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Rubrica  i 

o  är  börias  sancri  saluatoris  regula,  giflFwin  aff 
gudhi  gynom  ihesu  christi  mwn,  Sinne  gudhelik- 
aste  brudh  hftlga  frw  birgitte  Hwilkins  renlifl&i- 
adhir  skal  wara  nwnnona  til  ärofulla  jom fru  marie  s 
wördningh,  Hwilkin  regula  giflfwin  war  forn&mpda 
halgha  frw  birgitte  j  wndirlike  måtto ,  Swasom 
här  framdelis  kungörs  wppa  watzstena  sloot  j 
lynköpungx  biscopsdöme  j  swerikis  rike,  Tha  hon 
war  j  gudhelike  bön  wpkipt  oc  gripin  j  andelike  lo 
oc  wndirstandelike  syn 

Rubrica  Här  sigx  huru  sancta  birgitta  fik  gudhe- 
liLiii  wppinbarilse  Oc  huru  hon  twäkandis  oc 
rädhaiidis  for  gabbilsom  wndirgaff  them  ödh- 
mluklika  wisa  manna  ranzsakan  eens  ärche-  is 
hiscops  oc  andra  triggbia  biscopa  Oc  eens 
mästara  j  th^  bäigo  script  Oc  eens  abota  mykit 
renliiTuis  Hwilke  alle  mz  beradhno  raadhe  be- 
wisto  them  wara  alF  godhom  sannindinna  anda 
Oc  ey  aff  gabbarenom  faisklighetinna  ängle  20 
Första  Capitulum 

J  norghis  konungx  herradöme,  hwilkin  som  ftr  j 
nor  yterst  aff  allom  konungom,  Swa  at  wtanfore 
hans  h^t-radömis  land   ffindz  enghin  stadhin  som 
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människior  gita  äUir  kunna  j  boo  Hände  halge 
frw  birgitte,  Tha  hon  war  iwnerlika  j  sinom  bön- 
om  at  swasom  wanskandis  ällir  wanmaktandhis 
h^na  likamlika  kraptir  böriade  henna  siftlj  allom 
5  sinom  krafftom  wardha  aldra  fulko7?ipHkasta  qwik 
oc  stark  Til  at  see  höra  oc  tala  oc  känna  the 
thing  som  andelikin  äru  Oc  j  tholike  måtto  tha 
wart  hon  opta  gripin  oc  kipt  Swa  at  hon  hörde 
mangh    thing  j   andelike   syn  Oc  wndirstandelike 

10  h^nne  andelika  kwngöras  Hwilkin  thing  hon  th^r 
äptir  wppinbarade  ärchebiscopeno7n  i  wpsalom  Oc 
th^r  mz  threm  androm  biscopom  Oc  enom  ganzska 
gudhelikom  mästara  som  stor  hiöldz  wara  j  the 
hälgo  script  Oc  enom   abota  gudhelikom  j  gudhi 

15  oc  alzstingx  renliffwis  månne,  The  samina  pt/\son<a 
mz  store  wördhning  oc  gudz  räddoga  ödhmiuk- 
lika  wppinbarade  rädhandis  gabbas  wndir  liwsins 
ängils  liknilse  aflF  gabbarenom  mörksins  ängle,  Oc 
tässe    alle    oc   mange  gudz  wini   th^rta  hörandis, 

20  Oc  thwna  äranden  alwarlika  oc  andelika  sik  j 
mällan  betraktandis  flulbordadho  the  at  all  the 
thing  söm  the  sama  p^rsone  teedh  waro,  haflFua 
warit  afF  enkannelike  thäs  hälga  anda  nadh  Ende- 
lika  afF  sannindinna  oc  liwsins  godha  anda     IF  J 

25  tholke  wppenbarilse  alla  syn  saa  hon  oc  entidh 
en  man  oc  ena  qwinna  j  aldra  filgh^rsta  skapnadh 
Hwilke  ginstan  sagdhe  en  röst  See  th^nna  twa 
p^rsone,  hwilka  thu  seer,  äru  ihesus  christus  oc 
hans  modhir  maria  Hwilke  tik  nw  j  swa  måtto 
30  synas  som  the  waro  liffuandis  j  wärldinne  Än 
hwilke  th^ra  likarna  äru  nw'  j  himerike,  Thz  är 
tik  omöghelikit  at  wita  ällir  see  Tässom  ordhomen 
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swa  sagdom   Jhosus   cbristus   hvvilkin  sik  ginstan 
wppinbarade  wplätandis  siin  mwn  talade  sighiandis 

Rubrica  Här  börias  foorordh  owir  regulam 
salualoris  som  gilTwin  är  alT  gudhi  gynom 
iliesuni  christum  hälge  frw  sanc/e  birgitte  aff  5 
swerike  j  samma  swerikis  rike  cbristus  taiandis 
lil  sinna  brudh  sancte  birgitte  j  liknilsom  sigbir 
at  air  thy  at  andre  wingardba  Som  äru  andra 
renlillnade  äru  j  nakre  malto  ödheiagdh  Tby 
wil  ban  nw  j  theruia  timanom  planta  en  nyan  iQ 
wiingardh  som  är  en  ny  renliffnadbir  om  bwilka 
ha/i  wil  balTua  atwakteiika  rökt  swaledbis  at 
han  gi(i\vi  ha  nom  wäl  smakande  oc  sötasta 
wiin     Annat  CapiYwIiim 

Jak  är  swasom  en  inaktogaste  konungir,  som  plant-  15 
ade  sina  wiinganlha,  Oc  the  baro  längan  tima 
aldra  bät-zsta  wiin,  wm  sidhe  sådde  hans  owen  j 
th^m  aldra  snödasta  sädh  Ilwilkin  swa  mykit 
waxste  oc  sik  wtwidde,  At  wiinqwistane  formatto 
ey  bära  wiin,  wtan  mz  mykle  wansamlighet  Än  20 
konungxsins  thiänara  sagdo  til  hanora  Herra  wi 
haflfuom   beskodhat  thina  wiingarda,   Oc   fwnnom  4 

j  th^m  ganzska  faa  wiinqwista  bärandis  wiin,  Oc 
the  snödasta  sädhin  som  til  enkte  doghir,  wtan  at 
brännas  är  owirmatto  owirwäxst,  Hwilkom  h^ran  25 
swarade  Jak  skal  planta  mik  en  nyan  wiingardh 
J  hwilkin  skulu  bäras  wiinqwistana  oc  fastelika 
rothas  Oc  jak  siälffwir  skal  lägghia  kringom  han- 
am  götzsena  oc  fitman,  Oc  han  skal  wpfyllas  mz 
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aldra  bätzsta  wine,  Oc  th^nna  wiingardhin  skal 
jak  siälffwir  bewara,  At  wm  th^r  hakot  skadelikit 
ingaar  Skal  winith  th^r  afF  fitma  ällir  gödhas  Oc 
thäs  yth^rmeere  warda  söth,  Oc  thz  onda  skal  til 
5  enkte  warda,  Oc  skal  wisna  och  rasklika  nidh^rfalla, 
at  thz  ey  göri  skadha,  An  nar  tässins  wingardzs- 
ins  wiin  kombir  til  minna  sannindh  Tha  skulu 
alle  glädhias,  Oc  skal  giflPuas  h^rranom  hedh^r  oc 
ära  som  wingardhin  plantade  Oc  gödhniwga  wppa 

10  lagde,  Ämwal  skal  oc  han  glädhias  som  röthrena 
lagde,  Oc  ey  skal  och  gudh  glöma  th^m  som  wiin- 
qwistana  tilbaaro,  Aff  tässom  wiingardhenom  skulu 
mange  wiingarda  wpwaxsa,  the  som  längan  tima 
wisnadhe,    Ällir    thörre    haffua    warit   tilböria  at 

15  göra  frukt  äpt^  sins  wpnyilse  dagh,  swasom 
godhe  wiingardha  nylika  rénsadhe 

Christus  talar  til  brudhina  wttydhandis  for- 
scnffna  nästa  capiYwIwm  sighiande  brudhinne 
at    hon    skal    wara    fornämpda    hans  wingardz 

20  winträ  Thz  är  at  hon  skal  wara  wphofT  at 
fundera  fornämpda  hälgosta  nya  renliflnadh 
Aff  hwilkom  skulu  wpprinna  fruktsamlika  win- 
qwista  Oc  ihy  manar  han  henne  at  hon  wari 
dygda    fwl    oc    wakandis   Oc   at   hon   forsmae 

«5  wärdzlikin  thing   hwilkin    besk   äru    som  ethir 

Jak  är  aldra  tingha  skapare,  Oc  aff  enghom  skap- 
adh^r  Jnnan  bland  all  tingh  som  jak  giort  haffwir, 
Tha  haffw2r  jak  enkte  giort  til  swa  stora  wärd- 
oghet  swasom   människiona,  Hwilka  jak  stadgade 
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wara  h^rra  owzr  all  tingh  som  skapat  äru  wppa 
iordhe  rike,  Oc  ämwal  gaflf  jak  henne  wndirstand- 
ilse,  at  nythia  th^m  til  sith  gagn  oc  widh^rtorfft, 
Oc  at  hon  skulde  raik  loflFua  flfor  the  nadhena  jak 
h^ne  giffuit  haflFw^,  Än  j  bland  annor  thing,  Tha  5 
reether  raik  enkte  til  swa  mykla  wredhe  som 
mawniskian  Oc  for  wtan  hon  standa  all  tingh 
äpther  mino  budhi,  Jak  sagde  tik  förra,  At  jak 
war  likir  enom  konungh  som  plantadhe  godha 
wiingärda  Hwilke  som  gaffuo  längan  tima  godha  lo 
frukt,  Än  hwa  waro  th^nne  wingardhane  wtan 
renliffnadz  stadgha,  Oc  halgha  fädhra  skipan,  Aflf 
hwilkora  the  som  törstoghe  waro  drukko  oc  widhé^r- 
qwäktos  The  som  kalle  waro  warmdos  oc  hitadbos 
The  som  fortrutne  waro  oc  högferdoge  ödhmiuk-  is 
ados,  The  som  blinde  waaro  wplystos  Än  nw  kärir 
jak  at  wingardhanna  gardh^r  oc  hftgnadh^r  är 
synderbrwtin  oc  skingradh^r  wäktarane  sofFwa, 
Tiwffwana  ingaa,  Röthrena  wp  graflfuas  aflf  mul- 
wärploraen  winqwistane  ftru  wisnadhe  aflf  tork-  »i 
onne,  wiinklaasane  nidh^rbläste  afiF  wädhreno, 
trodhas  wndir  föthrena  For  then  skuld,  at  winith 
ey  alzstingx  forwanskas,  skal  jak  aflf  nyo  planta 
mik  en  wingardh,  Hwilkin  thu  skalt  bära  minna 
ordha  winqwista  Min  wen  skal  läggia  th^m,  Än  26 
jak  siälffw^r  gudh  skal  tillägghia  minna  nadz  fithma 
oc  gödzl,  Oc  j  thänna  wingardhin  skal  iak  sända 
gömara,  Hwilke  som  ey  skulu  soffwa  om  nattena, 
Jak  skal  skikka  wm  hanom  hägnadhin  mz  gudhe- 
likoin  kärlek  Jak  skal  stadgha  j  hanom  godz  wilia  30 
röthé^r  Hwilka  som  ey  skulu  wpgraflFiias  aflf  diäff- 
wlsins  frestilsom,  Jak  skal  wtwidha  hans  gärningx 


Digitized  by  CjOOQ IC 


3  Regvia  Sahoatoru,     InUdmng.     Kap.  3. 

winqwista  Jak  skal  raangom  göra  söta  hans  godha 
fragdz,  Oc  hans  gudelikhetz  winklasa,  Thy  thu 
som  skal  bftra  winqwistana  Thu  skalt  wara  stark 
oc  stadugh  at  bära,  redhoboen  oc  wakir  at  thaka 

h  oc  wndhfaa  th^m,  Throen  oc  war  at  göma  At  ey 
skuli  diäflFwUm  swika  oc  daara  tik  Än  th^n  som 
Iftggia  skal  winqwistana  han  skal  wara  grwndogh^r 
Oc  betrakta  granlika  at  han  lägge  them  j  qwäme- 
likin    oc    skipadhan  stadh;    wmhugxande  oc  aat- 

10  gömen  at  wärna  th^m  oc  bewara  them  for  köld 
oc  frost,  hita  oc  brändagha  Thy  stat  stadhelika 
oc  älska  mik  aflF  allo  hiärta  ffly  alla  högfärdh  Oc 
thak  til  tik  alla  ödhmiukt  Göra  thin  mwn  oc  alla 
thina  lirai   til   min   hedh^r   Lydh  som  jak  haflFwir 

15  tik  budhit  ranzsaka  j  hwariom  thima  thit  sam- 
widh  huru  mykit  Oc  huru  thu  owirgaar  stat 
genstan  wp  til  mik  än  thu  fallir  Akta  ey  wärld- 
inna  he<lh^r,  äUir  h^nna  wini  For  thy  at  nar  thu 
haflFwir    mik,    all    thing  warda  tik  sööt  Oc  naar 

20  thu  fulkoraplika  älska  mik  all  thing  wtan  mik 
som  wärldinne  tilhöre,   warda  tik  besk  som  ethir 


Christus  sigh^r  sinne  brudh  sancte  birgitte  at 
han  wil  dikta  mz  sinom  mwn  tassa  nya  reghla 
hwilka  han  wil  at  wara  skal  nwnnona  regla 
25  til  aminnilse  oc  heder  sinne  ärofulle  modher 
jomfru   marie 

Thy    wil    iak  tässin  renliffnadhin  til  minna  aldra 
älskelikasta  modh^rs  hedh^r  fförst  oc  främst  mz 
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qwinno  stadgha  Hwilkins  renliffhadz  skipilse  och 
stadgha  jak  skal  mz  minom  eghnom  mwn  alzstingx 
fulkomplika  wttydha  oc  kungöra 

J  iässo  rogloniie  wphoflFue  oc  wpbyrilse  grwnd- 
ar  oc  funderar  christus  henne  wppa  thre  dygd-  5 
er  som  är  ödhmiukteo  renlighet  oc  fatikdom 
Forbiwdhandis  nwnnomen  halTua  nakot  eghit 
wtan  abbalissan  foresee  tbem  alla  sina  widher- 
torlTt     Annat  capitulum 

Tässins   renliffnadz  oc   helso  wpbörilse  oc  wphoflF  lo 
är   san   ödhmiukt  oc  skär  renlekir,  Och  sialflFwil- 
iandis  fatikdombir  Thy  wari  engom  lofflikit  haffwa 
nakot  eghit  alzstingx   enkte   thing,  Tho  thz  wari 
aidra    minzsta    Oc    ey    hällir    sannclika   en   skärff 
ägha,  allir  hanna  mz  hando7/i  Oc  ey  haffua  nakot  15 
aff  guU  ällir  siilffwir  wtan   wawlika  rnaa  skee  for 
nakra  gärningx  wäfifnadh,  Thz  wari  widh^rtorflFte- 
likit  at  hanna  nakot  aff  gull   ällir   silffwir  Oc  thz 
åmwäl  ey  göris   wtan  abbatissonna  radh  oc  orloff 
All  widh^rtorfftelikin  thing  äru  hopandis  aff  abba-  20 
tissonne,   Swasom    äru   reglonna  gångkläde  sänga 
kläde,  Oc  sänga  redhe,   Oc  anbudh   til  gärningh 
Oc  ey  baffuen  nakra  banda  thz  som  reglan-ey  til 
städh^r 

Christus    skipar    här   hwilka    sänga   oc   sänga-  25 

kläde    oc    redho    nwnnonar    haffwin     Tridhia 

Capitulum 

Uitaskolande  är  at  reghlonna  sänga  redhe  warin 
aff  halm^  Oc  owir  halmenom  haffwin  tw  kläde  aff 
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watraal,  wtan  linlakan  oc  bwstir,  wnder  hoffdeno 
ar  haffuaskolande  höghinde,  warat  raz  larwfft  Oc 
örnagath  samwledhis  warat  mz  lärifft 

Christus   skipar   här    iiwnnona    barn    oc   gang- 
5  kläde  som  är  skoo  bonadhin  hoffuod  bonadhm 
Oc  kronona      Flärda  capitulum 

Systranna  gångkläde,  skulu  wara  twe  wndirkiortla 
aff  hwito  wathmale,  En  for  daghlika  nytto  Oc 
annar  for  twät  skuld  En  kiortil  aff  gråa  wathnial 

10  Oc  en  kwffuol  hwilkins  arma  skulu  ey  langir 
rakkia,  än  yterst  wppa  midhlasta  fingrit,  Oc  skötin 
nidh^r  hänghiande  widh  handena  bindhins  mate- 
lika til  armen,  mz  enom  knopa,  swasom  andra 
arma    Naar    the   skulu  göra   banda  ärffuode,  En 

15  mantil  är  oc  ämwäl  haffuaskolande  aff  graat  wath- 
mal,  swasom  kiortillin  oc  kwfflin,  Hwilkin  mantil 
skal  ey  wara  wtantil  rynktir  Oc  ey  wirkelika 
samansattir,  wtan  endeel  trangh^r  oc  slättir  HafiFu- 
ande  alt  nytlikit  oc  enkte  fåfängt  Hwilkin  oc  skal 

^  wara  enfallir  wm  somaren  Oc  wm  wintrin  fodradh- 

ev,    Ey  mz  kostelikom    skinnom,  wtan   mz   lamb- 

skinnom  ällir  mz  faarskinnom  Aff  tholkom  samtna 

10         skinnom  maa  oc  skinkiortill  haffuas  wm  winthrin, 

Oc  thän  mantolin   skal  ey  taka  jordhena  nämbir, 

25  än  wppa  ena  twära  spän  Oc  saman  bindas  j  bryst- 
ena  mz  enom  trä  knopa,  Än  til  fotanna  skoobon- 
adh  haffwin  wm  somaren  laagha  skoo,  alt  til  häl- 
in,  Oc  syklinga  alt  til  knän,  Än  wm  wintrin  högha 
skoo  alt  til  knän   fodhrada  mz  wammal  Oc  iära- 

30  högha  söklinga     H   Hoffuod h   bonadhin  skal  wara 
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Regula  Sahatans.    Kap.  4,  3.  U 

en    hwiffwer    som   skal  gänga  kriugom  änneth  oc 
kinnonar,  swa  at  änlitit  en   deel  höls  Oc  ändana 
afif   hwifFwenom    skulu   samanföghias  j   nakkanom 
mz    enne    naal    Owir   thän  hwiffwen  skal  läggias 
wilit  aff  swärtadho  lärifflt,   hwilkit  skal  fästas  mz    5 
threm    naalom    A  t    thz   skuli  ey   affskridha,  Een 
widh  änlitit,  oc  twa  widh  badhin  öi*onen,  Sidhan 
owir  wiilit  satis  en  krona  afF  hwito  läriffte,  Oc  j 
the  krono  skulu  söraas  fäm  litin  stykke,  aff  rödho 
klädhe  Swasom  fäm  dropa,  Första  stykkit  wari  j  lo 
änneno,  Annat  j  nakkanom  Tridhi  oc  fiärde  widh 
öronen,  Fämpte  raidhwakt  j  hoffdeno  j  kors  likn- 
ilse  Tassa  kronona  skal  en  naal  fosta  mit  a  hoffd- 
eno   Oc  tilföghia   håna   hoffdeno,   Tassa  kronona,  H 
skulu  swa  äukior  som  jomfrur  bära  til  atirhaldz  15 
Oc  renlighetz  tekn 

Christus  stadgar  har  huru  nwnnouar  skulu 
böria  gudz  tidhagärdh  foresända  j  chorenom 
nadhinna  bön  hwan  dagh  Oc  huru  the  skulu 
lykta  ämbitit  Oc  at  hwan  dagh  swa  sökna  20 
som  hälga  skal  ämbitit  sighias  aff  iomfru  marie 
Fämpta  capitulum 

Til  minna  modh^r  jomfru  marie  wördhning,  skulu 
systrana  sionga,  hwar  dagh  högtidhelika  h^nna 
tidher  mz  threm  läczsom,  Swa  hälga  dagha  som  25 
sökna,  ämwäl  hwar  dagh  tha  til  aptansang  är 
rinkt,  komen  systrana  saman  siin  j  mällan,  Oc 
höghra  choren  läsi  först  ena  Aue  maria,  Oc  bögh- 
iandis  sik  diwplika  androm  chorenom  Oc  sighi 
1  Forlatin    os   for  gudz  skuld  Oc  hans  mildasta  30 
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1  2  Regula  Snhatoris.    Kap.  5,  fi. 

modh^r  mariam,  an  wi  dröffdoin  jdh^r  mz  ordh- 
om  äUa  gärningom  teknom  ällir  nikkan,  For  thy 
wi  forlatom  idh^r  alzstingx  gärna  wn»  nakor  bruth 
äru  j  idh^r  möte  os  Oc  annor  choren  nighi  samu- 
5  ledh  läsi  oc  bedliis  forlatilse  Oc  gängen  swa  til 
aptansangh  H  Apth^r  hwaria  tidh  skulu  the 
sionga  Aue  maria  mz  tässe  Collecta  Omnipotens 
sempit^ne  deus  &c  Alzwaldogh^r  äwärdelikin 
gudh,  Thu  som  for  wara  skuld  wärdoghadis,  at 
12  to  födhas  aff  renasta  iomfru,  wi  bidhiom,  at  thu  lat 
os  thiana  tik  mz  renom  likarna  Oc  mz  ödhmiukom 
hugh  täkkias  tik  ^  wi  bidhiom  oc  tik  o  mildasta 
jomfru  maria  wärldinna  oc  änglanna  drotni7?gh  At 
thu  ärna  them  swalka  som  pinas  oc  rensas  j  skärslo- 
15  elde  Oc  syndoghom  synda  forlatilse  Oc  rätwisom 
stadughet  j  god  ho  Oc  wärna  os  som  wanskelike 
ärum,  aff  til' stwndandom  wadhom  wm  wan  h^rra 
jhesum  christum  H  Systrana  skulu  oc  hwan  dagh 
hälgan  oc  söknan  sionga  mässo  aff  minne  modh^r 
20  Oc  hwan  lögh^rdagh  skulu  systrana  sionga  Salue 
regina  äptir  minna  modh^rs  mässo 

Christus  stadgar  Lär  huru  oc  j  hwilkom  tirna 
tystart  skal  balhis  aff  syslromen  Siätta  ca\n- 
tuluiw 

25  At  gömaskolande  tystonna  twnghet,  Frän  först  aff 
morgnenom,  Oc  alt  ther  til  mässan  är  swnghin,  aff 
minne  modher  wari  engom  lofflikit  nakot  tala,  Än 
sidhan  the  mässan  är  wte,  giffs  orloff  at  tala  j 
skipadhom    stadhom,    mällan    tidhanna    aff  ande- 

30  likom    kännedom,     oc    reglonna    gömo,     Oc    aff 
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Rf  gula    Saira/oi-iji.     Kap.  O,  7.  13 

alzskona  sannelika  widh^rtorfftelikom  thingom  alt 
th^r  til  bordzsins   wälsignilse   läsis,   Än   löghe   oc 
fafängh  ordh  wärnis  oc  flyns  alzstingx  j  hwarioin 
stadh    oc    hwariom  tima,   Sidhan  systrana   haffua 
lasit  graaas  j   kirkionne,   Magho   the   tala  mällan    5    13 
siin,  til  thas  at  the  böria  aptansanghin ,  Oc  sidhan 
ägh^r  amwäl  tysta  aatwaktelika  hallas  alt  til  thäs 
the  haffua  läsit  grams,  j  kirkionne  äptir  natwardh- 
in,  Oc  j  th^ni  litla  timanom  som  ar  mallan  groceas, 
Oc  the  lasningh  som   heth^r,   Collacio  giffs  orloff  lo 
at  tala,  Än  sidhan  collacio  är  böriat,  skal  tystan 
hallas    mz    alle    aatwakt,    alt    til    thas  j    androm 
daghenom  tilkoinande  mässan  är  swngen  til  ända, 
aff  minne  ärofulle  modh^r,  Oc  är  witaskolande,  at 
til  alla  tysto,  som  nw  är  scriffuat,  skulu  almenne-  15 
lika  systrana  tilbindas  at  hälla  wtan  the  som  skipas 
til  the  ämbite,  Hwilkin  som  ey  kunno  qwämelika 
fulfölghias    wtan    talan,    Thy    at  all   thing  skulu 
skälika  warda  Oc  al  tilfälle  aff  wrangom  oc  ond- 
om  wttelykkis  20 

Christus  biwdher  här  at  engin  männlskia  wärdz- 
likin  allir  renlinuis  ingange  j  riwnnona  ciostir 
Oc  ey  widher  them  tala  wtan  j  wissom  tima 
vij  Cn\ntulum 

Fortakno  aldra  hända  tilfälle,  hwaria  banda  widher-  25 
torfft  alla  bön,  Engin  wärdz  man  älla  qwinna, 
Engin  aff  renliffuis  människiom,  ällir  aff  androm 
klärkom  ingange  j  nwnnona  closters  inlykke,  Oc 
alla  människio  widh^rtalan,  Forbiwdz  them  wtan  j 
wissom  timom  30 
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14  Hfffula   i^alraforh.     Kap.  S,  9. 

Christus  wttrjkkir  här  j  hwilkom  daghem  oc 
huru  uwnnonor  magho  tala  widh  gaddrana  mz 

14  wärdz  folke     viij  Capitulum 

J  tässom  timom  magho  nwnnonar  tala  widh  wärdz 

5  folk  Swasom  är  aflf  nons  tiina  oc  til  aptansangen 

Och    thz  wari  atenast  win   synnedagha  Oc  hälga 

manna  stora  högtidh^r,  Thog  swa  at  engin  maghe 

gänga    wt    aff  inlykkilseno   wtan  sithia   widh  the 

windöga  som   thé?r   til   äru  skipat,  Thy  at  engom 

10  skal  loffuas  äptir  siin  ingangh  wtgaa  aff  clostirsins 

inlykkilse    Än    astwndar  nakor   th^ra   wanlika  at 

seas  aff  sinom  foräldrom  alla  höffwidzskom  win  om 

oc    kärom    Tha    maa   hon  wplata  windöghat    Än 

läth^r    hon    ey    wp   windöghat  Tha  loffuas  h^nne 

15  thäs  meera  lön  j  komma  skolande  tima 

Christus  skipar  här  j  hwat  timom  Oc  j  hwat 
måtto  systrana  skulu  fasta     ix  Capitulum 

J  atwäntonne  skulu  the  alla  fasta  widh  fasta  maat 
alt  til  min  födzslo  dagh,  Oc  nästa  freedaghin  for 

20  fastagangx  synnedagh,  som  kallas  dommica  qmn- 
quagesime,  skulu  the  tilböria,  at  fasta  widh  fasta 
maat  alt  til  paskanna^  Oc  nästa  freedaghin  äptir 
hälgha  torsdagh  oc  alt  til  pinzdagha  dagh  skulu 
the    fasta    widh    fiska    oc  hwitan   maat     H   Frän 

25  hälga  kors  dagh  exaltaabnis  Oc  til  sancri  michels 
högtid  skulu  the  fasta  widh  fiska  oc  hwitan  maat 
H  Frän  alla  hälgona  dagh,  oc  til  atwäntonna  skulu 

15  the  fasta  widh  fiska  oc  hwitan  maat  H  Thässa  dagha 
skulu  the  fasta  widh   watn  oc  brödh  Swasom  är 

30  för  fyra  minna  modh^rs  högtidh^r  Purificactonis, 
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Rf  gula  Sahaton».     Kap,  9,  W.  15 

annunciacionis  Assumpcionis  Oc  natiuitatis  Oc  alla 
apostlanna  afiba  Thy  wndantakno,  at  hwar  stadh 
th^r   twe    apostla    sanianko7/ima   j   enne  högtidh, 
swasom  är  aancti  pädhars  Oc  sancti  pauals  aptan 
philippi  &  iacobi  Symonis  oc  iude  skal  eens  dagx    5 
fasta  staa  for  th^m   badha   Johannis  ante  portam 
latinam  Johannis  baptiste  Saneri  michaelis  archan- 
geli  Aldra  halgona  aptan  Langa  freedagh   Oc  for 
mins  likarna  högtidh  J  tässom  daghom  skulu  alla 
fasta   widh  watn   oc   brödh,  Oc   är  wittande  at  j  to 
alle  fasto   äru   siwka  oc   gatnbla  wndantaghande, 
Oc  är  them    warkunnande,   som   wndirstas   sanne- 
lika wara  wamnaktogha,  at  göra  siin  äinbite  nar 
the  fasta,    Än   andra   dagha  wm  alt  aarit  magho 
the  äta  köt  fyra  sinnom  j  hwarie   wiku,  Swasoui  15 
är  wm    synnedaghin    manadaghin,    Tisdaghin    oc 
torsdaghin,   Ån   wm   th^na  sama  daghanna  nat- 
warda   ätin    the    fiska    oc    hwitan  raaat  Ån  wm 
odhinsdaghin  skulu   the  haffiia  äth^rhald  afif  köt- 
maat  Swa   wm   middaghin  som   wm  natwardhin,  20 
Thog  loffuas    them  wm   thra  daghin  Äta  fisk  oc 
Kwitan  maat,  wm   freedaghin  alt  aarit  skulu  the 
fasta  widh  fasta  kost,  wm  lögh^rdaghin  skulu  the         i« 
fasta   widh    fiska  och   hwitan  math,  Oc  wm  alla 
andra   fasta    dagha    skulu    the    äpther    kirkionna  25 
stadga  fasta 

Christus  skipar  här  timan  oc  mattona  huru 
mwnnonar  skulu  pröffwas  oc  taghas  in  j  ren- 
liffnadhin      x  c^pitulum 

Om  nakor  bedhis  til  at  takas  j  renliffnadhin  thå  30 
takis  aldrig  in  for  än  eth  helt  aar  är  wthe  wtan 
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\Q  Regula  SahatoiHs.     Kap.  tO. 

sighis  henne  först,  kom  ath^r  til  os  äpth^r  thre 
manadha  Oc  th^r  j  mällan  wilioin  wi  tänkia  os 
wm  tik  Nar  hon  kombir  atir  j  them  skipadhom 
tima  Spöri  abbatissan  aff  henne  mz  hwat  astunda» 
5  hon  bedhis  til  renliffuit,  Allir  mz  hwat  band  om 
hon  haldz  j  wärldinne  Oc  sidhan  hon  haflFwir  hört 
h^na  akt  oc  sakir,  sighis  h^nne  Dotth^r  stundom 
skylis  wndir  thy  som  got  synis  fFalsklighetzsins 
snara,  Oc   komaskolande  thinga  oforhugxan  dara 

10  mangha  kom  thy  ath^r  til  os  äptir  nakra  man- 
adha Oc  tee  os  thina  astundan  Ån  hon  blifFwir 
stadugh  i  godho  Naar  hon  kombir  ath^r  Oc  ödh- 
miuka  sik  som  för  tha  sighis  h^nne  the  thing  som 
hardh  oc  hwas  äru  j  reglonne  wärldinna  forsmäilse 

15  oc    foräldra  glömska  Oc  wm   hon  loffuar  at  hon 

wil  thz  alt  göma,  Tha  aarit  lyktas  tha  samtykke 

all  samqwämdin  hona  Är  hon  oc  swa  människia, 

17         at    ey    iäffwas  wm  h^nna  lifiFweme  Tha  maa  wftl 

alla  samtykkia  h^nne  första  siin  tha  hon  tilbiwdz 

20  Oc  tha  skal  hon  engaledhis  intakas  j  clostrit  Oc 
ey  professionem  göra  ällir  ta  ka  klädebonad  h  For 
än  aarit  är  wthe  Sidhan  henne  är  jaa  sakt  at  in- 
gaa  j  clostrit  Sändis  äpther  biscopenom  Hwilkin 
bidhin    komme    wighia   skolandis    h^nne    Oc    nar 

25  biscopin  kombir,  gange  nidh^r  til  kirkio  dorena 
Oc  spöri  hona  som  bidhar  wte  for  kirkio  dwrom- 
en  Oc  in  skal  gaa  j  renliflFwit  sighiande  Äst  thu 
fräls  Oc  aff  allo  kirkionna  bandom  lotlös  Swasom 
är  hionalagx  lypte  oc  ban,  wm  hon  swara  Sanne- 

30  lika  jak  är  fräls  H  Sighi  biskopin  hwat  ey  blygd 
allir  maaske  wärldinr»a  motegangx  sorgh  nödhgar 
tik  til  renliffuit     H  Ällir  maske   thin  stora  gäid, 
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Bt^la  Bdltaioriå.     Kap.  tO.  17 

hwilkin    thu   haJFwtV   ey  guUit  tranghia  tik,  Hon 
8wari    engaledbis    sorgh    allir    nakor    blygd    wp- 
wåkkia  mik  til  th^tta  wtan  brännande  christi  kftr- 
lekir  Oc  all  min  g&ld  haffwir  jak  nw  löst  apth^r 
minne   makt     H  Sighi  än  tha  biscopin     H  Bedhis    5 
tha  tå8sins  renlifiiiadz  ingång  j  ihesu  christi  nampn 
Oc  j  hans  hälgasta  modh^rs  jomfru  marie  hedher 
Oc   h^nne    swarande    Jak   bidher     H  Jnledhe  tha 
biscopin    hona  j   kirkiona  sighiande  See  nw  gaar 
hon  wärdelika  j  therta  renliffue  Oc  har  hon  in-  lo 
gaar  i  kirkiona   Bäris  for  henne  en  rOdh  fana  J         18 
hwilke    mins   pinadha  likarna  beläte  wari  maalat 
annan  waghin    Oc  annan  Wäghin  minna  modhers 
l^Lläte  At  nya  brudhin  skodande  nyia  brudhgumm- 
ans  tekn  wppa  korseno  pinadhan  Nimi  thuUmodh  15 
oc   fatikdom    Oc    skodhande   jomfruna  modhrena 
Nimi    renlek   oc  ödhmiukt     K  Sidhan  hon  är  in- 
ledh  j  kirkiona  skal  hon  staa  widh  kirkio  dorena, 
Oc  biscopin  gange  litit  frän  henne  til  andra  sidh- 
ona,  Oc  wighe  henna  fingergull   Oc  tw  blws  wp-  20 
tändh  skulu  bäras  for  fanwnne  til  henna,  Oc  skulu 
brinna  swa  länge  mässan  siongx»  Oc  biscopin  läsi 
tassa  bön,  O  alzwaldogher  äwärdelikin  gudh  som 
fltete  tik  nya  brudh  j  miskund^  oc  miflkunsamlig- 
hetj    wälsigna    the^a    fingirguU    At   swasom  thin  2S 
tälnista  qvtnna  bär  nya  brudz  tekn  wtan  til,  j  hand- 
omen,  Swa  forskulle  hon   at  bära  innan  til  thina 
thro  oc   kärlek  J  nampn  fadhers  oc  sons  oc  thäs 
halga  anda 
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18  Regnh  Satvatoi-vt.    Kap.  it. 

Christus  säth^r  här  mattooa  huru  nwnnonar 
skulu  wighias  wälsignas  Oc  inledhas  j  closlrit 
xi  copitidum 

Sidhan    fingirgullit    är    wikt,   Gangin   biscopin   til 

5  gudz    tiänista    qvinna  oc   sighi,   Thu   skalt  loHaia 

gudhi   oc   mik  a   hans  wäghna   tik  lydha  thinom 

for  mannom ,  Oc  th^na  reglo  hälla  äpth^  thinom 

kraptom   alt  til  liffsins  ända  Henne  loffuande  sik 

19         th^a  göraskolande   Sighi   biscopin   Mz  tholke  akt 

10  bör  tik  giffua  thinom  gudhr  troo  Oc  loflFiia  at 
alzstingx  enkte  tingh  skalt  thu  älska  swasom 
thin  godh  Oc  mz  alle  astundan  bör  tik  at  giffua 
honom  thina  samtykkia  H  Tha  swari  hon  Jak 
samtykkir   j    min    gudh    mz  allo   hiärta  oc  allom 

15  hugh,  Offrande  mik  hanom  j  alle  hiärtans  enfall- 
oghet  Hwilke  biscopin  swari  ath^r  swa  Oc  jak  a 
alzwaldogx  gudz  oc  a  hans  enga  sons  wars  herra 
ihesu  christi  wäghna  samtykkir  j  tik ,  Oc  l&si  tassa 
bön     H  Alzwaldogh^r  gudh  ihesus  christus  sandir 

20  gudh  oc  människia  hwilkin  som  w^rdoghadis  nidh^r- 
fara  j  iomfrunna  qwidh,  stadfästis  j  thinne  siäl, 
Oc  thu  j  hanom  J  nampn  fadh^rs  oc  sons  oc  thftfi 
bälga  an«la  H  Th^r  äptir  säti  han  fingirgullit  a 
henusL  högra  handz  finger  sighiande  Jak  wälsigna 

25  tik  til  gudz  brudh  Oc  til  hans  äwärdelika  ägho 
J  nampn  fadhers  oc  sons  oc  thäs  hälga  anda 
^  Th^r  äpth^r  gange  biscopin  til  altarit,  oc  börghe 
mässona,  sionghande  aff  the  hälga  trefalloghet, 
Oc    gudz    tiänista    qrenna    skal    mädhan    mässan 

30  siongXy  staa  nidhantil  widh  sanghwsit,  Oc  nar 
offertoriu7/i  börias,  Gange  hon  fram  til  altarit  oc 
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Regnfa   SaivatorU,     Kap.  11.  19 

ofire,  Oc  sidhan  gange  hon  genstan  atb^r  til  siin 
stadh   Sidhan  offertoriu?/i  är  swngit,  HennsL  kläde 
som    reglan  biwdh^r  haflfuas  redh  aflf  conuentonne 
Frambäris  til  altarit  for  biscopin  Hwilkin  han  skal 
wälsigna  th^m  läsande  tassa  bön     H  H^rra  ibesu    5    20 
christe  som  ey  wil  syndaranna  dödh,  wtan  astundar 
synda  bätring  wi   bidhiom  thina  mildhet ,  at  thu 
wärdoghas    wälsigna  tässin   kläde,  Hwilkin  tässin 
thin    tiänista   qwinna    haffwtr   tänkt  at  bära,  til 
ddhmiuktinna  oc  syndabätringinna  tekn  At  owir-  iö 
giffua  tassa  wärldinna  fafängo,  wari  hon  wärdogh 
fara   j    tik  mz  sanne  ödhmiukt  J  nampn  fadh^rs 
oc  sons  oc  thäs  hälga  anda    H  Sidhan  klädhin  äru 
wigdh   skal  en  aff  klärkomen  kalla  gudz  tiänista 
qwinna   til    altarit   for   biscopin,    Hwilken    fram-  16 
gange    btirföth,    Oc  fari   w   öffwersta    klädhomen 
for    altarit,  Oc  wari  qwar  j  enom   kiortle  Taka- 
skolande   wigdhan    klädebonadh    Sidhan    före    bi- 
scopin hona  j    reghlo  kiortilin   sighiande     H   Alz- 
waldogh^r  gudh  giflFui  tik  sanna  synda  batringh    j  20 
thit    samwit,    Oc    fulkomplikin    idhrugha  j    thit 
hiärta    J  nampn  fadhers    oc    sons    oc  thäs  hälga 
anda     ^  Sidhan  draghi  hon  skona  a  sina  fötb^r 
Oc  biscopin  sighi     H  Waar  h^Ta  ihesus  christus 
göri  thinom   fotom   rattan  gäng,   Oc  läti  tik  swa 
firamgaa  j  helsonna  wägh  At  thu  aldrigh  ofFth^r-  25 
meer  samtykke  syndena  Oc  giffui  tik  sanna  bätr- 
ing aJ0F  giordom  syndom  Oc  forwarilse  for  tilkom- 
andom  syndom,  J  nampn  fadh^rs  oc  sons  oc  thäs 
hälga  anda  1  Nar  hon  föris  j  kwffwolin  sighi  biscop-        ?i 
in  H^Ta    ihesus  christus    alla    cristna    människio  30 
hop  oc  tröst,  gififui  tik  hop  oc  tröst  j  thinom  hugh 
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At  thu  hoppas  swa  a  gudz  miskund  At  thu  ey 
glöme  hans  rätwiso,  Oc  at  thu  swa  rädhis  hans 
grymelighet,  At  thu  ey  glöme  hans  mildhet  oc 
godhlek  J  nampn  fadh^rs  oc  sons  oc  thäs  hälga 
5  anda  H  Sidhan  taki  hon  mantollin  owir  sik  Oc 
biscopin  sighi  H^rra  gudh  alzwaldogh^r  sanna 
thronna  wphoflF  styrke  oc  stadfäste  thina  siäl  j 
sanne  troo  Oc  giffui  tik  at  thro  the  thing  som 
troande  äru  Oc  stadhelika   staa  j  thy  godho  som 

14)  thu  haffwir  böriat  alt  til  thins  lifFs  ända  J  nampn 
fadh^rs  oc  sons  oc  thäs  hälga  anda  Th^r  äpth^r 
tilföghis  mantollin  mz  enom  thrä  knopa  biscopen- 
om  sighiande  H  War  h^rra  ihesus  christus  som 
for  siin   mykla  kärlek,    raz   hwilkom  han  älskade 

15  os  war  fästir  a  korseno  Oc  til  beskasta  dodh 
d^mdir  han  gynora  stinge  oc  gynom  foste  thina 
siäl  mz  sinna  pino  amirmilse  At  thin  kärlekir 
brinne  til  ensampnan  gudh  Oc  hans  gudhclikx 
kärlekx  eldh^r  winfämpnawdis  tik,  giflFiii  tik  hwilo 

20  a  sinom  wälsignadha  arme  J  hwilkom  alle  halge 
män  hwilas  J  nampn  fadhers  oc  sons  oc  thäs 
hälga  anda  H  Th^r  äptir  skal  hon  hylia  sith 
ho£fuodh  mz  hwiffwenom  Biscopenom  isäthiande 
naalena  sighiande  H  war  h^ra  ihesus  christus 
22  25  wari  thinne  siäl  til  skygdh  oc  swalka,  At  engin 
skadelikin  thing  maghe  henne  skadha  j  nampn 
fadhers  oc  sons  oc  thäs  halga  anda  II  Sidhan 
wiilit  är  läkt  wppa  hona  sighi  biscopin  H  War 
herra    ihesus    christus    gii^i  thino   wndirstandilse 

30  andelikit  liws  oc  wisdom  At  all  jordherikis  thin<>-, 
Oc  all  the  thing  som  thinne  siäl  äru  skadelik 
warin  dödh  for  thinom  öghom,   Oc  wäghin   som 
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ledhår    til   himerikis,   wplysis  ffor  tbinne   siäl  A  t 
tbu  maghe  han  bekänna;  som  tik  baffwzV  wtualdh 
J   nampD    fadh^rs    oc    sons,    oc  thäs   halga  anda 
1  Tha    thet^  är  ändat,  ath^rgange  gudz  tiänista 
qwinna    til  siin  stadb,   Thär  bon  förra  stodh  Oc    5 
biscopin  fulkompne  sina  mässo,  Oc  tha  han  kouibir 
til   tbe   bönena  j  mässonne  Som   prRstin  är  wan 
sik    wmwända   j  "brudha    mässonne    Oc   wälsigna 
brudgumman    oc    brudhena     Tha    wmwände    oc 
biscopin   sik,    Oc  en   klärkir  kalle  gudz  thiänista  lo 
qwinno    til    altarit    Oc  biscopin   sätbi  wppa  bona 
kronona  OMrir  wiilit  sigbiande    H  War  herra  ibesus 
cbristus  stadbfoste  sith  tekn  j  tik  Hwilkit  jak  nw 
säth^r  wppa  thit  hoffuodh  Oc  styre   thin  wilia  j 
allom  thingom,  Hwilkin   thu  nw   haffwir  loflFiiat,  15 
At   tbu    wari   fast  oc  stadugh  Oc  lät  i  tik  kronas 
mz  glädhinna  krona  äpth^r  sinom  milda  wilia,  A  t 
thin    siäl    tilenas    hanom    oatskililika    som    är   en         ^ 
gudh  j  threm   personis  J  nampn   fadhers  oc  sons 
oc  thäs   bälga  anda     H  Tb^r  äpth^r  säti  biscopin  20 
naalena  j  kronona  sigbiande  Jhesus  cbristus  saman* 
fäste    thina  siäl,    oc  thit  biärta  mz  sinom  kärlek 
Swa  at  thz  enga  frestilsa  stionga  rädhis  J  nampn 
fadh^rs  oc  sons  oc  thäs  hälga  anda    H  Tha  thrtta 
är  ändat  gange  gudz  tiänista  qwinna  ath^r  j  stin  » 
stadh  som  hon  förra  war,  th^r  til  mässan  är  tyktat, 
Oc  tha   mässan  är  wte,  kalle  en  klärkir  hona  til 
altarit  sigbiande,  christi  brudh,  gak  fram  til  Ghristi 
altara  Oc  gange  swa  fram  oc  ödhmiuke  sik  adue- 
niam    owir    sith    änlite    Oc    biscopin   knäfalle  mz  30 
sinom    klärkom    Oc    läsi    letaniam    bidhiande    all 
hälgon  for  gudz  tiänisto  qwinno,  Tha  letanie  äru 
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lyktadhe  staude  biscopin  wp  Oc  gange  til  gudz 
tiänista  qwinno  th^r  hon  liggir  Oc  läsi  owir  henne 
synda  afflösningh  Oc  swa  sidhan  hon  haflFwiV  fangit 
synda   afflösning  stande   hon   wp  oc  taki  min  lik- 

5  ama,  Tha  hon  haflfwfr  han  takit  Tha  Ifttis  wp 
doren,  aat  hwilke  gudz  tiänista  qwinna  skal  in- 
ganga,  Oc  fyra  systra  wtgangin  rasklika  oc  in- 
bftrin  j  clostrit  baarena  som  jördhin  liggir  wppa 
Hwilkin  som  skal  säthias  for  dörena  For  an  mäss- 

10  an    börias     H   Th^r    öpth^r   skal   biscopin   gaa   til 

24         samma   dör  Oc   gud^s   tiänista  qwiwna  äpterfölgh- 

iande  m^  twem  blosom ,  Oc  klärkomen  sionghande 

ympnum,  Veni  creator  spmYus,   Oc  skal  biscopin 

antwarda    hona    abbatissonne    som    bidhar    widh 

15  dprena  mz  conuentowne  Oc  biscopin  sighi  abba- 
tissonne tässin  ordh  fl  See  for  gadhi,  oc  allom 
halganom,  Oc  wppinbarlika  for  the  hälga  kirkia 
antwarda  iak  tassa  gudz  brudz  siäl  j  thinna 
hända  gömo,  Oc  wm  hon  fallir  j  syndh  for  thina 

20  glömsko  skuld  H^nna  brudhguwime  ihesus  christus 
skal  hona  atirkräfFwia  aff  tik  Bewara  thy  oc  göm 
gudz  liggiande  fää  nidh^rsat  nar  tik,  At  tha  räk- 
inskapin  skal  göras  maghe  thu  hona  ath^r  ant- 
wardha  halogare  hwilka  thu  thokt  halogha  Hwilk- 

25  om  abbatissan  swari  H  O  käraste  fadh^r  thetta 
liggiande  fää  är  stort  Oc  ärffwodhit  wansampt, 
Oc  ey  räkkir  min  makt  til  thf^ta,  Thog  om  jak 
wardh^r  hwlpin  aff  thinom  bönom  tröstaiidis  a 
gudz    hiälp    skal    jak    göra   thz   thu   biwdher,  Oc 

30  sidhan  gudz  tiänista  qwinna  är  inledh  ath^rlätis 
genstan  dören  Oc  hon  ledhis  genstan  til  capitu- 
lum,  Oc  th^r  äpth^r  innan  åtta  dagha  skal  hon  j 
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enghe  twang  hallas  wtan  skal  staa  nidhantil  j  chor* 
enom,  Tha  åtta  dagha  äru  Udhne  Biudhis  hon  til 
at  hälla  reglona^  swasom  flere  Oc  skipis  badhe  j 
koor  oc  bordhe,  nast  the  ytthersta 

Christus  wttryLkir  här  nwnnona  oc  prästanna  5  25 
mässo  diäknana  Oc  ämwäl  lekbrödhreua  forc- 
sagdo  conuent  thiänande  taol  Oc  skipar  hwar 
the  skulu  boo  Oc  kooreD  j  hwilkom  the  skulii 
staa  00  sithia  swa  männena  snm  qwinnonar 
xii  capifulum  10 

Systrana  skulu  wara  sextighi  oc  ey  flere,  The 
skulu  haffua  klärka,  hwilke  som  skulu  daghlika 
sionga  mässona  oc  gudz  thianist  oc  tiidher  aff 
thinianom  som  haffs  j  the  landanna  domkirkiom 
j  hwilkom  tassins  ordens  clostir  aru  Oc  the  skulu  15 
alzstingis  wara  skilde  aff  systranna  clostre  haffw- 
ande  ensampne  een  gardh  J  hwilkom  the  skulu 
boo',  Oc  aff  gardhenom  ingång  j  kirkiona  Och 
nidhra  koren  skulu  the  haffua  Oc  systranna  koor 
skal  wara  owirmeer  wndir  takino  Thog  swa  at  20 
the  gitin  seet  sacramenta  oc  hört  tidhegardhena 
Oc  tasse  prastene  skulu  wara  trattan  apth^r  trattan 
apostla  taal,  Aff  hwilkom  sanc/e  paual  th^n  tratt- 
ande ledh  ey  thz  minzsta  arffuodhit,  Ther  nast 
fyra  massa  diakna  Hwilke  amwal  magho  wara  25 
praste  an  the  wilia  Oc  the  betekna  ffyra  framstå 
kannefadhrena  Ainbrosiu7;i  Augustinum  Gregorium 
oc  ieronimum  Ther  nast  åtta  leekman,  hwilke  mz 
sino  arffuode  .skulu  thiana  klarkomen  j  widh^- 
torfflelikom    tingöm  Nw  tha  sextighi  systra  aru  30    26 
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raknadha  Oc  trättan  prftste,  Oc  fyra  mässo  diaknd 
Oc  åtta  th^ra  thiänara  alla  tassa  människio  taal  är 
pwa  rnykit  som  trftttan  apostla  taal  oc  t^wra  oc 
siwtighi  gudz  känneswena 

5  Ghristus  \vttrykkir  här  prastanna  taal  mässo 
diäknafina  oc  leekbrödhranna  tianandom  före- 
sagdo  nwnnona  closter  Oc  haamen  hwilkin  the 
skulu  bära  oc  mattona  huru  the  skulu  wighias 
oc  wälsignas     xiii  cai\itu\um 

10  Alle  prästene  oc  brödhrene,  magho  haffua  Irwa 
hwita  wndikiortla,  aff  wandmal  Oc  en  kiortil  aff 
grafik  wandmale,  Oc  kwfFuolen  aiF  gråa  wandinal, 
Oc  hättan  wari  sömat  widh  kwfFuolen  Oc  o^r 
kwffuolen  en  mantil  aff  g^aa  wandmale  skinkiortil 

15  oc  fodher  aff  lambskinnom  Mlir  faarskinnom  wndir 
mantollin  haffwins  nar  widh^rtorfft  är,  Tässe  trätt- 
an  prästene  For  minna  pino  wyrdhning  skulu  bära 
j  sinom  raantlom  winstra  wäghin  eth  röt  kors  aff 
kläde,    sömat    widh    mantollin,    Oc    midhwakt   j 

20  korseno  eth  litit  stykke  aff  hwito  kläde  For  mins 
likama  lönlika  häloghet,  Hwilkin  the  daghlika  offra 
Än  fyra  mässo  diäknane  skulu  bära  j  sinom  raantl- 
om en   hwitan   circhil,    For  fyra  kännefädhranna 
27         obegriplikan    wisdom   Hwilkra    tekn    the    bära    J 

25  hwilkin  circhil  skulu  sömas  fyra  .rödh  stykke  j 
twngho  liknilse,  Thy  at  thän  hälge  ande  wptände 
them  aff  gucjdomsins  owirgango  Oc  mins  man- 
doms lönlika  häloghet,  Aff  wärldinna  fafängo  oc 
forsmäilse,    Oc   aff  rätwiso  människio  lönom,  Oc 

30  onda    människio    pinom    Än   le'ekbrödhrene  skulu 
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b&ra  eth  hwit  kors  j  sinom  mantlom  for  menlös- 
oDna  skuld  y  Oc  j  thy  korseno,  wari  swasom  film 
litin  rödh  stykke  For  minna  fam  wnda  wyrdhning. 
Än    prästene    oc    brödhrene  hafiFwin  skoo  alt  til 
hälin    Oc    hwsur   wm  somaren,   Ån  wm  wintrin    5 
skoo  fodhrada  mz  wandmal  oc  hwsur    ^  Oc  är 
witande  at  tässe  brödhrene  magho  aldrigh  wara 
fiere    i    clostreno  än  fäm  oc  tiwghu  Hwilke  mz 
samma  måtto  oc  samma  stadhom  oc  wälsignilsom 
skulu  takas  aff  biscopenom  oc  wighias,  som  systr-  lo 
ana,  Thy  wndantakno  at  biscopin  for  fingergullit 
Thaki  j  brödhranna  h&nder  mz  sama  wälsignilse^ 
som  guUringen  sätz  a  systrana  ^  Oc  för  wiilit  l&gge 
biscopin  sina  handir  owir  thera  hoifuodh  mz  samma 
ordhom  som  wiilit  lagx  a  systrana ,  Än  for  krön-  15 
ona,  warde  kors  mz  samma  wälsignilse,  som  kronan 
såtz  wppa  systrana  Brödhrene  haffuen  ämw&l  sins 
härs  wmskyrdh  som  j  androm  dostrum,  Än  ftptir         W 
tnässona  skal  biscopin  th^m  insathia  j  brödhranna 
gardh,  aflf  hwilkom   the  aldrigh  wtgange  wtan  j  20 
kirkiona 

Cliristus  skipar  h^fr  huru  abbatissan  skal  wäl- 
ias  Oc  huru  hon  sidhan  mz  conuentonne  wäli 
aff  theni  trätta n  präsfomen  en  til  confessorem 
hwilkio  wari  almennelikin  confessor  swa  nwnn-  25 
ona  som  brödhranna  j  foresagdo  clostre  xilii 
Cdpittdum 

Abbatissan  mz  biscopsins  radh  walis  aff  conuent- 
onne Hwilkin  for  minna  modh^rs  aldra  halgasta 
jomfru  marie  wyrdhning  Hwilke  th^ne  orden  ar  30 


Digitized  by  CjOOQ iC 


26  Begula  Sahatoris.     Kap.  14,  S5. 

wigdh^r  skal  wara  hoffuodh  oc  frw  For  thy  at 
siälff  jomfrun  Hwilkra  ätnbite  abbatissan  bär  j 
iordherike  war  hoffuodh,  oc  drotningh  minna 
apostla  oc  kftnneswena,  äptir  mina  wpfÄrdh  til 
5  himerikis  H  Abbatissan  ärnwäl  wäli  en  aff  trättan 
prästom  Hwilkin  hon  iämsampt  mz  alla  satnqw&rad* 
inne  systra  oc  brödhra  samtykkir  til  allas  thera 
confessorem  Oc  biscopin  skipi  han  oc  stadfäste, 
Oc  nar  biscopin  haffwir  giffuit  hanom  makt  binda 
10  oc  lösa,  rätta  oc  forbätra,  Alle  prestene  oc  brödhr- 
ene  lydhin  hanom  j  allom  thingom ,  swasom  systr- 
ana skulu  lydha  abbatissonne,  wtan  hans  budh 
alz  enktC)  ällir  ey  aldra  minzsta  thing  görandis, 
Oc  tho  skal  generalis  confessor,  wtan  brödhranna 
29  15  döma,  oc  reglonna  göma  alz  enkte  göra,  wtan 
abbatissonna  radh ,  hwilkin  radh  spöriande  är,  wm 
clostirsins  ärande  och  gooz  huru  the  skulu  skipas, 
Thy  at  hon  är  clostirsins  hoffuodh 

Christus  biwdher  här  at  fornämpde  clostirsins 
20  brödher  the  som  präste  äru  skulu  atenast  sköta 
gudz  tidhegiirdh  studeran  oc  gudhelikom  bön- 
om  Oc  j  wissom  daghom  före  nwnnomen  prä- 
dika  lästena  wppa  theras  modhers  niaal  ffämpl- 
ande  capitulum 

25  Tässe  trättan  prästene  skulu  atenasto  skötÄ  gudlie- 
liko  ämbite  oc  studeran  oc  bönom  Oc  mz  tingom 
androm  ärandom  ällir  ämbitom  sik  bewara,  Hwilke 
hwan  synnedagh  skulu  wttydha  j  siälffue  mäss- 
onne,    thäs    dagxsins  ewangelium  j   sino   modher- 

30  maale  allom  ahörandom,  Oc  alla  andra  högtidli€?r 
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skulu  the  wppinbarlika  prädika  Hwilkra  a£ba  ftllir 
forhalgd  the  fasta  widh  watn  oc  brödh,  Oc  alla 
andra  hälga  dagha  som  affnane  före  fastas  skulu 
the  wppinbarlika  predika 

(]hristus  skikkar  har    ownnona  oc  brödhranna    5 
scriptamals    tima    Oc   huru  confessor  g^neralis 
maa   wälia  sik  aiT  them  brödhromen  som  präste 
äru  oakra  som  hanom  warin  til  hiälp  j  scripta- 
maiora  höraskola  ödom     xvi  capitulum 

Alla    systrana    prästene    oc   brödhrene,    skulu  at  lo 
minzsta    threm    sinnom  j   aareno,  wppinbara  sith 
samwit   mz    scriptamaloin    confessori    g^n^rali  Oc        3^ 
for  thän  skuld,  at  aldra  saniwit  är  optare  j  aar- 
eno rensande  inz  scriptamalom  wari  lofBikit  th^m 
generali  confessori,  At  wälia  huru  mänga  han  wil  ib 
aff  th^m    tholff   prästomen    Til    at   höraskolande 
scriptamal,  Hwilke  hwan   dagh   warin  redhabone 
til  at  göra  fulla  nöghio  aff  thy  sacramento  allom 
th^m  sik  wilia  skripta 

Christua  kungör  här  j   hwilkom  daghom  i  aar-  20 
eno  swa  systra   som    brödher  skulu  siiii  gudh 
laka     xvii  vApitulum 

Om  alla  the  hälga  dagha  hwilkra  apna  äUir  for- 
halgd fastas  widh  watn  oc  brödh  Oc  a  skärdagh 
paska  daghy  hälgha  thorsdagh,  pingitzdagha  dagh  25 
Min  födzslo  dagh  skulu  alla  taka  siin  gudh  Än 
andra  systra,  hwilkom  gudh  giffwir  meera  gudhe- 
lighet,   wm    the  mz  brännande  astundan  bedhas, 
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magho    the    mz   sins  scriptafadhers  radhe,    hwan 
lögberdagh  taka  siin  gudh 

Ghristus  biwdh^r  här  at  hwsD  torsdagh  hallis 
capitulum  aff  abbatissoDoe  Oc  satir  här  synda 
5  bätriDgh  uwnnomen  swa  siwkom  som  hel- 
brygdom  Oc  ämwäl  them  som  döö  haffuande 
eghit  möte  sinne  lofluan     xviii  capitidum 

Capitulum  haffuis  hwan  torsdagh  Oc  om  nakor 
finz  brutlikin  J  nakro  rättis  Oc  hwilkin  syster 
31  10  som  findz  j  siwkdom,  ällir  widh^rgaar  sik  hafFua 
nakot  eghit  Afflösis  aflF  confessore  Thog  thuli 
wardzskylloga  synda  bätring  Oc  fulkompne  tha 
hon  helbrygda  wardh^r,  An  the  som  helbrygda 
är  oc  findz  ha£fua  nakot  eghit  Oc  wppinbara  sik 

15  ey  siäl£f  Oc  wardher  wnnen  mz  threm  witnom, 
Tha  skal  hon  sithia  a  gulffueno  haffuaskolandis 
första  capitals  daghin  som  är  wm  torsdaghin  pro- 
wento  som  andra  systra  Oc  wm  freedaghin  wari 
hon  j  watn   oc  brödh  J  tässom  twem  daghomen 

20  skal  hon  ey  gaa  j  kirkiona,  Och  j  them  thiinoni, 
som  gudz  tidhagllrdh  haldz  Bliffue  j  wrngangenom 
Oc  widh  enga  syster  nakot  tali  flfalle  nidher  a 
iordhena  ffor  allas  theva  footspoor  sofn  wtganga 
aff  kirkionne  Sidhan  aptansanghin  är  swngin  wm 

25  freedaghin,  Conuentonne  wtgangande  j  sinne  skipan 
Abbatissan  fölghiande  conuentit  Naar  hon  konibir 
til  henuH,  som  liggher  a  gulffueno  wpprätte  hona 
mz  handinne  Oc  inledhe  til  altarit  j  systranna 
koor    Conuentonne    fölghiande    oc    bidhiande    for 

30  henne  Oc  tha  hon  haffwer  fangit  afflösning  komme 
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sidhan  ath^r  til  siin  ordinem  H  Ån  wm  nakor 
syster  dör  haflFuandis  nakot  eghit  Oc  haflfwir  thz 
ey  widhergangit  Twagnom  h^na  likarna  oc  lagd- 
om a  baarena  bäris  for  kirkio  dörena  Oc  sighi 
abbatissan  contientonne  närwarande  oc  a  börande  5  32 
T&ssin  syndadhe  bardelika  möte  gudhi  oc  sinne 
reghlo  aff  diaffwlsinsäggian  hafFuandis  eghit  Bidh- 
iom  for  henne  at  gudh  forlate  henne  tassa  synd 
Thy  at  han  är  miskunsambir  Oc  sidhan  alla  haffua 
läsit  Aue  maria  aifiösis  Sidhan  satis  henna  likame  lo 
mit  j  systranna  koor  Oc  bäris  afif  systromen  tha 
mässan  lyktas  til  kirkio  dorena  Oc  tha  dören  Hr 
wplatin  tha  gangin  in  brödhrene  oc  b&rin  likaman 
til  graff  oc  jordbin  som  tilbör 

Christus  forbiwclher  har  nwnnomen  taka  nakra  15 
gairuor  Oc  förbi  wdher  han  abbatissonne  loffua 
theni,  han  biwdher  oc  henne  tbz  hon  ey  smittes 
a£F  tässe  syndh  Oc  at  hon  ey  synis  märkelikin 
j  kostelikom  kladebonat     xix  capitu\um 

Än  nakra  gafifuor  sändis  nakre  aflF  henna  frandom  20 
allir  winom  Taghins  engaledhis  For  henna  loffuan 
oc  halga  professionem  Oc  ey  siftlff  abbatissan  giffue 
nakre   loff  at  hafiFua   nakot  eghit  Än  tha  at  hon 
wardher    thz   mykit   bidhin   aflF  henna   frändom  J 
hwat  hälzst  wärdelighet  the  kwnna  wara  Thy  at  25 
swasom    eldhin    födhis    aflF  gnistonne  Swa  födhis 
fordömilse   aflF  eghelrghetinne   Hwilkin   synderskär 
j  clostreno  endräktena  som  loflFuande  är  aflF  allom 
Oc  syndersliter  almennelikin  iämpnadh ,  wakte  thy         53 
sialff  abbatissan  aatwaktelika.  Åt  hon  ey  swasom  30 
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nythiandis  frälst  waldh  lustis  j  tåsse  syndh,  ällir 
at  hon  wili  synas  märkelikin,  for  andra  j  kläde- 
bonat  Thy  at  swa  myklo  meer  hon  är  androm 
foresat  til  prrfatam,  Swa  myklo  atvvaktelikare  skal 
5  hon  göma  reglonna  budhord h 

Ghristus  skikkar  hdV  huru  kirkian  oc  clostrit 
skulu  fulkomplika  bygghias  Oc  at  nwmionar 
oc  prästaniia  qwämmelikit  taal  skal  wpryllas 
ffor   ärt   conueutit   in  j  clostrit   insätis   At  the 

10  äru  fulmäktoge  wppe  hälla  gudz  tiänist  Han 
skipar  oc  ämwät  att'  the  galTuo  oc  offer  som 
giffuas  skal  clostreno  Oc  aff  nwnuomen  som 
först  intakas  Oc  j  hwat  måtto  the  skulu  för- 
täras  Jtem   wm    räkinskapin    aarlika   takaskol- 

15  andis  aff  thy  som  fortärt  är  j  thy  aareno  Oc 
huru  thz  som  owirlöpir  skal  skiptas  j  bland 
fatikt  folk  Han  skipar  oc  ämwäl  ena  matlo 
huru  abbatissan  oc  conuentan  magho  ranzsaka 
wm    the    almosor   som   them    giffuas   äru   wäl 

20  alla  illa  afllada  ällir  fangna  for  än  the  takas 
aff  them  som  them   offra     xx  Capi^wlwm 

Först  är  kirkian  bygghiaskolande ,  oc  systranna 
closter,  Oc  prästanna  gardher  j  sinom  stadhom 
som  för  är  sakt  Oc  sid  han  skal  conuentit  insäthias 
34  25  Nw  än  the  formagha  ey  wanlika  fullelika  ful- 
kompna  sina  bygningh  j  stwntom  tima  Tha  är 
alzstingx  waktaskolandis  at  aldrigh  skipis  corz  uentit 
in    För    än  swa  mykit  är  bygdh  At  the  maghin 


Digitized  by  CjOOQ iC 


Heffula  Salvutoris.      Kmp,  20.  SI 

Wtan   dröÉFwilse   oc    räddogha  thör  inne  boo  Ey 
ani   oc    färre  systra  först  inled  haskolande  ftn  at 
the  warin  fulmaktogha  til  sith  ämbite  siongaskol- 
andisy  Oc  ey  färre  präste  än  at  the  warin  makt- 
ogbe  ämwäl  til   at  sionga  hwan  dagh  ämbitit  oo    5 
tidhagärdhena    aff   timanom,    Oc    satis   tha    in  j 
clostrit  Oc  thar  ftpth^r  swa  mänga  andra  p^sone 
at  fornämpda  taal  systranna  oc  bröd  bränna  maghe 
wpfyllas    Hwar    en    p^rsona  aff  foresagdon>,  som 
först    fundera    clostrit   ingangandis  j  th^na  ren*  le 
liffhadiu  fifore  in  mz  sik  swa  mänga  päninga  räntto 
Oc   gifFwi    wndir    abbatissonna   wald,  at  hon  aff 
th^tn    haffwi    öfifrit    til    ööl  oc  brödh   hwart  aar, 
swa  wäl  j  ofruktsamlikom  som  fruktsamlikom  aar^ 
om,  Än  aff  th^m  päningom  som  rikesins  almoge  15 
siälffwiliandia   saman    gör,    skal    abbatissan  allom 
foresee  andra  födho  kläde  och  widhertorfftog  hwg 
Sidhan  th^ra  p^rsona  thal  som  först  haffua  fund- 
erat clostrit  är  fult  Oc  hwar  en  p^sona  haffwfr 
aarlika  sina  prebendam  til  ööl  och  brödh  Sidhan  «o 
skal  engaledhis  giffuas  clostreno  aff  thern  som  in-         35 
gaa  j  renliffnadhin ,  ällir  aff  androm  personis  gooz 
ällir  ränto,  Thy  at  nar  en  persona  dör  j  clostreno 
takis    annor  j   hwna  stadh,  äptir  the  skipan  som 
för  är  sakt,   Än   dödha  p^sone  kläde,  Oc  henna  25 
prouento  j  maat  oc  dryk  giffuis  fatigho  folke  hwan 
dagh  til  thäs  at  annor  ingaar  j  henna  stadh    H  For 
alla    hälgona    högtidh    aarh'ga    skal    thäs    aarsins 
födho  som  äptir  kombir  Oc  annor  widhertorfflelik 
tingh  räknas  oc  före  wetas  Oc  alt  thz  som  owir  so 
lOpir    aff   kost    alla  päningom  tha  aff  thy  aareno 
inne  är  giffuis  widher  torfftogho  folke  Annan  daghin 
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äptir  alla  hälgona  dagh  som  är  siäla  aminnilsa 
daghcr,  Oc  for  then  skuld  bör  ey  clostrit  tyngh- 
ias  aff  nakre  gästningh  H  Witaskolande  &r  äm- 
wäl,  at  wm  nakot  sinne  kan  synas  at  födan  r&kkir 

5  ey  aat  thy  aareno  som  äptir  kombir  Tha  skal 
tilläggias  aff  närwarande  aarsins  kost  oc  päning- 
om,  swa  mykit  som  widhi^rtorfiftelikit  är,  oc  ey 
meei*  Swa  frarapt  abbatissan  wil  wndfly  siin  siala- 
wadha ,  Tb^r  äptir  hwat  ath^r  bliffwir  giffuis  fatig^ 

10  om  Oc  swa  opta  ny  kläde  wptakas^  Tha  giffwins 
gamwl  kläde  fatigom  H  Abbatissan  skal  oc  wita 
at  wm  hon  laatir  byggia  fleere  hws,  än  th^ra  san 
widhertorfft  wtkräflFwir  som  byggia  j  clostreno, 
äUir  oc  at  hon  lätir  byggia  högfärdh  hws,  Thz 
d6  15  skal  iräknas  h^nne,  swa  stor  syndh  som  hon  haffde 
röffuat  mz  owirwälle  kost  oc  kläde  aff  minom 
fatigom  männistiom,  Ther  äptir  nar  nakor  offra 
siin  son  äUir  dottir  j  clostrit  altidh  offre  nakot 
clostreno  for  almoso,  Tho  ey  gotz  äUir  ingäldh, 

20  Naar  hwar  en  p^rsona  haffwiV  pr^bendam  j  brödh 
oc  dryk  aff  the  ränto  som  förra  gaffuos  Än  at 
the  ey  thomom  handom  synas  j  sins  gudz  a  syn 
offres  nakot)  Oc  thz  offer  wari  ey  nödhgat  Oc 
ey  aff  conuentonne  forelakt  wtan  wari  thz  j  hans 

26  wilia  oc  tykkia,  som  offra  At  huru  mykit  han 
gitir  ällir  wil  giffua^  Oc  thz  taghis  mz  takkom, 
Än  the  p^fsone  som  alzstingx  äru  fatika  taghins 
forgiffwins,  Framdelis  hwaria  hända  thing  som 
swa  offras  wändhins  engaledhis  j  clostersins  nytto, 

30  wtan  giffwins  fatiko  folke,  Oc  widh^rtorfftogom 
kirkiom  wtan  wanlika  at  clostrit  tränghis  tha  aff 
owndflylilike  widh^rtorfft  H  Oc  thy  aff*  hwem  som 
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haizst  ofifras  nakor  thing  conuentonne  wtan  thé?ra 
p^rsona  offer  som  ingaa  j  renliffnadhin  oc  clostrit 
som    först    funderade    Hwilka    ey    skulu   thomom 
handom  ingaa,  Thakins  engaledhis    Nw  än  conuentit 
nödhis  aff  olidhelike   widhe?r  torfft  at   taka  offrat    5 
thing    Tha  waktis  wiislika  oc  spöris  granlika  ora 
wanlika  the  offrado  thingen  äru  aff  illo  affladha         37 
gotze,   Oc    aff  wäl   forhugxadom  fortanka,    Ther 
owir  sighi  abbatissan  th^m  som  offra  Os  är  bwdhit 
enkte  skula  taka  wtan  aff  wissom  oc  wäl  affladh-  lo 
om  tinghom,  Thy  bidh^r  iak  tik  at  thu  atirkom 
tholkin   dagh,    Oc   mz  aatwakt  ranzsakado  thino 
offre,  Offra  thz  thinom  gudhi  mz  witnom  Oc  nar 
han    atirkombir   mz  witnom  takis  hans  offer,  Oc 
conuentan    bidhi  for  banom,   Oc  han  skal  räknas  15 
mz  dostirsins  wälgärningis  mannom,  Än  är  iäffw- 
oghe  hwat  hällir  the  offrada  tingh  äru  wäl  afflat 
allir    illa,    Oc    annar  meenar  swa  oc  annar  swa, 
takins  engaledhis  ä  hwat  widhertorfft  kan  tränghia 
Tog  for  kärlek  skuld,  Oc  hans  kuwgiordhan  wilia  20 
Skulu  alle  j  conuentonne"  bidhia  for  hanom,   Än 
the  som  offra  nakot  aff  brännande  astundan,  Oc 
conuentit    torff   tha    ey    widh    the    tingen,  sighis 
th^m    aff   conuentonne,    wi    taghom    gärna    thina 
gaffnor    Oc  tik  j   waroni  kärlek  haffuom,  än  for  25 
thy,    at    wi    ey  widh^rtorffuom  siälffue  thit  offer 
raadhom  wi  tik,  oc  ödhmiuklika  bidhiom,  At  thu 
giff  th^tta  offer  a  wara  wäghna,  Oc  j  wart  na/wpn, 
fatigom  människiom  äUir  kirkiom  Hwilkom  wi  tik 
sighiom,    Oc    loffiiar    han    thz,   oc  gör,  tha  höris  30 
hans  bön 

BirgUto     IV  3 
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Chrislus    skipar    här    oc    foreläggir    altaranna 
iaal    Oc    til    prydhilsanna    oc    bookanna   som 
38        skulu    vara   til    gudz   ämbite  j  kirkionne     \x\ 
Capitu\uu\ 

5  Uitaskolande  är  at  altarin  skulu  wara  trättan  oc 
hwart  altare  skal  haffiia  en  kalk,  Ån  högxta  altare 
haffui  twa  kalka,  Oc  tw  par  ampla  oc  tw  par 
Hwsa  staka  eth  kors,  Oc  thry  rökilse  kaar  Eth 
hafiPuis  hwar  dagh  oc  tw  om  hälga  dagha,  oc  eth 

10  kaar  til  min  likarna  Framdelis  waktis  alla  ledhis 
at  ey  haffuis  flere  thing  afif  gull  alla  silffwir  j 
clostersins  ägho,  For  th^n  skuld,  at  ey  gull  oc  ey 
silfF,  skulu  the  saman  läggia,  wtan  mina  nadh 
skulu    the    sik  saman  sänka  for  liggiande  f&ä  roz 

15  idhkelike  aahugxan,  oc  gudhelikojw  böriom  oc 
gudheliko  loflFui,  Oc  loffuas  ämwäl  at  haffuas 
wtan  wm  hälga  döma  gull  ällir  silfiFwir,  äUa  dyra 
stena,  ftptir  th^ra  mattan  wtan  alla  owzrflödelighet 
Bökir  skulu  haflfiias  swa  mänga,  som  widhertorffte- 

20  likit  är  at  göra  gudz  ämbite  oc  engaJedhis  flere, 
Ån  the  bokir  som  the  skulu  nimma  oc  studera 
j,  Magho  the  haifua  swa  mänga  som  the  wilia 
Framdelis  hwart  altare  läti  sik  nöghia  mz  twänna 
altara  kläde  Oc  tw  par  mässo  kläde  For  hälga 
25  dagha  oc  sökna  Oc  flere  haffuins  aldrig  all  sändir 
j  clostersins  ägho,  aff  allom  th^m  thingom,  nw 
äru  forescrifinom 

s»        Christus    skipar    här    wm    systranna    aldir   oc 

brödhrinna  Oc  wm  prötTuilse  oc  wighilse  timao 

so  flor  än  the  takas  fil  renlifinadhin    xxij  capitulum 
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EDgin  syster  takis  nakot  siin  in  til  thmna  ren- 
liffiiadhin,  fifor  h^nna  ålders  atdhartande  aar,  Oc 
ey  ingange  j  clostrit,  flFör  Än  hon  är  wigd  ämwäl 
wm  alla  samtj^kkia  h^nne  for  aarit  Engin  oc  aff 
klarkomen,  äUir  aff  brödhrornen,  göri  professionem  5 
j  tässo  renliffue,  ffor  fämpta  aarit  oc  tiwghn  sins 
aller 

Christus  stadgar  här  at  wndan  taknom  th^oi 
tiraom  j  hwilkom  ownnonar  oc  brödhrene  skulu 
wara  a  gudhelikom  honom  oc  läsningb  Oc  taka  10 
sins  likarna  widhertorfft  skulu  the  allan  then 
andra  timan  fornöta  nytlelika  j  milda  oc  höflw- 
izsko  ärffuodhe     xxiij  Capttt^lum 

Min  modh^r  skipte  allan  siin  tima  j  thre  tima,  een 
j    hwilkom    hon    loffuade    gudh    mz    sinom   mwn  15 
Annar  j  hwilkom  hon  thiftntte   hanom,   mz  sinom 
handom,  Tridhi  j  hwilkom  hon  warkunnade  kröps- 
ins  wanmakt,   Oc  gaff  hanom   hans  widh^  torfft 
äptir    thy  som   mattelikit  war  Swa  oc  systrana  j 
hwariom  tima,  naar  the  äru  ey  j  gudz  tidhegärdh,  JO 
alla    läsning   ällir  lärdom,  Oc  tholkin  time  är,  at 
the    magho    lofflika   ärffuoda,   Tha    ärffuodhin   oc 
mz  sinom  handom  Oc  swasom  the  thiäna  mik  mz         40 
mwnnenom,  Swa  thiänin  the  mik  mz  androm  lim- 
om,  Oc   th^ta  ärffiiode  wari   ey  til  nakra  wärld-  n 
inna  fa&ngo,  Oc  ey  til  nokon  eghin  affwel  wtan 
som  minna  modh^rs  ärffuode,  Til  gudz  hedher  oe 
kirkionar    alla    fatigha    människio    nytto    Oc    tha 
hwarist  alla  sina  gärninga  gören  mz  abbatissonna 
orloff  Hwat  ey  iak  alla  thinga  h^rra  war  j  wärld-  30 
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inne  wtari  ärffiiode  Hwat  ey  ärffuodade  jak  gäng- 
ande lärande  oc  dödh  tholande  Huat  ey  waro 
mine  apostoli  wtan  ärflFiiode,  hwilkoin  jak  for- 
matte  wäl  haflFua  gifFuit  all  thing  yinpnit,  Tha 
5  thiäntto  the  rnik,  sinom  gudhi  raz  sinom  limom 
Oc  at  the  mz  likamliko  ärffuode  måtto  warda 
thäs  qwämelikare  til  andelikit  ärflFuode 

Christus    stddhgar    här    at    matsins    måtto    niz 
skälighet  förelagd    giflwis   iämpn    swa    ärlikom 
10  oc  högbornom  som  ey  ärlikom  oc  högbornom 
xxiiij  Capitu\um 

Mine  hälge  män  twhigadho  ey  thy  siin  likarna  at 
the  hatado  han,  wtan  thy  at  the  wildo  tempra 
likaman  til  sins  gudz  thiänist,  til  hwilka  han  war 

16  skapadh^r,   Oc  ey  twingadho  the  sik  thy,  At  the 

trodho  sik  wara  wärdoga  aff  tholke  twingh  at  faa 

mit  rike,  wtan  mina  miskund,  For  thän  skuld,  at 

41         än  thot  människian,  hwndrada  sinnom  draape  siin 

likarna  Ey  for  then  skuld  ware  hon  wärdogh    faa 

20  mit  rike  aff  sinne  forskullan  wm  jak  framginge 
mot  henne  mz  rätwiso,  Thy  är  mik  thz  kärt  oc 
anamelikit,  At  människian  giffui  swa  sinom  likarna 
sina  widh^rtorfft  swasom  wanmaktogha  ärffwodhis 
diwre.,    Swa    at    han    formaghe    at    staa  j   minne 

25  thiänist,  Oc  swa  at  han  warde  ey  offkaatir  oc 
ey  owirflödogh^r  aff  kräselikom  kost  wtan  göri 
lika  widhertorfftennä  mz  skälighet  äptir  thy  som 
kränka  naturen  bedhis  1  Nw  for  thän  skuld  at 
allom  är  wansamlikt  at  göma  mattona  Thy  at  the 

30  maghin  haffua  meera  tilfällij  til  thz  godha,  skipis 
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allom  iänipn  inatto  ärlike  oc  ey  ärlike  ffatighe  oc 
rike  Hwilkins  dygdh  then  weth  som  j  sik  siälffu- 
om  haffwir  nw  iiwmit  pröffua  krankdomana,  mz 
frestilsom  For  thy  mattan  läris  mz  pröffuan,  oc 
fulkompnas  mz  thulimodb  oc  skälighet  5 

Cbristus    skipar    liär    wm    windöghanna   ällir 
gaddraiiDd    måtto   Oc    wttrykkir   al   nwnnoiiar 
magho    ther   samastadz   höras   oc   ekke   seas  j 
them    tima    the    taka    gudz    likarna   Oc  sigher 
ämwäl    aff  eno   wind    hiwle  Oc  atT  the  måtto  lo 
som     ther     samma     stadz     hallaskolande     Oc 
biwdh^r    at    engin    nakontidh    confessor    ällir 
annar    ingange    j    nwnnona    closler   wtan    tha 
nakre  siwke  skulu  giffuas  sacramenta  ällir  tha        43 
nakor  dödh  skal  wtbäras  oc  jordhas     xxv  ca-  15 
pitulum 

Systrana  görin  siin  scriptamal,  widh  windögonen, 
swa  skipat,  at  the  maghin  höras  och  engaledhis 
seas,  An  gudz  likarna  skulu  the  taka  widh  the 
windögbon,  som  the  magho  badhe  höras  oc  seas,  20 
An  naar  the  wilia  aflF  andro?w  sialenna  äUa  likam- 
ans gangn  tala  widh  confessorem,  alla  nakon  aflf 
prftstomen,  alla  brödhromen,  skulu  the  sithia  widh 
annor  windöghon,  hwar  the  magho  höras  oc  ey 
seeas,  Oc  th^  skal  haffuas  eth  hiwl  j  wägginne,  25 
mz  hwilko  widb^rtorfftelikin  thing  skulu  intakas 
oc  wtsändas,  Thog  dirflFwis  engin  syster,  th^r 
nakor  thing  böra  ällir  tala  Jntaka  ällir  wtsända, 
wtan  abbatissonna  withu  oc  orloff,  Waktis  oc  th^r 
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oc  j  hwariom  stadh,  wtan  tha  scriptamaal  höras 
widh  skipadh  windögon,  At  engin  syster  finnis 
ensam,  til  at  höra  ftlla  tala  widh  nakon,  wtan 
nakra  syster  närwaru,  hwilkin  all  ordh  höre  swa- 
5  som  hon  sialff,  Forbiwdhis  oc  samuledh,  at  con- 
fessor,  ällir  nakor  afF  prästomen  ällir  brödhromen, 
aldrig  nakon  tima  ingange  j  systranna  closter 
wtan  tha  siwkoin  sacramenta  skulu  giffuas,  Tha 
gange  confessor  in,  tho  engaledhis  ensamen,  wtan 
43  10  mz  nakrom  fölghiande  hanom,  Nar  nakor  syster 
är  dödh  gange  alle  prästene,  oc  brödhrene  in  mz 
confessore  mz  sangh  oc  bönom  hwna  likarna  til 
graff  bärande 

Christus    skikkar    här    at   biscopio  j    hwilkins 
15  biscops    döme    clostrit   är    bygdh    wari   tässins 
renliffnadz  oc  ciosters  fadher  An   rikesins  äila 
laodzsins  hötrdhinge  skal   wara  theras  wärnare 
Oc  pawen  thera  käriike  formindare  wtan  hwilk- 
ins orloff  enkte  closter  tässins  renliflnadz  fund- 
20  eris  Han  sigher   oc  at  nakre  gudelike  brödber 
aff  sanc^i    benedicti   reglo  ällir  sanc^i  bernardi 
tilläggin  j  tässe  reglo  nakor  capifwla  aff  thera 
näpst  som  aff  gänga  ällir  bryta  Oc  huru  visi- 
tacio    skal    warda    Oc   wm  alt  annat  som  the 
25  see  tässe  reglo  widhertarffuas     xxvj  capi^wlwm 

Biscopin  j  hwilkins  biscopsdörae  clostrit  är  skal 
wara  swa  systrana,  som  brödhrenna  fadh^r,  oc 
sökiare  oc  domare,  j  allom  fallom  oc  sakom,  som 
systrana  äUa  brödhrena  röra  Hanom  bör  oc  idhke- 
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lika    wtnhagxande,    oc   grannan  beekodare  wara, 
wm  reglan  j  allom  punctom  hallis,  At  ey  hände 
tassa    helsamlika   stadgha  oc  skipan,  aff  nakrom 
systrom  äUa  br{klhroin  forsmas,  rikesins  ftlla  landzs- 
ins  höffdinghe  i  hwilkins  lande  clostrit  är,  Skal  th^m    s 
wara  forswarare  oc  warnare,  j  alle  widhertorflFt,  Än         44 
pawen  owir  badha  som  ar  landzsins  höffdinge  oc 
biscopin  skal  wara  th^ras  karlikin  wäriare  oc  for- 
mindare,  wm  the  hans  hialp  bedhas  j  nakre  widh^r- 
torflFt    til    trangbiande     H   Hwar    som    halzst    wil  to 
bjggia  tassins  renliffiiadz  clostir  Dirffwis  th^  enga- 
ledhis  til  wtan  pawans  godhwilia  oc  orloff   1f  Th^ 
aptir    sidhan    pawen    haffwir  stadiet  tassa  reglo 
wpspyris  nakre  gudhelike  brödh^r,  Aff  sancti  b^n^ 
dicti  alla  bemardi  reglom,  som  j  tasso  reghlo  in-  15 
scrifiben,    huru    bruten  skulu   batras  j  clostreno, 
Oc  huru  dödhe  skulu  iordtias,  Oc  huru  biscopin 
skal    visitera    Oc  for  hwat  fallom  han  ingange  j 
clostrit,  Oc  all  annor  widh^rtorfftelik  thing,  som 
ey    wpraknas  j    tassom   ordhom,    Takis  aflf  th^m  20 
fomampda  reglom  til  tassins  reglo  stadgha  styrk- 
ilse  oc  fulkompnilse 

Christus  skikkar  här  huru  en  graff  siande  al- 
tidh  ypin  j    clostreno   när   hwilke  hwan  dagh 
skai    sighias    en    bön   Oc   eeu    baar   wari  for  25 
kirkionna    ingång   tii    dödzsins  aminnilse  infäst 
j  hughenom     xxvij  capitulum 

En  graff  haffuis  j  clostreno  daghlika  ypin,  swasom 
en  gript  j  skipadhom  stadh.  Til  hwilka  systirina 
i^ulu  gaa  aptir  terz  hwan  dagh  halgan  oc  sOknan,  30    45 
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Oc  m&dhan  abbo^^an  kastar  wp  litit  aff  jordh 
inz  twem  fingrom  läsin  psalmen,  Deprofundis  j 
tftsse  måtto  H  O  h^ra  häloghe  fadh^r  thu  som 
gömde  oskaddan  j  graffwinne  likaman,  som  tha 
5  tokt  thinom  son  afF  jomfru  maria,  Oc  wpreste 
orwtnan  1f  Wi  bidhiom  tik  at  thu  göm  wara 
likarna  reena  oc  osmittadha  j  tbinne  hälgasta 
thiänist,  Oc  styr  wan  wägh  j  tässom  tima  At 
naar  thän  store  oc  rädhelike  döma  daghin  kombir 

10  waara  likama  wpresins  j  bland  thina  hälga  män, 
Oc  waara  siäla  glädhias  mz  tik  awärdelika,  Oc 
forskullen  tilföghias  thinom  wtualdom  J  nampn 
fadh^rs  oc  sons  oc  thäs  hälga  anda  H  Oc  een 
baar    wppa    hwilka   lägx    litit    aff  jordh,    stande 

15  idhkelika  for  kirkionna  ingång,  thär  hon  maghe 
altidhelika  sees  aff  th^m  som  ingaa  At  the  seande 
h^ne  haffwen  dödzsins  aminnilse  j  sinom  hugh, 
Oc  tänkin  j  sinom  hiärtom,  At  the  äru  iordh  oc 
skulu  wmwändas  j  jordh 

164  20  Tassa  äptirscriffoa  reuelaceones  skulu  läsas  til 
pingitzdagha  Oc  til  iwlen  äptir  reglonne  Tereie 
persone 

Christus  talande  til  sinna  brudb  sancte  bir- 
gitte  wttjdher  här  tbz  capiYwlwm  som  staar 
25  före  reglonna  Mpbörian  hwilkin  som  talar  wm 
MTiogardana  som  misgangne  äru  Oc  sigher  han 
at  hans  misgajigna  wirigarda  äru  the  renliffn- 
105  adha  j  bwilkom  j  gömas  thera  reglor  Oc  loffuar 
han  them  renliffuis  människiom  biälp  oc  hyllist 
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som  ärffuoda  at  hälla  thetn  Oc  swa  mykit  the 
formagha  at  bätra  them  Första  capitu\um 
(Rega]a  Salvatoris,  Kap.  28  i  Latinska  texten) 

Madh^r  them  inisgangna  wingardomen,  aff  hwilkorn 
jak  tik  sagdhe,  för  än   thu  hörde  reglona,  wndir    5 
stÄT  jak    the    reglor   oc  renliffnadha  som  nw  ey 
hallas  öpth^r  thy  mine  wini  them  diktadho,   San- 
hetinna    ande    them   ingiwtande   oc  wpuäkkiande, 
wtan  for  owirflödoghetinna  skuld ,   Oc  wärldinna 
lustelighet  Åru  the  aff  rätta  waghenom  aflFgangne,  lo 
Ån  mine  wini,  som  äru  j  them  samma  reglomen 
Oc  swa  dana  sinna  brödhra  affgangh  wndirstand[an> 
dis  Oc  ey  aff  sik  thetta  bätra  formäktandis,  roopa 
til    mik    nath   oc  dagh   aff  store  hiärtans  ängxla, 
bidhiandis  mik  mz  rinnande  taaro7>i   At  the  som  15 
ey  wilia  sik  bätra,   wtkastins  snarlika  Oc  the  sik 
wilia  bätra,  görins  j  godho  fruktsami  Jak  hwilkin 
som  är  alla  hiärta  ranzsakare,  Oc  alla  ordha  hör- 
are,  Finder  jak  nakra  them,  som  widherfresta,  at 
rätta  sins  closters  willo,  Oc  hälla  sina  reglo  j  allo  20    166 
thy  hon  biwdher,  Swasom  är  j  ödhmiukom  reglo 
hampn   j    skyllogho    athel*halle    oc  eghelighetinna 
flyilse  j   renlighetinna  gömo,    oc  sanne  ödhmiukt 
j  allom  godhom  sidhwäniom  Jak  skal  hiälpa  them, 
Oc  jak  skal  häghna  them  j  minne  älskelighet,  som  25 
wingardhin  pläghar  inhägnas  mz  sinom  inhägnadh 
Jak  skal  oc  giffua  them  nadhena  At  the  skulu  sik 
gärna  latha  nöghia  aat  ensami  liffsins  närning  Alla 
owirflödoghet  forsmande,  Aff  hwilko  mwlwärpelin 
dräps  som  röthrena  gnager  Thz  är  diäffwlsins  ägg^  30 
ilse  godha  astundan  girnandis  mz  syndoghom  lusta 
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syndirslita  H  Oc  gOmarane  skulu  wpw&kkias  thz 
ar  th^ra  samwit,  Hwilke  ey  atwakt  haffua  om 
th^ra  siala  helso  skulu  wpwakna,  sik  siälffwa 
idhkelika  speghlande,  Th^r  owir  skal  jak  th^m 
5  feeta  göra  iiiz  mins  anda  fitbma  Hwilkin  them 
skal  styrkia  Oc  starka  göra  til  at  thifina  mik  som 
th^m  skapade  Oc  mz  mino  dyra  blodhe  atb^löste 

Uälogh  frw  sancte  birgitta  chrlsti  brudji  kun- 
167  gör  här  wnderiika  matte  huru  tässins  renliffn- 
10  adz  foresagda  regla  war  henne  antwardat  aff 
christi  wälsignadha  mwnne  j  eno  öghnobliki 
Annat  Capitulum  (Regola  Salvatoris,  Kap.  29  i  La- 
tinska texten) 

Gudh  aldra  thinga  skapare,  mz  sinom  wälsignadha 

15  mwn  kungiorde  mik  owördoghe  persone,  all  tftssa 
regianna  ordb  swa  wndirsamlika  Oc  j  swa  stakk- 
ottom  tima,  At  jak  ey  thz  formaa  nakre  mftnn- 
iskio  fullelika  sighia,  Ey  är  oc  thz  raögbelikit 
nakre    människio    kunna    wtan  likamlikin  liknilse 

20  begripa  Huru  j  aldra  stakkotasta  tima  swa  mangh 
ordb  kunno  framföras  alla  wndfaas,  Hwar  före  år 
witande,  at  swasom  j  nakro  kari  warin  mangh, 
Oc  marghra  hända  dyr  thing  Hwilkin  stragx  oc 
j  sammo  stundh  som  the  wtgwtens  all  sftndir  wt 

25  aff  thy  karino  Tha  j  eno  öghnabliki  aatskildis 
buart  eth  thing,  ffran  thy  andro  aff  nakrom  som 
thz  saghe,  Oc  the  sama  thingen  bliffuen,  swa 
längan  tima  före  honom,  At  han  formatte  saman 
sänka  buart  eth  thing  widh  sik  j  sith  sköt     H  J 

30  samma    måtto    tbtotidh    ihesus    cbristus,    hwilkin 
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mik  syntis,  stragx,  som  han  wplät  sina  wftlsign-         168 
adha  l&pa,  oc  böriadhe  at  tbala  Tha  genast  j  aldra 
stakkottasta  tima,  waaro  alle  tassa   reglonna  ar- 
ticoli ,  mz  allom  th^ni  ordbom  j  th^m  standa  före 
mik,    ekke  swasom   scriffiie  j  nakro  brefiFue  wtan    5 
j  hwilke  måtto  tbz  war,   Thz  weet  ban  ensaroen, 
afiF  hwilkom    tbe  swa    wndirsamlika  bOrdens,  aff 
hwilkifis    wndirsamlika    dygdb,  tbe.  begripas  för- 
matten,    Oc   bwart    eth  frän  tbe  andro  aff  mino 
sinne  aatskilias,  Jak  dwaldis  oc  swa  längan  tima,  lo 
j  tbe  sama  8yne77ne,  at  jak  samansankade  alt  sam- 
an,  j  mins  minne  sköt  cbristi  nadb  til  bialpande, 
Ån  äpther  tbmna  synena  war  mit  biärta  wpfylt 
aff  swa  myklom  bita,  Oc  innerlike  glftdbi,  At  ey 
formatte  meer  j  tbz  gänga,  Oc  skulle  jak  Iftnger  13 
haffua  liffuat,  wtan  tbz  baffde  riffnadb  aff  glädbi 
Åt  swasom  en  blädbra  mykit  full  aff  nakro  w&db- 
er,  Swa  war  mit  biärta,  wisselika  j  nakre  dagba 
^  til  thås,  jak  baffde  wppinbaradb,  oc  wpräknadb 
alla  t&ssa  reglonna  articulos  oc  ordb,  som  j  tb^m  20 
standa  enom  renliffuis  månne  gudz  weni,  Hwilkin 
oc  stragx  saman  screff  alt  th^^,  Tbäntidb  tb^tta         169 
fullelika  scriffuat  war,  Tba  kände  jak  mit  biärta, 
oc   min    likame    läntelika    sik    atb^rkomma   j   sin 
naturlika  skipilse  Loff  oc  ära  wari  alzmäktogbom  25 
gudbi 

Cbristus  biwdber  brudhinne  at  tässin  foresagda 

regla  skal  presenteras  pawanom  stadiasta  skol- 

aodis  hona  Oc  biwdher  han  pawanom  at  han 

skull    hona    alzstingis   stadfäsia     iij.  capäulum  30 
(Regola  Salvatoris,  Kap.  30  i  Latinska  texten) 
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Ther  äptir  frainlidhu  inang  aar,  saiim  persona 
h^ne  wanskandis  likamuns  kraptom,  swasom  kom- 
andom til  sik  j  gen  Oc  aflf  store  hugswalan  styrkt- 
om,  wart  hon  kipt  j  ena  andelika  syn,  hwilke  tim 
5  genast,  til  talade  en  röst  sighiande  Jak  ar  liffuandis 
gudz  son,  Thé?7ina  reglan,  hwilka  thu  hördhe  skal 
stadfastas  aff  minom  ambitz  man,  hwilkin  j  wärld- 
inne  kallas  pawa,  Thy  at  han  haffwir  a  mina 
waghna    makt,    at    lösa    oc  binda   Mik   räkinskap 

10  göraskolandis,  åhörande  allo  mino  hymelzsko  har- 

skapi,  Jak  ar  oc  then  samxm,  Hwilkom  som  scripten 

tilstandir,  Moysi  spöriande  mit  na?npn,  Swarade  jak 

sighiandis  Jak  ar  th^n  iak  ar,  Ther  apth^r  nar  mik 

170         taktis,    thok   jak    människio  likama,   aff  jomfrane, 

15  amwal,  swasom  jak  mz  minom  likamlika  mwn  tal- 
ade j  warldinne,  sighiande  mik  ey  wara  kompnan 
til  at  bryta  laghin  wtan  wpfylla  oc  fulkompna 
them  Swa  sigher  jak  oc  nw.  Tassa  reglona,  hwilka 
thu  j  andanom  hörde  afF  engsins  människio  sinne, 

50  wara  diktadha  skal  aff  pawanom  stadfästas  swa- 
som andra  reglor  Hwilka  aff  samma  andans  in- 
skiwtilsom,  wordho  förra,  aff  människio  sinne, 
saman  satta,  Ther  nast  nar  reglan  ar  stadfest, 
wnne  pawen  th^m   som   henne  wilia  böria,  til  sin 

25  taka  j  tassa  reglona  nakra  p^sonas,  aff  androm 
renliffnadhom  Hwilke  sina  regla  haffua  mz  gudhe- 
likom  karlek  hållit,  Hwilke  loffuen  sik  mz  th^m 
bliffuaskolandis  alt  til  dödhin  Thog  skulu  the  ey 
taka  flere  an  th^m  takkis,   Oc  ey  andra  an  them 

30  the  wilia  sinne  sampningh  tilföghia  1f  Til  städhi 
oc  pawen  at  j  th^m  stadhenom,  hwilkin  tik,  som 
reglona    hörde    ar    wtteknadh^r    byggbis    clostrit 
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Tliy   at  th^r  ^r  thwna  reglau  Först  wppinbara- 
skolandis,    Samuledhis    äniwäl    giffui    pawen    loff,         171 
systromen  sionga  daghlika  minna   modh^rs  tidh^r 
Hwilke    saman  satte  aru   aff  sama  andanom  som 
reglan  Än  jak  som  th^ta  hörde   swarade,    O  thu    5 
olikamlikin  makt,  O   huat  stor  är  thin  ödhmiukt 
O    alla    dygdhanna    görare  Oc  sialiF  dygdhin  en 
alzmäktogh^r  gudh  j  threm  p^rsonis,  jak  thror  alt 
thz  the   hälgha   kirkia  biwdhe^r  at  thro,  Jak  weet 
oc  sannelika  at  engin  är  swa  owärdogh^fr  At  thin  lo 
mifikund    nekas    hanom,    wm   han  mz  sanne  ödh- 
miukt oc  fulkomplikom  wilia  at  batra  sina  synde 
bedhis   miskund   aflf  tik,  Thy  mz  thinne  nadh  tik 
sialffiiom  til  standande  HaflFuer  jak  wilia  thin  wilia 
göra    swa    länge  jak   liffw/r,  Thu  wetzst  at  ware  15 
thz  möghelikit,  at  tik  kwnne   thev  aflf  widh^rfara 
större  glädhi,  Oc  större  hugswalan,  At  jak  til  min 
likania    lidhi    alzskona    krankdom  smälek  sörgher 
flfatikdom  oc  aldra  hända  dröflfiiilse  Oc  än  thé?r  til 
j  minne    siäl    äwärdelika    plagho,  Tha  wmfämpde  20 
jak  hällir  tassa  motegangor,  än  badhe  til  likama 
oc  siäl  äwärdelika  salighet,  Til  thäs  at  thin  hug- 
swalilse  warin  mindre,  O  h^ra  gudh  thu  som  mik         172 
skapadhe,  Oc  mz  thino  dyra  blodhe  atirlöste  seer 
thu  mik  wara  nakot  afffaat,  j   tässom  threm  som  25 
är  j  thronne    hopino,    oc    kärlekenowi    wärdoghas, 
thu  thz  ffor  thina  stora  nadh   wpfylla,  Thu  äst  j 
mins  hiärta  innersta  blode,  Och  innarst^r  j  minne 
siäl,    Oc    än  tho   at  jak  är  en  owärdogh  p^rsona, 
Til   at    känna  thins  wälsignadha  anda  sökilse  oc  30 
hugswalan,  Thog  likowäl  antwardhar  iak  mik  alla- 
ledhis  wnder  thiua  stora  maktz  tryghet,  At  huat 
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tik  tftkkis  gör  mz  mik,  Oc  an  tho  at  thu  seer 
alla  människio  tanka^  £y  thy  sidher  talar  min 
thwnga  til  thin  ftpth^r  minne  siäIs  budbi,  Oc  min 
wftrdogaste  berra  ihesu  christe  Jhk  owardogh  per- 

5  sona  &r  j  bland  thina  tbrona  thiänara  swasom 
aldra  minzsta  myra  J  bland  starka  camela  Hwilka 
stora  byrdher  bftra  Til  thera  h^ra  hedh^r  oc  gangn 
Huru  kan  pawen  troo  at  thu  alla  thinga  gudh  oc 
h^rra,    wil   tik  wärdoghas  mz  enne  tholike  myro, 

!•  Tholikin  ärande  göra,  &lla  huru  skal  tässin  reglan 
komma  for  hans  a  syn 

fl73  Cbristus  talande  til  sinna  brudh  sigber  henne 
at  hon  skal  ärffuoda  ther  wm  swa  at  fcve- 
sagda  reglan  stadfästis  aff  pawanom  Oc  loffuar 
15  allom  tb^m  j  th^fta  renliffuit  ingaa  nadk  oc 
hiälp  oc  fridzsins  oc  sämmionnina  ökilse  J  the 
landzskapi  huar  uakot  tässins  renlifiuis  closter 
wardber  fwnderat  iiij  Capituium  (Regala  Salva* 
toris,  Kap.  31  i  Latinska  texten) 

30  Tbär  äpth^r  swarade  mik  sama  röstin,  som  förra 
widh  mik  talade  sighiandis  Jak  ar  wtan  wpbyrian, 
oc  wtan  anda,  Oc  all  thing  haffwir  jak  skikkat, 
apth^r  minom  wilia,  Oc  som  mik  taktis  haffw»* 
jak    all    thing    giort    Oc  thy  wm  nakor  mik  aat 

25  sporde,  hwi  jak  ey  förra  skapadhe  hymelen  oc 
iordhena  Oc  all  thing  som  j  th^m  äru^  Hanom 
ware  swarandis  ffor  than  skuld  at  swa  war  min 
wili,  Samuledh,  wm  aatspordis,  hwi  jak  ekke  for 
thenna  reglona  gaff,  allir  hwi  jak  henne  ey  förra 

30  wille  latha  stadfastas  Hanom  ware  swarandis,  Thy 
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jak  swa  wille  Huat  ey  sigh^r  scripten,  anden,  huar 
han   wil,    Tha    andas    han^   Sannelika  swa  är  thz^ 
For    thy    han  andas  j   wmskiptelika  måtto,  hwar 
han  wil,   Oc  nar  han   wil  Hanom  fölghia  tholikin 
hwgswalilse,  at  alt  hiärtat  wpfyllis  aflf  rasklikasta    5    174 
gladhi,  Hwilkin  hiärtäna  tilkombir  ey  aflf  nakrom 
wärdzslikom    thingom    allir   likamlikom    wtan    aflF 
andans  nadh  tha  in  andandis     H  Thy  är  thz  swa 
at   pawen    kännir  tholkit  j  sino  hiärta  Naar  han 
höre  tassa  reglo  for  sik  läsas,   Tha  niaa  han  wn-  fd 
dirsta    huadan    tässin    reglan    är    kornen    Hwilka 
sannelika    marghe    mina   wener    Swa  klärka  som 
lekmän,    Hwilkra    hiärta  jak    mz    minom    kärlek 
haffww-  wplyst  at  thro  wtan  twäkan  afi*  mik  wara 
kompna,  Oc  wndirsta  the  thing  jak  wärdoghas  mz  id 
tik  göra,  Hwilkin  som  all  thing  skapade,  Oc  mä»n- 
iskiona  aff  häluite  frälzste,  Oc  wm  swa  hända  kan, 
at  nakre  the  äru  mz  pawano/w,  som  ey  gita  tässo 
troot,   Tha   skulu    komma  til  pawan  thry  witne, 
Hwilke  födde  äru  j  sama  rike  som  thu,  The  witba  20 
oc  aff  tik,  oc  fullelika  huat  mz  tik  är  giort    Tässe 
äru  en  biscopir,  En  mwnker  oc  en  prästir,  Tassa 
alla   thre    känner  thu  Betrakte  oc  ämwäl  pawen, 
at  wm  nakor  atte  mykit  gull  hwilkit  ey  minzsk- 
adhis,    aff  thy    at    nakrom  gaffwis  meer  aff  thy,  25 
waare  ey  rätwist  th^m   aff  thy  ey  giffua,  Hwilke         175 
til  enkte    annat    bedhaa   nakot    aff  thy  wtan  til 
gudz  hedher,  oc  siäla  helso  Mz  tässo  gulle  wndir- 
star  jak  the  maktena  som  pawen  hafiwir  a  mina 
wäghna,  at  han  stad&ste  tassa  reglo     H  Jak  som  30 
sagde  jak  är  godh^r  hirde  Jak  siälffwir  wil  bewara 
alla  th^m  som  ingaa  j  th^^  renliffiie  For  allom 
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dödhelikom  owinora,  Oc  j  huat  rike  ällir  laink- 
skapi  allir  stadb  Tassa  reglonna  closter  M&dh  mins 
ambitz  manz  loff  warda  bygdh  Sidhan.  tbz  closter 
är  fulkorapnadb   Hwilkit  jak   först   stiktade  Thff 

5  skal  ökias  frid  b,  oc  saradräkt  Thu  hwilke  som 
reglan  är  gifFuen  ärflFuoda  th^r  wm  tbz  ytarsta 
tbu  fornnat,  at  reglan  ko7/?bir  til  pawan  Jak  ar 
nw  tb^n  samme  som  jak  war,  Tba  jak  bödh  min- 
om    kanneswenom    gaa    in  j   stadbin  oc  ledba  til 

10  mik  åsnan,  Tbo  baffde  jak  tbz  format  at  genstan 
baffde  asnin  standit  for  mik,  J  samma  måtto  gate 
jak  oc  ämwal  tbz  giort  at  reglan  komme  j  enom 
punct,  ffram  före  pauan  Oc  at  ban  b^nne  stragx 
stadfäste,  Än  thettsL  ar  rätwisan  at  for  likamsins 

15  störra  andelika  arffiiodbe  atb^rgällis  större  lön 
176  ÄrflFuoda  tby  tbu  oc  tilbialp,  swa  mykit  thu 
formaa,  an  jak  fulkompna,  tba  mik  takkis 

Här    äptzr    fölghe   en   deel  aff  sancte   birgitte 

teilsom    Oc    först   sigx   huar   wppa    the  lydba 

20  Oc  bwi  the  äru  saman  scnffiia    H  v  capituluni 

Tassin  äptb^rscriflfuat  teeilse  sancte  birgitte  teedh, 
lydba  enkannelika  wppa  sancti  saluatoris  r^la, 
aptb^r  tby  bon  ar  aflf  flerom  pawom,  oc  aflF  the 
balgo    kirkio    ranzsakat  oc  stadfäst,   Swa  oc  th^r 

25  wppa  buru  tbe  manniskior,  som  tbe  reglo  nw 
loflFuat  bafiFua  allir  loflFua  wilia  magbo  mykit  ökias 
j  gudz  nadb  Oc  for  tby  at  tbe  magben  mykit 
wpwakkia  margba  manniskior,  til  enkannelika  regl- 
onna   gömo,    oc  gudbeligbet,   Swa  oc  for  tby,  at 

30  ibesus    cbristus    tber    ban    teedbe,    oc    kungiorde 
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BBXÉCte  birgitte  reglona,  sagde,  at  han  skulde  t&ss- 
ins  ordinsins  skipan,  oc  stadgan  mz  sinom  eghnom 
inwn,  aizstingis  wttydha  Thy  ftru  tässin  teilse  har 
saman  scrifiFuat 


Widh   första  capitulutu  j  regloune  som  är  aff  5 
sanne  ödhmiukt  christus   sigher  At  for  thy  at 
ödhroiukten    är    ffulkomplikin    dygdh    oc    alla 
dygdha  wphoff  ffor   thy   skal  reglonna  scriffu- 
are    wttrykkia    sanna    ödhmiuktz    trappor    At 
minna    modhers    döttir    skulu    oc   stadga  sina  lo 
bygning  j  sanne  ödhmiukt     vi  capitulum   (Rev.        177 
Extrav.  Kap.  1  i  Latinska  texten) 

Christus    talar,   hwilkin    som    haffwir  eth  faghert 
kaar,  Oc  sigh^r  j  thy  wara  alzstingx  wftl  luktandis 
yrth^  oc  krydde  Hwar  skal  thz  thro,  allir  huat  15 
gangn,  och  nytta  är,  th^r  aat,  wtan  han  laatir  wp 
om    th^ip,    Oc   th^m    wtspredh^,    Oc  laath^r  see 
huat  kön  the  äru,  Oc  huat  dygde  the  haffua  Swa 
är  oc  wm  dygdhana,  Nakor  maa  sighia  oc  pre- 
dika, Odhmiukten  är  stor  dygdh,  huat  gagna  thz,  20    ' 
äUir  fromaa  th^m  thz  höra,  wtan  henna  rothår  oc 
trappor  wppinbarins,  Oc  huru   man  maghe  henne 
faa,  Oc  hona  behålla,  l^w  for  thy,   at  ödhmiuktin 
ar  fulkomplikin  dygdh,  Hwilka  jak  j  mik  siälflFuom 
betedhe.  For  thy  skaJ  thm  scriptafadh^r  wttrykkia,  25 
mz  faam   ordhom,    ödhmiuktimia  trappor,  hwilka 
han   lärt  haffwir  j  mins  wens  b^n^dicti  reglo,  At 
minna  modhers  dötth^,  skulu  lära  dygdhanna  wp- 

BirgUta     IV  ^ 


Digitized  by  CjOOQ iC 


50  RtvelatioMå  KxtravaganUå.     Kap.  t — S. 

hoff,  j  hwilko  the  skulu  stadfästa  sina  bygningh 
aff  sik  bygghia  skolande 

Aff  annat  oc  tridhia   reglonna  capitula  som   är 

178  aff  sänga  klädhomen  <&c    INar  reglonna  saman- 
5  scnffuare    aktade    reglonna     makt    Oc    \\enna 

sanna  gömo  twäkandis  wlste  ey  win  nakol 
\vare  tilläggiandis  owir  sänga  klädhin  gäng 
klädhin  äilir  j  förilse  kläde  Thy  sagde  hanom 
christus  gynoni  sancto  birgitte  at  han  tilläggia 
10  skulde  the  thing  som  ganglikin  oc  widber- 
torfftog  waro  oc  ey  owirflödogh  vij  cspittdum 
(2  i  Latinska  texten) 

Gudz  sön  talar,  hwi  wil  ey  brodhren  the  thing 
han  weth,  som  säthiandis  äru  ällir  byggiandis  äru, 

15  Huat  ey  tedhe  jak  hanom  gynom  tik,  at  min 
thiftnare  b^nödictus  haffde  siin  kröp  som  en  s&k, 
Oc  hwilkin  som  bär  b^nedicti  klädebonadh,  Thy 
for  kränka  människio  wanmakt  säthi  han  gang- 
likin oc  nyttogh  thing,  Togh  enghin  owirflödogh, 

90  oc  lidhandis  skal  wara,  Än  th^m  jak  giffwtr  meera 
atirhaldz  nadh,  the  skulu  maata  köldena,  äptb^ 
innermera  wärmanom 

Widh    regianna    fiärda   c^pitulum   som   är  aff 

tidhomen    gudz   ämbite   oc   sangenom  christus 

n  han  liknar  människionna  natur  widh  then  stadh 

179  söm  belagdir  är  Hwilkin  stadh  the  fatigha  som 
är  hälgasta  jomfru  maria  frälzste  mz  sinom 
wisdom  Oc  aatskiliandis   oc   bescnffuandis  the 
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som  fatighc  äru  andelika  Oc  tlie  fatige  äru 
likainlika  oc  ey  andelika  Oc  käre  christus  at 
hans  ärofulla  modher  är  aff  mangom  glömd 
Oc  henna  loff  är  minzskat  Sigher  han  oc  at 
brödhranna  sånger  j  henna  closter  skal  före-  s 
gaa  systranna  sang  Oc  at  systrana  nakraledhis 
langsamare  än  brödhrene  nar  timen  räkkir  oc 
aatgömis  skulu  matta  sin  sangh  Sigh^r  oc 
christus  sik  wara  regianna  diktare  til  sin  na 
aldra  kärasta  modhers  hedh^r  skipandis  henne  lo 
til  tassa  ronlilfnadz  hoffuodh  oc  frw  LolTuandis 
sik  them  som  brjta  wilia  wara  miskunsambir 
ffor  henna  skuld  At  bedninga  som  än  wm- 
wändas  skulu  magho  lära  niz  hwilkom  storom 
hedlier  han  wil  for  tassa  saak  sina  modher  is 
älskas  oc  j  wördningh  hallas  viii  capitidum 
(3  i  Latinska  texten) 

Scrifftin    bwilkin  j   kallin  bibliam,  Henne  kallom 
wi  gyllene  script,  Hon  sigh^r  at  stadhin  som  be- 
lagdh^r    war    aff   enom   höffdingha  Frälzste  th^n  20 
fatike    mz    sinom  wisdom,  Hwilkins  fatigx  engin 
sidhan  amintis,  Thftnna   stadhin   ar  människionna 
natur,  Hwilka  diftffwUin  haffwzV  belakt,  wppa  fyra         iso 
sidhor,  For  thy  at  for  fyra  hända  synder,  ägher 
han   manniskiona,    som    ar    for    gudz    budhorda  25 
olydhna,  For  naturlikx  lagx  owirgang,  For  skade- 
'^  gy^**>    Oc  for  hugxsins  ilhardzsko     ^  ThettA 
creaturit    haffwir   min    halgasta  modher,  j  nakre 
mttto    fralzst,   Naar   hon  allan  sin  wilia,  owirgaff 
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oc  antwardadhe  j  mina  händer,  Och  wilde  h&llir 
alzskona  dröffuilse  lidha  wppa  thz  at  siälana  magho 
frälsas,  For  thy  thwna  är  sänder  gudhelikin  ^wis- 
dombir,  At  antwarda  gudhi  allan  sin  wilia  cm: 
5  makt,  Oc  ämwäl  at  lustas  j  genwärdoghom  thing- 
om  for  gudz  skuld,  Thy  for  th^nna  wilian  Jafc 
siälfiFwir  gudh  äwärdelikin  gudz  son,  wart  jak  man 
j  jomfrunne,  Hwilkins  hiärta  war  som  mit  hiärta, 
Oc    thy   maa  jak  wäl  sighia,  at  min  modher,   oc 

10  jak  wi  frälstom  människiona  swa  som  mz  eno 
hiärta,  Jak  tholande  j  likamcnom  oc  hiärtano,  Oc 
hon  tholande  j  hiärtans  sorgh  oc  kärleke,  Tassen 
jomfrun  war  sannelika  fatik,  Thy  at  hon  astund- 
ade  enkte  aflf  wärldinne  rikedomom  Hwilkins  ande 
181  15  ey  widh^rludde  minzsta  syndh,  Thy  at  somlike 
äru  fatighe  j  thingomen,  Thog  fulle  j  andanom 
som  är  mz  girinne,  oc  högferdhinne,  Tässe  aru 
ekke  the  fatighe,  som  jak  wtteknadh  haffwir  j 
minne    last,  Andre  äru  the  som  äru  rike  j  rike- 

M  domom,  Thog  thome  j  andanom  Tässe  äru  the 
som  sik  hugxa  mwld  oc  asko  oc  dödhelika  wara, 
Hwilke  som  astunda  at  wara  mz  gudhi,  Oc  for 
ensampna  tarffuena  oc  iämcristens  nytta  haffua 
rikedoma,  Tässe  äru  sannelike  fatighe,  Thog  aru 

25  the  rike  j  gudhi,  J  bland  hwilka  war  min  modh^r, 
Thy  tässins  jomfrwn  oc  mins  modh^rs  wisdombir 
oc  fatikdombir  är  swasom  glömdh^r  Thy  är  swa 
At  faa  hona  loffua  mz  mwnnenom  Thog  roopa  the 
ey    trl    h^na  mz  allo  hiärta  Oc  ey  äpth^rfölghia 

30  h^nna  kärlekx  footspor  II  Nw  for  thy  at  j  gudz 
mönstre,  tha  siongx  gudz  hedh^r,  siw  sinnom  wm 
daghin,    aflf  flerom  äptir  förftldhranna  sidhwänio, 
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Thy  wil  jak  nw  at  först  skulu  brödhrene  sionga 
sina  tidh^  j  skipadhoin  timom,  Ther  apth^  systra- 
na nakot  litidh  longsamlikare,  skulu  the  sith  ätn-         182 
bite  fulkompna,  Hwilkorii  siwnda  taal  ey  forelägx 
aptir   solinna  gäng,    wtan  gören  swa  mykit,  som    5 
the  formagha  Thog  swa  at  the  gömen  timana  swa 
mykit    som    the    formagha,    Oc    thy   stadgar  jak 
si&lflFwir  thz,  Hwilkin  som  reglona  diktade,  At  aflF 
hedningomen    som   wmwändas  skulu,  Skuli  witas 
mz    huat    storom    hedher  gudh   wil  sina  modh^r  lo 
hedhra,    Oc    for   thy    at    hon    är    tässins  closters 
hoffuodh  oc  frw,  gynom  hwilka  jak  wil  syndogh- 
om  blidkas  Swa  oc  for  thy  at  scripten  skuli  ful- 
kompnas,  Hwilkin  som  sigh^r  Jak  skal  loffua  gudh 
j  allom  tima  oc  j  allo  liffue,  Thy  skal  thenna  en-  15 
kannelika  nadh  ey  forsmas,  Thy   at  enkannelikit 
goth  gör  almänneliko  godho  enkte  hinder,  Oc  ey 
for  thy  skal  lofflikin  fädhra  sidhwänia  affläggias 
ällir  j  geen  driffuas,  wtan  mik  är  thäkt  at  j  andr- 
om kirkiom,  oc  mönstrom  fförst  läsis  tidhenar  aflF  20 
mirme  modh^,  jomfru  måne  Oc  th^  äpth^r  siongis 
dagxsins  tidh^r,  äptir  timanna  skipan 

Christus  sigh^r  at  j  sancti  saluatoris  sy  sira 
saoge  tha  skal  wara  enkte  for  witi  ällir  oy-  i83 
märe  wtan  wari  thera  sangher  fullir  mz  loffs  25 
liwdhom  swa  at  meera  aktis  oc  smakis  hugxs- 
ins  sötme  ödhmiukt  oc  gudhelighet  än  nakot 
högballe  ällir  siälssynt  ix  capitulum  (4iLa^ 
tinska  texten) 

Gudz  son  talar,  huat  ey  haffwir  thu  läsit  at  maria  30 
moysi  syster,  For  the  enkamielika  gudz  nadh,  som 
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giordhis  j  rödha  haflfwino,  wtgangandis  aflf  thy 
mz  jorafrum,  oc  qwinnom,  loflFuande  gudh^  inz 
mangskona  leek  oc  glädhis  sange,  Swa  oc  minna 
modh^rs  döther,  skulu  wtganga  aflf  rödha  haffii- 
5  eno,  Thz  är  aff  gyrinne  oc  wärdzlikom  täknadh, 
Hafifwandis  j  sinna  gärninga  handom  bambor,  Thz 
är  ath^rhald  aff  kötzsins  lusta,  Oc  stränghio  leek 
sötelika  liwdhande,  Hwilkra  systra  sånger,  skal  ey 
wara  dwl,  ällir  doffuen,  Ey  brwten,  ey  löslatogh^r, 
10  wtan  höffwitzskir  oc  laagher,  oc  samdräktogh^r, 
Oc  owir  alt  ödhmiuker,  The  skulu  oc  äptirfolghia 
th^ra  sang,  som  kallas  cartusienses,  Hwilka  paalma 
sangh^r,  meera  haffwir  aff  hugxsins  sötma  ödh- 
miuktinne,  oc  gudhelighetinne,  än  nakot  högbälle, 
184  15  Thy  at  ey  är  hughin  lotlös,  aff  syndinne,  Nar 
th^n  som  siongh^r  Lustas  meera  j  nothomen  än  j 
the  thing  som  siongx,  Och  alzstingis  är  gudhi 
styggelikit  naar  rösten  wphögdh  meera  wardher, 
ffor  th^ra  skuld  som  a  höra  än  for  gudz  skuld 

20  Kar  sanete  birgitte  scriptafadher  oc  niästare 
diktade  sanc^i  saluatoris  ordens  systra  sangh 
Oc  j  enne  ympno  twäkandis  raeente  at  jom- 
(ru  raarie  siäl  war  christi  brudh  En  dagh 
äpther  thz  at  han    haffde   sakt    mässo  Tha  fik 

25  sanete  birgitta   j   andanom  tassa   reuelaczonem 

som  här  äpth^r  fölghia.     x  C'apitu\um   (5  i  La- 
tinska texten) 

En  dagh  naar  h^rra  pädhijr,  hälga  aminnilse  sanete 

birgitte  scriptafadh^r,   haffde   sakt  mässo,  j  capp- 

30  elleno    for    henne    Tha    sagde    gudh    fadher    til 
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sins  sons  brudh,  Än  thog  at  faa  roftnniskior  j 
iordherike,  waaro  siälffue  när  stadde,  j  tässe  mfids- 
onne,  Togh  likowäl  hugswaladis,  a£F  henne,  alt 
himerikis  härskap,  Oc  alle  the  j  purgatorio  ftru 
Framdelis  sigh  them  samma  prästenom,  At  han  s 
läti  staa  the  yrapnona  som  är,  Sponse  iungendo 
filio  &c,  som  han  haffwir  henne  saat,  For  thy  at 
madhan  the  halga  kirkia,  hon  kalla  alla  siäla  mins  iu 
sons  brudher,  Mykit  meera  maa  marie  siäl,  kallas 
hans  brudh  lo 

^aar  sancte  birgitte  scriptafadher  oc  mästare 
storlika  twingadis  oc  dröffdis  i  sinom  hugh 
flor  eos  manz  ordh  som  talade  möte  gudhi 
Oc  haoom  diktandis  sanc^i  saluatoris  ordens 
systra  sangh  Oc  mykit  wttrykte  j  hanom  the  n 
aldra  hälgasta  trefalloghetz  loff  Tha  syntis 
jomfrw  n)ane  sancte  birgitte  teeandis  huat 
storom  lönom  han  wärdogher  war  när  gndhi 
Oc  hwi  banom  gifluit  war  then  sapgin  at  dikta 
xi   Capitulum   (6  i  Latinska  texten)  20 

Gudz  modher  talar  til  christi  brudh,  thin  mästare 
fik  eth  saar,  aflf  them  som  swa  talade  möte  gudhi, 
Nw  for  thy  at  han  fik  thz  for  gudz  kftrlek,  Tha 
wiliom  wi  thz  ey  läkia,  wtan  hällir  wppa  Iftggias 
plaaster  at  thz  skuli  wtwidhas,  Sigh  ther  nast  25 
thinom  mftstara,  hwilkin  som  älska  the  hälga  tre- 
falloghet  aff  alle  sinne  makt,  At  jak  haffwir  han- 
om  swa  mykit  frftmmiat  j  the  sama  hälga  thre- 
fallogHetz  kärlek,  At  han  är  en  aff  them  prästom, 
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Hwilka  gadh  mast  älska  j  lordherike,  £Por  hwilkit 

186  hanom  är  giffwit  thän  sangen  at  dikta,  Hwilkin  &r 
gudheliker^  Oc  hwilkin  manghom  skal  wara  til 
hugnadh 

5  Guds  modher  wppinbarade  sancte  birgitte  haru 
mjkit  systranna  sånger  j  saiicti  saluatoris  orden 
är  anamelikin  gudhi  oc  henne  kallandis  hanonn 
sin  sangh  oc  eghit  loflT  lättande  thäs  sangx 
diktara  oc  scriffuara  mangskona  atirlön  j  andro 
10  oc  trättighi  capitulo  j  fiärde  bokinne  reuela- 
cionum  j  tässom  ordhom  xii  Capitulum  (7  i  La- 
tinska texten;  jemför  Fjerde  Boken,  Kap.  32  slutet) 

Sigh  hanom,  hwilkin  min  sangh  oc  loff  scriffiiar, 
ey    for   sith    loff   oc    sin   lön  wtan  for  hans  loff, 

15  Hwilkin  for  alla  sina  gärninga  ar  wardogh^r  alz- 
skona  loff,  At  swasom  mz  wRrldinna  höffdhingom, 
at  the  giffua  sinom  loffuarom,  oc  prisarom  iordhe- 
rikis  lön,  Swa  oc  andelika  skal  jak  atirgälla  han- 
om,    Thy    at    en  sillaba,  haffwzr  owir  sik  mänga 

20  notor,  Swa  takkis  gudhi  hanom  giffua,  mangha 
kronor  j  himerike  ffor  hwaria  sillaba  som  är  j 
sangenom,  Oc  skal  aff  hanom  sighias,  See  här 
kombir  loffiiaren,  Hwilkin  som  for  enkte  förgång- 

187  likit  got,  diktade  sangen,  wtan  ensampt  for  gudz 
25  skuld 

Christus  stadgar  här  mz  hwilkom  ympnonna 
sånger  Aue  maris  Stella  skipadher  är  sionga- 
skolandis  äptir  aptansanghin  j  sancti  saluatoris 
orden      xiii  Capitulum  (8  i  Latinska  texten)  * 
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Christas  talade  til  sinna  brudh,  warandis  j  aluaatra 
clostir    sighiandis,    Gak    til    room,    Oc    thu    skalt 
bliffaa    th^r    til    thratidh    thu    faa  8ee   pawan  oc 
kesaran,    Oc    tala    til  -th^m  the  ordh  wppa  mina 
wäghna  hwilkin  som  jak  tik  sighia  skal,  For  thy    5* 
kom  christi  brudh  til  room  a  sins  ålders  aar  tw 
oc  fyritighi,  Oc  bleff  th^r  äptir  gudz  budhi  fempt- 
an    aar    iför    än    pawen    wrbanus    tb^n    ftunpte 
oc   kesaren    karolu^  aff  bemin    kommo   til  room, 
Hwilkorn  hon  bar  reuelaciones,  For  kirkionna  bfttr-  lo 
ing    oc    rättilsa    oc    regulam,    Oc  j   th^m  samma 
fämptan    aaren  j  hwilkorn    hon  war  j  room,  For 
pawans  oc  kesarans  tilqwämd,  Tha  fik  hon  mänga 
reuelactones  aff  roms  stadga,  J  hwilkom  war  h^ra 
ihesus    christus,    affwitte  oc  straffuadhe  roms  in-  is 
byggiara    owirgang    oc    sjmder    mz   store   hftmps 
hötzslan,  Hwilka  reuelactones  for  romara  stadz  in- 
byggiara  waro  läsna  oc  framdragna,  wptändos  the,         •» 
mz    enne    dödhelika  affwndh,  oc  hat  möte  sande 
birgitte,    Aff   hwario    somlike   aff  th^m    hotadho  20 
h^nne    liffuandis  bränna  wilia,  Somlike  gabbadho 
hona  sighiande  henne  wille  fara,  oc  ena  trulkärl- 
ing  wara,  Än  sancta  birgitta  bar  oc  tholde  thuli- 
modelika  th^ra  hoot  oc  blygd  h   wtan  hon  räddis, 
at  henna  thiänara,  oc  andre  aff  h^nna  wenom  oc  25 
frändom,    som    mz  hanne  j   room  stodho,   skuldo 
aff  them  oc  tässom  dröffuilsom  oc  blygdh  skämde 
warda    och  wanskas,   Oc  beradde  hon  sik,  nakon 
tima    at    wäghia    oc    wndfly  th^ra  ondzsko  gäld, 
Thog  tordhe  hon  engen  stadz  fara,  wtan  enkanne-  30 
likit  christi  budh,  For  thy  at  j  åtta  aar,  oc  thiwghu, 
ädban  hon  foor  aff  sino  f^ulh^nislande,  Foor  [hon] 
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aldrig  til  nakra  köpstädh^r,  allir  landskap,  &llir 
hälgra  manna  städh^r,  For  wtan  christi  budh,  AflF 
hwilko  christus  sagde  sanc/e  birgitte,  Bidhiandis 
wni  th^rta  gudhelika  swai^,  j  sinom  bönom  swa 
5  sighiandis,  Thu  astundar  at  witba  min  wilia,  wm 
thu  skalt  här  j  room  länghé?r  qwar  bliffua,  Huar 
18»  som  swa  manghe  thine  affwndz  män  tänkia  wm 
thin  dödh  ällir  wm  thu  skalt  wndfly  nakra  stund 
th^ra  ondzsko,  Jak  swara  tik  at  nar  thu  hafiFwtr 

10  mik  skalt  thu  engen  rädhas,  Jak  skal  mz  mins 
waldz  arm  ath^rhalla  th^ra  ondzsko,  At  the  skulu 
ey  formagha  tik  nakot  skadha,  Oc  än  tho  at  mine 
owini  aff  mino  tilläte  korsfästo  min  mandom,  Thog 
likowäl  skulu  the  engaledhis  formagha  tik  dräpa, 

15  ällir  skadha  göra,  Framdelis,  j  th^m  samma  tima 
tha  syntis  henna  äro  fulla  jomfrun  jomfru  maria, 
sighiandis  Min  son  mäktogher  owir  människior,  oc 
diäfBa,  Oc  owir  all  annor  creatur,  Han  halder  j 
gen  osynlika  alla  th^ra  ondzsko  akt  oc  fwndh,  Oc 

20  jak  skal  wara  thins  oc  thinna  wärns  skiollir,  roote 
alla  thinna  owina  andelikom  oc  likamlikom  til- 
gangh,  For  thy  wil  jak,  at  thu  oc  thina  thiänara 
skulu  samman  koma,  hwan  aptan  siongaskolandis 
ympnona,  Aue  maris  Stella,  Oc  jak  skal  giffua  idh^r 

25  hiälp  j  allom  idhrom  widh^rtorflFtom,   Aff  hwilko 

h^ra  pädh^r  olaui   henne  scriptafadher  j   nio  aar 

oc  trättighi,  Oo  henna  dotter  frw  katerina,   hälga 

190         aminnilse    stadgadhe    hwan  dagh  sionga  j  ordine, 

tassa  ympnum.  For  sant  sighiandis,  at  siälff  saneto 

so  birgitta  thz  bödh  warda,  aff  samma  ärofulz  jom- 
fruna  budhi,  For  thy  at  siälff  the  ärofulla  jom- 
frun, loffuat  haffwtr  thenna  orden,  aff  sinom  son 
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sik  wigdban,  mz  enkannelike  nadb  wilia  beskirma, 
oc  widb^rqw&kia,  mz  tb&s  b&lga  anda  sOtma  oc 
wälsignilse 

Christus   sigber   buru   syster   oc  brödber  buaii 

freedagb  skolu  läsa  siw  psalma    xiiij  Ga|ntiilum    s 
(9  i  Latinska  texten) 

Godz  son  talade,  hwan  freedagb  skulu  systrana 
gaa  kringom  sina  wmganga,  läsaskolande  siw 
psalma,  Oc  th^m  lyktadhom  skulu  the  gänga  in  j 
choren,  Oc  mz  bögdom  knäm  läsi  sidhan  hälga  lo 
männena,  Samuledhis  skulu  brödhrene  göra,  kring- 
om gängande  sina  wmganga 

Christus  sigber  buru  oc  for  bwi  orgbonor  skulu 
engaledbis  bafluas  j  sinna  modhers  clostrum 
oc  j  sancd   saluatoris   orden    ffor   thy    at   tber  I5 

skal   wara  san  timans  framdräkt^    %y  Capitulum 

(10  i  Latinska  texten) 

Christus    talar  isrcré^ls  söner,  aff  thy  at  the  waro 
likamlike^    Oc    thiftnto   j    lagxsins    skugga,    Thy         191 
haffdo    the    mangskona    thing,    mz    hwilkom    the  20 
wpuäktos    til    gudhelighet,   The  haffdo   oc  ludhar 
00  orghor  oc  harpor,  Aff  hwilkom   the  wptRndos 
til  gudz  loff,  The  haffdho  oc  enkannelikin  stadga 
oc  budh  aff  hwilkom  the  wplyptos  til  gudz  dyrk- 
an, The  togho  oc  laghen  oc  döma  mz  hwilkom  25 
the    hiöUo    sik  ath^r  aff  syndomen,  Oc  styrdhos 
til  lofflika  gärninga^  Än  for  thy  at  nw  är  komen 
siålff  safininden  foreteknat  j  liknilsom  Swasom  ftr 
jak   siålffwir    gudh,    Thy    är    wftrdoght    at  j  alle 
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sannindh,  Oc  a£F  allo  hiarta  skuli  mik  thianas,  Ån 
thog  at  hwarist  at  got  oc  söth  &r  at  höra  orghor, 
Oc  ey  &r  tw&rt  möte  godhom  sidhom,  Thog  lika-i 
wäl  skulu  the  engaledhis  haflfiias  j  minne  modhers 
5  clostre,  For  thy  at  th<?r  skal  wara  sanghanna 
molighet,  Hughanna  renlighet,  Tystonna  dyrkan 
Gudz  ordha  idhkan,  Oc  owir  alt  san  ödhmiukt  oc 
lydhna  wtan  dwalu 

Widh    rämpta   siätta   oc  siwnda   reglonna   ca- 
10  ptfula  hwilkiD  som  äru  aff  tystoone  inlykkeno 
oc  thimanom  som   maa  talas  widh  wärdz  folk 
192        christus  sigh^r   oc   huru  abbo^an  maa  snar- 
lika tala  j  clostreno   mz   mästirmannomeD   Oc 
for  [hwat]  sak  abbo^t^^an  äliir  systrana  Gonfessor 
15  äUir  brödhrene  magho  wtsändas  alla  wtgaa  aff 

clostreno  ällir  inlykkeno  \\icapitu\um  (11  i  La- 
tinska texten) 

Gudz  son  talar  abbatissa  maa  tala  j  clostreno 
snarlika,  mz  mästirmannomen  Naar  nidh^fallande 

20  thing  skulu  bätras  oc  wprattas,  &llir  nar  naghor 
thing  skulu  aff  n3no  göras,  Ån  aldrig  annorledhis 
maa  talas  j  clostreno  mz  w&rdz  folke  wtan  widh 
grindena,  Ey  maa  oc  sAyhatissa  nakontidh  wt  gaa 
ällir    nakor    aff  systromen,    wtan   maa  wäl  skee, 

25  Naar  nakot  nyt  closter  är  byggiaskolandes,  Tha 
skal  ohhcUissR  confessor  oc  conuentit  wtsända  mona 
systra,  Confessor  maa  oc  wtfara  mz  kompane,  for 
reglonna  stadga  Oc  reglonna  näpst  mz  owirmann- 
omen  skipaskolandis,  Swa  oc  for  clostirsins  skam 

30  oc    wanfrägdh    stillas    oc  läghraskolandis  Hwilkit 
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gudh  forbiwdhe  ällir  for  kättara  owirwinnas  skol- 
andis  wm  swa  behoff,  oc  tarflF  warda  kan,  Oc  maa 
confessor  wtfara  wm  han  for  the  hälga  kirkia 
gangn  oc  bestand  off  formannomen  kalladh^r  19S 
wardh^r  allir  naar  nakor  ärande  widh^rfara,  Hwilk-  5 
in  mz  clostirsins  ämbitzmannom  som  wtantil  äru 
ey  kwnno  qw&mmelika  bätras  oc  rättas 

Fagh^r  oc  gudhelikin  kännedombir  mz  hwilk- 
om  abbo^t^^D  läns  mz  sjstromen  Oc  con- 
fessor mz  brödhromen  j  sancd  saluatoris  ord-  lo 
en  thiman  hwilkin  som  är  mällan  tidhreiia 
alla  gudz  ämbite  wm  hälga  daghana  skälika 
owirgaa  Talande  först  wm  reglonna  gömo  oc 
andra  widb^rtorfil  Oc  forestaddom  ärandom 
Oc  sidhan   sik   inblanda    mz   loffui  mz  likam-  15 

likom  hugnadh     xvij  Capitulum    (12  i  Latinska 
texten) 

Om   hälga    dagha    skal   abhcOissBH,    lata  systrana 
wndirsta  clostersins,  oc  räntonna  stadga  oc  qwal 
oc  meen,    som  tha  före  stadh  äru,    Oc  skal  hon  20 
th^m  l&sa  nakor  reglonna  capitula,  Oc  huar  hon 
lyktade  th^r  bön  j   äptirkomande  hälgd,  Th^r  til 
reglan  är  lyktat,  At  ey  skal  nakor  syster  sik  or- 
saka, At  hon  ey  reglona  kan  äUir  weet,  Oc  hafiPiii 
mz  th^m  samtalan  aflf  hwilke  the  magho  forbätras,  25 
Oc  manilse  sff  thera  aflfgang  som  hon  seer  brut- 
lika,   Sidhan    tilstädhi    hon   th^m  ha£Pua  wpsidhis 
mällan    sin    samtalan    äUa    inganga   j    trägardhin         194 
äUir  gräsgardhin,  Samuledhis  wari  oc  prästene  j 
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lasningh  saintalan  oc  studeran,  Swasom  wm  and» 
dagha  wtan  maa  wäl  skee  at  confessor  th^m  wt- 
letar  aff  clostersins  stadga,  Oc  til  löpandis  ärand- 
om,  Oc  giflFuaskolandis  radhom  äUeghis  wm  the 
5  wilia  mz  confessoris  loflF  magho  the  flFor  hugnadh 
skald  gänga  oc  spatzsera 

Widher    attonda    reglonna   capt^ulum   sooi   är 

aff    fastonne    gudz   son   sigli^r   at  meer  täkkis 

hanom    ödhmiukten    oc    skälighetin    än    fastan 

10  Oc    huru    tilstadh    är    them    som    Atsta    widh 

watn  oc    brödh   äpther   sancfi    saluatoris  reglo 

äta   frukt  oc  bär  Oc  drikka  swdhit  watn    xviii 
(13  i  Latinska  texten) 

Gudz  son  talar,  än  thog  min  modb^r  haffde  aldra 

15  fulkomplikasta  atherhald,  Thog  likowäl  styrde  hon 
sin  likarna  skälika,  at  han  skulde  ey  brytas  aff 
nakre  owirflödoghet  oc  owirwalle,  Oc  fin  tha  at 
pharisei  oc  an  mange  renliffuis^  män  ey  drikka 
wiin,  Thog  for  thy  skulu  the  ey  mik  nalkas,  Thy 

20  at  the  haffua  ey  ath^rhaldzsins  grwndwal,  Som  ar 

196         ödhmiuktena  oc  skälighetena,   Oc  thy  naar  nakor 

höghra  thing,  före  sätias  äUa  biwdhas,  Tha  skulu 

the,    aff   krankdora   wäghas   oc  ranzsakas,  At  the 

skulu    ey    göra    huru   mykit  the  wilia  wtan  huat 

26  gangn  oc  höffiielikit  är,  See  at  fasta  widh  watn 
oc  brödh,  Helbrygdom  är  thz  got,  Thog  är  thz 
ey  högxsta  got,  Högxsta  got  är  kärlekin  wtan 
hwilkin  ey  9r  helsa,  Än  wtan  watn  oc  brödz 
fasto  tha   maa  huar  människia  frälsas  wm  til  ar 

30  thronna    oc    kärlekxsins    fulkoroplighet  oc  rätwis 
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aaak,  Oc  for  thy  at  thirnane  äru  wraskiptelike 
st&dhrene  frosne,  Hi&rtan  liora  oc  karen  wanske- 
likin,  For  thy  ma  wintränna  ympare  mild  göra 
huas  thing,  Oc  wata  raz  laghi  thör  thing,  Th^ta 
ar  swa  wndirstandandis,  At  tilstadh  ftr  th^m  som  s 
fasta  widh  watn  oc  brödh  magho  äta  frukt  oc 
bär,  Oc  drikka  swdhit  watn,  Thy  at  thört  oc 
trökt  är  brödhit  wtan  frukt  oc  bär,  Oc  hwast  oc 
kalt  är  watnit,  wtan  thz  siwdz  som  tizsana,  ällir 
j  biwgge  wällis  oc  silas.  lo 

Gudz   son   aatskiliandis   syndogha    manna   alkV 
thera    som    synda   thre  trappor  oc  sigher  nt  j 
iiyio    reglonne    hwilka    han    haffwtV   siäldwir        iw 
diktat    som    är  j  sancti    saluatoris   orden  Tha 
är    aktandis    oc    skötandis    allir    kärlekir   ödh-  15 
miukt  oc  skälighet  Oc  for  thy  än  togh  siälfT  regl- 
ao  sigher  fast[ask]olandis  j  stadgadhom  ti  mom 
Thog  likowäl  j  sannom  fallom  sakom  oc  thim- 
om  oc   roänniskiom    magho   the   fastan    annor- 
ledhis    flyas    oc   skipas      xix    GaptVt^lum    (14  i  20 
Latinska  texten) 

Gudz  son  talar  all  gudhelikin  lagh,  är  skipadb, 
antiggia  for  tränghiaskolande  th^ra  dirffue  som 
synda,  ällir  owirgaa  älhV  j  geen  tränghiaskolandis 
th^ra  käthe,  oc  lusta  som  kathe  äru,  ällir  for  göra-  25 
skolandis  thing,  Oc  lathaskolandis  widh^rkänning, 
Oc  thy  j  alzskona  lagh  är  swa,  At  nakor  syndar 
aflf  krankdora,  Oc  j  obärlike  trangh,  Thz  tagbar 
gkipan    j    andre    måtto,    Än   hwilkin  som  syndar 
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owiliandis,  Oc  a£F  engo  beradho  modhe  Thz  dömis 
lattaren,  Än  hwilkin  som  syndar  mz  forakt  äUir 
idhkelighet  th^n  tagh^r  engha  orsäkt,  Samuledhis 
hände  minom  discipulis,  Thy  at  nar  jak  omgik 
5  mz    th^m   j    minom  likama,   Tha  synder  giiogho 

197  the  axen  oc  aatho  th^m  wra  hwilo  daghin,  Tha 
dömdos  the  aff  iudhanna  skrymptarom,  Hwilka 
jak  orsakadhe,  Thy  at  jak  wiste  th^ra  enfalloghet 
oc    wanskelighet    Förebärande    dauidz    äptedöme, 

10  Hwilkin  som  j  wägh  nödh  stadder  war,  Oc  tha 
aat  han  prästanna  brödh  Hwilkit  som  j  laghomen 
lekmannom  war  forbwdhit,  Oc  thy  nw  jak  siälffwir 
nyio  reglo  aff  mik  diktadha  haffwtr  sänt  minom 
winom  J  hwilke  allir  kärlekir  ödhmiukt  oc  skälig- 

15  het  är  aktaskolandis,  at  kränka  oc  helbrygda 
människior  warkunnaskolandis  For  thy  at  all 
lagh  hwilkin  som  j  kärlekenom  ödhmiuktinne  oc 
skälighetinne  ey  fulkompnas,  Swa  dana  kan  ey 
loff  forskulla,  Nw  ey  for  thy  än  thog  jak  sagde 

20  j  reglonne,  alla  helbrygda  skulu  fasta  j  stadgadh- 
om  timom  Thog  skal  th^m  ey  wmskipte  nekas, 
wm  th^m  händer  bradh  wmwändan  oc  krank- 
dombir  ällir  ärffiiodhis  time  warkunnan  wtkräffwir, 
Hwilko   thog  wari  j   abbatissonna  walle,  Oc  con- 

25  fessoris  oc  hans  mattan  Hwilkom  bwdhit  är  skipa 

198  swa  opta  som  helbrygdom  tarffuas  bryta  fastona 
oc  taka  widh^rqwekningh,  Oc  thy  wmskiptandis 
mz  laatnom  wanskafuUom,  Oc  aff  bradhe  soot 
begripnom  Oc  myklo  ärffuode  wttröttom 

30  Gudz  son  talar  Thy  at  ey  skadha  twätthin  oc 
likamans    rökt    wm   til   är   rätwis  oc  skälikin 
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saak  Thy  skal  ey  batzstuffua  forbiwdhas  äm- 
wäl  helbrjgdom  människiom  j  sancti  salua- 
toris  orden  j  sannom  saakom  oc  thimom  xx 
Capituium    (15  i  Latinska  texten) 

Gudz  son  talar  lagxsins  kännefildhör,  oc  prästene,    5 
straffadho  mina  discipulos  Thy  at  the  aato  ey  mz 
twaghnom    handom    Hwilkom   jak    swarade,    Ey 
dogh^r  likamans  twät  ther  som  hiärtat  är  orent, 
Oc   thy  är  rent  hiärta  anamelikit  gudhi,  Ey  skadha 
twätten  oc  likamans  rökt  wm  til  är  san  oc  skäl-  10 
ikin   sak   Oc  thy  skal   ey  batzstuflFua  forbiwdhas 
ämiväl    helbrygdom   j    sannom   sakom   oc   timom, 
Thy    at  helbrygdan  är  gömaskolandis  At  the  ey 
skulu  wanskas,   Thy  skal   batzstuflFua  haflfuas  swa 
opta  som  siwkom  tarflfuas  än  helbrygdom  eth  siin  15 
3    manadhenorn,    äUir  j    twem    wikum,    wm    swa 
tarfifuas  helsonne 

Widh    nionde    reglonna    capitu\um    som    är  j        i9« 
haat  måtto  mänuiskionar  skulu  prölTuas  anamas 
oc    wighias    &c      Cbristus    til    städber    at    the  20 
niänniskio    som    är  j   storo  walde  Oc  är  hon 
moen  oc  stadugh  haffuandis  aatskilnadh  j  frest- 
ilsom    magho   taghas   nar  henne  pröffuilse  aar 
är    nw    halflF  framlidhit  ällir   ther   widher   Nw 
aff  thy  at  reghlan  aff  pawanom  stadfäst  möte  26 
henne  tholikin  ana  man  wtan   pawans  enkanne- 
lika  oc  liwslika  loff  engaledhis  skal  til  städhias 
xxi   Capituium   (16  i  Latinska  texten) 

BWffitta    IV  5 
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Gudz  80D  talar,  jak  sagde  tik  förra,  aff  prOffuilBa 

aareno    haffuaskolandis    thz    skalt    thu    akta    aff 

th^m  manniskiom,  Hwilkra  liffweme  oc  wmgftn^lse 

j  mindra  försökt  oc  kunnokt  är,  Thy  tillath^r  iak 

5  at  wm  nakor  människia  som   bedhis  intaghas  til 

renliönadhin  ar  swa  mykla  wald  oc  molighet,  At 

ey  torflFue  rftdhas,  swasom  aflf  herma,  ofomwftog- 

het  oc  ostadughet,  Oc  hwilkin  som  weth  aatskilia 

likamans  frestilse  oc  diäffwlzsins  swik  oc  forsaatv 

10  Hwilkins  ålder  ftr  oc  j  godho  pröflFwadhÄ*  oc  wt- 

röntter,    Swa  dana  maa  samqwäTmlifine  tilfoghias 

200         widh  eth   halflF  aar,  ftllir  th^  widh^r,  Thog  förra 

forsatto  hmne  reglonna  stränghet  oc  h^nna  stadgfaa 

at  hon  skuli  witha  til  hwat  hon  kombir 

15  Fagher  kannedombir  mz  hwilkom  jomfruoar 
oc  ämwäl  andre  som  wilia  loffua  at  hälla 
sancd  saluatoris  reglo  skulu  sik  skipa  oc  haffua 
j  reglonna  gömo  til  dödhin  som  är  at  foresäthia 
gudz  wilia  sinom  wilia  oc  eghno  nytto   Oc  at 

20  skilia  sik  fulkomplika  aff  allom  wärdzlikom 
thingom  Swa  oc  j  ödhmiuktinne  thulimodheoo 
lydhnonne  oc  sidbanna  höffwidzsko  sik  for 
sinom  brudgumma  christo  Oc  allo  himerikis 
härskapi  faghra  görande  Oc  at  the  skulu  for- 

25  tara  oc  framdragha  allan  sin  liffs  oc  closters 
li0s  ti  ma  mz  skälikom  räddogha  gudhelike 
glädhi  oc  brännande  gudz  kärlek  xxij  Capt- 
tulum  (17  i  Latinska  teicten;  jemför  här  Fjerde  Bokeo, 
Kap.  139) 
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Hwasom  hälzst  astundar  wara,  ällir  warda  gndz 
brudh^r,    The   skulu   hetelikare  är£Fuoda  til  gudz 
wilia  fulkomplighet,  ån  wm  sith  eghit  gangn,  allir 
at  falkompna  sin  eghin  wilia,  Tassa  skulu  wara 
sora   the    brudh^r,   som    fiftrran    oc    långdan  aru    5 
stadda,    frän    sinom    äghora    oc  eghno,   Oc  äru  j 
wågbenom  oc  skulu  gästa  j  sins  brudgumma  f^h-        201 
erne,  Tassa  gooz  oc  ägha  är  th^ra  likarna  frihet, 
oc  wärdzlikin    wmgängilse,    mz  allom  th^m   som 
th^m   til    hOra    ffran    hwilkom    the  skulu  sik  a£F  10 
allom    wilia    fulkomplika    oc    obotelika    franskilia, 
The  skulu  oc  j  föra  sik  bryllöppis  kläde,  som  är 
ödhmiukt  thulimodh   oc  lydhno,   Hwilka  dygdher 
som    prydha    siälana    oc    göra    hona    faghra   for 
gudhi,  The  skulu  oc  standa  wp  oc  gänga  at  the  15 
skulu  synas  brudgummano77i,  Oc  th^m  aff  hanom 
budhne    äru,    O   huat  höflFwidzslika  oc  thoktelika 
th^ra    bör  gänga  mz  ordhom   oc  sid  horn  j   th^a 
a  syn    th^m    see   oc  skodha   Mädhan   the  som  til 
bryllöpit  bwdhue  äru  th^m  see  oc  skodha,  Som  är  20 
jomfru  mana  gudz  modh^r  mz  allo  himerikis  här- 
skapi.    Brudgommen  som  th^m  asttindar  är  sänder 
gudh  konunger  owir  alla  konunga,  Oc  h^ra  owir 
alla   h^rra,   Oc  mäktogh^r  owir  all  skapat  thing, 
Tha   stodho  the   wp  nar  the   giordo  siin  scripta-  25 
mal   mz    skälikom   anger  oc  mz  sanne  ödhmiukt, 
Oc  wilia   ey  yth^rmeer  synda,   än  tha  hafiua  the 
aff  stadh    gangit,    nar   the    all    wärdzlikin    thing         202 
haffua  mz  godhwilia  owtrgiffuit,   Oc  enkte  wanda 
aff  them  ägha,  Oc  ämwäl  ey  akta  at  haffua  siälfft-  30 
wald  oc  firihet  owir  sin  <^in  wilia,  Tha  äru  the 
me  sinom    brudgumma  wigdha,   Naar  ih^  loffiia 
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sik  reglona  oc  sina  closters  lypt  obrytelika  widh«'- 
göma,  Oc  tha  gänga  the  en  rattan  oc  tryggan 
wägh  til  brudgummans  brudha  hws,  Naar  the 
göma  reglona  oc  sina  clost^rs  lyift,  Swa  mykit 
5  the  formagha,  Naar  som  closter  lyfften  är  giordh, 
Tha  börias  förste  bryllöpis  daghin,  Oc  ändas  oc 
lyktas  nar  siälin  gaar  wt  aff  kroppenow,  Oc  thy 
tilbör  th^m  tässin  daghin  framlid  ha  oc  forthära 
j  threm  thingom,  som  är  j  skälikom  räddogha 
10  Gudhelike  glädhi  oc  brännande  kärlek 

Widh  tionde  region  na  capitulum  hwilkit  som 
är  aff  brödhranna  tidhora  Oc  aff  talino  swa 
systra  som  brödhra  christus  aatskiliandis  trigghia 
hända  skipilse  tbera  som  sionga  gudhi  Sigh^r 
15  at  lofHikit  är  tässins  renliffnadz  prästom  at 
göma  domkirkionna  ämblle  J  hwiJkins  biscops- 
203  döme  som  the  stadde  äru  än  engaledhis  är 
systroraen  lofiliklt  siin  sang  wmskipta  xxiij 
Gapitulum    (18  i  Latinska  texten) 

20  Jhesus  christus  gudz  son  talar,  gyllene  scripten 
sigher,  at  til  thäs  husins  skrwdh,  som  archa  war 
wti  ökninne,  somlike  offrado  gull  oc  siilffwir  oc 
dyra  stena,  Andre  offrado  skin  oc  geeta  rag  äUir 
haar  til  thiäl,   Oc  all  tässin  offir  waro  gudhi  täk, 

25  äptir  th^ra  skipan  oc  wilia  som  thetta,  offradho, 
Swa  är  oc  aff  cristna  människior  bönom  oc  läs- 
ning, Somlike  wplypta  oc  bortkipta  frän  wärld- 
inna  kärlek,  Offra  gudhi  aldra  renasta  hiärta  swa- 
som  bätzsta  oc  klarasta  gull,  Andre  äru  wptände 
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aff    gudhelikx    wisdoras  anda,  The  tala  oc  sionga 
gudhelikx  wisdoms  ordh  Hwilke  som  äru  swasom 
gynom    pröffwat    oc    wtuald    8ilflFw^^,    Andre    äru 
soiti  naplika  kunno  ^ater  nostrena,   Oc  läsa  thog 
aff    idhrugha  hiärta,   Oc  synda  bothinna  gärning-    5 
om,  The  offra  gudhi  j   fulkomplike  thro  thz  litla 
som    the    kwnno   oc  formago  s\va  som  geta  rag 
alla   haar,  Alla  tässe  täkkias  mik  j  sinom  bönom, 
wm   swa  är  at  akten  oc  wilin  är  godh^r,   Nw  for         ?04 
thy   at  pr^stomen  j  aldrenom   framstigne  är  wan-  10 
sampt  owirgiffua  thz  the  äru  wani  widh^r,  Oc  til 
wänias  nyiom  thingom,  Thy  loffuas  ihem  at  sionga 
domkirkionna  ämbite   oc  sangh  j  hwilkins  biscops 
döme    clostrit    bygd  oc  stikttat  är,  An   systrana 
skulu   engaledis   wmskipta  sin   sangh   äUa   ämbite  15 
som  them  är  stadgat  äUir  skipat 

Nw  som  sanctai  birgitta  wmsörghiandls  war  oc 
räddis  at  huru  swa   människior  j  sancti  salua- 
toris   reglo  henne  wpplnbaradha   widber  sampt 
taal    wttrykkias   oc    foreläggias   som   the   reglo  20 
skuido    loffua    at   hälla    Oc    mast  j  mannomen 
kunno  aldra  minzst  wppa  finnas    christi  njodher 
teedhe  henne  huru  när  henna  son  flere  männ- 
iskior   än    hoD    wiste   alla  hoppadhis  äru   före- 
sedda    Thog   nakre  aff  them  skulu  ey  mindra  25 
motestaa  fornämpda  reglo  enfa Höghet  än  som- 
like    isroels   syni   motestodo    moysi     xxiiij   Ca- 
pitulunx    (19  i  Latinska  texten) 

Naar    entidh    christi    brudh    stodh    j    bönom    fiol 
henne  j   tanka  aff  tässins  renliffs  äptberkomandis  30 
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205  bestånd,  huru  swa  mänga  bagghia  köns  mannisk- 
ior  formatte  wppa  finnas,  Hwilke  gudz  niodher 
syntis  sighiandis,  Dotter  thu  äst  wmsörghiandis 
wm  the  mätmiskior  som  j  ftpth^rkomandis  tima  J 

I  th^na  renlifFnadh  skulu  ingaa,  wita  skalt  thu  at 
min  son,  Hwilkin  som  siälflFwir  tAssa  reghlo  dikt- 
ade, Han  foreweth  tusanda  männiiskior  ffor  hwaria 
oc  ena  människio  som  thu  west  oc  hopas  at  j 
thmna  renliffnadh  skulu  inganga,  Hwilkin  brudhin 

10  swarade  Min  frw  owansamlika  magho  qwinnor 
finnas,  hwilka  sik  skulu  wndirgiffua  ordinew,  Än 
wansamlika  finnas  män,  som  sik  wndirgifFua  wilia 
enna  qwinno  foresyn  Mädhan  mänga  aff  th^m, 
wärdzlikin  wisdombir  inbläse  oc  wtpöse,  Oc  wärld- 

15  en  smikra  for  th^m  mz  hedh^r  rikedomom  oc  alz- 
skona  lusta,  Hwilke  ather  gudz  modh^r  swarade, 
Ändelika  skulu  the  komma  som  miTis  sons  ordb 
skulu  anama  mz  allom  sötma,  Oc  thé^m  skulu 
nythia    til    sith    siäla    gangn    oc  gudz  hedher,  Oc 

20  skulu  nakre  komma,'  Hwilke  ey  mindra  motestaa 

206  mins  sons  ordhom  oc  enfaldoghe  reglonne  som 
tik  är  wppinbaradh.  Än  the  othrone,  Hwilke  gudz 
ordhom  oc  moysi  genwärdoge  waro  j  ökninne, 
wttydandis    gudz   ordh    äptir    sinom    wilia,    Thog 

25  forsant  skalt  thu  wita,  at  tassa  reglonna  ordh 
skulu  samanfälla  sik  oc  beqwämd  göras  til  gangn 
oc  nytto,  Oc  skulu  aff  sik  frukt  göra  alt  wt  j 
ändan,  Ey  skalt  thu  dotth^r  wmsörghiandis  wara, 
wm  the  människior  som  j  th^nna  renlijBfeadh  skulu 

30  inganga,  Thy  at  siälflFwir  min  son  weth  hwem  han 
skal  kalla  oc  foreskipa  äptir  sinom  wilia,  j  tässins 
tiänist    gärning,    Än    togh    at    somlike    aff   them 
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skulu  wara  genstridoge  inins  sons  ordbom  äptir 
sinom  manzlika  sinnom  oc  menmgb  ordbanna  en- 
falloghet  ofmykit  diärfflika  forsmandis  Swasom 
wHrldinna  mästara  sik  fortrösta  at  säthia  sina  akt, 
menmgh  oc  döma  stundom  for  gudz  wilia,  mz  5 
h^vilko  the  synderslita,  Oc  fordarffwa  rätta  wndir- 
standning  oc  gudz  mening  Oc  indragha  willo 

AVidher  tolffta  reglonna  capi^ule^m  som  är  aff 
abbatissoniia  wal  gudz  son  aatskiliandis  männ--        tvr 
iskionar    j    thre    trappor    som   är  jomfrudoms  10 
änkiodoms    oc    hionalagx   sik   höghelika   täkk- 
iandis  hwilka  hans  modher  jomfru  maria  j  sik 
fulkompnadhe    Oc  wil   a  t  the   sj^sler  som    ey 
fodh  är  aff  lagh  giffte  säng  skal  ey  wälias  til 
abbo^^a      XXV   C^pitvlum    (20  i  Latinska  texten)       15 

Gudz  son  talar  än  thog  at  sonen  skal  ey  bära 
fadh^rsins  wrangwiso,  Tbog  for  tby  at  triggbia 
stadga  äru  som  mik  aldra  bögxst  täkkias.  Som  är 
jomfrudomen  änkiadomen  oc  hionalagh,  For  tby 
äru  tässe  tbre  stadgbane  foresätiaskolandis^  Oc  20 
hedhraskolandis  owir  alla  andra  Nw  for  tby  at 
tftsse  stadga  baffua  stora  renligbetz  oc  böffwidz- 
lighetz  ärlika  fordeela  Swä  oc  for  tby  at  min 
modb^r  tassa  tbre  stadga  j  sik  fulkompnade,  Tby 
at  bon  war  aldra  renasta  modb^  j  byrdb  oc  25 
äpter  byrdb  Oc  san  modb^r  oc  jo!ufru,  Hon  war 
oc  ankia  äpter  mina  wpfärdb  til  bymbla,  ffranskild 
minne  likamlike  närwaru,  For  tby  nar  abba^i^^a 
är  wäliaskolandiS)  Tba  wälis  en  aff  nakroyn  tässom 
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208  threm  stadgomen,  Ån  the  syster  som  ar  aff  nakro 
andro  kyni,  ä  huru  mykit  renliffnadz  allir  owir- 
gangandis  liffwirne  hon  kan  haffua,  Tha  skal  hon 
ey  til  abbatissam  wälias 

5  Christus  sigher  at  abbatissan  skal  warajomfru 
oc  ren  Oc  försökt  Oc  j  sid  horn  giffuandis  gol 
äptedörailse  Oc  hwar  som  wanskas  ällir  ey 
findz  swadaua  jomfru  tha  maa  til  abbatissa 
takas  ödhmiuk  oc  försökt  äokia     xxvj  Captto- 

10  lum    (21  i  Latinska  texten) 

Jh^sus  christus  talar  fagh^r  samqwämd,  oc  höfiFwist 
sälskap  är,  At  jomfru  skal  staa  oc  wara  for  jom- 
frum,  For  thy  at  j  bland  all  thing  Tha  haflFwtV 
oc  hallir  yparsta  wärdoghet  likamans  oc  hugxens 

15  renleker  Aff  hwilkom  oc  gynom  hwilken  jak  siälffwtr 
gudh  wilde  likarna  taka,  Oc  man  warda,  Sannelika 
for  thy  min  modh^r  war  jomfru  oc  modher  Thog 
war  hon  ey  for  thy  modh^r,  at  hon  sambiand 
haffde  mz  månne,  wtan  hon  war  wpbläst  aff  mins 

20  fadh^rs    oc    mins    anda,    Oc    thy    födde   hon  mik 

sannan  gudh  oc  man,   Thy   skal  tässin  nya  orden 

wighias  minne  modher,  Oc  hwilkin  som  skal  fore- 

9(^         staa   jomfrumen,    är  nyttelikit   oc  lofflikit  at  hon 

wari   jomfru    oc   ren,   Oc  försökt,  Oc  j  sidhomen 

25  oc  dygdhomen  giffwandis  got  äptedömilse,  sker 
oc  swa  at  ey  är  tholkin  jomfru  j  samqwämdinne, 
som  maa  wpfylla  minna  modh^rs  jomfru  marie 
ämbite  Tha  mistäkkis  mik  ey  at  ödhmiuktinna 
och  formans  byrde  taki  til  sik  ödhmiuk  änkia  Oc 

50  försökt  är  j  Wffwirne  Thy  at  anamelikaren  är  mik 
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ödhmiuk  änkia,  än  hög&rdogh  iomfru,  Oc  thy  om 
gudhi  täkkis  ödhmiuk  ting  wphöghia  oc  änkio- 
doraen  foresfttia,  For  tarfif  oc  gangn  skuld,  Ther 
aff  skal  ey  wndraghas  äUir  minzskas  nakot  jom- 
frunna  lofflika  sidhwänio,  Thy  at  gudh  w^rdoghas  s 
all  ödhmiuk  thing  wphöghia,  Hwa  war  ödh mink- 
aren an  min  modh^r,  Huat  är  thz  som  fulkomp- 
likin  ödhmiukt  ey  forskulla,  Sanhelika  for  ödh- 
miuktena  tha  wart  iak  gudh  oc  gudz  son  sänder 
jomfrunna  son,  Oc  wtan  ödhmiuktena  tha  är  enghin  lo 
wägh^  til  himerikis 

Christus  sigher  huru  iibhatissan  skal  wighias 
til  meera  oc  större  wmhugxans  oc  besorgx 
tekn  Oc  til  andelikx  nadz  ökan  oc  triffnadh 
XXvij   Capifwlt/m    (22  i  Latinska  texten)  15 

Christus  talar  hwar  som  haffmr  wärdzlikx  höffdh-         210 
inga  ämbite  Hanom  bör  wtmärkias  mz  nakro  en- 
kanneliko    tekne,    At  alle  skulin  hanom  lydha  oc 
wördhningh    göra,    Swa    är  oc  wm  abbatisse,  Aff 
thy   at    hon    haffwir    minna   modh^rs  ämbite,  Oc  20 
staar   j    h^nna    stadh    här   j    jordherike,    Thy   til 
meera    wmsorgx    tekn,    Oc  andelikx  nadz  meera 
ökan,  Tha  skal  hon  taka  aff  biscopenom  wälsign- 
ilsinna    gaffuo,    At   hon   wt  aff  androm  skuli  wt- 
fikilias,  oc  hedras  ekke  for  sina  tilqwämd,  ällir  til  25 
takningh  wtan  for  mins,  oc  minna  modh^rs  hedh^r, 
abbatissonne    wälsignilse,    oc  wigxsle,   skal  warda 
sora  sidhwänia  är  abbatissom,   at  wighias  j  sancti 
benedicti  orden,  wtan   staffwen,   ällir  kröklana  oc 
galfingrit,  som  förra  är  wikt  30 
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Widher  trättonda  reglonna  capi^ult^m  som  är 
at  brödhrene  skulu  eusampt  sköta  gudbeliko 
ärobite  oc  studio  oc  bönom  oc  eogo  andro 
christus  tedde  buruledhis  oc  huat  predikas 
5  skal  almoghanom  thz  är  enfaldelika  Oc  swa 
at  hwar  oc  en  tbe  predikan  böra  kan  bona 
begripa      xxviij    Capitulum    (23  i  Latinska  texten) 

Christus    talar   the    som   predika   mina  sannindh, 
211         the  skulu  haffua  enfaldogh  ordh  oc  faa  grunddat 
10  oc    rothat,   j    the    hälgo    script   läsningh,  At  the 
människior    som    fiärran   komma  fformagho   hona 
begripa,    At    them    skal    ey    ledhas  widher  owir- 
flödogh    ordh,    längd    oc    roopan,    The   skulu    ey 
framföra  forkrupin  ällir  smikra  ordh  som  skända- 
ts gästa  pläga  göra,  Oc  ey  öka  ällir  margfald  göra 
sin    ordh,    At  the  synderskära  oc  aatskilia  huart 
capitulum  frän  andro  ällir  j  riim  oc  behändoghet, 
wtan  all  thing  matta  äptir  thera  som  höra  wndir- 
stand  oc  begripniwgh,   For  thy  at  thz  enfallogber 
20  almoghe  kan  ey  wndirstaa,  Tha  plägha  han  meera 
wndra,    Oc    nymäre    haffua,    Än    ther    aff   nakot 
bätras  ällir  j  godho  bygder  wara,  For  thy  skulu 
the  som  predika  j  tässom  renliffiiadh  wm  synne- 
dagher  är  framsäthia  thäs  dagxsins  läst,  Oc  henna 
25  wttydhning  bibliam  oc  tässin  min  ordh,  Oc  minna 
kära  modhers,  Oc  minna  hälghra  manna,  Forfädhra 
lifiwime,  Oc  hälgra  manna  iärtekne,  Credona  ällir 
thronna  stykke,  Oc  helsamlikin  radh  oc  both  mot 
212         frestilsomen    oc   syndomen,    äptir   hwars   oc    ens 
30  wndirstand  oc  betraktan.  For  thy  min  aldra  kär- 
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asia  modber  hon  war  aldra  enfallogasta  pedhar 
wap  olärdher,  Franciscus  war  en  bonde,  Oc  thog 
giordo  the  siälonien  meera  gagn  än  dyrasta  mast- 
ara,  Tby  at  the  hafFdo  fulkomplikan  kärlek  til 
själana  $ 

Widh^r  sluttande  capi^t^lum  j  reglonne  som 
är  aflf  huru  clostrit  skal  bjggias  <&c  En  wppin- 
barilse  j  hwilke  tbe  ärofulla  jomfrun  marie 
hon  forwärffuade  aff  sinom  wälsignadha  son 
stadhin  watzstena  til  at  fundera  j  hanom  sith  lo 
closler  Oc  huru  diäffwilin  haffde  mz  triggia 
hauda  rat  thjgn  stadhin  sik  til  wällat  An  jom- 
fru  maria  twärt  amot  talande  wan  laglika 
thenna  sama  stadhin  mz  krafftogare  triggia 
hända  rät  Oc  huru  for  thenna  saak  är  han  15 
henne  aff  henna  son  laglika  tildömder  At  swa- 
som  han  förra  war  diäffwizsins  graatzsins  oc 
pinonna  stadher  Swa  wari  han  här  äptir  hime- 
rikis  drotningx  säte  oc  synda  forlatilse  oc  misk- 
unninna  stadher.  xxix  Capitulum  (24  i  Latia-  20 
ska  texten) 

Gudz  brudh  syntis,  at  hon  waare  j  eno  rwme 
hwse  Hwar  mykin  moghe  war  saman  kornen,  Oc  2J3 
jomfru  inaria  sagde  til  konungen  j  himerike,  Son 
min  giflF  mik  th^na  stadhin,  Tha  war  genstan  25 
diäffwilin  framme  oc  sagde,  Th^nne  stadhin  ar 
min  oc  jak  ägh^r  han  mz  trigghia  hända  rät, 
Th&n  förste  rättin  är,  thy  at  jak  insköt  tftssa 
stadzsins  fundatoribt^,  Thz  är  wptakarom  wilian 

Digitized  by  CjOOQ iC 


76  Rev^latioMs   Extravaganits.     Kap.  24. 

til  at  byggian,  Oc  th^na  bygninganna  höffdinga 
waro  mina  thiänara  oc  mina  wini,  Than  andre 
rätten  ar  thy  at  th^rta  är  wredhinna  oc  pinonna 
stadher,    Oc    mina    wenir  ther  gryme  wa^-o   äpt^r 

5  minom  wilia,  pinto  här  sina  wndirdana  wtan  alla 
miskund  Oc  thy  är  pinonna  h^rra  oc  wredhinna 
höfFdhinge  här  husbonde,  Oc  stadhin  är  min,  Thän 
tridhi  rätten  är,  Thy  at  th^nne  stadhin  haflFw^r 
warit    min    nw   j    mang    aar,   Oc   hwar  som   min 

10  wili  fulkompnas  th^r  är  mit  säte,  Tha  sagde  jom- 
frun  til  domaren  Son  min  jak  spor  aff  tik  rät- 
wisona,  Wanlika  om  nakor  haffde  röflfuat  aff  andr- 
om hans  gooz  oc  päninga,  Oc  nödde  han  än  owir 
siin  skada  ärffiioda  oc  bygghia  sik  Hus  aff  päning- 

15  omen  som  han  haffde  aff  hanoni  röflbat,  Hwilkins 

214         th^ra  waare  tha  bygda  husit,  War  h^ra  swarade 

Min  kära  modh^r,   aa  rätzsins  wäghna,  ägher  han 

husit  som   päningana   atte,   Oc  thz  kostwarde  mz 

ärffuodheno    Sidhan    sagde    warfm    til    diäfwllin, 

20  Thy  haffwir  thu  engin  rät  j  tässo  huseno,  Än 
sporde  jomfru  maria  domaren  sighiande  Vm  gryme- 
lighetin  oc  wredhin  waren  j  *  nakors  hiärta,  Oc 
miskunnen  oc  nadhen  ingingen  th^r,  Hwilkom  thera 
boorde  tha  ryma,  Domaren  swarade  grymlighetinne 

25  oc  wredhinne  bör  ryma  oc  wägliia  for  miskunninne, 
Tha  sagde  jomfru  maria  til  diäffwUin,  Thy  skalt 
thu  bort  fly,  Thy  at  thu  äst  pinonna  herra  oc 
wredhinna  höffdinge.  Än  jak  himerikis  drotning 
är  nadhinna  modher,  Thy  at  jak  miskunnar  allom 

30  them  som  heeta  a  mik,  Än  sporde  jomfru  maria 
domaren  oc  sagde.  Son  min  wm  stupogreffwin 
saate  j  nakro  huse,  Oc  hans  h^rra  komme  j  husit, 
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Oc  wilde  sithia  j  sama  sätheno,  Huat-skulde  tha 
stupogreffwin  göra,  Domaren  swarade,  Thz  ar 
ratwist  at  stupogreffwin  stande  wp,  Oc  h^ran 
sithi  huar  hano?/?  täkkis,  Tha  sagde  jomfrun  til 
di&ffwllin  Mädban  thu  äst  mins  sons  stupogreffue,  5  2!5 
Oc  jak  ar  frw  owir  tik,  Tha  är  rätwist  at  thu 
fly  bort,  Oc  jak  sith^r  huar  jak  wil,  Sidhan  sagde 
domaren  til  jomfrunna  Min  kära  modher  thu  want 
thenna  stadhin .  mz  enom  räth,  Thy  skal  han  wara 
thin,  Oc  jak  til  döme  tik  han,  Oc  swasom  wsla  lo 
manna  thaara  och  graater  haffua  här  til  hördz  j 
tässom  stadhenom  Hwilkra  ysäld  j  iordhrike  rop- 
adho  til  min  oc  Iwdde  j  rainom  örom,  Swa  skal 
nw  th^ra  röst  som  tik  loffua  j  tässom  stadhenom 
wpfara  j  min  öron,  Oc  swasom  här  haffwir  warit  15 
pinonna  stadh^r  oc  landzsins  twnge  Swa  skulu  nw 
saman  häntas  til  th^nna  stadhin  the  som  bedhas 
skulu  nadh  oc  miskund  oc  synda  afflösn  badhe 
liffuandis  oc  dödhom,  Oc  mik  skulu  blidka,  For 
rikesins  stadga,  Sidhan  talade  än  domaren  til  iom-  20 
frunna  sighiande,  Thin  owen  haffwzV  warit  tassa 
stadzsins  herra  j  längan  tima  An  hädan  frän  skalt 
thu  wara  här  frw  oc  drotningh 

Christus  kungör  brudhinne  sancfe  birgitte  huru 
stadhin  jericho  warrt  nidherslaghin  ffor  thera  25 
synder  som  j  hanom  bodho  Oc  at  han  war 
ey  Tvärdogher  at  gudz  moghe  skulde  j  haiiom 
boo  Swa  samuledhis  än  tha  at  j  watzstenom 
wordho  hans  ^ini  plägade  Oc  diäfiQane  haffdo  216 
ther    baffi   sith    heem    Ey    thy   sidher  mädhan  3o 
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hans  modh^r  haflwir  hanom  wnnit  mz  träone 
rät  til  at  bygghia  sith  closter  j  hanom  Swa- 
som  j  them  wsla  stadhehom  iericho  waaro 
nakor  the  thing  som  eghnadh  waro  gudz 
5  iDOgha  äptir  thz  at  tbe  aff  eldeoom  rensat 
waaren  8wa  skulu  christi  fatigha  människior 
byggia  j  hanom  som  är  j  watzstenom  Oc  the 
sknin  skikka  all  owtVflödogh  thing  och  hög- 
färdogh  til  ensampna  ödbraiukt  oc  njtto  Swa 
10  at  tässin  tilstadilse  draghis  ey  til  liögfärdogha 
människio    lära    Spaan      \\\   (25  i  Latinska  texten) 

Christus  talar  huat  las  thu  j  dagh  j  thiwne  book 
Hon  swarade  Jak  las  oc  wndrade  at  iericho  mwra 
fiöllo  swa   skadelika  nidh^r  aff  liwdeno  oc  hälga 

15  archinna  kringombärilse  äptir  thing  bwdhi  Anden 
swarade,  J  th^m  stadhenoin,  Oc  aff  th^m  stadh- 
enom  äru  margh  ondh  thing  giordh,  Oc  j  hanom 
war  enghin  thän  som  mik  täktis,  Thy  forskullade 
han  enga  nadh,  Ey  war  han  oc  wardogh^r  at  min 

20  moghe  skulle  boo  j  hanom,  Än  äpth^r  thz  at  min 

217         almoghe    war   tha    tröttir,    oc    mödder  j  ökninne 

loffuado  the  äghoua  wndfaa  skolande,  skulle  först 

läras,    aff  ordhom   äptedömora  oc  iärteknom,  For 

thän    skuld    war  j    tässom  stadhenom  giordh  en 

25  wndirlikin  midlan,  Oc  en  rätwis  ath^rlön,  At  al- 
moghki  som  wndirlika  war  ledder  gynom  watnit, 
skulde  oc  wndirlikin  thing  see  a  iordhinne,  At 
thoHkom  iärteknom  skodadhom,  skulde  gudh  yth^r- 
likaren  fästas  j  thera  hiärtom,  At  the  skullen  lära 

so  at  hopas  til  the  thing  som  större  waaro  Oc  th^m 
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astunda,    J    tfissom    stadhenom  huar  inine  wener 
warda  nw  plägade  war  diafäanna  heem,  Än  min 
modhtfr  haffwiV  banom  wnnit,  mz  tränne  rät  Som 
är  mz  kärlekom  bönom,  Oc  komaskolandont  äm- 
bite  wmwändo,  Hon  swarade,   O   h^ra  tak  ey  til    5 
mistykkis    wm   jak    talar,  Thu   haffwtV  sakt  at  j 
tfaino  hu8e  skal  wara  alzskons  ödhmiukt  kan  thy 
tässin  bygningen  standa  j  tbwna  rwmeno,  Anden 
swarade,    J    thöm   wsla    stadbenom   jericbo  waro 
nakor   tbe    tbing    som  egbnadh  waro   minom  al-  lo 
mogha  Hwilkin  förra  skuldo  rensas  aff  eldenom 
än  the  skuldo  th^m  faa,  Oc  th^n  samme  min  moghe         218 
atte  hedbninganna  ftrffuode,   For  thy  at  äptir  tbz 
at  thetta  husit  är  bygd,   mz  fatigba  manna  swet, 
For  rika  manna  bögfärdb  skuld,  Skulu  mina  fatigba  15 
manniskior    byggia  j   thy  skipaskolandis  all  owir- 
flödogh  oc  bögferdogh   tbing,   Til  ensampna  ödh- 
miukt oc  nytto,  Thog  likowäl  skal  waktas,  At  tbz 
ey  draghis  til  bögfärdogba  människior  känne  spaan, 
Hwilkit  gaddomsins  makt  haffwir  for  besynderlika  20 
saak  tilstaat 

Gudz  son  talar  oc  sigher  sancte  birgitte  huru- 
ledhis  en  konunger  j  swerike  flfor  hans  olydhno 
skuld  j  twero  waars  herra  radhom  som  waro 
At  han  ey  skulde  gänga  möte  hedningoraen  25 
Oc  til  pawan  ffor  sinna  synda  afilösn  skuld 
Thy  haffua  hans  owini  fordarffwat  oc  nidher- 
slaghit  hans  modhers  städher  Oc  huru  gudh 
dff  diäffwlsius  ondzsko  oc  onda  manna  bygger 
sik  bedh^r  Swa  wäl  mz  ödhmiuke  likao)-  so 
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like  bygning  som  mz  hoghaqiia  ödhmiukt  Tak- 
ande  til  äpterdöme  then  stadhen  iericho  oc 
watzstena    closter    Oc   inanandbis   at  the    sora 

219  ther  saman  sänkas  lathin  sik   nöghia  oc  glädh- 
5  ins  aflf  ensampnom    widhertorfftogham  oc  ödh- 

niiukom  tbingoo)  xxxi  Capitu\um  (26  i  Latin- 
ska texten) 

Gudz  son  talar  see  konungen  forsmar  oc  thz 
andra   mit  radh,  swasom  thz   första,    Oc   thy    in- 

10  gingo  mine  owini  Oc  wmwändo  oc  fordärflFiiodo 
minna  modh^rs  städhi  som  thu  hörde,  Oc  thy 
roopa.  stenane  oc  stokkane  hämpd  owzV  konu?igen, 
Sannelika  for  thy  smidhar  gudh  sin  hedh^r  aff 
människionna  endzsko,  Oc  huadan  diäflFwllin  trodde 

15  sik  främraias,  oc  haffua  framgång,  tädhan  skal  han 
fordrififuas  mz  blygd,  Oc  for  thy  the  högha  byg- 
ningana  haffdo  the  standit,  Tha  hafifdo  the  warit 
th^ra  äptekommandom  tilfälle  til  hogfördh,  Oc 
stora    högbelle    äptedöme,   Än  haifden  the  oc  mz 

20  beradhno  modhe,  wordhit  nidh^rbruthin,  Thz  haffde 
heetit  ostadoghet,  oc  skadhi  H  Nw  wil  jak  bewisa 
tik,  huruledhis  aff  thäs  skadhans  tilfälle,  oc  männ- 
iskionna ondzsko  Maa  bygghias  gudhi  ödhmiukten 
som  hanom  är  kär,   Aff  store  högfördh  oc  onytt- 

25  oghe,  oc  kostelika  mwranna  höghelse,  Ödhmiukens 

220  först  husins  winga,  Oc  the  högha  wäggianna  wp- 
resningh  nidherbrytis,  Tha  wardh^r  gudhi  hedb^r, 
Oc  radhelikit  th^m  som  inneboo,  Oc  glädhi  th^m 
thz  see,    Oc  stort  ödhmiuktenna  tekn  wtan  huru 

30  th^a  skal  warda,  Thz  wari  j  thera  hand  oc  radhe 
som    kunna    bygninga   wphöghia     ^  Jtem   sagde 
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gudz  son  jak  sagde  tik  för  aff  ihexn  stadhenotn 
iericlio  Hwiikin  jak  liknade  stadhenom  tftssins 
closter,  Oc  huru  tilredh  bygning  bliflfue  standande, 
Oc  drogliis  ällir  lagbadis  til  ödliniiuktinna,  Oc  en- 
sampna  vridhertorflFtinna  Eaffwir  jak  wnth  them  5 
oc  tillåtit  inino7n  winoin  wni  än  konufzgen  haffde 
thein  sampnadby  äptir  mino  radhe,  Thy  ärffuodhin 
the  nw  som  sampnade  äru,  At  alt  thz  owirflödogt 
ar  nidherkastis,  Oc  afF  ensampnom  widb^rtorffte- 
likom  tbingom  oc  (klbmiukom  ärins,  oc  laatin  sik  10 
riöghia 

Gudz  son  teedhe  sanete  birgitte  huruledhis  en 
konungar    war    ekke    wärdogber   ffor  syndena 
skuld  at  bygghia  hanom  hus  som  är  clostrit  j 
watzstenom    bewtsandis   thäs  samma   konungx  15 
härda  dom  oc  rätwiso  Hwiikin  hanom  oc  hans 

wndirdanom  före  stodh     xxxiij  Gapitulum    (27        t2i 

i  Latinska  texten) 

Gudz  son  talar,  For  thy  at  tbmne  konungen  sökir 
ekke  min  warma  wtan  blifFwir  j  köldinne,  Oc  han  20 
forlath^r  ekke  sinna  banda  blygd,  Thy  skal  han 
ekke  byggia  mik  swasom  salomon,  £y  skal  han 
oc  faa  sins  liffs  ändalykt  som  dauid,  Oc  ey  skal 
warda  hans  aminnilse  som  mins  älskelika  olaffs,  Oc  ey 
skal  han  oc  kronas  som  min  wen  eriker,  wtan  han  25 
skal  känna  rätwisona,  Thy  at  han  wilde  ey  haflfua 
iniskunnena,  Oc  jak  skal  ftria  iordhena  j  dom  oc 
dpöffuilsom  swa  länge  at  henna  inbyggiara  tära  at 
bedhas  miskund,  Thog  likowäl  the  pei'8ona  som 
skal  bygghia  mit  closter,  Hwilken  hon  skal  warda,  30 

BirgiUa     IV  6 
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Oc  naar  hon  skal  komma,  Thz  skal  tik  warda 
with^rlikit,  Än  huat  hallir  j  tässo  liffue  allir  ey, 
thz  Är  tik  ey  lofflikit  at  wita 

Cbristus  gudz  son  teedhe  sande  birgitte  rwmel 

5  hwar   kirkianna   chor   skulle   säthias    Oc    hans 

skipilse  oc  widhilse   Oc  systra  oc  brödhra  al- 

mänelikin  taluport  synderskildan  mz  eoom  mwr 

Oc  stadhin  ällir  rwmet  j  hwilko  systrana  skulu 

222        sik  scripta  oc  tagha   wan  h^rra  Swa  oc  kirk- 

10  ionna  skipilse  oc  henua  hwalff  Oc  wm  xii 
altara  oc  thera  trappor  widh  hwilkin  brödhrene 
skulu  sighia  mässo  Oc  swa  wm  twa  kirkionna 
döra  östantil  Oc  wm  warfrw  koor  oc  altara 
Oc  wmgangin  kringom  kirkiona   Oc  wm  sanete 

15  micliaelis  Oc  sancte  iohannis  baptiste  altara 
wm  pilarana  j  kirkionne  Oc  systranna  chor 
wm  kirkionna  thak  oc  windöghon  Oc  win 
husit  j  wilko  systrana  magho  tala  mz  wärdz- 
folke    Oc    at    kirkian   oc  henna   hwalff  skulu 

20  wara  aff  tälgesten  bruthin  aff  bärghom  Oc  ey 
aflf  teghil  Oc  wm  kirkiona  skal  gänga  en  högh^r 
starkir  oc  widher  mwr  Oc  at  andra  kirkior 
äptir  henne  skulu  samuledh  byggias  xxxiiij 
Gapitulum  (28  i  Latinska  texten) 

25  Gudz  son  talar  kirkionna  choor  skal  wara  j  wäster 
möte  siön,  Oc  en  högbur  mwr  skal  gänga  nordhan 
aat    frän  stenhusit,    Oc  in  til  ändan  a  klärkamia 
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gardh,    Oc   mällan   th^n   mwren   oc  chooren,  skal 
wara  eth  rwm  adhartan  alna  wiith  j  hwilko  talu- 
porten  skal  byggias,  Oc  thz  skal  en  rawr  aatskilia 
rät  j  tw,  Hwilkin  som  skal  löpa  frän  brödhranna         223 
chor,  Oc  in  til  thra  mwren,  som  ligger  när  siön-    5 
om,  Oc  j  them  sama  taluportenowi  magho  systrana 
oc  brödhrene  tala  sik  j  mällan,  wm  thera  widh^r- 
torfft,  Oc  j  sama  rwmeno  mällan  syster  oc  brödh^r 
skulu  engin  windögha  wara,   wppa  thz,  at  enghin 
skuli    aff   androm    synas,    Framdelis    skulu    twa  10 
winder  wara,  j  th^m  mwrenom  tholika  som  pläghas 
at  haffaas  j   tholikom '  clostrum,    Ther    näst  skal 
brödhranna    choor    haffua  j    sinne    längd,    halff 
siwnde    alin    oc    xx    wndir  eth   hwalff,  gängande 
frän  wästra  wägginne  oc  til  högha  altarit,  Swa  at  15 
thz  högha  altarit  är  wnder  sama  hwalffuit,  klärk- 
ane  skulu  standa  mällan  högha  altarit,  Oc  wästra 
wägginne,    Än    hwalffuidh    skal   ha£Pua  xx  alna  j 
widdhinne,  Oc  the  wäggin  som  är  baak  wm  säthin 
j  brödhranna   chor    möte    systromen  j    nor,  skal  20 
haffiia  v  windöghin  när  iordhinne,  Gynom  hwilkin 
systrana  skulu  göra  sin  scriptamal,  Oc  tagha  gudz 
likarna,    Jtem    skal    kirkian    haffua    fäm    hwalff  j 
långdinne  oc  thry  j  widdinne,  Oc  hwart  hwalflFiiit         224 
skal  hafiFiia  xx  alna  j  widdhinne  oc  xx  j  längdh-  25 
inne,   Än    the    thry    hwalffuen    genstan   bak  wm 
högha    altarit,    twärs    wm    alla  kirkiona   löpande, 
skulu  föghias  in  til   klärkunna  chor,  sex  trappor 
skulu  wara  j  nidherfärdhinne,  nff  högha  altareno, 
twärs   wm    kirkiona  wnder  sama  thry  hwalffwin,  30 
Oc  hwar  en  trappa  skal  haffua  wppa  sik  tw  altara, 
Swa  at  sex  äru  wppa  höghra  sidhona  widh  högha 
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altarit,  Oc  sex  a  winstro  Oc  hwart  eth  aJtarit 
stande  wp  sidhis  aff  the  andro,  böriaskolande  aff 
the  nästo  trapponne,  widher  högha  altarit  bäggia 
wagha  Högha  altarit  skal  liaflFua  v  alna  j  l&ngd- 
5  inne  oc  halff  tridhi  alin  j  widdinne,  Oc  hwart  eth 
aff  th^in  andra  tolff  altaroinen  skal  haffua  halff 
tridhia  alin  j  längdhiwne,  Oc  halff  andra  alin  j 
widdinne,  Oc  mällan  huart  eth  altara,  aff  them 
tolff  skal  wara  twäggia  alna  rwm,  Oc  hwar  trappan 

10  twärs  wm  kirkiona  skal  wara  swasom  hända  h5gh, 

östra  wäggin  skal  haffua  twa  döra..   wndir  twem 

225        ytarsta   hwalffwomen,   Än    wndir   inidhwalffweno 

skal   engen    dör  wara,  Oc  hwar  dören  skal  wara 

sex  alna  bredh,  Oc  högdhin  skal  wara  wp  wndir 

15  systranna  chor  gwlff,  Mith  inallan  tassa  badha 
dörana  skal  wara  jomfru  marie  altara,  Haffuandis 
fyra  alna  j  sinne  längdh,  Oc  thre  j  widdhinne  j 
östir  möte  wägginne,  Oc  choren  kringom  altarit 
skal  haffua  x  alna  j  längdhinne  oc  x  j  breddhinne, 

20  Oc  han  skal  kringoui  gardhas  mz  iftmgaddrom,  En 
wmganger  skal  wara  kringom  kirkiona  innantil 
widh^r  wägghiana  intäppter  mz  iftrngaddrow,  haffu- 
andis fyra  alna  j  bredd  inne  innan  mwren  oc  gaddr- 
ana    J    hwilkom  klärkane   magho  gänga,  Swa   at 

25  the  ey  komma  til  folkit,  Oc  aat  trappomen  skal 
ingången  wara  j  iomfrunna  måne  choor  engin 
annor  dör  skal  wara  j  th^m  chorenom,  Engui 
dör  maa  oc  wara  j  kirkionna  iärnadhom  wmgang, 
wtan  en  atenast  när  högha  altarit  Oc  hon  skal 
30  altidh  wara  ath^rläst,  wtan  thäntidh  nakor  persoim 
skal  ingaa  j  renliffuit  Oc  swa  tha  biscopin  skal 
291         wisitera  clostrit  Mit  a  södhro  wägginne  innan  iärn- 
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gttddrana  akal  wara  soncd   michels  altara  8wa  at 
prästin  wänder  sik  j  söder,  Oc  mit  a  norro  wagg- 
inne  skal  wara  sancti  xohanrm  baptiste  altara  swa 
at  prästin  wändir  sik  j  nor,  Wtan  wm  iarngrind- 
ena  skulu   altara  byggias  Huar  framadha  prästir    5 
skulu    sighia    mdssor,    stodhreria    som  &ru  wnder 
systranna   chor  gwlff  ällir  aasana   skulu  wara  xi 
aba  länge  ffran  kirkio  gwlffuit  Ofiwan  wppa  aas- 
omen    skal   gwlffuit   byggias  aff  brädhoin  leer  oc 
teeghil    wppa    hwilko    systrana  skulu  standa,  Oc  10 
tässin  safTtma  bradhin  skulu  waara  wndir  aat  thakt 
mz     koopnrskiffiiom    for    eldz    skuld,    Oc    skulu 
stodhrena  gänga  wp  j  gynowi  systranna  chor  gwlff^ 
swa  at  the  haffua  fyra  alna  j  högdhinne  allir  ther 
widh,    For    an    the  nalkas   hwalffweno,    Th^r   mz  15 
skulu    all    hwalffuen  badhe  owir  systranna  chor, 
Oc    owir    alla    kirkiona    wara    lika  högh,    Thakit 
haffui    tholka    högdh    som  thz  kan  allir  tarfiwas, 
Engin  kostelikin    grafihing  skal  wara  j  dwromen 
allir  windöghomen,  stwdhomen   allir  wagghiomen  20    tt7 
wtan    alt    wari    aff  slätte  gamingh  ödhmiuke  oc 
starke  Glas  windoghonen  skulu  engin  leeth  haffua, 
wtan   hwitan   allir  golan   Husit  j  hwilko  systrana 
skulu  tala  widh   wardz  folkit  skal  wara  östir  wt 
m&llan  stora  stenhusit  oc  kirkiona,  Oc  th^r  skulu  2S 
wara    windöghon  aat,    Swa  at  the  seen  sik  ey  j 
mallan  kirkian  skal  byggias  aff  wthugnom  stenom 
aff  stenbarghoraen,  Oc  j  iordhinne  wpfwnnom,  Oc 
ey  aff  teghil  swasom  oc  hwalffwen,  apth^r  th^rta 
saa  jak  annan   waghin  siön  eno  kirkio  lika  tassa  30 
madh^    alle    sirane    bygning,    Oc    kringom   henne 
wppa  alla  sidhor  Loop  en  langher  mwr  stärker 
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oc  högh^r,  Oc  hörde  jak  j  andanom  Husen  oc 
kirkionar  som  byggias  skulu  äptir  tAssa  kirkiona 
j  lika  måtto  skulu  the  byggias  som  thu  nw  seer 

Heuelaceo  hwilka  sanera  birgitta  fik  wm  watz- 

5  stena    kirkiogardh    huru    han   skal    rowras   oc 

säthias  Oc  wm  thera  almennelikin  taluport  mz 

höghom  oc   stadughom   mwr  syndersklpter   oc 

aatskildom  hemoni  ällir  boolek  Oc  ^m  andra 

238        porla  ffor  ^vidhertorlTloga  thinga  skuld  intagh- 

10  ande  oc  siwka  beskodhande  Oc  wm  systra  oc 

brödhra  taluporta  mz  wärdz  Folke  j  fornämpda 

watzstena  closter  oc  j  androm  clostrum  saneti 

saluatoris   ordens    thäs    likes    bygghiaskolande 

\XXV   capt^t^/z/m  (29  i  Latinska  texten) 

15  Jak  saa  en  storan  oc  widhan^  oc  midhalmatto 
tiokkan  mwr,  Löpandis  frän  stora  sten  huset  oc 
til  then  iordh  wallen  som  är  widh  th^  sOdhra 
bredha  wAghin,  Oc  innan  tassa  sama  mwren  saa 
jak  ena  kirkio,  Hwilkins  grundwala  wäggiar  fenstir 

20  Iftngd  oc  widh  jak  granlika  aktade,  Th^r  näst  saa 
jak  frän  sama  husens  ga£F\vel,  Löpa  en  storan  mwr 
in  til  sanghusit  Oc  ther  war  mik  swa  sakt  j  andan- 
om, Frän  tässom  mwrenom  skal  byggias  en  mwr  J 
hwilkom  systrana  oc  brödhrena  taluport  skal  wara, 

25  Oc  j  sama  taluport  skulu  wara  tw  windöghon  gynom 

hwilkin  brödhromen  skal  antwardhas  thera  widher- 

torfft  Oc  systrana  oc  brödhrene  haffuen  th^r  sina 

nyttogha  samtalan,  Jtem  saa  jak  en  mwr  frän  täss- 

22»        om  mwrenow  löpande  Til  thz  litla  stenhusit,  hwar 
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niik  swa  sagdis,  Hftr  skulu  brOdhrene,  haffua  siin 
gardh  firan  tassa  litla  husens  södhra  gafiFvirel  wp- 
gik    en    mwr  hwilkin  som   rakte  til  thra  mwren 
som    stodh    wppa  jordhwallenom   Oc  hörde  jak  j 
andanom  J  th^nna  mwrenom  skal  wara  en  lithin    5 
porter  J  gynom   hwilkin  brödhranna  torflftelikhet 
Som    är    wedh^  oc  annat  slikt  skal  anamas  Oc 
thw-  skal  wara  eth  hus  flfbr  th^a  skuld  som  siwke 
&ru,  Oc   tarffuas  skodhas  oc  helas     IF  Jtem  frän 
th^m  mwrenom  som  syntis  staa  wppa  jordhwall-  lo 
enom   framgik    en  annor  mwr,   Oc  in    til    thetta 
östra  stenhusit,    Thog  likowäl  ey  alzstingx  in  til 
sten  husit,  Thy  at  ther  war  en  lithin  aatskilnadh^r 
mäUan,  For  th^i  skuld  at  aff  södhra  kirkio  wögg- 
inne,  gik  en  annor  mwr,  Oc  han  tilfögde  sik  th^m  15 
mwrenom    som    fram    gik    aff  iordhwallenowi,  Oc 
samanbant  han  badha  mwrana  j  en,  Oc  war  mik 
th^r   swa    sakt    Här   skal   brödhranna  taluportter 
wara   mz   wärdz   folke,   Här   äptir   saa  jak  frän 
stora  sten  husens  wästra  gaffwil  en  mwr  löpandis  20 
j  Dor  hwilkin    som    gik   kringom  trägardhin,  wt         »o 
wm   the   gambla   trän,  swa  with  wt  som  the  til 
sagdo,   Oc    bögdis    han  ath^r  in  til  sanima  stora 
sten  husins  östra  gaffwel  j  geen,  Th^r  näst  saa 
jak  en  mwr  wpgangandis  frän  östra  gafflenom  oc  25 
r&ttelika  intil  kirkio  wägginna,   Oc  tha  hörde  jak 
i  andanom  J  tässom   mwrenom  skulu  wara  thry 
hus  höffiielika  bygdh,  J  hwilko  biscopa  oc  höffd- 
inga  maghin  höra  systrana,   Thz  andra  skal  wara 
til  eth  intäktis  hus,  Thz  tridhia  for  siwka  systra  30 
skuld  som  tarffuas  badhe  skodhas  oc  helas,  äpter 
thetta  saa  jak  annan  wäghin  ena  kirkio  lika  tassa 
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kirkionoe,  mz  srnne  bygniwgh,  Oc  wmkring  the 
kirkiona;  lop  en  mwr  wppa  alla  sidhor  badhe 
langer  stärker  oc  högh^r  Oc  tha  hörde  jak  j  and- 
anom, husen  oc  kirkian  som  byggias  skulu,  Skulin 
5  sauiuledis  byggias  som  thu  nw  seer 

Christi  ordh  til  hans   brudh  sanete  birgitte    at 

j    hans    huse    som    är   watzstena   closter    skal 

wara    alltr    ödhmiukt    swa  j  bygniTigh   som   j 

231        hugh  oc  hiärta   Oc  stärker  mwr  oc  ey   nijkit 

10  höghér  aatskiliandis  bäggias  systra  oc  brödhra 
heman  oc  takit  niatelika  högt  at  j  thy  enkte 
skull  synas  wtan  thz  som  dragher  til  ödhmiukt 
oc  siälanna  lärdom  Oc  hon  skal  oc  ey  byggias 
wtan  aff  wäl  oc   rätwislika   afilada  gooze  Oc 

15  sigx  här  huru  j  gen  skal  fäas  oc  fult  göras 
for  thz  gooz  som  orät  fangit  är  Oc  huruledhis 
mz  tholko  huse  oc  thäs  bygningh  beteknas 
renliffnadh^r  oc  hans  wmskiptelikin  nadh  oc 
dygdher    Hwilka    war    herva    ihesus    christiis 

20  loffuar  tässo  huse  oc  thäs  husens  inbyggiarom 
Oc  än  tho  at  thefta  är  adhartande  cspitulum 
j  första  bokinne  reuelactonum  togh  tros  thz 
^Imänt  at  thz  enkannelika  tydhis  til  jomfrii 
måne    clostir  j   watzstenom    Thy   är  thz   htfr 

25  tilsat    os   til    lärdom   oc   äptedöme    xxxvj   ca- 

pitvlum   (30  i  Latinska  texten.    Jfr.  Första  Boken,  Kap. 
18.) 
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J  niino  huse  skal  wara  all  ödhiniukt  Hwilkin  nw 
är  alzstingx  forsniadh,  Th^r  skal  wara  en  starkir 
inwr  inällan  niännena,  oc  qwinnoriar,   For  thy  än 
thog,    at  jak   formatte  alla  wäria  oc  bewara,  Oc 
alla    saman    hälla    wtan    niwr,    Thog   for  warilse    5 
skuld,    oc    diäffwlsins    klokskap,    wil    jak    at   en         232 
mwr  aatskili   bäggias  thera  heman,  Hwilkin   som 
wari  stärker,  oc  ey  mykit  högh^r,  wtan  mathelikin, 
windöghonen  wari  enfaldogast,  oc  liws  Takit  mathe- 
lika  högt  swa  at  enkte  skal  th^r  synas,  wtan  thz  lo 
BOin  wäl  luktar,  aff  ödhmiukt,  For  thy  at  the  mik 
nw    hus    bygghia,    the  äru  like  th^m  mannomen. 
Til   hwilka   the    bygninganna    h^rra    ingaar,    Tha 
taka   the  han  j   haarit,   Oc  trodha  hanowj  wnder 
sina    föth<?r,    Träkkin    säthia    the   högt,   Oc  gullit  15 
wndir    fötrena    Swa    göra    the    mik,    Thy   at  the 
byggia  träkkin,  Thz  är  th^wna  wärdzlika  forgäng- 
lika  thingen,  Oc  sätia  th^m  wp  swasom  til  hymelin, 
Äu  siälana  hwilka  som  dyrare  äru  än  gullit  wörda 
the  aldra  miDz$t    H  \Vm  än  jak  wil  ingaa  til  \\\em  20 
inz  minom  pr^dikarom,  ällir  mz  godho^n  tankom, 
The    gripa    mik   j    haarit    Oc  trodha  mik  wnder 
fötrena,  Thz  är  at  the   hädha  mik   oc  gabba,  Oc 
mina  gärninga  oc  min  ordh  räkna  the  forsmaandis 
swasom  thräk  Än   sik   räkna  the  mykit  wisaren,  25    233 
wm    än    the    willo    byggia    mik    til    hedh^r,  Tha 
bygdo    the    först   siälana,    Oc    haar    som    hälzst 
bygger    mit    hus,    mz  högxte  aatwakt  lägge  ther 
akt    wppa    At    ey    en    päninger    komme    iher   til 
bygningh    Hwilkin    som    ey  är  wäl  oc  rätwislika  30 
affladh^r   Sannelika  mange  äru  the  som  sik  wita 
bafiiia  illa  fangit  gooz,  Thog  dröffuas  the  ey  th^ 
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aflf,  Oc  ey  haffua  the  wilia,  at  giffua  thz  j  gei 
Oc  göra  lika  th^in  som  swikna  aru  oc  röffuadi 
Än  tha  at  the  formatto  thz  j  gen  faa,  Oc  likj 
th^r  före  göra  än  the  wildo,  wtan  for  thy  at  thi 
5  tänkia  mz  sik,  At  the  kunno  thz  ey  äw^eliki 
behålla,  Tha  giffua  the  kirkiom  en  deel  aff  thi 
goze,  som  orätwislika  affladh  är  swasom  tnz  th< 
gaffuo  menandis  haffua  mik  blidkat.  Ån  annoi 
goz    som    wäl  äru   affladh,  göma  the  äptirkofTun 

10  andom  Sannelika  thz  tukkis  mik  ekke.  Än  hwai 

en    som    mik  wil  blidka  mz  sino?w  gaffuowf,  Hots 

skulde  först  haffua  astundan  til  at  sik  bätra,  Th^r 

nftst    at    göra    the    godha  gärninga  som  han  for- 

234         matte    Han    skal    oc  graata  oc  syrghia  thz  onda 

15  han  giorde  Sidhan  j  gen  faa  wra  han  formaa,  thz 
orättelika  fangit  är  Än  formaa  han  ey  thz  j  gen 
giffua,  Tha  skal  han  haffwa  wilian,  Oc  tb^r  äptir 
sik  wakta,  At  han  aldrig  meer  tholkit  gör,  Än 
är  han  ey  til,  hwilkom  han  skulde  the  illa  fangen 

20  thing  j  gen  faa,  Tha  matte  han  th^m  giffua  mik 
80771  allom  formaa  wäl  betala,  Än  formaa  han  ey 
at  j  geen  faa,  Tha  wm  han  ödhmiukar  sik  for 
mik  mz  idhrande  hiärta,  Oc  wilia  til  at  bätra  sik, 
Tha  är  jak  riker  at  betala,  Oc  formaa  allom  th^m 

25  som  sina  deela,  ällir  skada  haffwer  fangit,  antiggia 
j  tässe  wärld,  ällir  the  tilkomande  är,  Jak  wil  tik 
kwngöra  huat  thz  betydh^r,  Husit  hwilkit  jak  wil 
at  byggias  skal,  Th^ta  husit  är  renliffiiadh^r 
Hwilkins    grwndwal    är  jak   siälffwiV    hwilkin   all 

30  thing  haffwir  skapat,  Oc  aff  hwilkom  all  thing  är 
bestandande  J  hwilko  huse  äru  fyra  wäggia  The 
första  är  min  rätwisa,  mz  hwilke  jak  skal  döma 
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them   som    tftsso    huseno    Uru    genwärdoge,    The         235 
andra   wfiggin    är    min    wisdombir,    mz    hwilkom 
tftssins    husens    inbyggiara    skal  jak    wplysa,    mz 
minne    widh^rkänning    oc    wndirstandilsom,     The 
tridhia  är  min  makt,    mz  hwilke  jak  skal  styrkia    5 
thmi,    möte    diäfFwlsins    frestilsom,    The    fiarda 
wägghin    är  min  miskund,   Hwilka  alla  the  hona 
bedhas  faa  hona,   Oc  j  th^na  wägginne  är  nadh- 
inna   portir   gynom    hwilkin    alle  the  som  bidhia 
skulu    wnfaas,    Husens  thak  är  min  kärlekir,  mz  lo 
hwilkom  jak  betäkkir  thera  synder,  som  mik  älska 
At  the  ey  skulu  före  the  syndenar  dömas  Taksins 
fenster   gynom    hwilkin    soolen    ingaar    är  minna 
nadhz  beskodilse  Gynom  hwilka  ingaar  mins  gud- 
doms   wärme    til    husens    inbyggiara,  Än   thz  at  f5 
mwren   skal  wara  stärker  oc  stoor,  beteknar  at 
engin  formaa  at  kränkia  min   ordh,  Oc  ey  th^m 
nidherslaa,  Ån  at  han  skal  wara  mathelika  höghe^r 
beteknar  at  min  wisdombir  maa  endels  wndirstas 
oc  begripas,  än  aldrigh  fulkomplika,  Enfaldogh  oc  20 
liws  fenstir  betekna   at  min  ordh  Ån  tho  at  the         236 
enfaldogh  äru,  Thog  skal  gynom  th^m  gudz  widher- 
kännilsa  liws  inganga  j  wärldinna.  Än  takit  mathe- 
lika högt,  beteknar  at  min  ordh  skulu  ey  j  obe- 
griplikom  wttydhilsom,  wtan  j  begriplike,  oc  wn-  25 
dirstandelike  wttydhning  wppinbaras  ällir  kwngöras 

Reuelacio  at  ey  skal  haffuas  maaluiga  a  kirkio 
wägghioroen  wtan  ensampt  ibesu  chrlsti  piiio 
Oc  hälga  manna  aminnilse  Oc  aff  threro  kirk- 
ionoa  portum  Oc  aff  th^ra  nampn  Oc  ey  atenast  30 
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afT  portaoiia  wtan  ämwäl  thera  iiampnom  aiidei 
likom  wttjdllsom  oc  dygdhoin  xxxvij  Cap^ 
^ulum   (31  i  Latinska  texten) 

Gudz    son    talar    inaalniga,  skulu  ekke  haffwas  a 
5  kirkionna    wägghiom,    wtan    ensampt   mina    pino, 
Oc  hälga  manna   aminnilse  flfor  thy  at  idhkelika 
the    som  inganga  j   kirkiona  lustas  meera  at  be- 
skodha    wagghianna    niaalniga,    fln   j    wars    h^rra 
ihesu    christi    godg^niwgom,   Oc  är  märkiande  at 
10  j  kirkionne  skulu  hajBfiias  thre  porta,   Thän  forste 
skal    kallas  forlatilsa  portin,    Gynom   hwilkin  alt 
237         wärdz  folk  skulu  inganga  For  thy  at  alle  the  aat 
th^^na  portin  inganga  mz  idhrogha  hiärta,  Oc  njz 
wilia    bätra    sik    han    skal    faa   lättilse  aff  sinom 
15  frestilsom    starkleek    til  at  göra  godha  g^rninga, 
gudhelighet   j    sinom   bönom   synda  forlatilse,  Oc 
forwarilse   j    göraskolandom  gärningom,   Och   thy 
skal    theime^   portin   wara  j  öster  For  thy  at  the 
aat  hanom  inganga  skal  wprinna  gudz  kärlekar, 
20  Oc    thronna   liws   skal  styrkias  j  th^m     H  Than 
andre  porten  skal  kallas  forlikilse  oc  mildhetinne 
porter  Gynom  hwilkin  brödhrene  ingaa  j  siin  chor, 
For  thy  at  for  th^ra  böner  oc  thro,  skulu  syndara 
nalkas  gudhi,   Oc  rikesins  stadge  skal  bätras,  Oc 
25  gudz    wredhe    filidkas,    Thy    skal    thänna    porten 
wara  j  wäster,  For  thy  at  for  th^ra  böner  skal  j 
mangom    dräpas  oc  affskäras  diaffwlsins  wald  oc 
makt,  At  han  skuli  ey  formagha  at  fresta  männ- 
iskionna  swa  mykzt  som  han  wil    H  Thän  tridhi 
30  portin    skal    kallas    nadhinna    oc    äronna    porter 
Gynom  hwilkin  systrana  skulu  inganga,  For  thy 
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at  hwilkifl  halzst  syster,  som  ingaar  gjnom  thef?na 
porten    mz    idhruga  hiärta   oc  ensampne  the  akt         238 
at  täkkias  gudhi,    hon  skal  faa  nadhena  j  tässo 
liffue  at  fr&minias  aff  enne  dygdh  oc  j  andre,  Oc 
hugswalilse  j   frestilsomen  oc  ärona  j  tilkoinande    5 
liffiie,  Thy  skal  thmna  porten  wara  nordantil,  For 
thy  at  swa  som  aff  diafflenom  gaar  alt  ondzskonna 
frost   Swa  skal   them   aat  thenna  porten  inganga 
warda  wälsignilse  ympnoghet,  Oc  thfts  hälga  andz 
wänne  skal  ingiwtas  j  th^m,  Oc  gudhelikx  kärlekx  !• 
brftndaghi  skal  ökias  j  th^m 

Yaar  herra  ihesus  christus  bedhis  aff  rikesins 
almogba  ena  hiälp  til  hans  ärorulla  modhers 
closter  fulkompnilse  j  watzstenom  xxxviij  Ca- 
pitulum    (32  i  Latinska  texten)  15 

Christus  talar  jak  är  thftn  som  bödh  habrahe  at 
offra  sin  son,  Ey  for  thy  at  jak  ey  forewiste  hans 
lydhno  godhet,  wtan  for  thy  at  jak  wiide  at  hans 
godhe   wili    skulde  th^m   aptirkomande  waro  be- 
wisas   th^m    til  saraa  aptedöme  Swa  wil  jak  nw,  20 
aff  landzsins    h^rra    byggias,    eth   closttr  j  minna 
modhers    hedh^r,    For   thy   wppa  thz  at  rikesins 
synde   matten    minzskas,    Thy  til  clostersins  ful- 
kompnilse Tha  bedhis  jak  hialp  aff  ahnoghanom,         239 
Ey  swasom    widhertorffuandis    Hwilken    som    ät  26 
alla  thinga  h^rra,    wtan  for  thy  at  th^ra  godha 
wilia  redhoboen  skuli  androm  kwnnogh^r  warda, 
Oc  for  thy  hwar  en   som  komandes  ar  til  lagha 
aara,   Oc    haffwir    hugh  at  bliffua  j   iomfrudoms 
stadga,  Huat  thz  är  man  ällir  qwinna,  giffui  en  30 
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paning  gangandis  ininth  Samuledh  the  som  j  ftnkio 
stadga  äru,  giffui  for  sik  oc  sina  hustru,  twa 
päninga  til  sama  clost^rsins  bygning  minna  mo- 
dh^rs,  An  the  som  hafFua  söner  oc  döter  Oc  äru 

5  kompna  til  lagha  aara,  Som  Hru  sextan  aara,  For 
hwaria  ena  personara  giffui  en  päning  wppa  thz 
at  kärlekin  oc  lydhnowna  frukt  ökis  j  th^m,  Ån 
renliffuis  människior,  Hwilka  som  bör  giffiia  mik 
sik    siälffua  oc   alt  sith   Oc  klärkane  hwilke  som 

10  j  minom  deel  äru,  warin  frii,  Samuledh  swena  oc 
thiänista  folk  warin  wndantakne,  Thy  at  the  j 
sinom  swet  äta  sith  brödh  Och  thy  at  the  ey 
radha  wm  sik  siälffua 

Reuelacio  huru  war  herra  ihesus  cbristus  wiiiier 
15  abbatissonne  j  sanc^i  saluatoris  orden  laka  fyra 
240  wälfrägdhadha  män  til  brödher  oc  thiiinara  j 
hionagardhin  hwilke  som  skulu  wara  abbatiss- 
onne hiälpara  oc  lätta  h^nna  thwnga  j  wärdzlikom 
ärandom      xxxix    C^pUvlum    (33  i  Latinska  texten) 

20  Gudz  son  talar  gyllene  scripten  sigh^^r,  at  moyse 
bidhiande  for  sinom  mogha,  Aaron  oc  hans  kom- 
pan,  studdo  wnder  hans  händer,  A  t  the  skullen  ey 
tröttas,  j  idhkelike  wträkning,  Ån  for  hwan  skuld 
war    thz,    Huat   ey    hafiFde  gudh   makt,  at  giffua 

25  hanom  styrk,  som  hanom  gaff  dygdh  til  at  bidhia, 
wtan  wäl  haflEde  han  formaat,  Ån  thz  war  th^m 
til  tekn,  som  forsmat  haffua,  all  annor  thing  Oc 
ensampnom  gudhi  tilhöra,  Oc  for  thy  at  människio 
natur,  är  kranglikin  oc  widh^rtorff  tilstydhilse,  Oc 

30  for    then    skuld    at  gudz  wini  maghin  bestandas. 
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Oc    at  ey  äptir  gudhelikin  beskodilse  smittans,  j 
whTåz]\kom  thingora,  wnnis  them  hugswalilse  wtan- 
til  Aff  hwilkom  the  maghin  tröstelikare  wprisa  til 
gudhelika  tbiDga,  Oc  for  thy  til  takins  ffyre  wal- 
frägdadha    mftn   j  lifiFwime  oc   ålderdom  j  syslo-    5 
manz    gardhin,    Hwilke    som    skipten    almoso    oc 
kläde  fatigho  folke,  Hwilke  redho  warin  at  tagha         241 
systranna    ordh,    oc   brödhranna    Oc   giffiia  swar 
Hwilke    oc  warin  fultagha  j   clostersins  arandom 
At  swara    oc    tala   for    wärdzlikom    härrom,  Oc  fo 
thiäna    oc    bära    mz  abbatissonne   h^nna  thwnga, 
Oc   til    thäs    at  th^na    fornftmpda  brödher  thäs 
trolikare    warin   j    th^m   thingom  som  th^m  ant- 
wardhas   skulu  the  aff  clostersins  liffua,  Oc  lut- 
takande  wara  aff  allo  godho  som  j  clostreno  gOrs  15 
The  skulu  oc  rent  liffwtme  haffua,   Oc  röth  kors 
wppa  sinom  klädom  bära  mothe  biärtano  til  en- 
kannelikhetz  oc  gudhelikx  kärlekx  tekn,  Oc  lydhno 
skulu  the  loffiia  j  abbatissonna  hand  j  wärdzlikom 
thingoT/i   Oc  C(mfessori  j  andelikom  thingo7W,  Oc  j  20 
sama  kärlek  oc  reglo,  Oc  j  sama  sidhom  oc  lydhno 
oc  plikt  at  liffiia,  swasom  the  ther  innanföre  äru 
j   clostreno,    Swa    at   engin   wari  aatskilnadh^r  j 
sidhom    ällir   födho   oc  näpst  Oc  enge  människio 
foresäthin  the  abbatissonne  ällir  confessoris  budhi,  25 
Oc  wm  nakor  oqwämmelikin  syndh   ällir  widh^r- 
rtyggelikiu  thing  göras  aff  them  Aff  hwilkom  ord- 
inen  maa  smittas  ällir  clostersins  stadge  wanfrägd-        242 
as,  Tha  skulu  the  lykkias  j  clostersins  myrkastuffuo 
ällir  kan  confessor  thz  ey  rätta,  Tha  bedhis  radh  30 
oc  hiälp  aff  biscopenom,  Thog  göme  allan  hälga 
reglonna    stadgha,    Confessor   taki  oc   wara  huru 
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the  fästen,  Oc  j  huat  timom  t)ie  skulu  ata  oc 
tysto  hälla,  Oc  huru  the  skulu  soffua  Oc  huru- 
ledhis  oc  j  huat  måtto  the  skulu  wtan  closter- 
wadliau  ällir  til  landzh^rra  wtfara  Sanmledhis  taki 

5  oc  wara  confessor,  At  the  haffiien  höffuid2»kan 
kladebonadh,  Oc  aat  thfra  Idsning,  Oc  hwar  the 
skulu  standa  j  kirkionne  oc  taka  ihesu  christi 
likaina,  Oc  skipis  th^m  oc  rwm  hwar  the  skulu 
ata    oc    soffua,    Oc  haffuen  sialffue  wt«kildan  sin 

10  kirkiogardh,  Aff  tftssom  fyroin  som  korsit  bära 
maa  en  allir  twa  wara  prftste,  Thog  swa  at  the  j 
allom  thingom  warin  abbatissonne  oc  confessori 
lydoghe  Än  wilia  nakre  aff  ärffuodhis  mannom 
allir  mastirmannom   wndirgiffua  sik  th^nna  reglo, 

15  The  niwten  the  sama  lagh  oc  stadga,  Thy  wndan 

takno  at  the  ey  barin  korsit  Oc  en  aff  the  fyra 

243         wari,  swasom  th^ra  forman,  aff*  hwilkom  the  skulu 

styras,  oc  läras,  aptir  abbatissonna  radh  oc  budbi, 

oc  confessoris  j  andelikom  thingom 

20  Widher  thz  xviii  capitu\um  j  reglonne  synder- 
skil  war  herra  ihesus  christus  trättan  altara 
wppa  trätlan  lagha  trappor  hyggiaskolandis 
som  wighlandc  oc  til  äghnande  äru  xiij  apo^- 
olis  äptir  ihera  enkannelika  dygdher  Oc  äptber 

25  thy  som  the  kallade  waro  oa  wptände  aff  tfaém 
hälga  anda  Hwariom  enom  sina  dygdh  enkamie- 
lika  oc  fagherlika  iilscnffuande  sighiandis  at 
han  fram  satte  petrum  for  iohonnem  oc  andre 
som    hanom    sky  I  le  *waro    At    ey  j   tholikom 
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äraodom  foresätis  likamen  andanom  ällir  w^rdz- 

likin  thing  andelikom  tliingom     \1  Capitulum 

(34  i  Latinska  texten) 

Gudz  son  talar  Jak  sagde  tik  för,  at  xiij  altara 
äru  haflFuande,  j   mönstreno    wppa   xiii   trappom,    5 
åptir  thy  som   huar  en  aflF  apostlomen  wpt&nder 
war  aff  minom  anda  oc  kalladh^r,  Thy  skal  tha 
första  och  främsta  altarit,   wighias  petro  apostl- 
anna  höfFdhinga,   For  thy,  at  han  war  först  kall- 
adher  oc  wtualder,  Oc  ämwäl  förstir,  j  waldzsins  lo    JU 
wärdoghet,  Ån  wppa  höghra  sidhona  widh  pädh- 
ars  apostlanna  höffdhinga  altara  wari  först  pawals 
altare,  Hwilkin  än  tho  at  han  mik  ekke  swa  wm- 
gangande  likamlika  Togh  saa  han  mik  j  andelike 
syn  Oc  han   war  fulkomplikaren  wptänder  j  siäl-  15 
anna  kärlek,  Oc  aff  kärlek  ärffuodadhe  han  meera 
än  andre,  aff  hwilko  han  fik  apostla  nampn  liffw- 
»•ne  oc   wärdelighet     IF  Thz  andra  altarit  wppa 
höghra  sidhona  wari  jacobi  zebedei  sons,  hwilkin 
for  thulimodh    och    heta    kärlekx  predikan,   For-  «o 
sknllade  for  andra  at  äras     H  Thz  tridhia  altarit 
wppa  högro    sidhona   wari    iohannis  ewangeliste, 
Hwilkin  for  renliffnadz  kärlek  skuld  ffan  aff  mik 
enkannelikin  kärlek,    Aff  hwilkom  han  for  andra 
screff  diwparen  aff  lästinna  ällir  ewangelii  sann-  25 
indh     1   Fiärda    altarit    a    höghro    sidhona   wari 
bartholomei    hwilkin    som    forsmade    rikedomana, 
Oc  älskade  fatikdomen,  Oc  thululiga  bar  han  the 
pinor  hanom  giordhis     H  Fämpta  altarit  a  höghra 
sidhonne  wari  philippi,  hwilkin  forsmaandis  likamliko  30    245 
aff  ffödho,  mänga  födde  til  äwärdelikit  liff    1  Siätta 

BirgiUa     IV  7 
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altarity  a  hOghra  sidhonne,  wari  thome,  hwilkin  j 
minne  sidho,  widh^rkandis  fulkomplika  throo  oc 
bleflf  stadughéT  j  fulkomplikom  kärlek  H  Än  wppa 
winstra  sidhona,  widh  apostlanna  höffdinga  altara, 

5  Första  altarit  wari  andree,  hwilkin  som  äptirfölgde 
mik  sinom  mästara  Oc  ey  blygdis  for  korsins  blygd 
H  Thz  andra  altarit  winstra  wäghin  wari  raathei, 
hwilkin  som  owirgafF  wärldinna  afflingh,  oc  wart 
siälanna    mästarä      ^   Tridhia  altarit,   wari  iacobi 

10  alphei  sons,  hwilkin  aldra  likaster  war  mik  j  lik- 
amenom  Oc  nw  j  nakre  måtto,  är  mik  liker  j 
himerike  H  Fiärda  altarit,  wari  symonis  hans 
brodh^rs,  hwilkin  forsmaandis  likamlika  fränder, 
Forskullade    at    wpfyllas,    mz    andelikom   wisdoin 

15  K  Fämpta  altarit,  wari  thadei,  Hwilkin  mz  hiärtans 

renlighet  mannelika  bestridde,  owirwinnande  diäfF- 

wUen     H  Siätta  altarit,  wari  mathie,  hwilken  stygg- 

246         iandis  widh  girina,  Forskullade  mz  sinne  ödhmiukt 

mins  forradhara  äwärdelika  äronna  stadh     H  Nw 

20  dotter  maat  thu  spöria  hwi  jak  ey  fram  satte 
iohannem  Oc  andra  apostolos,  aff  minne  likanilike 
släkt  Före  pädhar  j  wärdoghetinne  Jak  swarar  tik 
th^r  til  swa,  Thän  är  fulkomplikin  kärleker  til 
gudh,  Nar  människian  enkte  lefFwir  sik  siälflFue  aff 

25  sik  wtan  wtwidhé?r  sik  til  alla  dygdh  oc  fulkomp- 
lighet,  Än  fulkomplikin  kärlekir  til  iämcristin  är, 
naar  människian  gör  got  ondom,  ämwäl  tha  han 
hwasser  sina  wredhe,  Än  godhom,  gör  han  meera 
goth,  raäst  th^m  han  finder  j  godho7n  g^ningom 

30  hetare  wara,  Oc  for  thy  at  pädhar  war  hetarenj 
kärlekenom  Oc  han  räknadhe  sik  enkte  eghit,  Vtan 
at  han  bliffui  mz  mik  äwärdelika,  Thy  at  ey  skuli 
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frams&tias  likamlik  thing  andelikom,  Thy  ar  petrus 
wtualder    til    högxsta    biscop,  Ån   thz  j  iohanne 
syntos  större  k&rlekx  tekn,  Thz  forskuUade  hans 
renlighet  mildhet  oc  komaskolande  stadughet  Thy 
at  gudh  wppa  thz  at  han   wtuidde  sinna  godhetz    5 
sOtma,  Oc  bewise  sin  kärlek,  Tha  wtwäl  han  stund-         m 
om  timan  oc  p^-sonas  fFor  thronna  wphögilse  skuld 
J  hwilkom  han  wil  stor  göras  aflf  sinne  creatura 
Oc    stundom  swasom  smidhin  glödgar  the  thing 
som   slionadhy  oc   kolnadh   äru,   At  han  wili  wp-  19 
böghia  thz  kranklikit  &r  Oc  nidh^rkasta  thz  hög- 
&rdoght  ar,  At  swa  skuH  herra  gud  aldra  wägna 
oc  huan  stadh  äras 

Widher  tbz  xx^®  cap^^^^l^^m  j  reglonne  huar 
som  står  aff  systranna  ärffuode  Tba  tillather  is 
war  herra  ihesus  christus  syslromen  j  saneri 
saluatoris  orden  at  haffwa  fyra  qwinnor  j 
ålderdom  oc  sidhom  mona  oc  fornomzstogha  sik 
til  hiälp  j  stekerhusens  ärffuode  Oc  j  androm 
likamlikom  ämbitom  oc  thiänist  som  görande  20 
äru  Samuledh  magho  brödhrene  a  sina  måtto 
haffua  twa  män  xlj  capitulum  (35  i  Latinska 
texten;  se  äfven  sid.  133 — 135  i  denna  codex) 

Gudz  son  talar  thäntidh  jak  wmgik  här  j  wärld- 
inna,  mz  apostlomen,  Ensaropt  tha  skötte  jak  siäla  25 
gangne,  Thy  at  ey  war  samlydoght  äUir  lustelikit 
badhe  j  sänder  at  thiäna  siälomen,  oc  wärldinne, 
Oc  thy  thokos  throne  män,  oc  qwinnor  som  skötto 
likamlikom    tarffuom  Hwilke  som  ey  waro,  äUir         248 
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kalladhos  apostoli  wtan  the  tilhiälpara  oc  wndir* 
lättadho    thera    ärfFuode.    som    raik    hemelikaren 
thiänto  oc  när  waro  som  waro  apostlane  Swa  är 
thz  oc  DW  Jak  sagde  tik  för  afF  minna  modhers 
5  möiom  oc  aflf  th^ra  tali,  Hwilka  som  hemelikaren 
än  andra  skulu  h^nne  när  staa,  aff  hwilkom  som- 
lika  haffdo  kräselikaren  födho,  Andra  äru  kränka, 
oc  aldrogha,  Oc  somlika  minna  wana  widh  ärflFu- 
ode,  Oc  somlika  meera  skötande  andelike  beskodh- 
10  an,  Oc  thy  wm  stadhin  oc  widh^rtorflFten  thz  wt- 
kräffwtr,  Tha  lofFuas  abbatissonné  at  taka  in  for 
porten  ffyra  stegh^rhus  qwinnor  J  ålderdom  mona 
Oc  j    sidhom    fornwmdzstogha,   oc  j  godho  frakt 
Hwilka    som    rökten    eldin,   oc  barin  in  widh  oc 
15  watn,    Oc    wtkasten    orenlighet  aff  clostreno,   Oc 
hialpin    systromen  j   th^ra  ambitom  som  mindra 
formagho,  Hwilka  som  magho  ingaa  j  kirkiona  oc 
andra  stadh^r  j    clostreno  for  arffuode  skuld,  Oc 
249         haffuen    siin    hus,    widh    stegherhusit,    och    widh 
20  porten,  At  the  altidh  warin  redho  at  widhertaka 
oc    inbära  thz  som  införandis  ar  j  ambitz  husen, 
Thog  skulu  the  ey  tilföghias  conuentonne  j  chor- 
enom    Dormitorio    äUir    conuentzstuffuonne,    wtan 
stande    wtan    choren  tha  the  aru  lidhuga  Oc  ey 
25  athin  the  mz  conuentonne  wtan  liffuen  aff  systranna 
almoso,  Oc  gören  abbatissonné  lydhno,  Oc  magho 
the  ata  j  stwffuonne  aptir  systranna  maltidh,  Aff 
the    pr^bendo  som    sihhatissan  th^m  foreseer,   Oc 
til    widh^rkannilsa    tekn    haffuen    skaplara    wtan 
30  hattona,    Oc  aru  nakor  thing  görande  j  stegher- 
huseno  ändelika  aff  wärdz  folke,  Tha  warin  ther 
när    en    äUzr   twa  aff  focariis,   Oc  the  see  til  at 
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enkte  göris  möte  reglonne,  Samuledh  haffuen 
brödhrene  twa  focarios  wm  thz  wari  th^m  nyttogt 
oc  widhertorfFtelikit  Focarii  skulu  ekke  hafiiia  kwffla, 
wtan  mantoUen  wtan  owir  kiortilin  Hwilkom  wari 
hättan  tilsömat  som  andre  renliffuis  män  Nar  the  5 
arffiioda,  I&ggin  aflF  raantoUen  Oc  haffuen,  for  han 
hättona,  th^r  til  skipadha  som  the  aff  sancti  bem-  250 
ardi  orden  Oc  bälte  aff  swarto  lädhre 

Widh  xxj^®  cspitulum  som  är  aff  maatskipteno 
sigher  christus  at  krydda  oc  yrther  som  wp-  lo 
tända  skÖrhet  är  nyttokt  th^m  som  helbrygda 
ära  j  clostreno  ey  opla  ällir  idhkelika  nyttia 
wtan  tbem  som  kränka  äru  ffor  widhertorfft 
skuld      xlij    C^pitulutn   (36  i  Latinska  texten) 

Gudz  son  talar  For  thy  at  heet  thing  äru  skör-  15 
hetz  wpuäkkilse,  Tha  är  nyttogt  th^m  helbrygda 
äru  j  clostreno  Ey  idhkelika  nytia  pipar  ällir 
kwmiTz,  ällir  swa  dana  krydde,  wtan  almännelikom 
yrtow  som  jordbin  bär  ther  the  boo  Än  j  nio 
läcze  högtidh  for  ärffuode  skuld,  oc  widherqwekilse  20 
Maa  thz  tilstädhias,  at  swa  dana  nytia  Än  krank- 
oro  oc  wanskelikom  människiom  swa  opta  som 
nyttogt  oc  widh^rtorfftelikit  är,  skal  ey  swa  dana 
engaledhis  nekas 

Widh  thz  xxij*^*  capäulum  j  reglonne  som  är  u 
aff  them    rwmomen   th^r    systrana    skulu  sik 
scnpta  Oc  wan  herra  laka  oc  tala  oc  at  con- 
fessor  ey  widhertorffue  at  inganga  j  nwnoxmoa 
clost^  christus  ihesus   sigher   at  swasom  han 
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251  är  aldra  människio  fadher  ey  atenast  thj  at  kaD 
haffmr  skapat  them  iogi^vtande  j  likaman  wtan 
ämwäl  annat  siin  skapadh  th^m  mz  sinne  pino 
forskuldaoaff  gude[likx]  ioski^vtilsa  krafft  j  döpil- 

5  somen  Annat  sin  föt  oc  förnyat  siälana  Swa 
är  han  oc  åldras  fadher  som  hanom  äptir 
fölghia  j  ödhmittktinna  wägh  Oc  j  hans  budh- 
ordha  stigom  Oc  th^r  före  maa  jomfru  maria 
kallas  hans  modb^r  oc  dotter  Modber  for  lik- 

10  amans  afffödlio  skuld  Oc  tby  at  jomfrunna  lik- 
arna liknilse  syntis  j  måtto  j  hans  likarna  An 
dotter  flor  thy  at  hon  äptiVfölgde  allan  bans 
wilia  Oc  for  tby  at  aldra  dygda  liknilse  sken 
fulkomplikaren  j   henne   Nw   for  tby  at  bans 

15  modber  wil  wtuälia  sik  dottber  swasom  sancd 
saluatoris  systra  Hwilkra  christus  styrare  oc 
rättare,  Oc  thera  fadher  wil  han  beeta  oc  wara 
Til  bwilkins  tekn  han  wnner  them  twa  en- 
kannelika    fordeela    Hwilka    fordeela   han   be- 

20  wisar  mz  senpte  at  wara  mögbeiika  oc  qwämme- 
lika  thog  mz  kirkionna  formanna  makt  oc  ful- 
bordan      xliij    C^pitulum    (37  i  Latinska  texten) 

Jhesus  christus  gudz  son  talar  Swasom  then  kallas 
fadh^r,  hwilkin  som  afflar  son,  aff  bftggias  likamma- 

252  25  na  samföghilse,  hwar    son    han  är,   Thy    at    han 

ar  affladh^r  afF  hans  likarna,  Swa  är  jak  gudh 
allas  fadh^r,  Thy  at  jak  ingiwtir  siälena  j  kroppin, 
Oc  hona  g}'nom  mina  pino  oc  gudelikx  ingiwtilsa 
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krapti   Annat   siin   födhe  jak    hmne  oc  fornyiar 
hona    wanskapada,    Thy    swasoin  jak   är   åldras 
fadher  th^ra  som  skapade  äru,  Oc  ath^rskapade  j 
döpilsomen,  Swa  är  jak  oc  fadh^  allas  th^ra  som 
äptirfölghia  minna  ödhmiuktz  wägh  oc  minna  budh-    5 
orda  stigh,  For  thän  skuld  maa  maria  mins  man* 
doms  modh^r  kallas  modh^r  oc  dotter  Modhar  for 
thy  at   hon  födde  aff  sik  min  likama,  Oc  dotter 
thy   at    hon    äptirfolgde  minom  wilia  Och  henna 
likarna  liknilse  syntis  j  nakre  måtto  j  minom  lik-  lo 
ama,  Oc  liknilse  alla  dygda  sken  fulkomplikaren 
j  hmna  hiärta  oc  gärningom     H  Nw  for  thy  at 
min  modh^r  wil  wtuälia  sik  dotter  Hwilka  jak  är 
styrare  oc  rättare  Hwilkom  jak  haffwtr  oc  mz  tik 
wndirwist   en    nyian  stadgha,   Thy  wil  jak  wara^  15 
och  kallas  th^a  fadher,   Oc   thz  til  wartekn  tha 
wnner  jak  them  twa  fordeela,   Thz  första  är,  at        253 
tbe    haffuen    mins    likama    sacramenta    idhkelika 
saat,   wppa   sina   altara  j    qwämmeliko    kari,   aff 
cristal,  ällir  saffer,  wppa  thz  at  the  mik  hwilkin  20 
the   huar   dagh    beskodha  j    enne    andre   forma, 
matten  thäs  hetaren  astunda,  Til  thäs  the  mättens 
aff  siälffue  sannindhinne,  Thz  andra  är  at  nar  nakor 
syst^   betwingas  mz  swa  dana  siwkdom,  at  före 
wpkastilse  skuld,  gither  ey  takit  mins  likama  sacra-  25 
ment,  ällir  oc  at  hon  ey  wm  nätta  tima  skuli  döö 
wtan  wäghledara,  Tha  tillath^r  jak  alla  thinga  gudh, 
At  abbatissan  ällir  the  hon  thz  biwdher  bäri  karit 
som  sacramentit  är  wti,  äpth^rfölghiande  conuen- 
tonne,  til  the  som  siwk  är,  teande  thän  sama  min  50 
likama  oc  ety  hannanpde,  wtan  sighiande  thin  thro 
wari  tik  til  helso  oc  äwärdelikit  liff,  Tha  swarade 
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firw  birgittd;  O  thu  h^rra  alla  nadha  ingiwtare 
mistftkkis  ey  tik,  wm  jak  talar  Sannelika  thu  wt- 
giwtir  tik  j  os  aff  enne  flytande  owirmänzsko  Oc 
ftn  thz  ware  lofflikit  at  sighia  tha  9st  thu  offriffwir 

5  j   thinne  nadh.  For  the  astundan  thu  haflFwir  til 

2H         os  Hwar  formaa  nakontidh  throo  swa  mykla  thina 

godhet  oc  thin  sötma,  wtan  th^n  som  ftr  wpfyltir 

afip  thinom  anda,  Thy  at  scriflFuat  ar  j  moysi  lagh- 

om,    at  the  bliffuo  dödhe  som  sagho  oc  kommo 

10  widher  the  halga  archena  som  tik  beteknadhe,  Oc 
nw  til  stadh^r  thu  tik  siälffuan  hantera^  som  är 
the  samma  oc  före  loffuadha  sannindhin,  som  arehin 
wtteknadhe,  ,0  huru  reen  bordho  them  wara  som 
thän  högxsta  skullo  nalkas    H  Gudh  swarade,  hwat 

15  wndrar  thu  dotter  at  kaar  nalkas  kari,  allir  jom- 
frulikit  kaar  nalkas  thy  kaari  j  hwilko  som  är 
oforganglikit  liggiande  fää,  Thy  at  swasom  at  moysi 
ark  ingång,  ffaste  mwrane  nidh^rfiöllo  oc  affgudhit 
a£fstäkt   wart,    Swa    oc    mz   jomfrulikom    kärlek 

M  skämmis  diäfFwlsins  högfärd,  Oc  hiärtans  hårdhet 
blotnar,  Oc  likamaTis  orenlighet  görs  til  enkte 
Huat  är  thz  hanom  wnderlikit  at  hanteras  aff 
iomfru  Som  ämwäl  wärdogadhis  födhas  aff  jomfhi 
Thy  formaa  jomfrulikin  kärleker  all  thmg  mz 
2bfi  2i  gudhi,  wm  han  är  til  fögdh^r  sanne  ödhmiukt, 
Thog  likowäl  at  ey  warde  klärkerino  nakot  for- 
meen,  Oc  androm  wisom  manno7?i,  Tha  antwardha 
jak  tassa  giffiia  nadhena  j  prdatanna  wald  oc 
maattan,  Thy  at  ey  moyses  äUir  prophetane  wor- 

30  dho  läsna,  wtan  prelatanna  dom  oc  ranzsakan, 
Ey  skulu  oc  min  ordh  fram  gaa  j  liwsit  wtan 
biscopanna    makt    oc    fulbordhan    Hwilkom    jak 
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haffwir   giffiiit   makt   at    lösa   oc  binda   Hwilkin 
them  försmår  han  försmår  mik  siftlffuan 

Gudz  son  wisar  stadhio  tber  syster  oc  brödber 
skulu  iordbas  sigbiandis  at  kirkio  gwIlTuidb  oc 
wmgangane  skulu  läggbias  mz  clarom  oc  ren-  5 
om  stenom  Oc  nar  systra  oc  brödbra  likarna 
ällir  nakra  andra  andelika  manna  j  kirklonne 
ällir  j  wärdogbet  satte  ther  wti  iordbande  äru 
Tba    läggis   kirkia    gollTuit   oc    wmgangane  til 

sin  rätta  stadga  j  geen     xliiij  Gap^^ul^^m   (38  i  lo 

Latinska  texten) 

Gudz  son  talar  jak  sagde  tik  förra,  huru  systra 
oc   brödh^r   skulu  jordhas,  Nw  lägger  jak  til  at 
naar  som  kirkian  är  fulkompnadh,  Tha  skulu  wm- 
gangane   innan    grindena    läggias    mz    clarom    oc  15 
renom  stenom  ftUir  teghil,  at  all  ren  thing  fforlikin        25« 
wk  mz    renom,  Thy  skikkis  kirkiogardhin  innan 
stora  mwren  ther  han  qwammelikast  kan  wardha, 
j  hwilkom  systrana  iordhins,    Än  wm  the  skulu 
iordhas  j   wmgangenom   tha  aatskötis  granlika  at  20 
enghin  wanskipilse,  ällir  oiämpnadh^r  synis  j  gulffw- 
eno  wtan  genast  äptir  begraffningena  tha  ath^r- 
Iftggis  golffuit  til  sinna  förra  fägrindh  oc  skipilse, 
Samuledhis    wari    oc    kirkio    golflFwit   afif  slättom 
stenom    oc  reno^n,  At  the  som  ingaa  ey  stöttens  25 
aff  graffuom  ällir  stenanna  oiämpnadh  wtan  ha£Fuen 
renan    oc  pryddan  stadh  til  gudhelikom  bönom. 
Ån   wm    nakre    andelike    män  ällir  j  wärdogbet 
satte  äru  iordha  skolande  j  kirkionne,  tha  skötis 
granlika  at  nar  likamana  äru  jordhade  tha  ath^  so' 
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redhis    genast    golffiiit,    til    sin    stadga   oc    sina 
fägrindh 

Widher  tridbia  oc  tiwgbande  capi^lum  i  regl- 
onne  sigx  huru  biscopin  skal  visitera  etc  A( 
5  ej  bände  tassa  helsamlika  stadgane  aff  nakrom 
systrom  ällir  brödbrom  wanwördbas  lomfru 
roaria  kungör  triggia  banda  skipilse  j  them 
människiom  som  inganga  j  tassen  ordenen  The 
257        förste  äru  tbe  som  afT  brännande  gudz  kärleke 

10  wptände  och  wplyste  beskoda  clarlika  sios 
skapara  godgerninga  Tbe  andre  som  afT  sinna 
framfarna  sjndabetraktilse  wpuäkkias  til  wärdz- 
skyllogba  synda  bätring  The  tridbia  som  wisna 
aff  nattinna  dag  Tbz  äru  tbe  som  mz  wrange 

15  akt  ingaa  j  ordinen  älskande  dödbin  for  liffuit 
tbz  är  framsäthiandis  kötzsins  gerninga  flor 
andelikit  lifTwiVne  ffamtaga  wärdzligx  astund- 
ilsa  frost  oc  hugnadz  frukt  flor  gudz  kärlekx 
brona  Thy   bidber   oc   astundar  jomfm  maria 

20  owir  tbefta  husit,  tbz  är  ordinem  sancd  salua- 
toris  Oc  owir  alla  tbe  som  wäl  liffua  tbz  äru 
tbe  som  j  tb^fta  husit  inganga  matten  faa  tbäs 
hälga  anda  wptändilse  Oc  tbe  som  sik  wiha 
ey  rätta  tbe  nidberfarin  j  tbz  rwmit  so/n  them 

25  [är]  reet  Oc  än  tbo  at  folkit  j  gambio  lagh- 
omen  flor  thera  ogönstogbet  skuld  miste  tbz 
godha  som  tbem  war  loffuat  Swa  j  andelikom 
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tliiDgom  som  likamlikom  j  theras  mönsters  byg^ 
ning  Thog  skal  ihz  ey  swa  warda  j  mins  hus 
bygning  wtan  all  thing  skulu  fulkompnas  ande- 
lika oc  likamlika  xlv  Cdi^ituXum  (39  i  Latinska 
texten)  5 

Modhren  talar  hwar  en  som  sith^r  j  öflfra  säteno        2S8 
han   seer    liwsit  wm   middaghin,  Ån  th^n  wppa 
höghra  sidhona  waknar  arla  aff  sömpnenom,  An 
thm   wppa   winstra   sidhona,    kolnar  afip  nattinna 
dag,    Thy   aatuakte  huar  en  som  ingaar  j  the/ta  lo 
husit,  At  han  ey  älske  dödhin  for  liflFuit,  Frpstit 
for   w&rman   wakte  ämwäl  th^n  ingangande  är  j 
mit  hus,    Owinen  hwilkin  som  &r  for  dwromen, 
Thy   haÖiii    samwitit    til    ledhsagara,    oc  gud  til 
8tyre  man,  wari  th^rta  husit  aff  hwilko  jak  haffwtr  15 
förra  sakt    tik    Swa  som   elden  hwilkin  sik  först 
wtwidhe   j    stramen    wppa    gulffweno    Oc  sidhan 
tändir  han  j   takit  oc  j   alt  husit  Swa  mykit  at 
the   wtan    före  Äru   wita  ey  aff  fför  ftn  alt  husit 
är  elladh   Styrkis  th^^  hws  j   th^m  hälga  anda,  20 
swa  som  helyas  ätandis  brOdh  oc  drykkandis  watn, 
^k   i   thås    maatzsins    styrk  j   fyritigi  dagha  oc 
fyritighi  n&th^r  Swa  oc  alle  ingangandis  j  th^rta 
hugit,  styrkkins  oc  triffwins  j  hwarie  dagxledh,  oc 
wari  them  til  andelikin  styrk  thronna  oc  kärlekxs-  25 
ins  br&ndaghi,    Wari    oc    gudh    raz  th^m,  som  j 
thetta  husit  inganga  som  han  war  mz  iacob,  Hwilk-         259 
in  ensamen  gik  wt  aff  sins  fadh^rs  hus,  Oc  gik 
ath^  j  gen  mz  storom  skara,  Oc  han  a£9adhe  aff 
sik  ioseph,  hwilkin  som  kallad  bis  folkxsins  helsa,  30 
Thy  at  han  frftlste  sith  folk,  Göme  oc  therta  hos 
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oc  th^m  j  thz  inganga  gudh,  hwilkin  som  gömd^ 
sin  apostil  at  han  ey  bran  j  olionna  fitma,  gifW 
gudh  th^m  th^a  husit  at  älska,  At  the  br&nnim 
ey  aflF  fithmanom  wärldinna  kärlek,  Thog  g 
5  wanskis  äUir  nidh^rfäUoghe  wardhin  aff  h^nna 
moteganghy  Wardhin  oc  alle  fruktsamlike  ingang- 
ande  är  j  th^^  hus  som  thz  korn  th^r  aff  sik 
giffuer  hundrada  falla  frukt,  Oc  som  änkionna 
olia   wärpil,  triffuens  aflf  enne  dygdh  oc  j  andra, 

10  alt  til  thäs  at  the  seen  gudh  j  sinne  häloghet 
Bewaris  ämwäl  th^rta  husit,  mz  andelikx  mwrs 
gömo,  swa  starkom  oc  swa  storom  at  owinen 
wiliandis  graffua  hanom  j  gynom,  sighi  sik  ey 
hafiFua  tima  til,  at  wndh^r  graflfiia  hanom,  oc  ey 

15  haffua  anbudh  mz  hwilkom  han  matte  komma  til 

grundwalen,  Oc  mindra  til  siälffuan  mwren,  Gudh 

^M        han  see  oc  til  thé?^ta  husit,  som  han  saa  til  sith 

folk    tha    han    ledde    th^m    wt   aflF  egypto  lande 

wisande  th^m  wäghin  mz  studhinne  oc  skyno  wm 

20  daghin,  Oc  wm  nattena  mz  eldenom,  Ther  owir 
wälsigne  han  th^m  j  th^fta  hus  ingaa,  som  han 
wälsignadhe  sina  apo^tolos  oc  mik  sina  modh^, 
Giflfuandis  os  th^n  hälgha  anda,  Oc  loflfuade  sik 
mz    os    at  bliflfua  alt  til  wärldinna  ändalykt  Swa 

25  wari  oc  j  tassa  hwse  en  porth^r,  gynom  hwilkin 
allom  wari  lofliikit  at  ingaa,  Oc  the  som  ingaa 
warin  aff  mins  sons  faarom  lydhande  hans  röst 
Hwilkin  som  gaff  sina  siäl  for  th^m  Hwilka  fadhrin 
göme  mz  sino  walle.  Sonen  styre  th^m  mz  sinom 

30  wisdom,  Thän  hälge  ande  wptände  them  mz  sinom 
karlek.  Än  wm  wlflFwin  ingaar  j  faara  ham  triflFii- 
ens   tha   fann   til  meera  forskullan,  Oc  han  fan 
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nidh^r  j  thz  rwmit  som  hanom  ar  reet  1  Jtem 
sagde  gudz  modh^r  with  thz  ämwäl  at  giidz  pro- 
fheta  war  budhit,  at  han  skulde  wndirwisa  ogön- 
stogha  folkeno  thäs  fordarffuadha  mönstirsins  be- 
scrifipQilse,  Hwilka  han  saa  j  andelike  syn,  Thog  5  26i 
&ru  ey  j  himerike  nakor  likamlikin  thing,  wtan 
thy  aff  likamligom  thingora  wndirstandas  andelikin 
thing,  At  thz  olydogha  folkit  widh^rkännis  sina 
ogönstoghet,  Oc  ath^rwända  aff  ondo  oc  reddo  sik 
til  at  wndfaa  g\idz  loffuan,  Hwilke  for  then  skuld  lo 
miste  oc  haffua  mist  gudz  loffuan  Thy  at  the 
stadugt  bliffuo  j  sinne  ondzsko  Oc  wildo  ey  om- 
skipta  sin  wilia  til  godho  For  th^n  skuld  är  ey 
mönstrit  atherbygdh  oc  aldrig  wardh^,  Ån  j  mino 
huse  ey  atenast  skulu  wäggiana  wpresas,  wtan  15 
ämwäl  skulu  rätwisa  manniskio  siala  minom  son 
takkias,  Oc  the  skulu  andelika  j  sik  fulkompna 
mönstersins  bescriffwilse  Hwilka  gudz  propheta 
sagho  j  andanom 

Cb ristus    synderskil   här  trigghia   hända   frukt  20 
j  sancti    saluatoris    reglo    oc   renliffue   widber 
trigghia  banda  wilkor  ällir  skipan  j  them  per- 
sonis   som    warda   komande  j  thenna   reglo  oc 
renliffue      xlvj  (40  i  Latinska  texten) 

Gudz  son  talar  thre  frukter  wardha  j  minne  reglo,  25 
The  första  wardh^r  aff  raddogha,  hwilkin  skipadher 
ar,   som  brudhin  th^r  wil  oc  ey  wil,  som  haffwir         »2 
smakat  brudgummans  wilia  oc  lusta,  Oc  astundar 
togh  at  brudgummans  wili  skuli  warda  aptir  henna, 
wilia,  Thassin  frukten  skal  ekke  fulkompUka  smaka  30 
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brudgummaDS  lusta,  Thz  är  andelikin  hugnad  h, 
Thy  at  hon  giffwir  sik  ekke  alla  win  wra  at  hon 
matte  faa  fulkomplika  brudgommans  sötma  H  Ann- 
or frukten  &r  the  som  astundar  gudh  oc  wil  wara 
5  luttakande  aff  hans  glädhi,  Thog  tykkir  henne 
twnkt  wara,  at  thola  raz  hanom  widh^rmödho  oc 
thz  som  genwärdogt  är,  Hon  &r  liik  th^m  riddara 
ther  sik  ey  lath^  j  hugh  komma  rätwisona  ällir 
sakena,  For  hwilka  kronan  maa  fäas,  wtan  staar 

10  äpth^r  at  wpbära  stoor  ath^rlön  j  sälighetinna 
tima  Hwilkin  ey  wilde  fölghia  h^rranom  sinom  j 
motegangx  tima  H  Tridhi  frukten  &r  the  som 
sik  oc  alt  sith  ey  atenast  latha  j  gudz  hftndir, 
wtan  huat  haltzst  hon  wndirstar,  alt  saman  lath^r 

15  hon   j    annars    wald  ällir  wilia,  wordhin  swasom 
ökir    lydogh^r   sinom    äghara,    alt    ena   sökiandis 
263         herrans  sötma,  gladhiandis  j  motegangh,  Oc  j  sal- 
ighet  ödhmiuker    oc   rädder  Thwna  frukten  for- 
skullar at  gudh  wpstande  j  miskund,  at  the  glädhin 

20  som  foreloiBfuat  är  skuli  wndfaas,  Aff  hwilke  hedhn- 
ingane  skulin  glädhias  slöe  the  wärmas  Oc  the 
som  kalle  äru  wpellas 

Ghristus  talar  wm  thenna  thre  forscriffna  frukt- 
enar  biwdbandis  sanete  birgitte  at  hon  gange 
25  til  room  sighiandis  at  thenna  regla n  skal  fram- 
gå nga  00  trängia  sik  fram  oc  triffuas  til  tbäs 
the  tridhi  frukten  sik  siälflf  bewisar  xlvii  Ca- 
ipituXum   (41  i  Latinska  texten) 

Gudz  son  talar  sighiandis  Nw  är  reglan  bescriffuat 
30  nw  äru  blomstrin  tilsaat  oc  lithane  skikkade,  gak 
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uw  til  stadhin  huar  thu  äst  seande  pawan  oc 
kesaren,  Thy  at  thennsL  regla  skal  framganga, 
swasom  eth  liws  j  lyktonne,  oc  tränghia  sik  fram, 
at  hon  triffuis  til  thas  the  tridhi  frukten  wpgaar 
hwilkin  som  synderkrosa  axen,  oc  kornit  reena  5 
göinir  j  sinne  ladhu 

Widh  thz  samma  cnpitulum  j  reglonne  som 
är  xxiij  j  hwilko  som  sigx  aff  reglonna  slad- 
fästilse 

Th^   äptir   sidhan    pawen    haSwir   stadf^t  tassa  lo 
reglo  &c     (?  Ur  Kap.  30  af  Regula  Salvatoris  här  framför?) 

Christus   biwdber   sinne   brudh   sanete   birgitte        264 
at  senffua  til  kesarau  wppa  sina  wäghna  huru 
han  haflVir  talat  raz  sinom  eghnom  mwn  mz 
h^nne  rätwisona  oc   miskunninna   ordh    Oc  at  is 
mana  hanom  at  han  beskodhi  oc  ranzsaki  them 
oc   widber    fresta   raz   bögxsta    biscopenom  til 
reglonna  stadfästilse  bwilka  han  siälflwzV  dikt- 
ade Oc  när  Tvarandis   allo   himerikis  bärskapi 
folbordade     xlviij  CBpittdutn  (42  i  Latinska  texten.  20 
Jfr.  Åttonde  Boken,  Kap.  51) 

Christus  talade  til  brudhinna  sighiande,  scriff  vppa 
mina  wäghna  kesaranom  til  tassin  ordhin  Jak  &r 
thz  liwsit  som  all  thing  wplyste,  Tha  som  mörkrit 
all  thing  betekte  Jak  är  oc  ämwäl  thz  liwsit  25 
hwilkit  wppa  guddomsins  wftghna  osynlikit  Är,  Än 
synlikin  syntis  jak  j  mandomenom  Jak  är  oc  thz 
sama  liwsit,  hwilkit  thik  skikkade  j  wärldena  swa- 
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som  enkannelikt  liws,  at  j  tik  skulde  finnas  större 
ratwisa  for  androm,  Oc  at  thu  skulde  ledha  alla 
til  ratwisonna  oc  mildhetinna,  Thy  kungör  jak 
som  ar  sant  liws  tik  Hwilkin  tik  lat  wpstigha  til 
5  kesara  sathe^  For  thy  at  mik  swa  taktis  Jak  talar 
265  mz  enne  qwinno  ratwisonna  oc  miskunninna  ordh 
thy  anama  thu  the  bookinne  ordh  hwilkin  hon 
hafipwir  scrifFuat  aff  minom  mwn,  Oc  ranzsaka 
th^m  oc  arffuodha  th^r  wm,  at  min  ratwisa  maghe 

10  radhas,  Oc  min  miskund  maghe  skalika  astundas, 
For  thy  thu  som  kesara  dömit  hallir  skal  wita  at 
jak  aldra  thinga  skapare  haflfwer  diktat  nwnnom 
ena  reglo,  til  minna  aldra  karasta  modh^r  jomfrw 
marie    hedher,    Oc  jak    haSwir  hona  antwardhat 

15  thmna  qwinnonne  som  tik  th^ta  scriffuar  Thy  läs 
hona  owir  oc  arffuoda  th^r  wm  mz  pawanom  at 
the  foresagda  reglan  diktat  aflf  minom  eghnom 
mwnne,  aff  hanom  som  ar  j  warldinne  min  am- 
bitz  man^  amwal  j  bland  manniskior  stadf^tis  oc 

20  fulbordhis,  Hwilka  reglo  j^k  sialffwir  gudh,  For 
allo  mino  himerikis  harskapi  haffwir  stadfäst  oc 
fulbordhat 


Ghristus  kungör  mz  sinne  brudh  sanc^e  bir- 
gitte  enom  swerikis  konungh  hwilkin  som  war 
25  olydogher  j  thy  at  han  ey  foor  mot  hedning- 
omen  Oc  teer  hanom  wäghin  mz  hwilkom  han 
maa  forsonas  mz  gudhi  som  är  at  han  fari  til 
pawans  oc  bätrandis  sik  äpttr  hans  radh  Oc 
266        forwärflfue    sik    sina    synda    forlatilse    Oc  the 
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regiona   som  jak  haffwir  j  bans  rike  stadtast- 
ilse      xiix   capitldum    (43  i  Latinska  texten) 

Gadz  son  talar,  Thy  at  thän  som  jak  kallade  min 
son  är  wordhin  olydogh^r,  likare  enom  hyrda,  &n 
lydoghom  son,  Thy  at  han  ey  fulkorapnade  första    5 
wäghin,  som  war  at  fara  mot  hedhningomen  Thy 
theer  jak  nw  hanom  th^n  andra  wäghin  hallir  han 
hanom,  Tha  skal  han  än  warda  säl,  Oc  thässin  är 
then  wäghin,  thz  han  fari  til  högxsta  biscopin  som 
är  pawen,  ffor  thy  at  högxsta  oc  största  synder,  lo 
fFor  högxsta  herranom  äru  äpth^r  högxsta  herrans 
radh  bätraskolandis,  Oc  han  tha  blyghis  ey  at  wt- 
trykkia   hanom,   thz  han  haffwir  warit  menoghet- 
irana  röffuare,  siälanna  forradhare,  Oc  forsmat  the 
hälga    kirkia,    Oc  brwtit  sin  edh  oc  almännelikin  15 
lagh,  Oc  rikesins  krono  äghor  oc  rikedoma,  owir- 
flödelika  affliändt  oc  förskingrat,  Oc  th^r  före  for- 
wärffue  sik   alla  sinna  synda  forlatilse,   Oc  mina 
reglo,  hwilka  jak  haffwir  teet  j  hans  rike  stadfäst- 
ilse,    wppa    thz  at  biin  som  samansankandis  äru,  20    267 
Oc  städhrene  som  nw  äru  redho,  Oc  hopaskolande 
moghin    stadfästis  j   sinom  wälsignilsom,    Oc  thy 
töffre  ey  at  wtfara,  At  ey  mazske  wm  han  töffre, 
hwmblonar  oc  brinzsane  hindrin  apostlanna  städh^r, 
som    redde    äru    Och  swa  smitta  them  mz  sinne  25 
orenlighet,  Oc  skingre  th^m,  Oc  wardh^r  tha  större 
ärffuodhe,  at  rensa  oc  fornyia  the?m,  än  thz  war 
at  bygghia  th^m 

Reuelacio    rörandis   pawan    vrbanum  quartum 
bwilka    reuelaczonem    gudz    brud    fik   j   room  3o 

Birgitta     IV  8 
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wppa  regloiia  saluatoris  stadfastilse  Oc  wpp^ 
afflatit  j  sancti  pädhers  kirkio  aduincula  wnl 
aflf  warom  herra  ihesu  christo  ärofulla  joni- 
frunne  marie  clostre  j  watzstenom    L  capitulum 

5  (44  i  Latinska  texten.    Jfr.  Fjerde  Boken,  Kap.  137.) 

Gudz  son  talar  til  sinna  brudh  sighiande,  hwilkin 
som   haffwir  traadha  nysta  j  hwilko  bätzsta   gull 
är  innantil,  Han  lath^r  ey  aflf,  at  aflfnyzsta  tradhin 
til  thäs  han  findher  gullit  Oc  tha  han  haflFwer  tbz 
10  fwnnit,  tha  nythiar  thz  ägharen  til  sin  hedh^r  oc 
gangn,    Swa  är  tässin  pawen,  vrbanus  böghelikit 
2^s        gull,    til   godh  thing,   wtan  han  är  belagdher  mz 
wärldinna    wmsorgh,    Thy  gak   oc  sigh  hanom   a 
mina   wäghna   Thin  time  är  stunter  stat  wp  oc 
15  wakta  aat,  huru   faaren  som  tik  äru  antwardhat 
magho  frälsas  Jak  sände  til  tik  renliflfhadz  reglo, 
hwilkin  som  flfunderas  oc  börias  skal  i  stadhenom 
watzstena   j    swärike   Hwilken  aflf  minom  mwnne 
wtgik  Nw  wil  jak  at  ey  ensampt  aflf  minne  makt 
20  stadfestis,   wtan  oc  at  hon  styrkis  aflf  thinne  wäl- 
signan,  som  är  min  ämbitz  man  j  iordherike   Jak 
diktade  hona  oc  begaflfuade   mz  andelike  gaflfwo, 
gififuande    thz    afliat  som  j   sancti  pädh^rs   kirkio 
ad  vincula  j  room,  stadfäst  for  thy  thu  for  männ- 
25  iskiom,    thz    som    hälgat    är    flfor   mino   himerikis 
härskapi,  än  bedhis   thu   tekn  at  jak  th^ta  talar, 
Thz  haflfwir  jak  nw  tik  teet  For  thy  nar  thu  först 
hörde  min   ordh,   Tha  war  thin  siäl  j  mins  bwdz 
tilqwämdh  andelika  hugswalat  Än  spor  thu  fram- 
30  delis  yth^rmeer  tekn,  Thz  skal  tik  giflfuas,  Thog 
ey    swasom    ione    prophete    Än   thu    min   brudh, 
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hwilke  jak  haflfwir  giort  foresagda  nadh,  kan  tlin  260 
ey  faa  breflf  oc  pawans  nadh  oc  incigle,  wppa 
foresagda  afflatz  gaffuo,  wtan  päninga  gängen  th^r 
fore  Tha  wari  tik  nogh  min  wälsignilse,  Än  jak 
skal  fulborda  oc  stadfästa  mjn  ordh  Oc  alle  hftlge  5 
män  skulu  wara  min  witne,  Min  modher  wari  tik 
incigle,  Min  fadh^r  stadfästare  Oc  then  hälge  ande 
them  som  komma  til  thit  mönstir  hugswalare 

Widh  thz  samma  xxiij  capitulum  j  hwilko 
son»  sigx  dt  nakre  gudhelike  brödh^r  skulu  lo 
scriiTua  til  reglooa  nakot  tillagghiande  Ghristus 
manar  sina  brudh  sanc^am  birgittam  at  sighia 
iiiem  första  reglonna  saman  scnirvvara  oc  benna 
wppinbarilsc,  at  sanvtx  birgitta  enkte  minzske 
ailir  tillägge  aif  sinom  anda  wtan  sighi  banom  15 
enfaldelika  An  wm  scnffuarew  nakot  faa  til 
läkt   äptb^r    gudz   anda    inskiwtiison)    tha   skal 

lliz  ev  wara  mystäkt   gudhi     Ii  capitulum    (45 

i  Latinska  texten) 

Gudz  son  talar  sigh  hanom,  at  han  sai&ue  the  20 
reglona    aff   minom    anda   diktadha,    wtan  wakta 
granlika,  at  thu  enkte  minzskar  äUir  tilläggh^r  aff 
thinom  anda,   wtan  the  thing  tik  sighias  aff  mik, 
An  wm  scriffuaren,  nakot  faa  tillakt  aff  halga  fädr-         270 
anna  reglom,  ther  hanom  synis  qwämmelikit  wara,  25 
Oc  han  känner  sik  mins  anda  inskiwtilse  närwaru, 
Ey  skal  thz  wara  mik  othäkt  Thy  at  b^nedictus 
oc  franciscus  oc  andre  fädher,  drogho  mykit  saman 
som  biin  plägha,  aff  tb^ras  fädhra  reglom,  Oc  thz 
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war  mik  takt,  For  thy  at  the  haffdo  min  anda, 
Oc  th^ra  wili  war  äptir  minom  wilia,  Thy  är  mik 
thäkt  huat  the  hälzst  stadghen 


Ghrlstus  wilia ndis  -thee  sande  birgitte  huru- 
5  ledhis  regien  skal  haifuas  j  hans  modhers 
clostre  Oc  biwdb^r  henne  at  hon  ey  eth  ordli 
aif  sinom  anda  skuli  til  läggia  hans  ordha 
görandis  skäl  flor  hwi  han  liällir  henne  än 
androm  wisora  oc  gudhelikom  människiom 
10  sigber  siin  wilia  lij  c^pitulum  (46  i  l^^atinska 
texten) 

Jak  wil  tee  tik,  huru  reglan  j  minna  modhers 
closter  skal  haffuas  oc  hallas,  At  man  maghe 
wita,  at  ämwäl  ärmetane  oc  hälge  ftdher,  haflFdo 

15  inskiwtilse    aflf  minom  anda  For  thy  alt  thz  thu 

höre   j  minom  anda,  thz  sigh  scnffwarenom,   Oc 

wakta  allaledhis,  at  thu  ey  eth  ordh  aff  thinom 

271         anda  tillägger,  til  minna  ordha     IF  Nw  maat  thu 

wndra    hwi  jak  aldra  thinga  skapare,  ey  tala  til 

20  wisa  människior  allir  mz  tholko  maale,  som  aff 
allom  maghe  witas  oc  wndirstaas  Jak  swara  tik 
Jak  haffde  mangha  propheta,  hwilke  ey  formatto 
framföra  mins  anda  ordh  wtan  tholk,  Oc  than 
thera    ordh    granlika    märkte,    Oc    thog    likowal 

25  komo  •  tlie  fram  j  liwsit  oc  widherkänningh,  For 
thy  at  nar  gudz  gaffiia  antwardas  mangom,  thäs 
meera  tha  äras  gudh,  Swa  är  oc  mz  tik,  For  thy 
wel  haffw/r  jak  wini  gynom  hwilka  jak  maghe 
tala  min  wilia  Ån  tik  swasom  eno  nyio  anbudhi, 
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wil  jak    tee  ny  oc  gamwl  thing,  at  högferdoghe 
skulu  ödhmiukas,  oc  ödhiniuke  skuli  äras 

Här  lyktas  nakra  renelactpnes,  sancte  birgitte 
tedda,  oc  kallas  extrauagantes,  lydhande  enkanne- 
lika  wppa  regulam  sancti  saluatoris,  oc  h^na  ord-  5 
inem  oc  p^rsonas,  Oc  ftn  tho  at  flere  reuelacfones 
åru,  som  samuledhis  lydha  wppa  the  regulam, 
ordinen,  oc  p^rsonas,  wttrykkiande  huru,  Oc  hwi 
christus  wilde  stiktta,  oc  planta  tässo  regulam,  Oc 
huru  han  bödh  at  regulan  skulde  presenteras  paw-  lo  272 
anom  oc  aff  hanom  stadf&stas  Loffuandis  sina  hftlga 
oadh  styrk,  oc  hiälp  allom  them,  som  ingaa  j  thetta 
renliffiiit  Oc  them  som  ftrffuoda  oc  mödha  sik  thev 
wm,  at  reglan  hallis  oc  reglonna  gömo  fomyis, 
An  for  thy  at  the  oc  margha  andra  slika  reuela-  is 
ciones,  standa  almänt  scriffuadha  för  oc  äpther 
reglona,  som  hon  wart  sancte  birgitte  teedh,  Oc 
8wa  oc  j  siälffuom  sancte  birgitte  teeilsa  bookom, 
Thy  äru  the  här  ey  scrifFna  ällir  insatta,  Oc  tassa 
nw  forscriflfiaa  warin  har  scriffina  gudhi  til  hedhers  20 
jomfru  sancte  marie,  sancte  birgitte  Oc  allom  gudz 
hälganom,  Oc  allom  them,  som  them  läsa  allir  höra 
til  audelikin  hugnadh  oc  äwardelika  gladhi  Amen 

Tassa  reglona  bödh  war  herra   ihesus  christus 
sancte    birgitte    oc    henna   thiänarom   at   hälla  25 
tha  the   waro  j    room    (Rev.  Extrav.  Kap.  65  i  La- 
tinska texten) 

Christus    talade  jak  radher  idh^r  at  haffua  ffyra 
tima  til    sömps,    for  midhia  nath  oc  fyra  ftpther, 
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bwilkin  thz  ekke  gith^r,  haflFwi  wilian  oc  thz  skal 

hanoin   dogha^  Än   hwilkin  som  nakot  formaa,  at 

273         minzska    aff   sömpnenom   skälika  Swa   at  han  ey 

wanskis   j    sinom    skälom    oc  sinnom,  j  likamans 

5  kraptom,  thz  skal  dogha  hanom  til  meere  atirlön 
H  Sidhan  haflfuen,  flfyra  tima  til  at  läsa  idhra 
tidh^r,  Oc  wara  j  androTW  gudheliko7/i  gärningom 
oc  sidhwäniom  oc  nyttelikom  aathäffuora,  at  engin 
time  skuli  owir  fara  wtan  gangn  oc  frukt    H  Sidhan 

10  sithin  twa  tima  widh  bordh,  kan  thz  mindra  wara, 
thé^r  skulin  j  faa  lön  före  aff  gudhi,  Oc  thän  timen 
skal  engaledhis  forlänghias,  wtan  th^r  see  skälik 
saak  til,  Sidhan  haffuen  sex  tima  til  at  göra  thz 
idh^r  är  widh^rtorflftelikit  oc  lofflikit,  oc  thz  idher 

15  biwdz  fl  Sidhan  haflFwin  twa  tima  til  aptansangh 
oc  natsangh,  oc  andra  gudhelika  böne  fl  Sidhan 
haflFwin  twa  tima  at  äta  oc  drikka  wm  qwällin, 
oc  til  kropsins  höflfuidzska  hugswalilse  oc  lättilse, 
Än  tha  j  staan  wp  aff  sänginne  wm  morghonen, 

20  hallen  tysto  j  fyra  tima  swa  at  j  enkte  talin  wtan 

orloff,   Oc  ey  widh^r  torflftelikin  ärande  wtan  mz 

faam  ordhom  Oc  swa  swarin  oc  them  idh^r  nakot 

274         spor  Sidhan   loflfuas  idh^r  at  haffaa  mattehka  oc 

höflpiiidzska  hugswalan,    til  idh^rs  kröps  styrkilse 

25  oc  widherqwekilse,  äpth^r  at  j  haflFuen  läsit  frän 
bordhe,  hallen  tysto  swa  länge  at  j  läsin  the 
böner  som  idh^r  äru  satta  oc  skipadha  fl  Äpth^ 
thy  som  jdh^r  mästare  biwdher  jdher,  Thä  skipin 
sex    tima    til,   at  lära  ällir  göra  nakot  nyttelikit, 

30  Oc  tha  maghin  Fjl  tala  mz  hwem  j  wilin,  the  ordh 
som  höffuisk  äru  oc  ey  möte  gudhi  fl  wndir  aptan- 
sangenorn  oc  natsangenom  hallen  tysto,  Oc  j  th^m 
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litla  timanom  fram  til  natwardbin,  magbin  j  tala 
böffwtdzskoni  ordhom  inbyrdhis,  Oc  bugswalas  tb^r 
til  at  j  faarin  j  eäng  H  Framdelis  witin  at  jak 
sagde,  j  minne  läst  at  bwilkin  som  gi£fwir  en  dryk 
j  mit  naiT^pn  ban  skal  ekke  tappa  sin  lön,  Swa  5 
sigher  jak  at  alt  atb^rbald  ey  &r  tbz  swa  litit,  tbz 
wppa  tagx  oc  baldz  fram  j  min  bedb^r  raz  gudbe- 
ligbet  tbz  är  wärt  at  faa  sin  lOn  ^  J  withi  idbra 
&8ta  som  j  skulin  balla,  madban  j  &rin  wSgbfar- 
ande,  warin  j  hema  j  clostreno  tba  maa  wäl  skee,  10  275 
at  j  baffdbin  meera  lisa  oc  owirflödeligbet,  Tbagin 
for  thy  kropsins  widbertorfift  mz  sparlike  skäligbet 
Nytbien  ^ma  banda  spadb,  kaal  ällir  annat  sOpe, 
fflere  latin  fara  for  gudz  skuld  köt  ällir  ffiska 
loffiias  idb^r,  at  baffiia  twäskona  a  bordbeno,  är  15 
thz  meer  giffiien  tbz  owir  for  min  kärlek,  Tbz 
brödb  som  före  jdb^r  lägx  tbz  ätin,  torffwin  j 
meer,  tbz  bedbins  j  mit  nampn  aff  idbrom  mäst- 
ara,  sama  lagb  wari  wm  drykkin,  som  sakt  är 
wm  brödbit  IF  Witin  oc  tbz,  at  tbän  som  siwker  20 
är,  ban  kan  ekke  ämwäl  balla  reglona,  som  tbän 
th^*  belbrygda  oc  starkir  är,  oc  kraptogber  Tby 
maa  ban  bedbas  tbz  banom  tarffuas  oc  gytir 
nyttiat,  Oc  är  tbz  til  tba  nekis  banom  tbz  ekke 
1  Mädban  j  baffuen  före  jdb^r  takit,  at  liffua  j  25 
fatikdom  oc  enkte  ägba,  Tba  magbin  j  oc  enkte 
giffua  wtan  orloflF,  Oc  ey  bällir  taka  tbz  idb^ 
wardha^  giffiiit  wtan  loflf,  Oc  warar  jak  jdb^r  före 
aat  at  diäffwUin,  sätb^r  jdber  altidb  snaror  oc 
forsaat  Tby  radb^r  jak  idb^  at  j  märkin  granlika  30  276 
the  ordb  som  j  talin  j  tystom  tima  ällir  annan- 
tidh  owarlika,  Oc  gören  tber  aflf  san  scriptamaal 
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oc  fulkomplika  synda  bätringh,  Oc  &  nar  j  talin 
älHr  swarin  For  wtan  godha  allir  beskedelika  for- 
hugxan  Tha  laatin  anghren  oc  bätringena  gaa 
owir    thz  som  brutit  är     IF  Kan  thz  swa  hända 

5  at  nakor  a£f  bradho  modhe,  ällir  wredhe  talar 
hastelika  möte  androm,  kan  thz  swa  wara,  tha 
leetin  genstan  en  lOnlikan,  oc  beqwftman  stadh  oc 
forlikins,  bedhandis  ödhmiuklika  nadhe  aff  gudhi, 
Oc  fallen  a  knä  oc  läsin  Aue  mana  Oc  thän  bidhi 

10  sik  forlata  som  brutit  haflFwfr  IF  Hwan  freedagh, 
komen  til  capi/wlMm  mz  swa  dana  wilia,  At  j  wilin 
enkte  dyllia  ällir  löna  aff  idhrom  lastom,  oc  ey 
annat  sin  wilia  illa  göra,  wtan  at  bätra  mz  öd- 
miukt,  äpth^r  thy  som  idh^r  wardh^  budhit 
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Sju  stycken;   fordom   i   Codex   Bergmaniaiius. 

(Fjerde  Boken,  Kap.  131  i  Latinska  texten;   kke  intaget  i 
Svenska  redaktionen.)  / 

Sancta  byrgitta  sa  mykyn  ftngla  mogha  yppa  garg-    5 
ano   bårghe.    oc  ftnglane    sagdho    til  värn    h^rra. 
Vftlsignadhtr  vari  thu  var  gudh.    hulkin  som  ar 
oc  skal  vara  oc  var  vtan  vpbyrilse  oc  vtan  anda. 
Thu  skapadhe  os  anda  til  thinne  thianist  ok  swa 
ok  til  manniskionna  hugnadh  oc  gömo.     Vi  sand-  10 
oms  swa  til  manniskionna  thrimnadh.     Swa  at  vi 
alre  nakan  tidh   mistom  thin  sötma  oc  thin  hug- 
nadh. oc  oppinbara  anlitis  S3m«    Meren  for  thy  at 
vi  varom  swa  got  som  mannorn  okunnoghe.    Tha 
ville  thu  oppinbara  i  thassom  stadhinom  thin  val-  11 
signilse  oc  vara  värdhelikhet  som  os  ar  gifwin  af 
thik  Th^    til    at    mannin   skulle  nima    at    älska 
thiL   Ok  amnal  at  astunda  vara  hialp.   Meerin  nu 
längan  tima  hawir  thennc  stadhin  varit  af  mang- 
om glOmdir    oc    forsmadhir    som    f!5r   hafdhis    i  20 
hedhar  oc   wardhelikhet     Ok  the   som  har  boo  i 
landino  nalkas  meer  oreno  andomen  an  os  angl- 
omen.    For   than    skuld    at   the    hetelicare    apttr 
fylghia  thera  ondo  aggian  oc  frestilsom  an  varom 
godho   radhom.     Tha  swarade  sancta  byrgita.     O  25 
fwrra  gudh  min  skapare  oc  min  aterlösare.     Gif 
ttom  thina  hialp  at  the  mattin  atiruanda  af  synd- 
omen oc  batra  sik.     Oc  älska  oc  astunda  thik  af 
aUo  hiärta.     Var  Iwrra  sagdhe  The  aru  swa  vani 
^las  i  synda  thrakkenom  at  the  ey  läras  oc  ey  30 
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rättas  vtan  mz  bardaghom.  Oc  ville  jak  at  the 
mattin  än  kännas  vidhtr  sik  i  näfstinne  oc  swa 
atiruända  ok  bätra  sik. 

(Sjette  Boken,  Kap.  118  i  Latinska  texten;   icke  intaget  i 
5  Svenska  redaktionen.) 

Ihesus  christus  gudz  son  sigher.  Radh  the  samo 
frunne  at  hon  stande  qwar  när  thik  nakan  tima. 
For  thy  at  thz  är  hanne  nyttare  til  hänna  siAl 
häUir  standa  qwar  än  heem  fara   For  then  skuld 

10  Jak  vil  göra  mz  bänne  som  fadher  pläghir  göra 
mz  sinne  dottor  hulkin  som  älskas  af  twem  mannom 
oc  bedhis  af  them  badhom  til  hionalagh.  ok  annar 
af  thöm  är  fatikir  oc  annor  rikir  oc  badhe  the 
älskas  af  jomfrunne.   Meer  än  tha  si^iälle  fadhorin 

15  see  jomfrunna  kärlek  til  fatika  mannin.  Oc  han 
älskaa  oc  af  hanne.  Tha  gifwir  fadhorin  fatika 
mannenom  klädhe  oc  andra  godha  gafwor.  Meerin 
rika  mannenom  giftir  han  dottorena.  Swa  vil  ok 
jak  göra.  For  thy  at  thessen  älskar  badhe  mik  oc 

20  sin  man.  Ok  före  thy  at  jak  är  rikare  oc  alla 
thinga  herra.  Tha  vil  iak  hanne  väl  foresee  af 
mina  nadhagafwom  som  hanne  skulu  vara  nyte- 
licare  til  syälinna.  Ok  swa  ok  forethy  at  mik 
thäkkis  at  sköt  kalla  hänna  husbonda  til  min.  ok 

25  thänne  siukdomen  han  nu  äruodhar  ij  är  sanne- 
lica  vist  tekn  at  han  skal  döö.  Ok  tilbör  at  han 
som  skal  nu  koma  for  alzualloghan  gudh.  at  han 
^uli  haua  sin  räkinskap  redho  i  sinom  handom 
ok  at  han  skuli  vara  franskildir  wt  af  allom  köt- 

30  licom  thingom.  Meer  än  hona  vil  iak  ledha  ok 
atirledha  heem  til  siin.     Ok  iak  vil  hona  styra  oc 
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gOma  alt  th^r  til  hon  vardhir  quftmelikin  til  mina 
gftrning.  Hulka  iak  foreuiste  af  äuärdhelico.  Oc 
mik  thftkkis  at  tee  oc  vppenbara  hftnne. 

(Rev.  Extrav.,  Kap.  63  i  Latinska  texten.) 

Yälsignadh  see  thu  jomfru  maria  gudz  modbir  ok    5 
v&lsignadhir  vari  then  saini  gudhin  thin  son  ihesus 
christus.  for  alla  the  glädhi  som  han  hawtr  mik 
gifvnt  af  tby  at  thu  äst  hans  modhir    Then  sami 
gadhin  weet  wäl  at  maria  Joachims  dottor  ftr  mik 
kärare,    an    al    vlfs  oc  byrgitto  barn.     Ok  hällir  lo 
ville  iak  birgitta  birgirs  dottor  vara  i  hftluite.  ftn 
maria  Joachims  dottor  skulle  ey  vara  gudz  modhir 
i  bimerike.     Tha    swaradhe  jomfru    maria.     Min 
dottor    thu    skalt    thz   vita  for  sant  at  the  sama 
maria  Joachims  dottor  skal  thik  vara  nyttare  &n  15 
thu  birgitta  birgirs  dottor  &r  thik  siftlue.  ok  the 
sama  maria  Joachims  dottor  som  är  gudz  modhir 
vil  vara  for  modhtr  allom  vlfs  ok  byrgitto  barn- 
om.    Stat  forthy  stadhogh  i  gudz  thiänist  oc  lydh 
sanc/a  agnissa  radhom  som  hon  gifwir  thik  i  ande-  ?o 
like  syn.     Lydh  oc  thinom   mästara.  forthy  thön 
badhin  lära  thik  af  enom  anda  ok  när  thu  lydher 
eno  thera  tha  lydher  thu  thöm  badhom.    Sigh  ok 
thinom  mästara  at  han  skuli  göra  sit  ämbite  som 
honom  är  antuardhat.  ok  af  thy  koma  honom  lic-  25 
amlikin  dröuilse.     Thy  skal  han  vita  at  the  dröu- 
ike  som   han  thol  möte  godhom  gämingom.  äru 
ey  annat   än  diäfwlsins  snarur.     Ok  forthy  skal 
han  springa  owir  snaronar  oc  gänga  fram  man- 
lica.   For    then    skuld    thän   väghin    som   mannin  30 
gaar  fram  til  gudz  äro  mz  storom  dröuikom  skal 
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honom  vardha  til  mera  löna  än  tha  mannin  gaar 
fram  mz  minna  dröuilsom  ok  hwart  fiätit  skal 
honom  räknas  af  varom  h^ra  til  äuärdhelica  krono 
i  himerikis  glädhi. 

5  (Rev.  Extrav.,  Kap.  69  Latinska  texten.) 

Sanctsk  byrgitta  ihesu  christi  bnidh  bad  sina 
böne  til  jomfru  mario  gudz  modhir.  oc  sagdhe. 
O  min  alrakäraste  fru.  jak  bidhir  thik  före  thins 
älskelica    sons    kärlek,   at  thu  gifwi  mik  hiälp  at 

10  iak  matte  han  älska  af  allo  hierta  Jak  känne 
mik  vanmaktogha  vara  til  at  älska  han  mz  swa 
brennande  kärlek  som  iak  skulle,  thy  bidher 
iak  thik  miskunnina  modhir  at  thu  värdoghis 
binda  hans  kärlek  owir  mit  hiärta.  ok  dragh  thz 

15  til  tin  son  mz  ^llom  styrk,  frånskilt  vidh  allan 
kOtlikin  kärlek.  Ok  swa  myklo  starklikare  dragh 
thz  som  thz  är  thyngra  af  sik  oc  sent  til  alt  thz 
som  got  är.  Tha  swaradhe  iomfru  maria.  Äuärdhe- 
lica välsignadher  vari  thän  sanni  gudhin  som  thik 

20  insköt  oc  lärdhe  tholka  böna  oc  lof.  Vtan  än  thot 
hwaro  at  thik  thikkir  nu  sööt  vara  min  vidhtr- 
talan.  thot  hwaro.  gak  oc  söma  atir  thinna 
dottor  kiurtil.  hulkin  meer  gläz  af  enom  gambloin 
ok  bottom  kiortle  än  af  enom  nyom.  ok  hon  hawtr 

25  meer  astundan  til  at  bära  graat  vadhmal.  än  til 
silkis  äUa  annor  dyr  klädhe.  Säl  är  hon  ok  wäl 
är  henne  som  swa  frälselica  förlät  al  värlzlikin 
thing.  Hon  förlät  ok  sin  husboi^da  mz  hans  godh 
uilia  oc  samthykkie.  hulkins  licamma  tha  älskadhe 

30  hon  me^r  än  sik  sielua  Ok  hans  siäl  älskadhe 
hon    meer  än  begge  thera  licamma.     Hon  förlät 
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ok  sina  brödhir  oc  systyr.  frändir  oc  vini  licamlica 
th^r  til  at  hon  matte  thöm  hialpa  andelica.  Hon 
aktadhe  oc  änkte  värlz  ägbor  oc  rikedoma.  Ok 
förty  at  hon  förlät  frändir  oc  vini  före  gudz 
skuld,  tha  äru  nu  hanne  förlåtna  alla  hänna  5 
syndir,  Stande  thy  nu  här  äpte  stadugh  i  guz 
ti&nist  oc  i  godhom  gärningom  oc  allom  dygdh- 
om.  forthenskul  at  hon  hawtr  förlåtit  sit  goz  oc 
rikedoma.  tha  skal  hanne  atirgällas  himerikis 
rike.  Före  thy  at  hon  förlät  sin  bonda  skal  hanne  lo 
gifwas  himerikis  brudhgomme  ihesus  christus  gudz 
soD.  ok  alle  the  som  hona  älska  the  skulle  thrifveas 
til  ain  gudh  for  hänna  skuld 

(Följande  tre  betraktelser  sakna  egenskapen  af  uppenbar- 
elser och  finnas  icke  i  Latinska  redaktionen.)  15 

Christi  brudh  sanera  byrgitta  sightr.  Min  siäl  i 
S3mninne  vanskas  the  thing  at  skodha  när  mik 
äru.  Thöm  gitir  iak  bäter  seet  fiärran  mik  äru 
swa  som  himilin  mz  planetom.  jordhena  mz  malm 
oc  stenom  oc  sinom  växstom.  swa  ok  thz  th^r  är  so 
gängande,  krypande  oc  flyghande.  thz  vidh  hona 
födhis.  vatn  oc  thz  ij  thy  röris.  alt  kalla  iak 
thätta  vara  fiärran  mik.  thyt  min  siäl  ma  enkte 
af  thy  föra  bort  mz  sik.  Thz  kallar  iak  vara  när 
mik.  the  thing  iak  faar  antingia  af  thes  helgha  ;25 
anda  inskiutilsom  äUa  oc  diäfwls  frestilse.  For  thy 
at  ängin  är  the  menniskia  th^  skilia  kan  at  thätta 
lifwit  skal  ändas  mz  dödhinom  th^r  ey  hawtr  nakat 
af  thessom  twem.  Thy  är  thz  vtan  iäf  at  ä  mädhan 
skälin  äru.  tha  ma  ängin  ensamin  styras.  Vtan  30 
snmm    mz  vilianom  äntigia  af  godhom  anda  alla 
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illom  framledhas.  Swa  som  dagh  oc  natt  i  aHom 
timomen  ey  quar  standir.  Swa  &r  ok  människian. 
sofwande  oc  wakande  framgangir  hon  antigia  v&gfa- 
in   til    himerikes  alla  vftghin  til  haluitis.  &r  vilin 

5  swa  at  älska  gudh  owir  alt  ok  sin  jamcristin  som 
sik  sialuan.  ok  fly  alt  thz  gudh  hawir  förbudhit 
Ok  göra  aptir  sina  makt  alt  thz  han  haw^  budhit 
Tha  gar  människian  then  vagh  th^r  ledhe  til  alt 
got     Tha  vilin  vil  sino  koti  möte  gudz  budhordh- 

10  om  lydha.  Ok  hwat  thz  ar  hans  iamcristne  til 
skadha  lifwe  alla  gotze.  skam  alla  sorghe  tha  vil 
han  varldinna  hedhir  oc  rikedoma  hafwa.  tha  gar 
han  then  vaghin  th^r  ledhe  til  alt  ilt  Thöm 
som   vaghin  gaar  th^r  ledhe  til  auardhelikit  liiff. 

15  tha  ar  then  halghe  ande  narmeer  raz  sin  inskiut- 
ilse  oc  diafwlin  fiarmeer.  Thyllir  latir  han  ey  af 
sinne  odygdh  thöm  wara  vtan  frestilse.  Tha  then 
vaghin  g^ngis  th^r  ledhir  til  thuran  i  auärdhe- 
licom  dödh.   tha  ar  diafFwlin  nast  inz  sin  aggilse. 

20  Thyllir  latir  ey  gudz  dygdh  af  at  hanna  han 
stundom  mz  sin  sökilse.  Nakar  thing  aru  the  h&r 
nampnas.  th^r  manniskionne  aru  naturlik  ok  hon 
af  godhom  anda  prOuas.  oc  af  ondom  anda  frestas, 
thz  ar  först  thz  i  likamanom  är  naturlikit  oc  annat 

25  thz  i  varidinne  ar.  swa  som  sömpn  oc  vaka.  kladhe 
oc  föda  ok  stundom  af  dröuilsom  röras  ok  stund- 
om af  hugnadum  gladhias.  Than  godhe  andin 
radhir  vara  skallicin.  sofwa  swa  matelica  at  tha 
nakat  thing  i  gudz  aro  skal  göras  at  ta  skal  man 

30  ey  af  sömpnlöso  thyngias.  ok  an  siåhir  af  langora 
sömpn  gudz  thianisto  tima  stakkias  alla  nidhtr 
laggias.      Ok    thy   bör    licamanom    af  lustelicom 
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sOmpne  thikla  v&kkias.   krankir  ande  sightr  moot 
han   radhzr    at  swa  Iftnge  ska]  sofwas  af  kroppin 
af  Idgho  ledhis.  ok  framt  tära.  skalt  thu  oc  findelica 
fasta,    tha    skalt   thu  sompninn   längia.  swat  när 
middagh    tha  mat   thu  opstanda  Var  tha  sidhan    5 
til  nonit  i  nakro  ftruodhe  til  at  mat  girin  vardhtr 
thy  mere.    Åät  sidhan  swa  fastelica  at  tha  quållin 
kombir    thik    änkt-e    hungra.    £^^1    sidhan   in   swa 
mykit  a£F  drykkin  at  thu  hawtr  ängin  afsaknadh 
aff    natuardhin.     Vaka   länge   i   skftmtan   oc  drik  10 
oppa    nattina   til  thes  sömpnin  vil  tha  owtr  thik 
radha.  far  swa  i  sftng  drukkin.  tha  mat  thu  Iftnge 
sofwa    fram    a    daghin.     Stat    ey  op  för  än  thik 
lyste  ey  längir  soffwa.     Swa  mat  thu  fastona  thik 
lätta  göra    Han   radher  ok  somom  fasta  oc   vaka  15 
swa  utan  måtto  at  samuitit  minzskis.  til  thes  at 
mftnniskian    i    ordh    älla   gärning   äUa  huxsilse  i 
gudz  thiänist  vanskis. 

(Icke  i  Latinska  texten.) 

Min  käre  herra  oc  fadhtr  mina  syndir  the  iak  20 
aminnis  fpr  än  vi  atskildoms  äru  idhtr  vitande 
badhe  forehuxsande  oc  bradheh*ca  görande.  Thy 
vär  litit  hawtr  iak  före  brutin  bätrat.  Vtan 
häUir  i  hwarre  stundinne  hawtr  iak  nakat  til 
syndinna  läkt  swa  är  min  vili  gärna  hädhan  frän  25 
brutin  min  bätra  ok  mz  thes  dygdhelica  gudzins 
hiälp  alre  meer  mot  honom  göra.  Jag  vil  sighia 
idhtr  huru  mik  thikke  mina  salagha  siäl  nu  vara 
skipadha  än  gudh  ville  hona  aff  licammanom 
skilia    oc    for  sin  dom  kalla.     Jak  veet  thet  tha  30 

Birgiäa    IV  9 
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iak  ny  kom  af  döpilsom.  tha  var  min  siäl  faghtr 
oc  rijk.  Nw  thikker  mik  at  for  mina  synda  skuld 
bristir  hanne  faghrindin  oc  är  mykit  fatik.  Sijäl- 
inna    skapilse    gitir   jag    ey    gripit    medh    minom 

5  skälom.  förty  vil  iak  hälla  mina  siäl  swa  som 
hon  vare  en  tholik  p^rsona  som  iak  mz  allom 
limom  oc  mz  gudz  hiälp  äpte  minz  samuitz  huxs- 
ilsom  vil  iak  nakat  kunnogha  idlier  af  hänna 
vanskilsom. 

10  Sanctus  Bernardus  sighir.  multi  multa  sciunt  et 
se  ipsos  nesciunt.  Jak  ma  thz  sighia  for  sant 
thz  iak  är  een  af  thöm  swa  hafva  giort.  Snkte 
är  thet  af  minom  forskyllilsom  thz  jak  hawer  nakar 
thing  vitit.    Thz  är  af  mine  odygdh  thz  iak  havfir 

15  mik  i  skudhilsom  siälua  förlåtit.  Medh  gudz  hiälp 
vil  iak  nu  nakat  sighia  af  siälina  lima  liknilse 
som  hon  hafdhe  forrao  äpte  licammans  skapilse. 
Thz  är  vtan  alt  iäf.  thz  alre  ville  then  dygdhe- 
like  gudhin  läghre  formo  oc  meere  undirstandilse 

20  ok  större  nödh  oc  dröuilse  oc  lagh  oc  afhald  männ- 
iskionne  än  androm  diurom  gifwa.  vtan  sialin 
hänna  skulle  äuärdhelica  lifwa.  Eet  är  thz  i  sam- 
uitino  iak  vil  först  aftala.  thz  gaar  owfr  diura 
siäl.  thz  havfir  iak  for  howdhit  a   minne  siäl   thz 

25  är  at  skilia  swa  som  thässe  fäm.  se  oc  höra,  lokta 
oc  smaka  ok  hanna  äru  i  howdzsins  vndirstandilse 
i  thässo  stakkota  lifweno  licamanom  til  oppehäll- 
ilse.  Swa  äro  annor  fäm.  i  thy  hofdheno  iag  kalla 
skiliä.  siälinne  til  äuärdhelika  hughnadha.  Först  är 

30  thz  at  see  the  thing  th^r  tron  sigkr  at  vtan 
ända  skulu  blifwa.  ok  the  th^r  stakkattan  tiraa 
skulu    vara.     Thz    hawir    oc    hörsl    hulkin    värlz 
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lastir  skal  for  gudhi  &ra8.  ok  hulkin  vArlz  hedbtr 
skal  for  honom  lastas.  Thridhiia  ftr  ut  lokta  hwat 
fylsko  oc  styggilse  fblghe  oquamelicom  kötsins 
lusta.    (Slutet  felar.) 
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2. 

Heliga   Birgittas   böner. 

De  fyra  bönerna. 

Ur    en    pergament-handskrifb    i    Koogl.    Bibliotbeket    med 
5  gammalt  märke  (Antiqvitets-Arkivets)  A  36. 

n8        Sanctå    birgltta    var  swa    myket   brennande  j 

gudhelicom  bönom  ok  tarom  at  thäiitidh  hänna 

bonde  var  borto  vakadhe  hon  när  alla  nättrena 

Ok  ey  spardhe  hon  sino7n  iicamma  af  knäfall' 

10  oai  ok  disciplinis  An  nakrom  tima  ther  eptir 
framfärnom  beddis  hon  idhkelica  j  sinom  bön- 
om  at  nakar  quämelik  mata  skulde  liänne 
ingiutas  til  at  bidhia  En  dagh  var  hon  vp- 
lypt    mz    enna    hända    huxsins    vplyptilso  Ok 

15  var  hanne  tedh  en  aldra  fäghersta  bön  af 
christi  pino  ok  hans.sarom  Ok  af  sälasta 
iomfru  marie  liuärne  ok  lofui  hulka  bön  hon 
hiölt  swa  i  sino  aminne  at  hon  las  hona 
sidhan  hwar  dag   Ok  ther  eptir  syntis  iomfru 

20  maria  ok  sagdhe  hanne  Jak  forskullade  thik 
thässa  bön  Thy  at  swa  vpta  som  thu  läs  hona 
skalt  thu  sökias  mz  mins  sons  hughnadh 

(2  i  Latinska  texten.) 
09         MJn    söte    gudh    ära    vari   thik  th^r  ftr  en  gudh 
25  raz  threm  p^rsonis  fadh^r  ok  son  ok  then  hftlghe 
ande. 


Digitized  byCjOOQlC 


juiä^,  mmt.  138 

Åra  vari  thik  min  h^ra  ihesus  christus  gudz  son 
ther  sandis  af  fadb^renom  i  enna  iomfru  likarna 
ok  var  ey  thy  sidher  i  honom  i  himerike  ok  lian 
i  thik  har  i  iordhrike  mz  sinom  gudhdom  i  thino 
mandom.  -  5 

Hedh^r  haui  thu  min  h^rra  ihesus  christus  th^r  i 
iomfronna  quidhi  växste  ok  dwaldis  til  then  time 
kom  at  thu  af  hanne  fbddis  ok  vardhoghadhis  af 
hanna  handom  hannas  ok  i  kladhe  swepas  ok  i 
iatii  laggias  ok  af  hanna  miölk  framfostras.  10    70 

Lof  vari  thic  min  h^rra  ihesus  christus  thé?r  lat 
tliik  vmskara  ok  ihesum  kalla  ok  konunga  til  thik 
at  koma  ok  th^r  aptir  i  mönster  offra 
Ära  vari  thik  min  h^rra  ihesus  christus  th^r  vndir 
gömo  ok  lydbno  thinna  modh^r  ok  thins  foster-  15 
fadhers  thin  likame  vaxte  th^r  them  badhin  vndhir 
thinne  gömo  ok  lydhno  hafdhe. 
Hedhir    vari  thik  min  h^rra  ihesus  christus  th^ 
vilde  af  thinom   tbianisto  månne  döpas  ok  sialuir 
iartekne  göra  ok  pradika  ok  thz  mz  skalum  vppin-  20 
bara  at  thu   väst  sandir  gudh  ok  vilde  propheta 
ordh  fulkomna  ok  mz  thinom  dödh  manniskio  siala         71 
atirlösa. 

Lof  haui  thu  min  h^rra  ihesus  christus  th^r  fastadhe 
sua   at  thik  hungradhe  ok  vilde  mz  thino  ouinne  tb 
haua  frestilse  ok  mz  eno  ordhe  tha  thu  vilde  frän 
thik  körde 

Hedhir    haui  thu  min  h^rra  ihesus  christus  ther 
thin  dödh  foresagdhe  ok  i  sidharsta  natuardhenom 
thin    dyra   licamma    vigdhe    ok    gaf   han   thinom  so 
apostlom  til  aminne.  ok  th^  apte  thera  fötir  mz 
ödhmiukt  thwadhe. 
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Ära  vari  tbik  min  h^rra  ihesus  christus  th^r  af 
dözsins  rådde  i  thinne  bOn  swetis  blodhe.  ok  thy 
leder  giordhe  thu  äptir  thy  thu  sialuir  vilde  ok 
72  thin  kärlek  före  thino  handauErke  vppinbaradhe 
5  LofF  haui  thu  mm  h^rra  ihesus  christus  ther  köptis 
ok  saldis  ok  th^r  epte  fangadhis  ok  mz  eno  ordhe 
thina  ouini  til  iordhinna  fä[ldh]e  ok  sidhan  thik 
siäluan  j  thera  handir  anduardhadbe. 
Hedh^r    haui   thu  min  h^rra  ihesus  christus  th^r 

10  til  cayphas  hws  leddis  ok  före  pylati  dom  and- 
uardhadhis.  ok  til  herodes  sändis.  ok  af  honom 
ok  hans  h&rskapi  sputtas.  thin  öghon  huldos  ok 
thina  kindir  oc  hals  sloghos. 

Lof  haui  thu  min  h^ra  ihesus  christus  th^r  vidh 
7S    15  studh    domdis    bindas    ok    budhstrykas.    ok    epte 
pylati  budhi  blodhogh^r  synas  til  at  iudba  gryma 
härdzska  skulde  blidbcas. 

Hedh^r    haui  thu  min  hetra  ihesus  christus  ther 
Htvr  före  pylati  dom  leddis  ok  hOrdhe  huru  lygn 

20  a  thik  kärdhis.  ok  af  folkeno  ropas  rOuaran  giua 
lösan  ok  thik  h^ra  min  korsfästa. 
Ära    vari    tbik    min    h^ra    ihesus    christus    ther 
blodbugh^  til  dözsins  domdis.  kors  a  thina  sign- 
adha  axla  lagdhis.  tha  thu  j  stadhin  kom  afkläddis 

25  oc  nakin  vidh  korsit  fästis. 

Hedh^  haui  thu  min  herra  ihesus  christus  th^* 

lät  thina  händir  ok  fötir  mz  linom  wtdraghas.  mz 

74         iärn    naghlom    ginom    styngas    ok    mz    bambrom 

saman  sias  ok   hörde  thik  swikara  kallas  ok  före 

30  spöt  titulum  owir  thit  bowdb  skrifuas. 

Lof  hafui  thu  min  herra  ihesus  christus  före  at 
thins  likarna  öghnasyn  myrktis  af  vanmakt,  änlitit 
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bliknadhe  af  blodzius  minskilse  tungan  thyrkadhis 
af  inäluinna  dröuilse.  munnin  vättis  af  beskom 
drykke.  afF  howdh  saromin  skäggit  ok  harit  inz 
blodhe  thioknadhe  ok  allir  thin  likame  var  swa 
ha[dh]8trukin  at  hudhin  var  al  aff  thornum  sunder  s 
rifuin  adhro  ok  synur  sundir  skurna  swa  stodh  75 
thu  a  korseno  ok  bidde  dödhin  aldra  käraste 
h^ra  min 

Åro    haui    tim   ram  h^ra  ihesus  christus  th^r  j 
tholicorn    vadha    thiua    modh^r    skodbadhe    th(?r  to 
aldrig   syndadhe   ok   hona  i  thins  thiänisto   mans 
gömo  anuardhadhe  swa  ok  före  a  t  thu  syndoghom 
swaradhe  tha  thu  miskun  mz  röuärenom  giordhe 
Hedb^r    haui    thu   min   h^ra  ihesus  christus  före 
hwan    then    [stundh]    thu    a    korseno    tholde  tha  15 
värkin  af  hwario  sareno  til  hiartat  lagdhe  ok  thu 
thin  anda  j  thins  fadhors  händir  anduardhadhe.  7A 

Lof  haui  thu  min  h^rra  ihesus  christus  at  thit 
hi&rta  af  otholikom  värk  dödhe  howdhit  fiol  a 
brystit  ok  aldir  likamin  kolnadhe  ok  a  träno  20 
hängde  ok  i  samu  stundinne  alla  thina  vini  tok 
w  häluiti  ok  for  allo?n  thet  hafdhe  forskuldat 
vpnadhe  thv  himirike. 

Åra    vari    thik  min  h^ra  ihesus  christus  före  at 
thine  vini  toko  thin  likarna  af  korseno  dödhan  ok  ?5 
i    kledhe    swepto    allan    blodhoghan    ok    i    iordh 
lägdhis  ok  af  pylati  riddarum  gömdis 
Lfof  hafui  thu  min  h^rra  ihesus  christus  th^r  wp 
stodh    a    pascha    dagh  lifuande  ok  thedhis  thöm         77 
thu    vilde    ok    foor    a  hälgha  thoorsdagh  til  thit  30 
rike    swa    at   thz  alle  sagho  när  thik  varo  ok  a 
pinghizdagha  dagh  thin  hälgha  anda  thinum  vinum 
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Sände  ok  giordbe  thöm  til  thin  kärlek  brännande 
ok  sitir  j  thins  gudhdoms  äro  inet  allom,  lirnum 
lifuande  som  thu  tokt  af  iomft*unne  ok  skal  Srtir 
a  döma  dngh  koma  ok  alla  raänniskio  äptir  sinofn 
5  gerningom  döma 

(3  i  Latinska  texten.) 

Min  h^ra  ihesus  christus  tbo  at  hvaro  at  iak 
veet    at    thin    likame  äris  i  bvarie  stundinne   mz 

78  himirikis  sange.  eyg  thäs  sidh^r  vil  iak  osina  per- 
10  sona  sighia  honom  lof  ok  hedh^r  mz  minom  synd- 

pgha  raunne. 

Min  h^ra  ihesus  christus  höxste  präster  som  thin 
likarna  först  af  brödhe  vigdhe  vari  thins  likarna 
säte  i  höxsta  hedh^r  näst  thinom  fadh^r  i  thinom 

15  gudhdome. 

Min  h^ra  ihesus  christus  före  at  alla  thina  ger- 
ninga  af  mästom  kärlek  göras  for  hulkit  thit 
howdh  ok  haar  mz  keysarlike  kroao  äris  ok  alt 
thz  skapat  är  vndir  thit  vald  skal  böghias 

20  Min  herra  ihesus  christus  af  konungxlike  äro  lofuis 
thit  änne  thy  at  thz  sic  äldre  frän  sannind  yände 

79  Min  h^rra  ihesus  christus  thina  bryne  bra  ok 
öghon  af  himirikis  härskapi  äris  thy  at  the  blithe- 
lika  see  til  alla  th^r  mz  kärlek  miskun  bedhas 

25  Min  h^rra  ihesus  christus  thin  öron  äwärdbelika 
hedh^r  hörin  th^r  ängin  for  smathe  th^r  til  thik 
taladhe. 

Min  herra  ihesus  christus  ärins  thina  näsa  tber 
ey  stygdos  for  vara  helso  skuld  vidh  lazari  rutna 

30  likama  ok  eyg  vidh  thän  fula  dön  ther  af  iudase 
gik  andelika. 
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Min    h^rra    ihesus    cbristus    sigbnadhtr   vari   thin 
mundir  oc  värra  for  hwart  thz  ordh  thu  taladhe 
thy   at   thz  var  alt  til  sifila  ok  likarna  tharue  ok         80 
the  hftlgho  tro  vppinbarilsa. 

Min    h^ra   ihesus  cbristus  tbina  tändir  arins  for    5 
hwarth  thz  sin  the  vplfttos  ok  samanbitus  tha  thu 
mz  thöm  tuggadhe  tb^r  al  thing  skapadbe. 
Min    herH    ibesus    cbristus  thin  tunga  böxta  lof 
hafui  thy  at  hon  alre  rördhis  ftlla  stadbnadhe  vtan 
epte  thy  ther  var  före  skipat  i  thinom  gudhdomc.  lo 
Min  h^rra  ibesus  cbristus  thin  swälghiandbe  inagbi 
liuar    ok  lunga  mz  al  annor  inälue  auärdbelikin 
hedhtr    baui  for  allan  mat  ok  dryk  the  swolgbo         81 
ok    sm&lto    thinom  likarna  til  styrkilse  oc  sialom 
til  auärdbelikin  vidber  quekilse  I5 

Min  herra  ibesus  cbristus  signadha  vardhe  tbina 
kindir  ok  bals  tb^r  thu  lat  skag  a  växa  epte  thin- 
oni  alre  vm  the  mato  som  [thu]  skapadbe  fOr  mz 
eno  ordhe  adame 

Min  b^rra  ibesus  cbristus  tb^  kallas  hartoghe  aro  30 
baui  thin  dy  re  bals  tb^r  thunga  byrdhe  bar  för 
an  thu  vant  haluiti   ok  vtualdan  skara  til  hime- 
rikis  ledde. 

Min  herm  ibesus  cbristus  al  creatur  af  riddarlik- 
om  hedhtr  tbit  biarta  are  tb^r  ey  for  lukkan  alla  35  83 
for  thrugban  vtan  for  tbins  rikis  rat  tbik  siäluom 
ey  spardbe  than  rat  thin  vili  var  af  vpbof  at  thu 
ville  man  vardha  ok  lagh  kanna  före  the  lagbin 
strido  alle  martyres  ok  vndir  thöm  bindas  mz 
edhe  alle  the  th^  riddara  göras  30 

Min  b^rra  ibesus  cbristus  tbit  bryst  bedbir  baui 
ouir    alla    trolika  tbianara  the  tb^r  sit  liiff  baua 
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ospart    ti]   thSa   at  thera  h^ra  maghe  liua.  hem 

mm  thu  lop  wt  i  dödhin  til  at  liua  skulde  sweiiiD. 

S3         Min   h^ra   ihesus   christus  lof  hauin  thina  handir 

ok  ariua  ouir  samson  starka  oc  alla  andra  kftmpa 

5  thy  at  the  wnno  häluite  tha  the  varo  vidh  korsit 

fästa  ok  toko  mz  krapt  wt  v  thy  alla  sine  vinL 

Min  h^rra  ihesiis  christus  hedhir  hauin  thina  axla 

ok  rygger  mz  rifinom   ouir  alla  thöm  som  iordh- 

ena  yrkia  ok  gudhelikit  aruodhe  göra  thy  at  the 

10  hafdho    Rruodhe    frän    fözlo   timanowi  ok  til  thin 

dödh  for  siäla  tharfue 

Min  h^rra  ihesus  christus  signadh   vari  thin  Iftnd 
ok  lof  haui  ouir  ängla  renlek  i  himerike  ok  ouir 

84  alla  thOm  th^r  renlek  haua  haldit  i  iordhrike 

15  Min  herra  ihesus   christus  thin  been  ok  thin  knS 
hedhtr    haui    ouir    alla    the  th^r  unna  ok  hedhtr 
göra  sinom  mästarof/i  thy  at  thu  bögdhis  mz  ödh- 
miukt  for  thinom  kanneswenom 
Min  herra  ihesus   christus  thine  fotir  lofuins  ouir 

?o  alla  the  th^r  mastara  snille  fingo  thy  at  the  gingo 
hardhare  vagh  än  the  androm  kando 
Min  h^ra  ihesus  christus  gladhi  hedhtr  ok  vald 
vardhe  allom  thinom   likarna  frän  iassa  ok  vndir 
thina   ylia    th^r    före    manniskionne  synis  j   bröz 

25  liknilse  ok  synis  mz  allom  limom  liuande  for  allo 
himerikis  harskapi 

(1  i  Latinska  texten.) 

85  SJgnadh  vardhe  thu  min  iomfru  Sönc^a  maria  gudz 
modher    thy    at    angin    som  thu  sin  skapara  swa 

30  mykyt  alskadhe  for  thy  ar  thu  the  bazsta  crea- 
tura  th^r  gudh  skapadhe 
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Hedhir  haui  thu  min  iomfru  sanera  maria  gudz 
niodhtr  th^r  mz  ftngle  fadher  ok  iiiodh^r  budh- 
adhis  ok  af  thy  dyrasta  hionalaghi  tb^r  nakan- 
tima  vardb  tbin  likame  afladbis  ok  som  annor 
barn  af  modh^r  föddis.  5 

Lof  vari  thik  min  iomfru  sancte  maria  guz  modhir 
thy  at  ginnstan  thu  af  spina  vandis  af  foraldrom 
rthu]  til  mönster  offradhis  ok  vndir  gudhelikx  biscops         86 
gömo  mz  androm  iorafru^n  anduardhis 
Åra  vari  thik  min  iomfru  mncta  maria  guz  modhtr  10 
at  tha  thu  til  thän  aldir  kom  at  thu  forstodh  at 
gudh  var  thin  skapare  ok  ginstan  thu  han  ouir 
al  thing  älskadhe  ok   alla  tima  dagh  ok  nat  thu 
märkte    ok    i   ömselicom  gerningom  the  tima  thu 
skipadhe  ok  alla  til  hans  thiänist  nytiadhe  ok  gaf  15 
thinom  likame  sömpn  ok  mat  epte  thy  han  matt« 
bäzst  standa  i  gudhelico  äruodhe 
Hedher    haui    thu   min  iomfru  sonc/a  maria  th^r 
thin  iomfrudom  gudhi  siftluom  [lofuadhe]  thy  gaf 
thu    th^r    enkte  vm  hwar  som  thik  fkste  thy  at  ?o    87 
thu  hafdhe  androm  trolofuat  thik  for  allom  stark- 
are ok  bätre 

Lof  hafui  thu  min  iomfru  sancfa  maria  ther  stodh 
ensamin  mz  allom  thinom  kraptom  tha  thu  thin 
trolouadha  h^ra  gud  thankte  tha  &ngillin  til  thik  25 
kom  ok  hans  hedhir  ok  vilia  thik  sagdhe.  ok 
ginstan  thu  Tnz  Odhmiukt  iakadhe  ok  than  halghe 
ande  thik  mz  alle  dygh  fylte  ok  gudh  fadher 
thik  sin  son  sande  ok  han  tok  likama  af  thino 
köti  ok  blodhe  ok  vardh  guz  son  thin  son  ok  30 
ginstan  mz  allom  limom  liuande  mz  sins  gudh- 
doms  valde. 
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Ära  vari  thik  min  iomfru  maria  th^r  kände  i  thik 
88  at  guz  likame  vaxste  ok  rördhis  til  tbän  ti  me 
kom  at  han  af  thik  föddis  ok  var  thu  tbe  förste 
persona  guz  licama  hannadhe  ok  han  j  kl&dbe 
5  swepte  ok  i  iätu  lagdhe  ok  mz  thinne  miolk  hans 
licama  vp  fostradbe. 

Hedher  vari  thik  min  iomfru  sanera  maria  th^r  i 
stallit  sa  konunga  koma  ok  thinom  syni  mz  hedh^r 
konungxlica  gauor  giua  oc  ihev  epte  thu  siälf  han 

10  i  monster    offradhe    ok  i  thino  hiärta  gömde  alt 

thz  taladhis  ok  giordhis  i  hans  barndome. 

Lof  baui  thu  min  iomfru  maria  ther  mz  barneno 

8»         thy  dyrasta  til  egypto  land  rymde  ok  sidhan  han 

til  nazareth  atirfördhe  ok  vndir  thinne  lydbno  ok 

15  hans  foster  fadhors  hans  likame  vaxste 

ÅRa  vari  thik  min  iomfru  maria  ther  sa  thin  son 
pradika  ok  iärtekne  göra  ok  discipulos  til  sik 
kalla  ok  apostolos  wtuälia  tbe  honom  skuido  vitene 
bara  at  han  var  gudz  son  ok  vilde  propheta  ordh 

30  fulcomna  ok  epte  thöm  pino  ok  dödh  thola 

Hedher  vari  thik  min  iomfru  maria  ther  viste 
thin  son  fangin  ok  sa  huru  han  var  bundin  ok 
hudbstrukin  ok  mz  thorne  kronadher  ok  forradh- 
are  kalladher  ok  af  allom  forsmadher  ok  mz 
00    25  naghlom  vidh  korsit  fastan  liuande  ok  nakin. 

Lof  vari  thik  min  iomfru  maria  guz  modher  ther 
hördbe  huru  han  til  thin  taladhe  ok  hördhe  huru 
han  i  dözsins  nödh  til  sin  fadhor  öpte  ok  sin 
anda  j  hans  handir  anduardhadhe. 

30  Hedlier  vari  thik  min  iomfru  maria  ther  sa  thin 
son  dödban  a  korseno  hangia  ok  frän  iassa  ok  til 
illia    allan   blodhoghan   ok  ginom  handir  ok  fötir 
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ok  bryst  stungni  ok  hudhin  af  thornonom  sundir 
rifuin. 

Ära  vari  thik  mm  iomfru  maria  th^  sa  thin  son 
,af   korseno    takas   ok   i  klädhe  swepas  ok  i  graf 
liiggias  ok  af  pylati  riddaro?»  gömas  5 

Hedhtr  vari  thik  min  iomfru  maria  th^r  af  modh^r-         91 
lico77i    kfirlek  ok  af  hiärtelike  sorgh   niöd   vidhtr 
thins  sons  graf  skildis  ok  af  hans  thiånisto  folke 
til    iohonnis    ewangeliste    hws    leddis  ok  thz  var 
thin  vidherquekilse  at  thu  viste  fullelica  hans  vp-  la 
standilse 

Lof  vari  thik  min  iomfru   maria  at  i  thom  sama 
punctenom  thin  son  vp   af  dödha  stodh  thik  thz 
sialuir  kunnogh  giordhe  ok  th^r  epte  tedhes  han 
thöm    han    vilde  ok  visadhe  dhöm  mz  skftlom  at  is 
tbz  var  tben  sami  lieammen  th^r  dödhen  tholde 
ITedhar  vari  thik   min  iomfru   maria  th^r  sa  thin 
son    a    h&lgha    thorsdagh  fara  til  sit  rike  swa  at         92 
thz    alle  sagho  th^r  när  varo  ok  a  pingiz  dagha 
dagh    sin    hftlgha   anda  sände   then  th^r  thu  var  26 
fiOrra  fy  It  mz  ok  han  giordhe  thöm  til  sin  kärlek 
bränande. 

Ära  vari  thik  min  iomfru  maria  före  at  thin 
son  lät  thik  här  nakar  aar  epte  sik  vara  til  thäs 
at  hans  vini  skuldo  glädhi  af  thik  haua  oc  radh  2S 
taka  swa  ok  at  mange  otalike  iudha  ok  hedhninga 
af  thy  at  the  thin  höuisko  lat  sagho  ok  sniällo 
ordh  hördho  ok  dygdhelika  gerninga  forstodho 
trodho  thz  fullelica  at  thu  var  modh^r  mz  iom-  93 
frudom  ok  thin  son  gudh  mz  mandom.  90 

Lof  vari  thik  min  iomfru  maria  gudz  modh^r  th^ 
af  modh^rlicom  kärlek  i  hware  stundinne  til  thin 
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son  langadhe  tho  vilde  thu  garna  swa  länge  hftr 
liua  som  han  vilde  ok  af  thy  högthis  thin  &ra  i 
hans  rike 

Hedh^r    vari   thik    min  iomfru  soncto  maria  före 
5  at  ängillin  thin  sagdhe  at  thu  skulde  vidher  v&rld- 
ina  skilias  ok  thin  siäl  af  gudhi  äras  ok  thin  lic- 
ame  af  apostolis  iordhas 

Ära  vari  thik  min  iomfru  maria  at  j  dödhenom 
siälnir   gudhdomin    thina    siäl^  vmftmde  ok   hona 

94  10  for  allom  dröuilsora  gömde,  gudh  fadh^r  ther  hans 

son  födde  alt  thz  skapat  var  vndir  thit  vald 
lagdhe  guz  son  thik  sinne  modh^r  näst  sik  si&Iu- 
om  säte  skipadhe.  gudh  thän  hälghe  ande  thiua 
siäl  sina  tro  lofuadlia  iomfru  mz  höxstom  hedh^r 

is  hemför dhe. 

Lof  vari  thik  min  iomfru  maria  före  at  thin  lio- 
ame  dödh^r  kläddis  ok  af  apostolis  j  iordh  lagdhis 
oc  th^  nakra  stund  dwaldis  til  the  stund  kom  at 
han  af  guz  valle  til  siälinna  fördhis. 

90  Hedh^  vari  thik  min  iomfru  maria  före  thz  thin 

95  licame  tha  sa  oc  kände  tha  han  epte  dödhin  limn- 
adhe.  han  sa  sin  son  vara  gudh  mz  mandom  han 
kände  i  sik  vara  modh^r  mz  iomfrudom. 

Han  sa  sin  son  vara  rStuisonna  domara.  tha  kände 
H  han   j    sik    hwazske    haua    syndat  dödhelica  &lla 

nadhelica 

Han  sa  sin   son   vara  godhra  geminga  atirlönara. 

han  kände  i  sik  alt  thz  got  haua  giort  som  rätt^ 

uisonne  burdhe  hedh^r  ok  lön  före  göra.  tha  kände 
90  han  i  sik    a  t  ängin   kärleker  sin  gudh  swa  käran 

hafdhe  som  han  j  finglom  ok  människiom.  thy  burdhe 

honom  näst  gudhi  höxsta  säte  epte  gudz  tilläte 
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(4  i  Latinska  texten.) 
MJn    iomfru  maria  af  saiicta  tnnitate  thu  lofuis         % 
thy    at    thu  fist  the  bäzsta  creatura  th^r  nakan- 
tima  skapadhis.  thu  Ar  thorftogha  siala  nadhagiu- 
are   ok  for   vslom  »yndoghom  som  uadhe  bedhas    5 
ftst  thu  aldra  hullastes  daghthingare.  al  creatura 
lofuin  gudh  ther  thik   skapadhe  ok  thik  til  sinna 
kesariuno  kronad^ 

Min  iouifru  maria  lofuis  thit  har  ouir  lilio  krono 
thy    at   thz   var  sk&rare  solinne  for  thy  at  swa  lo 
soin  harit  är  vtaii  tal  sua  äru  ok  thina  dygdhe. 
Min  iomfru  maria  ouir  manaTzs  hwitlek  sken  thit         97 
&ulite    ok    finne    thy    at  ängin   var  then  j  thasse 
myrke  världinne  thik    sa   at  han  ey  &  nakat  got 
af  thinne  syn  i  sik  si&luom  kände.  u 

Min  iomfru  maria  thina  bryne  ok  bra  äru  thino 
hare  lica  j  fäghrindinne  ouir  solgisle  ftru  the  skin- 
ande. 

Min  iomfru  maria  thin  öghon  enkte  girnadhos  at 
ftgha  forganglikom  thingom  th^  the  sagho  här  i  20 
iordhrike.   for  thy   huan  then  blink  the  göra  äru 
oujr  stiärno  fäghrind  for  allo  himerikis  härskapi. 
Min  iomfru  maria  thin  kindir  thu  äldre  före  bälde 
tedhe.  thy  louis  the  ouir  dagh  randinne  fäghrind         98 
th^   stundom  synis  mz  vänasto  färgho  hwite  ok  n 
rOdhe. 

Min  iomfru  maria  lof  hauin  thin  öron  ouir  hafsins 
krapte    ok    alla    vatna  rörilse.  thy  at  the  stodho 
mot  alla  orena  värlz  thinga  inflytilsom 
Min    iomfru    umria  äro   hauin  thina  näsa  af  thäs  30 
hälgha  anda  fylle  thy  at  thu  äldre  swa  andan  in- 
drogh  alla  wtgaf  at  nakantima  gik  gudh  af  thino 
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minne    an    tho    at    hwaro   at  thu  stundom  sofue 

99         tha  var  vilin  a  then  sami.  thy  arins  the  ouir  alla 

armeta  tamprilse   ok  ouir  alla  the  yrte  som  giua 

af  sik  godh  loktilse. 

5  Min  iomfru  maria  thin  tunga  aris  ouir  al  the  trll 

th^r  fruct  bara  före   hwart  thz  ordh  hon  taladhe 

thy  at  thz  var  a  nakro9?i  til  gäng  ok  angom   til 

skadha.    ok  varo   the   liofuare  at  höra  an  sötaate 

fructe  smaka 

10  Min    iomfru  maria  thin   mundir  aris  ouir  alt  tliz 

blomster  til  ar.  louins  thina  varra  ouir  rosa  faghr- 

ind    for    thet  ordhit  thu  anglenom  swaredhe  tha 

100  gudh    sialuir    sin    hedher  vilde  mz  thik  göra  tha 
han  fulco;?madhe  thz  han  hafdhe  iattat  patriarch- 

15  om  ok  thz  han  talade  mz  prophetom.  han  minzsk- 
adhe  valdit  i  haluit  ok  ökt«  korin  i  himerike  af 
thins  dygdhelica  munz  swari. 
Min    iomfru    maria    thin    hals    thin    ryggir   thine 
arma  ok  thina  axla  lof  hafuin  ouir  lilio  f^hrind 

20  th^r  rat  vaxste  af  rotom  thy  at  the  äldre  nidh^r 
bögdhos  alla  vprattos  af  fafangoin  thingom  swa 
som    lilia    röris    epte    vadhir    blast    swa   rörd  bos 

101  thine  limi  epte  thas  halgha  anda  inskiutilsom. 
Min  iomfru   maria  thina  handir  ok  fingir  lofuins 

25  ok  arins  ouir  alla  dyra  stena  th^r  mz  liknas  thiua 
garninga  thy  at  the  lokkadho  guz  son  til  sik  epte 
hans  signadha  vilia. 

Min  iomfru  maria  thit  bryst  ouir  alt  skarasta  gul 
ok  renasta  malm   af  vänlek  lofuis  for  thy  at  tha 

30  thz  vndir  korseno  af  thins  sons  hambraliudhe 
smitadhis  tho  vilde  thu  haldir  epte  guz  vilia  the 
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nödhena  thola  for  siäla  gagn  an  han  skulde  thän 
hardha  dödhin  vmbära 

Min  iorafru  maria  thit  vftluiliogha  hiärta  ouir  alt  io:2 
skapat  köt  aris  ok  af  allom  dygd  horn  lofuis  for 
thy  at  thz  var  til  guz  kärlek  brinnande  ouir  all-  5 
om  thom  th^r  nakantirna  varo  liuande.  ok  tb&s 
kärlekx  lughi  stegh  vp  til  fadhorin  ok  j  honom  mz 
thäs  hälgha  anda  radhe  foor  nidher  sonin  th^r 
äldre  skildis  vidh  fadhorin.  ok  j  thinom  iomfrulicom 
inftluom  tok  mandom  mz  sinom  gudhdom.  lo 

Min  iomfru  maria  lofuins  thine  föter  ouir  alla  röter 
th^r  sina  dygdh  ey  mista  af  thy  at  the  fruct  af 
sik  giua  thy  at  the  baro  i  thinom  licama  inne 
luktan  son  ok  helan  iomfrudom.  thy  gingo  the  los 
mykyt  höuisklica  swa  at  hwart  thz  fiät  the  stighu  15 
thäktis  konungenom  i  himerike  ok  glädhi  giordhe 
allo  himerikis  hftrskapi. 

Thet  rumit  thin  son  j  la  min  iomfru  maria  gudz 
modhör.  thz  äre  fadhorin  mz  them  sama  sonnen- 
om   ok    then  hälgha  anda  i  sino  ogriplico  valde.  20 
thz  loui  alt  himerikis  härscap  mz  sinne  snille,  ok 
al  the  halgho  kirkio  skipilse  mz  sinne  läsning  ok 
sange  Vari  thik  lof  hedh^r  ok  thakke  h^rra  gudh 
ther   hona  til  thinna   modh^r  giordhe  swa  mange 
h&nne    haua  nutit  ok  niuta  badhe  godhe  ok  ille  26    104 
the  th^r  thik  rädhas  ok  mz  kärlek  miskund  bedhas. 
MJn    h^ra    gudh    nu    hauir  iak   nakat  talat  vm 
thina  ok   thina  modh^rs   dygdhelica  gärninga  Nu 
vil    iak    gärna  mz  thinne  hiäJp  a  huxa  min  brut 
ok  mina  otalico  synde  huru  iak  hauir  min  tima  30 
onyttelika    tärat.    mit    goz  oskällica  skipat,   mina 
vini  ok  frändir  kötlica  älskat.     Ok   hulkom  lund- 

Birgitta     IV  «0 
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om  iak  bafuir  mz  minz  licama  lustilsom  mina  siål 
skadhat.  ok  huru  iak  hauir  til  si&l  ok  licama  gooz 
ftUa  hedh2r  androm  skadhat  hulkom  lundom  iak 
t05  hauir  mot  thöm  dygdhelica  gudhenom  brutit  thet 
5  ångra  mik  af  allo  hiärta  ok  vil  iak  thz  gärna 
bätra  ok  äldre  optare  swa  göra.  hialp  mik  ther 
til  min  rena  iomfru  maria     Amen 


Skiljaktig  uppteckning  af  samma  böner,  efter  KongL  BibbV 
thekets  pergament-handskrift,   med  gammalt  märke  (Anti- 
10  qvitets-Arkivets)  A  27. 

Aff  gudz  pino 

O  Min  söte  gudh  ara  wari  thik  thu  äst  en  gudh 
i  thre  p^rsonis  fadh^r  oc  son.  ok  th^n  helghe  ande 
H  Hedh^r    wari    thik    min    herra   ihesus    christus 

15  gudz  signadhe  son  af  hymerike  th^r  sänder  war 
af  fadh^renom  i  enna  ioTnfru  likarna,  ey  väst  thu 
thy  sidh^r  mz  honom  i  hymerike.  Ok  [han]  mz  thik 
här  i  iordherike  mädher  sinom  gudhdom  i  thinom 
mandom    II  Loff  wari  thik  min  h^Ta  ihesus  christus 

20  th^r  vaxste  ok  dwaldis  i  enna  iomfm  likama  til 
then  timen  kom.  thu  vilde  wärdhoghas  af  henna 
handom  hannas  ok  i  -klädhe  swepas  ok  i  iätu 
läggias.  Ok  mz  henna  signadha  myölk  fostras 
II  Ära  wari   thik  min  h^rra  ihesus  christus  thik 

25  lät  vmskära.  Ok  ihesus  kalla.  Ok  konunga  til 
thik  koma.  Ok  th^r  äpt^  thik  i  mönster  offra 
H  Hede?r  wari  thik  min  h^ra  ihesus  christus  ther 
vnde^r  gömo  ok  lydhno  thinne  modhers  ok  foster- 
fadhers  thiin  likanie  vpuaxte.  Ok  thw  thöm  badhen 

30  vndfr  thinne  gömo  ok  lydhno  hafdhe  H  Loff  vari 
thik    min    h^rra    ihesus    christus    th^r    af   thinoi?» 

Digitized  by  CjOOQ iC 


Tillagg.    Böner,  X47 

thi&nisto    man    vilde  clöpaa    Ok  si&lfiiir  iärtekne 
göra.  Ok  prädica  ok  thz  mz  thik  sialfwom  öppen- 
bara.  at  thw  väst  sand^  gudz  son  Ok  vilde  pro- 
ph^a  ordh  fulkompna  Ok  mz  thino??)  dödh  männ- 
iskionna  siäl  at^'lösa    H  Åra  wari  thik  min  h^ra    ft 
ihesus    christus    thw  thiin    dödh  for^   sagdhe.  ok 
sidh^rsta    natwardhenom.    thu    thiin    dyra  likarna 
wigdhe  ok  gaft  han   thino7/i  apostlom  til  aminne. 
Ok  ther  äpt^  thu  th^ra  föt^  mz  ödmyukt  thwadhe. 
H  Hedhör  vari  thik  min  h^ra  ihesus  christus  th^  lo 
köptes  ok  såldes.  Ok  th^r  äpt^  mz  eno  ordhe  tha 
thw  wilde.  thu  thina  owini  til  iordh  fälde  ok  thik 
sialfwtr  i  th^ra  händer  anduardhadhe.    H  LoflF  wari 
thik  min  herra  ihesus  christus  ther  til  cayfas  hws 
leddis  Ok  til  herodem  sendis  ok  af  honom  ok  här-  15 
skapino  thu  spottadhis.  Ok  äter  mz  spöt  ok  haadh 
til  pylaty  doom  leddis    H  Åra  vari  thik  min  herra 
ihesus  christus  ther  for  wara  skuld  i  päl  klädhe 
fördhis.  Ok  thiit  hofwdh  mz  thorn  kronas  Ok  thiit 
änlite  af  thera  munnom   spottas.  Ok  thiin  öghon  20 
hylias  ok  thina  kindir  ok  hals  slaghen.    1f  Hedher 
wari  thik  min  herra  ihesus  christus  ther  äter  före 
pylatus  dom  leddis.   Ok  thw  hördhe  huru  lyugh- 
arane    a    thik    kärdho.    Ok  aff  allo  folkeno  öpas 
röfuaran  gifua  lösan  ok  thik  kors&sta  herra  min.  2$ 
H  Loff  wari  thik  min   herra  ihesus  christus  ther 
blodhogher    til  dödz  dömdis.     Ok   korsit  a  thina 
signadha  axla  lagdhis.  Ok  tha  thw  i  stadhin  komt 
thu    afkläddes.    Ok    nakin  viidh  korsit  fästis.   Ok 
thina    hender    ok  föther  thu  läst  wth  mz  liinom  so 
dragha.  Ok  mz  iam  naglom  ginom  stingas  ok  mz 
hambrom    saman    sias.    Ok   thu   hördhe  thik   for 
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swikara  kallas  Ok  for  spöt  skuld  the  tytulum 
oivrer  thit  hofwd  scrifw.  IF  Åra  wari  thik  min 
h^rra  ihesus  christus  at  thiin  Ögna  syyn  mörktis 
Ok  anlitit  blyknadhe  af  blodzsins  rninskilse.  Ok 
6  tungan  thörkadhis  af  innäluanna  dröfwilsono.  Ok 
munnen  wättis  af  beskiom  drykkiom  ok  af  hofwdh 
sarornen.  skäggit  ok  håret  af  blodheno  thioknadhe 
Ok  ålder  thiin  välsignadhe  helghe  likame  WBr  swa 
hwdhstrukin    at    huden    var    al   af  thornnominen 

10  syndar  rifuin.  Ok  adhro  ok  sinor  alla  synder  slitna. 
Ok  swa  stod  thu  a  korseno  ok  bidde  dödzsifis 
aldra  kärast<3  h^ra  min  fl  Hedh^r  vare  thik  min 
h^rra  ihesus  christus  th^r  thina  modh^r  i  tholkom 
vadha  skodhadhe   th^r  aldrygh   syndadhe  oc  thvsr 

15  hona  i  thins  thiänisto  mandz  görao  anduardhadhe. 
H  Loff  wari  thik  min  herro,  ihesus  christus  före 
hwan  then  riidh  thw  a  korseno  tholde  Ok  värken 
af  hwario  sareno  til  hiHrtat  lagdhe  Ok  thw  thiin 
anda  i  thins  fadhers  hend^r  andwardhadhe»  1f  Ära 

20  ware  thik  min  h^ra  ihesus  christus  thiit  hiärta 
af  tholkom  wärk  döödhe  Ok  hofwodhit  fiol  a 
brystith  Ok  ålder  likamen  kolnadhe.  Ok  dödha*  a 
korseno  hengde.  Ok  thw  i  samu  stundinne  tokt 
wt    af   hälfuite    alla  thina  wini  Ok  thins  fadhers 

25  rike  thw  ypnadhe  for  allom  thöm  thz  hafdhe  mz 
thik  forskullat  H  Hedhir  wari  thik  min  herra  ihesus 
christus  at  thiin  sidha  ypnadhis  ok  til  at  hiärtat 
i  brysteno  lata  ginom  stingas.  Ok  ey  wilde  thw 
at  thiin  dödhe  likame  af  korseno  tokis.  för  an 
30  th^r  lof  til  gafwis.  H  Loff  wari  thik  min  herr^ 
ihesus  christus  at  thine  wini  thiin  dödha  likarna 
af  korseno  toko   Ok   blodhoghan  i  klädhe  swepto 
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Ok  i  graf  lagdho  Ok  aff  pylati  riddarom  gömdis. 
Amen 

af  vpstandilse 

ARa  vari  thik  min  h^rra  ihesus  christus  th^r  op- 
stodh  a  paschadagh  liifwandis  ok  th^r  äpter  tedhes    5 
thu    th^m    Thw    vilde  ok   a  helgha  thorsdagh  at 
fani  til  thiit  rike  swa  at  alle  the  sagho  th^r  när 
waro    Ok    a  pingilzdagha  dagh  thw  thiin  helgha 
anda  thinom  winom  sände.     Ok  giordhe  thöm  til 
kärleek  br&nnande  allom  thöm  han  fingo.  Ok  thw  io 
sith^r    i    thinne    guddoms  äro  mz  allom  limmom 
lifuandis  som  thu  tokt  af  iomfrunne  ok  vilt  koma 
a  döma   dagh    ok    hwan   äpt^  sinom  gärningom 
döma     H  Min    h^rra    ihesus    christus  Thy  at  iak 
veet  at  thin  signadhe  helghe  likame  äras  i  hwarie  is 
stundhinne    mz    hymerikis    sangh.     Thy    wil   jak 
osnial   p^rsona    sighia    honom    lof   ok   hedh^r  mz 
iflinom  syndogha  mun.  ^  Min  h^ra  ihesus  höxste 
prästs*  thiin  dyra  signadha  likania  först  af  brödh 
vigdhe  Vari  thins  likarna  säte  i  högxstom  hedh^r  20 
nast  thinom  fadher  i  thinom  guddom    H  Min  h^ra 
ihesus  christus  thiit  hofwod  ok  haar  for  besklikhet 
ok  beterlika  krono  äres  Thy  at  alt  th^t  skapat  är 
vndör   thiit   waaldh    böghis     ^  Min    herra  ihesus 
christus    af   konungxlike  krono  lofues  thiit  änlite  25 
thy   at    thz    sik    aldrig   frän    sannindinne   wände. 
1  Min    herra    ihesus  christus  thina  öghna   bryne 
oc  bra  ok  öghon  af  allo  hymerikis  härsknp  arens 
thy  at  [the]  swa  blydhelika  see  til  alla  thöm  mz 
kärlek    nadh    ok   miskundh  bedhas     H  Min   h^rra  30 
ihesus    christus    thiin    öron    äwärdheliken    hedh^r 
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hören  ther  ängen  forsmadhe  ath  höra  th^  til  thik 
taladhe  H  Min  h^rra  ihesus  christus  arens  thina 
näsa  ther  ey  stygdos  for  vara  helso.  Ok  ey  vidher 
lazarus   rutna   likarna.    Ok   widh   then   fula  döön 

6  af  iudas  gik  andelika.  H  Min  h^rra  ihesus  christus 
arens  thina  tänder  före  hwart  thät  siin  the  oplätos 
ok  saman  bitu  Tha  thw  mat  tuggad he  thw  aldra 
thinga  skapare  H  Min  h^rra  ihesus  christus  tliiin 
tunga  högxsta  lof  hafwi  th^r  aldrygh  rördhis  alla 

10  stadnadhe  vtan  äpt^  thy  thw  hafdhe  före  skipath 
j  thinom  guddoin.  H  Min  h^ra  ihesus  christus 
thiin  swälghiande  ok  maghi  ok  lifu^  ok  lunga  mz 
allom  androm  inelfwom  äuärdheliken  hedh^r  hafwin 
for  allan  mat  ok   dryk  the  swolgho  ok  smälte  j 

15  thinoJT?  wälsignadha  likarna  til  styrkylse  ok  allom 
siälom  äuärdhelikin  widh^rquäkylse.  H  Min  h^nra 
ihesus  christus  signadha  wardhin  thina  kinder  ok 
thiin  haka  Thu  lät  skägh  a  växa  äpt^  thinom 
ald^r  j  the  måtto  thw  hafdhe  före  skipat  mz  eno 

20  ordhe  adam.  11  Miin  h^ra  ihesus  christus  tha* 
kallas  hftrtoghe  Ära  hawi  thiin  dyre  haals.  the 
thungo  byrdhe  bar  för  än  thw  helfwite  want,  ok 
otalikin  siäla  skara  til  hymerikis  leedde.  H  Min 
h^Ta    ihesus   christus  lofwens  thine  arma.   ofw^ 

25  samson  starka,  ok  alla  andra  kämpa.  Thy  at  the 
brutu  helfwite  tha  the  varo  vidh  korsit  feste.  oc 
thu  tokt  th^r  wt  niz  kraft  alla  thina  wini  H  Miin 
h^ra  ihesus  christus  signadh  ware  thiit  brysth 
ofwer  alla  trolika   thiänara,  th^r  th^ra  liiff  hafiia 

30  ospart  til  at  th^ra  heira  maghe  lifua  O  he?rra  min 
thw  löpt  vth  i  dödhin  til  at  lifua  skulde  swennen. 
H  Miin  h^ra  ihesus  christus  al  creatur  af  ridder- 
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likom  hedh^r  lofwin  thiit  hiArta  ok  thin  aar.  ther 
ey  for  lokkan  ok  ey  for  thrug  [vtan]  for  thins 
rikia  rät  thw  thik  ey  spardhe  siftlfwan.  Thiin 
ratthCT  oc  thiin  vili  var  for  ophof  Tha  thu  vilde 
man  wardha  ok  lagh  känna,  for  laghin  striddo  5 
mart3nres.  ok  vndi  thöm  bindas  roz  edhe  alle  the 
til  riddara  göras.  ^  Min  herra  ihesus  christus 
Arens  thina  axla  ok  riggh^  mz  rifwom  ofw^  alla 
thörn  i  iordherike  ok  gudhelikt  ärfwodhe  göra 
matte  wardha  thinom  födzlo  tima  ok  thinom  dödh  lo 
til  lof  ok  hedh^r  ^  Miin  h^rra  ihesus  christus 
wälsignadho  warin  thiwa  lyufoo  dyra  rena  bene- 
didho  lände  ok  lof  hafwin  ower  änglanna  renlek 
i  hyraerike  ok  af  alla  thöm  th^r  renlek  hälda  i 
iordherike.  H  Miin  h^rra  ihesus  christus  thinom  15 
benom  ok  knäm  hedh^r  wari  af  allom  thöm  th^r 
nima  ok  hedh^  göra  sinom  mästara  thy  at  thw 
bögdhis  mz  ödmyukth  for  thinom  känne  swenom. 
H  Miin  h^rra  ihesus  christus  lofwens  thine  föter 
ovfer  alla  thöm  ther  mästara  snille  fingo  thy  at  20 
the  härdare  wägh  gingo  än  the  th^r  androm 
kändo.  11  Min  herra  ihesus  christus  glädhi.  ok 
hedh^  wari  allom  thinom  wälsignadha  helgha  lik- 
arna, frän  thino7w  iässa  oc  vndi  thina  ylia  ther 
här  synis  före  mäwniskiom  i  brödz  liknilse.  ok  mz  25 
allom  limmom  lifuandis  for  allo  hymerikis  härskap 

Af  warfru  dröfuilsom  Prima 

SIgnadh  wari  miin  fru.  iomfru  Sanera  maria  Thy 
at  siin  skapara  älskadhe  engin  swa  mykit  som 
thw.    Thy  äst  thw  thz  bädzsta  creatur  th^r  nakan-  30 
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10  tima  gud  skapdhe  ^  Hedh^r  wari  thik  min  iom- 
fru  SancteL  inaria  mz  ängil  fadher  ok  modher  thu 
budhadhis  Thy  at  dyrasto  hionalaghi  th^  nakan 
tiidh  wardh.  ok  thu  af  modher  afladhis  som  annor 

5  barn  föddos.  ^  Loff  wari  thik  min  iomfru  Sands 
maria  at  ginstan  thu  af  spina  vandis  mz  forftldror» 
thw  i  mönster  offradhis.  ok  mz  androm  iomfrum 
thw  i  gudlix  biscops  gömo  anduardhis.  H  Åra 
wari    thik   min   iomfru  sanera  maria  ath  tha   thu 

10  til  ålder  kompt  at  thu  forstodh  gud  vara  thiin 
skapara.  ginstan  thw  han  älskadhe  owir  al  thingh 
badhe  dag  oc  nath.  alla  thina  tima  thu  märkte 
ok  i  vmskiptelika  gärninga  thöm  skipadhe  ok  alla 
thil  hans  thiänist  thu  thera  nytiadhe.  oc  gaft  thin- 

15  om  signadha  likama  sympn.  ok  mat  åpth^r  thy 
han  matte  bädzt  standa  i  gudheliko  ftrfuodhe. 
H  Heder  vare  thik  min  iomfru  Sancrfa  maria  th^ 
siälfwom  gudhi  thiin  iomfrudom  lofuadhe  Thy 
gaft  thu  thik  ey  vm  hwar  thik  feste  Thy  at  thu 

20  hafdhe    förra    trolofuat  allom  starkare  ok  batre, 

11  Loff   ware  thik  min  io7nfru  Sancta.  maria  th^r 

stodh  ensa?7?men  mz  allom  thinom  kraptom.  Ok  a 

thin  trolofuadhan  herra  gudh  thw  thänkte  Ok  tha 

II         ängillen  til  thik  kom.   Ok  hans  hedhers  wilia  thik 

25  sagdhe  ok  ginstan  thw  mz  alle  ödhmyukt  iakadhe. 
Ok  then  helghe  ande  thik  mz  alle  glädhi  fylte.  Ok 
gudh  fadher  thik  siin  wälsignadha  son  sände.  Ok 
han  tok  lika/nma  af  thino  kyti  ok  blodhe.  Ok  thz 
war  gudz  son  thiin  son  ginstan  mz  allom  limmom 

30  lifuandis  i  sins  guddoms  valde.  H  Ära  vare  thik 
min  iomfru  Sancta  maria  th^r  kände  i  thik  at 
gudz  wälsignadhe  helghe  likamme  waxte  ok  rördhis 
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til    theu    timan    ko;;i  han  af  thik  foddis  Ok  väst 
thw  the  första  p^sona  tb^r  gudz  likarna  hannadhe 
Ok  i  kladhe  swepte  Ok  i  iätu  lagdhe  Ok  mftdhör 
thinne  signadho  niyölk  fostradhe.     H  Hedh^r  vare 
tbik  min  iomfru  Sancts,  maria  th^r  j  stalleno  saa    5 
konunga  til  ttiik  koma.    Ok  thinom  son  mz  hedher 
konungxlika  gafuo  gifua.    Ok  th^r  äpt^  thw  han 
i  mönstret  oflfradhe.  Ok  thu  gömde  j  thino  hiärta 
alt    thåt    taladhis    ok    giordhis    i    hans   barndom. 
H  Loff   ok    hedb^r    vari    thik  min  iomfru  Sanera  lo 
maria  th^  mz  barneno  the  dyrasto  til  egyptoland 
fölgdbe  Ok  äter  thz  til  nezarätb  fördbe  Ok  vndi 
[thinej  gOmo  ok  hans  fostb^rfadbers  hans  likame         12 
.  opwaxte    Ok   han  tböm  badhen  i  sinne  gömo  ok 
lydbno    bafdbe.      H   Ära    vari    tbik    min    iomfru  15 
sanera    Maria   tb^r   saa  thiin  son  prädica  oc  iär- 
tekne  göra  oc  discipulos  til  siin  kaJla  Ok  aposfola 
vtuftlia  ther  honom  skuldo  witne  bara  at  han  war 
sandar  gudz  son  Ok  vilde  propbé^^a  ordb  fulkompna 
Ok  hpter  tb^m  pi^io  ok  dödb  tbola.    H  Hed^r  wari  20 
tbik  min  iomfru   sanera  maria  tb^r  viste  tbin  son 
fangen  vara    Ok  thw  saat  huru  han  war  bunden 
ok  hudstrukin  ok  mz  thorn  kronadhan  oc  af  allom 
forsmadban  oc  forradbara  kalladban  ok  mz  naghl- 
om    vidh    korsit    fästah    lifuandis   nactan     H  Loff  25 
wari    thik    min  io7/ifru  sancto   maria  ther  hördhe 
huru   han   til   thik  taladhe  ok  i  dödzsins  nödh  til 
siin  fadh^r  öpte.  ok   sin  anda  i  hans  hend^r  and- 
uardhadhe.     1  Ära    vari   thik   min  iomfru  sancte 
TAaria  th^r  saat  thiin  son  a  korseno  hengia  dödhan  30 
oc  frän  hans  iässa  oc  vndi  hans  ylia  allan  blodh- 
ogban    ok    gino?M    händer    ok    föth^r   ok    brysth 
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stunghnan.    Ok  hudhin  al  af  thornomen  sundh^r 
rifwin.    ^  LoflF  wari  thik  min  iomfru  soncte  Maria 

13  at   thine    wini    thin  son  dödhan  af  korseno  toko 
ok    blodoghan  i  klädhe   fördho   ok    swepto  ok  i 

5  graf  lagdho  ok  af  pylati  Riddarom  gömdis  1  Loff 
wari  thik  min  iomfru  sancrfa  mana  th^r  af  modher^ 
likom  k&rlek  ok  af  hiftrtelike  sorgh  thw  möd  vidher 
thins  sons  graf  skildis  ok  af  hans  thiänisto  folke 
til    iohannes    ewangelista  hws  leddis.  ok  thz  war 

10  thin  wid^rquäkilse  at  thu  fulkomplika  viste  hans 
opstandilse.  ^  Ära  wari  thik  min  iomfru  scmdSL 
Maria  at  i  th^m  sama  punctenom  thiin  wälsignadhe 
son  op  af  dödha  stodh.  han  thik  thz  sialfwir  kono- 
ocht  giordhe.     Ok  th^r  äpt^r  tedhis  han  th^m  han 

15  wilde  Ok  han  visadhe  thz  mz  skälum.  at  han  war 
then  sami  likamen  th^r  dödhin  tholde  IT  Hedher 
vari  thik  min  iomfru  sanera  maria.  at  a  helgha 
thorsdagh  thin  wälsignadhe  son  foor  op  til  sit 
rike,  at  alle  the  sagho  ther  när  varo  Oc  a  pingilz- 

20  dagha  dag  han  sin  helgha  anda  sände  thöm.  then 
thu  väst  förra  fylt  mz  ok  giordhe  thöm  bränn- 
ande til  sin  kärlek  alle  the  ther  han  fingo.  ^  Ära 
wari  thik  min  iomfru  sanera  [maria]  at  thiin  son 
lät. thik  här  nakur  aar  äpther  sik  vara  til  at  hans 

25  wini  skuldo  glädhi  af  thik'  hafua  oc  radh  taka.  oc 
mange  iudha  ok  hedninga  af  thy  at  the  thiin 
höfwisko    lat   sagho    ok  sniäUo  oordh  hördho  oc 

14  dygdhelica  g^minga  forstodho  oc  ther  af  trodho 
the  fulkomplika  at  thu  väst  gudz  moder  mz  iom- 

30  frudomenom  oc  thiin  signadhe  son  gudh  mz  man- 
domenom.  H  Hedher  vari  thik  min  iomfru  soncte 
maria  ther  af  modherlikom  kärlek  i  hwarie  stund- 
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inne  til  thiin  signadha  son  langade  oc  thok  wilde 
thu  g^ma  lifua  sua  länge  som  han  vilde  ok  th^ 
af  öktis  ok  thiin  gladhi  i  hans  rike.     ^  Loff  wari 
thik  min  iomfru  sanera  maria  Thy  at  ängillen  thik 
sagdhe    at   thu    skulde  widh^  varldinna  skyllas.    5 
Ok    thiin    si&l    af  gudhi  Äras.  ok  thin  likame  af 
apostlonien  iordhas.     ^  Ära  wari  thik  min  iomfru 
sanera  maria  i  dödhenom  siälfwir  guddommen  thina 
siftl    vmfftmpde.    ok    hona    for    allom    drOfvnlsom 
gömde.    Ok  gudh  fadh^r  thik  th^r  hans  son  födde,  lo 
alt   thz    skapat    war  vnd^  thiit  wald  lagdhe.  ok 
skipadhe    gtid    oc  then   helghe  ande  siälina  sinna 
trolofuadho    iomfru    mz    högxstom    hedher    hem- 
fördhe.    H  Loff  wari  thik  min  iomfru  sanera  maria. 
at  thiin  likame  dödh^r  kladdis  oc  th^r  äpt^  nakra  15 
dagha  dwaldis  til  at  han  af  gudz  valde  til  si&lenna 
hentes.     H  Hedher    vari    thik    min  iomfru  Soncte 
maria  at  thiin  likame  saa  ok  kände  Tha  han  äpt€r 
dödhin  lifnade  Han  saa  sin  son  gud  mz  mandom  wara 
Ok  han   kände  i  sik  wara  mod^r  mz  iomfrudom-  20 
enom.     Ok  han  kände  i  sik  hwarken  hafua  syndat         is 
dödhelika  alla  nadhelika.     Oc  han  sa  sin  son  wara 
rätuisan  domara.    Ok  han  kände  i  sik  alt  thz  got 
hafua   giort  som    rätuisonne  bordhe  ther  ok  lön 
före  gifua.     Ok  han  saa  sin   son  oc  vara  godg^-  w 
ninganna  at^lönara.    Ok  saa  i  rätuisonne  at  then 
sattes  gudhi  näst  som  han  hafdhe  kärast  Ok  han 
kände    i    sik    at  engen   kärlekar  hafdhe  sin  gudh 
8wa  käran  som  han  hafdhe  Oc  thy  bordhe  honom 
näst    gudhi     högxsta    säte    fipter   gudz    signadha  30 
tilläte. 
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[Secunda] 

H  Min  iomfru  sanc/a  maria  af  sancto  tnni/ate  tbu 
äres  for  thy  thu  äst  thz  bädzsta  creatur  ther 
nakantidh  gudh  skapadhe  Tbu  alla  si&la  thörft^ 
5  oghasta  nadh  gifuare  ok  for  allom  vslum  synd- 
arom  ästw  aldra  huUasta  daghthingerska.  ok  al 
creatwr  lofwin  gudh.  Th^  thik  skapadhe  oc  til 
sinna  kftsarinna  giordhe.  K  Min  iomfru  soncto 
maria  vnd^r  lifsins  krono  skiin  thiit  haar  thy  at 

10  thz  ftr  skärare  än  solen  ffor  thy  som  håret  ftr 
vtan  taal  swa  aru  ok  alla  thina  dygdhe.  K  Miin 
iomfru  sancfa  maria  loff  wari  thik  at  ofwer  maan- 
ans  hwitlek  skiin  thiit  änlite  ok  ftnne  Thy  at  thra 
war  engen  then  thik  saa  at  han  ey  nakat  got  af 

15  thinne  syyn  fik  ok  thz  i  sik  sialfwom  kände  ^  Loff 
wari   thik  miin  iomfru  sanc/a  maria  Thina  bryne 
oc  braa  äru  thino   haare  liik  i  fägrindh  ow^  sol 
16         gisla  skinande  for  hymerikis  härskapi.    H  Min  iom- 
fru sancfa  maria  arens  thina  kinder  ow^  dagrand- 

20  inna  fäghrind  th^r  stundom  synis  mz  wänasto 
daghrandz  färgho  hwite  ok  rödhe.  ^  Miin  iomfru 
sanc/a  maria  lofwins  thiin  öron  ower  hafsins  krapte 
oc  alla  vatna  rörilse  for  thy  at  the  möte  stodho 
alla    wärldinna    thinga  orenlek  inflytilse.     H  Miin 

2h  iomfru  Sancfa  maria  arens  thina  näsa  aff  thes 
helgha  anda  fylle  Thy  at  the  aldrigh  swa  andan 
indrogho  alla  vth  gafuo  at  nakantidh  gik  gudh 
af  thino/n  munne.  än  thy  at  thu  stundom  sofiie 
Tho    war    thiin    vili  a  then  sami  Thy   arens  the 

30  ow^  al  hermeta  temprilse*  Som  ower  alla  andra 
yrther.     H  Miin  iomfru  sancfa  maria  lofues  thiin 
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tunga  ow^  al  the  trft  th^r  frukth  bera  for  hwart 
thz   ordh    hon    taladhe    for    thy    at    the  waro  ft 
nakroin  til  gangnx.  ok  Angom  til  skadha  for  thy 
at  the  waro  liofuare  at  höre  än  sötasta  frukt  at 
smaka.  ^  Miin  fru  sancfa  maria  lofuis  thiin  mund^    5 
oc  thina  varra  ow^  rosa  ftrgho  ftrens  for  ordhit 
thw  änglenoTn  swaradhe    Tha    gudh  siftlfwir  siin 
hedh^rs  wilia  mädh^r  thik  giordhe  han  fulkompn- 
adhe   thz    han   iättadhe  patnarchom.  ok  sua  thz 
han   taladhe   mz    prophetomen.    han  mindzskadhe  lo 
waldit    i    hftlfnite.    ok    ökte  koren  i  hymerike  af 
swar  thins  dygdhelika  munne.  H  Hedh^  wari  thik         17 
min  iomfru  Sanera  maria  rlofnis]  thiin  hals  oc  thiin 
ryggh^r    ok  thina  axla   ower  lilio  f^hrindh  th^r 
rat  waxte  op  af  rotom  Thy  at  the  aldrygh  nidh^  15 
bögdhos  til  faftnga  thinga  for  thy  som  lilian  röris 
for  wadh^blftst  swa  rörd  hos  ok  alle  thifie  lime  af 
thes   helgha  anda  inskiutilsom     ^  Loff  wari  thik 
min  iomfru   sancfa    maria    thina  h&nd^r  oc  thiin 
fingg^  arens  wfwir  alla  dyra  stena  th^  mz  tha  » 
liknas  thina  dygdhelika  g&minga  Thy  at  the  lokk- 
adho    gudh    til    thiin    äpt^  hans  signadha  wilia. 
H  Loff  wari  thik  min  ioinfru  sanera  maria  at  tiiit 
brysth  owir  alt  thz  k&rasta  gul  ok  dyrasta  malma 
af  vänlek  lofues.  for  thy  tha  thät  vndi  korseno  t& 
af  thins  sons  hambra  lyudhe  sraidhadhis  Tho  wilde 
thw  halder  apth^r  gudz  wilia  the  nödhena  thola 
än   thin  son   skulde  thai  hardha  dödhin  vmbara. 
1  Loff  wari   thik   min  ioTwfru   sanera  maria.  thiit 
w&luiliogha    hiärta  ow^r  alt  thz  skapat  kOt  ares  30 
ok  af  allom  dygdhom  lofwis.     For  thy  thz  war 
til  gudh  mz  brännande  karlek  ow^  alt  thz  skapat 
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war.    oc  thes  k&rlex   lughi  gik  til  fadh^reu.  oc  i 

honom  mz  thes  helghandz  elde.  nidh^r  stegh  sonen 

ther  aldrygh  skildis  widh  fadhoren   ok  j  thinom 

1$         iomfrulikom  inelfwom  han  tok  mandom  mz  sinom 

5  guddom.  H  Miin  fru  Sancfa  maria  lofuis  thine 
fot^  ow^  alla  röt^  th^  sina  frucht  ey  mbto 
thy  at  the  frukt  af  sik  gafuo  the  baro  i  sinom 
likarna  menlOsan  son  ok  klaran  iomfrudom  Thy 
at  th&  mykit  hofwisklika  gingo  swa  at  hwart  thz 

to  fiat  the  stighu  thz  thaktis  konungenom  i  hyme- 
rike.  Ok  gladhi  giordhe  allo  hans  harskapi  thz 
rummet  tliin  son  i  laa,  H  Miin  iomfru  Soncte 
maria  gudz  modh^r  thik  are  fadheren  madhn* 
thöm    sama    sonenom.     Ok  th^n  helghe  ande  mz 

15  sino  obegripeliko  valde.  Ok  alt  hymerikis  harskap 
mz  sinne  snilde.  Ok  the  helgha  kirkia  mz  sinom 
sangh  ok  lasningh  Och  haf  thw  hedh^  ok  thak 
oc  lof  h^ra  gudh  th^r  hona  skapadhe  ok  til  thinna 
modher  giordhe  swa  mange  hanna  hafua  nutit  oc 

20  an  nyuta  badhe  godhe  ok  ille  the  thik  radhas  ok 
mz  karlek  nadh  ok  miskundh  bedhas.  H  Miin  iom- 
frw  Sanera  maria  gudz  modher  gladhi  ok  hedh^ 
tha  wardhe  allom  thinom  walsignadha  likama  ok 
helgha  alt  fraan  thinom  iässa  oc  vndi  thina  ylia 

25  ther  har  blomstradhis  owtr  vanasto  lilio  ok  skin- 
ande owir  liwsasto  stiarno  owir  alla  angla  kora. 
for  hymerikis  harskapi.    Amen 
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Strödda  Böner. 
Her  bjrias  sancta  birgitta  böner 

(Ur  Sjunde  Boken,  Kap.  10;  se  sid.  251  i  Tre4je  Bandet) 
Gl&dhz   j    äwärdhelicom    hedbtr    O    vAlsighnadhe 
gadhz    likame.    ok   j    awärdhelicom    sighre    ok  j 
äwärdhelico    walde    mz    thinom   fadhtr    ok    them    5 
halgha   anda.   ok   met  thinne  vAlsignadhe  wardh- 
ogasta    modhir.    ok    mz    allo   thino  Arofiillo  h&r* 
skapi  O  äwärdheliken  gudh  thik  vari  lof  ok  thakke         IM 
for  thz  at  thu  vardhoghadhis  man  wardha.  ok  os 
gifwa  ihin  wärdhogha  likarna  ok  aldra  balaghasta  lo 
til  aiala  födho  ok   helso   ok  andelikit   vppehaldhe 
Amen 

(Ur  Fdrsta   Boken,  Kap.  8;   se  sid.  21  i  Första  Bandet) 

Ualsighnadhir  vari  tbu  gudh  aldra  thinga  skapare 
hulkin  som  vardhogadhis  at  nidhir  fara  j  iomfru  15 
marie  quidh   Valsighnadhzr  vari  thu  gudh  hulkin 
som   kom  til  iomfrunTia  mz  gladhi  hanna  sial  ok 
aldra 'hanna  lima.  ok  fram  gik  af  hanne  vtan  synd 
mz    aldra    hanna  lima  gladhi.     Ualsignadhtr  vari         w 
thu    gudh    som   apthir  thina  vpfard  til  himerikis  20 
gladha  giordhe   iomfru  mariam   thina  modhir  mz 
idhkelicom    hugnadhom    ok    sökte    hona   ok  hug- 
nadhe    vm   thik  sialfwan.     Valsignadhtr  vari   thu 
gudh    hulkin    som    iomfru    marie    thinna   modhar 
sial  ok  likama  vptokt  til  himerikis  ok  satte  hedhir-  25 
lica    när    thinom    gudhdom   owir  alla  angla  kora 
miskunna  mik  for  hanna  böne 
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Thu    sanne    ok    lifwande    gudz  son  ihesu  christe 

108         hulkin  som  lif^^andis  k&nde  siälf  wiliandis  spikana 

gaa  ginom  thina  händir  ok  fbter  for  helso  minna 

siäl.  vardhoghas  at  ingaa  i  mith  hiärta  ok  festas 

5  i  thy  mz  brännande  kärlek  Jak  bidhtr  ämuäl  thik 

O    älskelicaste    atirlOsare    vm    spikana  ok  spiutit 

som  wt  varo  draghin  af  thinom  dödha  likarna  ok 

grymmelikom    sarghadum    at    thu    värdhoghis  vt 

dragfaa   af   mino    hiärta  aldra  thera  thinga  lösta 

10  sotn  thinom  kärlek  misthäkkis 


Min  herra  gudh  iak  bidh^  thik  for  thin  raargba 

109  saar  thär  thin  dyghdhelike  licame  hafdhe  ok  värk 
ok  suidha  thän  thu  tholde  tha  thu  liuande  a  kors- 
eno    hängde,  gif  mik  vilian  oc  tima  mz  godhon» 

15  gärningom  mina  synde  bätra.  thz  är  thz  plastir 
ther  siälinna  saar  läkir.  Min  h^ra  gudh  iak  bidhtr 
thik  for  thz  signadha  blodhit  ther  flöt  wt  af  thino 
mildo  ok  miskunsama  hiärta  ok  af  allom  thinom 
sighnadha   licama.    värdhoghis    h^rra    min    at    in 

20  matte  flyta  j  mit  hiärta  thäs  hälgha  anda  nadh 
ok  kärlekir.  ok  göra  thz  brännande  at  iak  haffwi 

110  siäl  ok  licama  goz  hedhzr  vini  ok  skylda  ospara 
til  thin  hedhtr  ok  thiänist  äpthir  thinom  sighnadha 
villia 

25  (Ur  Åttonde  Boken,  Kap.  34;  se  sid.  385  i  Tredje  Bandet) 
O  h^rra  gudh  alzwaldoghzr  välsignad htr  vari  thu 
thy  at  thu  skapade  mik  ok  attir  löste  ok  tholde  i 
syndom  nar  iak  var  värdh  fordömilse.  ok  atirledde 
miskunnelica  til  synda  angår.     Jak  kännis  ämuäl 
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for  thino  valde  h^rra  gudh  mik  hafwa  onytlika 
ok  fordörnelica  forgiort  al  the  thing  hulkin  thu 
gaf  mic  til  helso.  Thy  at  timan  j  hulkorn  iak 
skulde  mina  synde  bätra  hawer  iak  vpnöt  i  varld- 
inne  fåfänge,  likamen  j  owirflödhelikhet  döpilsa  5  fil 
nadh  i  höghfä^rdh.  ok  al  thing  älskadhe  iak  meer 
en  thic  min  skapara  ok  födhara  ok  gömara  Th}' 
bedhis  iak  thina  miskun  thy  at  iak  är  vsul  af 
mik  thy  at  iak  kende  ey  thit  välwiliogha  thulo- 
modh  hulkit  thu  hafdhe  mz  mik  Jak  radhis  ey  lo 
thina  rädheliko  rätwiso.  ey  aktadhe  iak  hwat  iak 
skulde  swara  thik  for  thina  otallika  godh  gär- 
ninga.  vtan  dagh  frän  dagh  rette  iak  thik  mot 
mik  mz  mmom  ilgärniwgom.  Thy  h^rra  gudh 
hafwir  iak  ey  vtan  eet  ordh  til  thik  som  är  misk-  15  112 
unna  mik  for  thina  mykla  miskuw  ok  for  thina 
beska  pino 

saucta   birfgitta   bön] 

(Ur  Åttonde  Boken,  Kap.  34;  se  sid.  385  i  Tredje  Bandet.) 
O  herra  alzwaldhugir  thu  west  mik  hawa  al  thing  20 
af   thik    ok    vtan  thik  eynthte  wara  alla  magha 
vtan  thz  ena  som  iak  siälf  giorde  som  är  syndin. 
Thy    bidhfr  iak  ödmiuklika  thina  mildhet  at  thu 
gör  ey  mik  äptir  minom  syndom  vtan  äptir  thinne 
mykle    miskund    Ok   sänt  mik  thin  hälgha  anda  25 
hulkin    soTn    skuli  lysa  mit  hiärta  ok  stadh  fksta 
ij  thinna  budh  ordha  vägh  at  iak  maghe  stadhe-         113 
lica   blifwa   j    thöm    godhom   thingom  hulkin  iak 
vndir  stodh  mz  thinom  andelico/n  inskiutilsom  Ok 
for  ängin  frestilse  skilias  frän  thik  Amen  30 

BérgiUa     IV  11 
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\ 

sanera  birgitta  [bön] 

(Ur  Sjette  Boken,  Kap.  10;  se  sid.  16  i  Tredje  Bandet.) 
O  härra  gudh  forlat  mik  mina  synde  for  thina 
pino  ok  thän  karlek  thu  haweV  til  man  könit  O 
5  herra  ihesu  christe  thu  som  fangin  var  af  iudh- 
omen  miskunna  mik  O  h^ra  ihesu  christe  thu 
som  bundin  var  vidh  studhina  miskunna  mik  O 
h^ra   ihesu    christe  thu  som  menlös  var  dömdir 

114  af  omildom  miskunna  mik  O  h^rra  ihesu  christe 
10  thu  som  var  fordh/r  w  thinom  eghnom  klädhom 

ok  fordhzr  j  gabbilsa  klädhe  miskunna  mik  O 
herra  ihesu  christe  thu  som  swa  grymelica  var 
flftngdir  at  thin  rif  syntos  ok  ftnkte  var  helt  a 
thik  miskunna  mik  O  h^rra  ihesu  christe  thu  som 
15  var  slaghin  a  hals  oc  spottad her  j  Anlite  miskuna 
mic  O  h^rra  ihesu  christe  thu  som  var  wtthandir 
a  korseno  ok  hafdhe  blodoght  howdh  ok  händir 
ok  fötzV  ok  munnin  ok  öronin  ful  mz  blodh.  Ok 
öghonin  ful  mz  tarom  miskuna  mik 

115  20  sancta  birgitta  böne  til  vara  herra 

(Ur  Fjerde  Boken,  Kap.  89;  se  sid.  173  i  Andra  Bandet) 
H&rra  gudh  hulkin  som  lätir  alla  män  til  godh 
iak  vsul  gik  långt  frän  thic  vm  mina  synde  Jak 
thakkar  thik  ok  lof  vari  thik  thy  at  thu  atirlede 

25  mik  til  rattan  wagh  Thy  bidhir  iak  thik  som 
stodh  a  korseno  blodhoghir  ok  värkfuldir  ok  vm 
thin  fäm  saar.  ok  thän  värkin  som  fram  gik  til 
hiärtat  af  syndir  slitno  adhromen  ok  sinomen.  at 
thu    värdhoghis    at   gOma    mik    at  iak  falle  ey  i 

30  synd.     Ok   gif  mik  nadh  at  sta  a  mot  ouinsens 
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skotum.    ok    mannelika   vpsta    än    mik  händir  at         116 
falla   H^rra  gudh   thik  är  änkte  omOghelikit.  thu 
fonnat  al  thing  gif  raik  stork  at  göra  god  ha  gär- 
ning ok  bliua  j  them    Amen 

sancta  birgitta  bön  5 

SJghnadhir    see    thu  ihesu  christe  gudz  son  som 
mik  löste    af  mörkeno  mik  frälste  af  dödhenom. 
mik  hughnar  j   sorgh  ok  löser  af  allom  vanda  O 
söte   ihesu    thu    gör    mik  som   fadh/r  barne.  thu 
födhtr  mik  ok  läkir  mik  siuka.   thu  gömir  mik  af  10 
dyafwlsins  snarom.  ok  thol  mik  j  store  synd  th^ 
til  at  iak  skuldhe  thik  älska  Ok   alt  är  thz  som         lir 
glömt  j  mino  hiärta.  thu  söte  ihesu  som  alt  forma 
lät  vp  mit  hiärta  thz  iak  matte  huxa  thin  kärlek 
thu  vidhtr  mik  gör  Ok  thik  thakka  ok  thiäna  for  15 
tiiit  mykla  thol  ok  thina  othaliko  godho  gärninga 
Dessa  nio  böner  äro  hemtade  ur  ofvannämnda  handskrift  A  36. 


Mar    thu    hindras    aff  fafängom   thankom  tha        290 
läs  thänne  bön 

(Ur  Sjette   Boken,   Kap.  94;  se  Tredje  Bandet,  sid.  210.)  20 
Ihesu   christe  lifuandis  gudhz  son  thu  som  veest 
all   thing    hiälp    mik  at  jak  lustis  ey  j  faftlngom 
huxilsom 

Nar    thik    lyster    at  tala   tha   läs  thänne  bön 

(Ur  samma  Kapitel.)  25 

Ihesu  gudhz  son  thu  som  thigde  for  domarenom  ^ 
halt  myne  twngo   til  thäs  jak  giter  thänkt  hwat 
Och  hwru  jak  skal  tala 
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Nar  thik  l^^ster  at  göre  läs  thänne  bön 
(Ur  samma  Kapitel) 
Ihesu  gudbz  son  thu  som  bundin  väst  styr  mjna 
händer  Oc  alla  myna  lymrai  ath  myna  g&rDynga 
5  raaghin  komina  til  godhan  anda  amen 

291  hem  en  bön  af  sancta  birgitta  bönom  til  var 
herra 

(Fjerde  Boken,  Kap.  144  i  Sv.  red.;  se  Andra  Bandet  sid. 
265.) 

10  Min    h^rra  jhesus    christus  Sandir  gudb  thu  äst 

292  min  skapare  Oc  min  aterlösare  Oc  myn  domere 
Jak  kännes  mik  mögh^  thyno  budbi  bafue  möte 
giort  vtan  thit  dygdelika  thol  bafiier  mik  hulpith 
mz    thyne    hiälp    vil  jak  mik  gärne  batra  Härra 

15  myn  jak  käre  mik  före  thik  hwru  mik  tbykke 
mit  biärta  vare  skipatb  Mik  thykke  som  mit  j 
biärtano  är  een  eterbleema  Thär  stonda  ok  genom 
hiärtath  twe  thorna  Oc  vtan  om  tbz  är  draghin 
een  bynna  som  tbz.tbränger  Ok  quäl  mik  möghet 

20  wadbelika  Min  käre  härra  gudb  Tb^e  är  mik 
omögelikitb  ath  göra  siälfue  wtan  mz  thyne  hiälp 
Thy  betber  jak  thik  for  alla  the  ötbmiykt  thu 
openbaredbe  ok  teedbe  j  wärldenne  Rif  wt  af  the 
bynnona  thär  jak  mene  mädb  högfärdh  Oc  swep 

25  ok  weff  thär  om  the  ötbmiykt  thär  wtan  vphoflF 
hafuir  warit  j  tbin  guddoms  dygdh  Min  härra 
gudb  jak  betber  thik  före  thät  ath  thit  hofwtb 
kronadbis  mz  thorne  Rif  wt  af  thän  thomyn  som 
står  j    myno   biärto  Som  är  kötlikin  Oc  wärldz- 

30  likin  OskäUiker  kärleker  Oc  sät  thär  äter  jn  före 
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guthelikiD  kärlek  till  myns  jftmcristens  siäla  Jak         293 
bether    thik   myn  käre  hftrra  före  thy  ath  thyna 
signadha    händer    oc   fötter    rifnadho  syndir  före 
naglomen    Riff   wt    af  myno  hiärta  thän  thornin 
som  är  världenna  giri  oc  sät  thär  jn  före  astundan    5 
ok  ^ri  till  thyna  thiänist  Oc  till  thit  Ew^rdelika 
rijkä  Min  käre  härre  gudh  jak  bither  thik  om  for 
thit    dyra    blodh    Oc    for    thät  thit  dyyra  hiärte 
tholde  tha  thät  af  hardhom  värkionna  a  korsseno 
doo   Oc  allir  lika//imyn  kolnadhe  Ok  äfter  döthin  lo 
thit  bryyst  for  spiyte  synder  rifnadhe  Riff  synder 
eterblemonna  j  myno  hiärta    Amen 

thänne   bön   som    här   äfter  fylgber  är  til  var        295 

barra  af  sanera   birgltta   bönom 

(Ur   Fjerde  Boken,  Kap.  21;  se  sid.  51  i  Andra  Bandet.)  15 

Uälsignadher  wari  thu  myn  gudh  hulkin  som  är 
treefaller  j  personis  een  j  natura  thu  äst  siälfu^ 
godhlekin  Oc  siälf  snillin   Thu  äst  siälf  fägrindin 
Oc  siälft  waldhit  Thu  äst  siälf  rätwisan  Oc  sann- 
yndhin   Om   hwilka   all   thing  lifua  ok  oppehallas  20 
Thu  äst  sannelika  likir  thy  blomstre  som  enkanne- 
lika    woxir    aa    hedhinne    Oc    alle    the    som    thy 
blomstreno  nalkas  faa  sötma  j  smakenom   lustilse 
j    hiärnanom   lusta    ok  glädhi  j   synynne  Styrk  j 
androm    lymmom    Swo    alle   the   som  thic  nalkas  25^ 
wordha    thäs   fäghre    förlåtande  syndena  wordha 
thäs  sniällare  fölghiande  thynom  vilia  Oc  ey  köthz-         29d 
ens  wordha  rätwisare  älskande  Oc  fölghiande  siäl- 
ana  nyttelikhet  Ok  guthz  hether  Thy  O  millaste 
gudh  gif  mik  thz  ath  älska  som  thik  thäkkis   Oc  30 
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mannelika  sta  mot  frestilsom  forsmo  all  wärldhz 
thing  Ok  thik  jthelika  behaldha  j  mynow*  amymie 
amen 

Jtem  Een  bön  af  sanera  birgitta  bönom 

5  (Fjerde   Boken,   Kap.   60;  se   sid.  111    i   Andra  Bandet) 

Uälsignadher  vari  thu  myn  skapare  ok  aterlösare 
vredgas  ey  om  jak  tala  til  thin  Swa  som  thän 
som  sarghader  är  tala  til  läkiare  Som  dröfdher 
til    hugnara    Sua    som   fattikir  til  rikan     än  saar 

10  man  oc  sarghader  sigh^r  O  läkiare  stygs  ey  vidher 
mik  som  sarghader  är  thy  ath  thu  äst  myn  brodh- 
er  O  bäste  hugnare  forsma  ey  mik  äUa  ofuer 
gif  ey  mik  for  thy  ath  jak  är  ängxlogher  vtan 
giflf  myno  hiärta  hwilo  oc  mynom  synnom  bugnath 

15  fattike  mannin  sigher  O  thu  riker  man  Oc  ängsins 

yidher   thorfuande    Skodha  mik  thy  ath  jak  thol 

hunger  oc  sylt  see  mik   thy  ath  jak  är  nakin  gif 

mik  klädhe  th^r  jak  moghe  af  wärmas  Swa  sigher 

297        jak  O  valloghaste  Ok  käreste  härra  jak  seer  ok 

20  skodhar  myna  synda  saar  af  hwilkom  som  jak  är 
sarghath  af  mynom  barndora  Oc  jak  gratir  thy 
ath  tyman  är  fofängelika  Ok  onyttelika  opnöter 
kroppen  dugher  ey  Nw  till  ärfuoda  thy  ath  all 
maktin  är  vpnötter  j  fafängo  thy  bether  jak  thik 

25  all  godhleks  ok  miskunnynna  käldo  ath  thu  värd- 
oghis  hanna  mit  hiärta  mz  thins  älskelikhethz  Ok 
kärlex  hand  thy  ath  thu  äst  bäste  läkiare  hughna 
Oc  glädh  myna  siäl  thy  ath  thu  äst  bäste  hug- 
nare   Amen 
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en  lidhen  bön  til  vor  härre 

O  härra  thu  återlöste  oss  loff  vari  thik  for  thyna 
beesko  och  hardha  pyno  amen 
(Ur  Fjerde  Boken,  Kap.  94;  se  sid.  180  i  Andra  Bandet.) 
O  härra  gudh  jak  thakka  thik  thy  ath  thu  ombar  5 
ok  tholde  mik  j  syndynne  Oc  for  thy  ath  jak  Är 
ey  wärdogh  atl»  see  thik  for  mit  oatirhald  thy 
hyl  mik  jak  mit  har 

(Ur  samma  Kapitel.) 
O    härre   gudh    thu    som  all  thing  skapadhe  Oc  lo 
inannyn    skapadhe    högelikare    androm    thyngom 
äfter  thy  no  liknilse  miskunna  mik  Oc  for  thy  ath 
jak  ey  gömde  myns  äntlitis  ftgrind  til  thin  hether 
thy  hyl  jak  mit  äntlite 

(Ur  samma  Kapitel)  15 

Uälsignadher  vari  thu  gudh  som  mik  biyther  ok         298 
lofuar  mik  ath  hafua  skoo  ath  jak  vari  stark  och 
ey  dufwin  j  thyne  thiänist  styrk  thy  mik  ath  jak 
moghe  gaa  j  thynom  buthordhom 

{Ur  samma  Kapitel.)  20 

O  härra  gudh  om  thu  vilde  swa  som  thu  väl 
formatte  ath  oppehaldha  oss  wtan  mat  gärna 
bathe  jak  thik  thz  än  nw  for  thy  ath  thu  biydher 
oss  ath  thaka  mat  mz  skällikhet  bidh^r  jak  thik 
gif  mik  aterhald  ij  maat  ath  jak  maghe  om  thyna  25 
nadh  äta  äpter  naturynna  vidherthorft  ok  ey  äpter 
köthzens  astundan  oc  girj 

(Ur  samma  Kapitel.) 
Uälsignadher  vari  thu  gudh  som  tymana  skipa  oss 
till  siälanna  ok  likammans  hugnath  oc  lätilse  jak  30 
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bither  thic  gif  mynom  likamma  hwilo  j  thäase 
nat  Ok  göm  mik  oskadda  af  owinsins  valde  oc 
swikorn   Amen 

Dessa  tolf  sista  böner  äro  tryckta  efter  Kongl.  Bibliothekets 
5  pergament-handskrift,  med  gammalt  märke  (Antiqyitets-Ar- 
kivets)  A  29. 

241  Cudz  son  sagdhe  sande  birgitte  at  huar  som 
läs  thässa  bön  rätscriptadbir  oc  haffwir  wilia 
ey    mera    synda    dödhelika    oc    läs   hona   mz 

10  gudhelikhet  han  skal  ey  fortapas  äwerdhelika 
wtan  hälkV  frälsas 

O  äroful  hiraerikis  drotning,  oc  waldoghasta  wärld- 
inna  fru  O  liwsasta  hafsins  stiäma,  O  feghersta 
oc  wänasta  iomfru  O  söta  gudhz  modh^r  maria 
15  O  fruktsaraasta  modh^r,  wars  h^ra  mönster,  christi 
brud  ha  hws  Thäs  hälgha  anda  hällagh  mönster 
The  hälgha  trefalloghetz  ärlika  saal  Jak  bidher 
thik  aldra  miskuTZsamasta  fru,  at  thu  wärdogh- 
as    koma    til    mik,  i    minom  dödz  thima  Oc  raz 

242  20  thino  änlitis  liwse  lys,    Oc  thins  fäghrindz   klar- 

het gladha  göri  mina  sial,  J  them  rädhelika  oc 
sörghelika  thimanom,  oc  at  all  owinsins  ilzska 
bradhelika  bort  gange,  for  thine  näruaru  Oc  halgha 
ängla,  äpth^r  thino  budhi,  aldra  mildasta  fru,  fram- 

25  ledbe  mina  siäl  mz  glädhi,  i  thins  kärasta  son 
åsyn,  wars  h^ra  ihesu  christi,  hwilkit  han  wnne, 
oc  gifiFwe,  som  mandom  oc  likarna  thok,  aff  thik 
Oc  for  wara  skuld  wärdoghadhis  at  döö  oc  wpsta 
Oc  nw  liiFw^  oc  styrer,  oc  radh^r  mz  fadhrenom, 

30  oc    the?m    hälgha    anda,  en  gudh,  for  wtan  ända, 
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hwilkom    loff,    hedh^r,   oc   Ara,  wari  Awärdhelika 

Amen 

Ur   Christina  Hansadotters    bönbok,    pergament-handskrift 

på   KoDgL  Bibliotheket,  med  gammalt  märke  (Antiqvitets- 

Arkivets)  A  38. 


Skiljaktig  uppteckning  af  samma  bön;  nr  Ingegerd  Am- 
bjömsdotters  bönbok,  pergament-handskrift  på  Kongl.  Biblio- 
iheket,  med  gammalt  märke  (Antiqvitets-Arkivets)  A  43. 

Gudz    son    sagdhe    til    sanctam    birgittam    at        2U 

bwilken  människia  thenna  äpther  skriffna  [bön]  lo 

läs    mz    gudhelikbet    Oc    rät    skriillladhér    oc 

hafiSv^  wilia  ey  mer  synda  dödhelika  skal  ey 

förtappas  äwärdhelika 

O  maria  ftrofwllasta  himerikes  drotniwgh  O  wftrd- 
oghasta  wärldinna  fBrw  O  aldra  liwsasta  hafsins  !5 
stiärna  O  aldra  wftnasta  jomfru  Oc  frwktsamin- 
asta  modher  O  sötasta  gudz  modher  maria  Gudz 
fadh^rs  mönsther  Jhesu  christi   skinande  brwdha 
hws,    thas    hälga    anda  boo  oc  heinan  The  hälga 
trefalloghetz  ärleka  saal   oc  säthe  Jak  bidb^  tik  20 
O  aldra  raiskunsamasta  frw^  at  thu  wärdoghas  at 
komma  til  mik,  j  dödzsens  thima  Oc  thins  änlitis         ?15 
liws   lyse  mik  Oc  thins  klarhetz  feghrind  gladha 
göri   mina  siäl  j  them  rädhelika  thimanowi  Oc  at 
all    owensins  ilzska  bradhelika  borth  gange  fifore  25 
thinne  nftrwaro  Oc  häJge  ängla  äiFth^  thino  bwdhi, 
aldra  mildasta  frw,  framledhen  mina  siäl  mz  glftdhi 
j  gudz  åsyn   Oc  hälga  manna,  hwilket  han  wnne 
oc  giffiie,  som  mandom  oc  likama  tok  aff  tik  Oc 
för  wara  skuld  wftrdoghadis  at  döö,  oc  wpsta  aflf  30 
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dödha  Oc  nw  liflfwer  oc  styre,  mz  fadhrenom  oc 
them  halga  anda^  en  sänder  gudh  £För  wtan  ända 
Hwilkom  som  wari  loff  tak  oc  thiänist  Oc  w&l- 
sighnilse  aff  allom  sinom  creathurum^  nw  oc  & 
5  fför  wthan  Anda    Amen 


366  Thässa  bon  kände  gudz  son  sancta  birgitta  oc 
sagdhe  swa  skal  thu  bedhas  nadhe  aff  mik 
fför  thina  synde 

367  Jhesus  christus  liffuandis  gudz  son,  thu  som  nakin 
10  00  blodogber  hängde  a  korseno  Jak  bidh^  tik  at 

thu  miskunna  mik  mildasta  ihesu  christe  liffuandis 
gudz  son  Jak  bidher  tik  fför  allan  then  wärk  oc 
dröffuilse  som  gik  aff  thino/n  adhrom  oc  halgasta 
sinom  Oc  jn  til  thit  hiärta  at  thu  förlat  mik  alla 
15  mina  synder  Oc  för  thina  alzwaldogha  makt  giff 
mik  nadh^r  til  at  göra  godha  gämiytga  oc  bliffua 
j  th^m  til  dödhen  Oc  sidhan  äwärdhelika  j  hyme- 
rikis  gladhi  Amen 
Ur  nyss  nämnda  Ingegerd  Ambjömsdotters  bönboL 


20  Skiljaktig  uppteckning  af  samma  bön,  ur  Birgitta  Änders- 
dotters  bönbok,  pergament-handskrift  på  Kongl.  Bibliotheket. 

335        Tassa  bön  kändhe  gudz  son  sande  birgitte  oc 
sagde    swa    skal   thu    bedhas   nadher   aff  mik 
fför  thina  syndher  b(idh)  ff(or)  c(hristina)  M(åns) 
55  d(otter) 

Jhesus  christus  liffuarulis  gudz  son,  thu  som  nakän 
oc  blodhugh^r  hängde  a  korsseno,  iak  bedh^  tik, 
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at  thu  miskunna  tik  oSwer  mik  millaste  ihesu 
christe  liffdandhis  godz  sod,  iak  bedh^  tik  fibr 
ailan  thftn  wftrk  oc  drOfif^ilse  som  gik  afif  thinom 
hillga  adhrom  och  til  tith  signadha  hiftrta,  at  thu 
fiforlat  mik  alla  mina  syndh^  Oc  fför  thina  als-  5 
oallogha  makth  at  thu  giff  mik  nadh^  til  ath  sm 
gOra  godh  garninga,  oc  bliffua  j  th^m  til  dödhra 
dagha,  oc  sidhan  loiffua  tik  j  himerikis  rike  äw&rdbe- 
lika   Amen 

Pater  noster  Aue  [maria]  lo 


Tassa    bön    gaff   ängeliii  sanete   birgitto  swa        349 
sighiandis  bedhra  gärna  iomfru  maria  mz  tässe 
bön    ffor   thinna   foräldra   siäla   som  i  skärslo- 
eldz    pino  äru   at   the   magbo   for  hänna  bön 
skuld  warda  frälzste  aff  sinne  pino  is 

O  thu  aldra  lustogasta  yrtagardher  iomfru  maria,        350 
gudz  modh^,  aldra  kärasta  Jak  owftrdogh  kombir 
til    thik,  som  alzstingx  tOrstogh  oc  siwk  Ar  Jak 
gimas   en  dropa  aff  thinne  modh^like  miskund, 
som    wtflytandis  ar  aff  thas   halga  anda  karlek,  20 
ingiwt   i    mit    hiarta    en  dropa  at  min  twnga  oc 
alla    mina    kraffter    magho  thakka  oc  loffua  thin 
walsignadha  son   oc  thik  ffor  the  fatigha  fangana 
som    i    skärdzsloeldz    pino    aru,   som    sik    haffua 
sialffw^a  mz  sinom  misgamingom  forbrudhit  O  min  25 
frw  thu  som  ast  mz  the  halgo  trefaldoghet  sant 
thmi  [en]  dropa  aff  thino  iomfruliko  blodhe,  som  thu 
saat  nidh^rrinna  aat  korsins  tra,  som  wardoghare 
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är  än  all  th^ra  bruth  äru  O  sOtasta  iomfru  maria 
Jak  loffiiar  tik  oc  thakkar,  £For  the  fatigha  fanghr 
ana'  Oc  bidh^r  iak  thik,  £For  thz  wärdogasta  änlitit, 
som  thu  saat  böghias  til  thin,  wppa  korseno,  sputtat 

351  5  oc  sarghat,  Oghon  oc  öron,  näsa  oc  mwn  wtflyt- 

andis  wara  aff  hans  wälsignadha  blodbe  Oc  hans 
wärdoghasta  hoffuodh  war  kronat  mz  thorn  krono 
Oc  haarit  war  niz  blodhe  oc  hiärna  blandat-,  bidh 
for  the  fatika  fangana,  thz  th^m  förlåtit  wardh^r 

10  alt  thz  thera  änlite  haffw^  mz  höghferdh  wp- 
draghit,  oc  thera  fäm  sinne  ey  äpter  gudz  wilia 
styrt  O  aldra  kärasta  fru,  lät  the  fatika  siälana 
niwta  at  thu  saat  thin  sOtasta  son  wara  swa 
hardelika  näghldan  til  korsins  trä,  händir  oc  fbter 

15  mz  stubbottom  spikom  ginom  stunghne,  arinana 
oc  alla  limene,  synona  oc  adhronar  wtdraghna  Oc 
hans  aldra  fägh^rsta  likarna  sarghadan  wara,  frän 
hoffdeno  oc  nidher  til  fotanna,  oc  enkte  war  helt 
a  hans  wärdogasta  likama,  Thu  saat  oc  mz  dödzs- 

20  ins  wärk,  at  hans  sidha  war  ginom  stungen  in  til 
hans  hiärta  O  mildasta  iomfru  marta  nw  bidh^r 
iak  tik,  For  allan  th^n  wärk  oc  swidha  i  thina 
modherlika  hiärta  war  frän  hans  födzslo  tima,  oc 

352  til  thinna  wpfärdh,  at  thu  lät  tik  wärdogha  wara 
25  at  bidhia  fibr  the  fatika  siälomen,  som  i  skärslo- 

elde  äru,  at  thins  sOtasta  sons  hardasta  wärkir,  oc 
thin  modh^rlika  sorgh  matte  lisa  thera  pino  oc 
synda  gäld,  som  the  bruthu,  mädhan  the  li£Pdo 
här  i  iordherike  i  alla  sina  li£fs  tima,  at  the  måtto 
30  niwta  thina  ärlika  wpfarilse,  at  thu  wphögdh  är 
owir  alla  ängla  chora,  at  the  matten  thäs  rask- 
aren  finna    tik,    mz    allom   hälgho?/i  mannom  oc 
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lofiua  oc  ara,  mz  thins  sötasta  sons  wilia  äwarde- 
lika    Amen,  bidh  for  c(hri8tina)  h(ansadotter) 
Ur  förut  nämnda  Christina  Hansadotters  bönbok. 


Skiljaktig  uppteckning  af  samma  bön,  nr  Ingegerd  Ambjörns- 
dotters  bönbok.  5 

Tassa  bön  gaff  ängelin  sande  birgitte  swa  sigb-        362 
iande  hedhra  jomfru  maria  mz  thässe  bön  flor 
thina  föräldra  siäla  som  ärw  j  skärsloeldz  pino 
at  the  matthen   fför  h^na  bön  skuld  wardha 
frälsta  aff  sinne   pino   som  the  toola  iför  sina  lo 
synder    Oc    glöm    ekke   a(nna)    s(wensdotter) 
om  thu  liffw^r   mino   liffwe   länger  i(ngegerd)        363 
a(m  björnsdotter) 

O    thu    aldra    lustelighasta  jnrthagardhé^r,  jomfrw 
maria   gudz  aldra  k&rista  modh^  Jak  bidher  tik  15 
owärdogh  synderska  Oc  komber  til  thin  som  alzs- 
tingx  siwk  oc  törstogh  är  Jak  astwndar  en  droppa 
aff  thinne  modh^rlike  miskundh,  som  flytande  är 
aff  thäs  hälga  anda  kärlek  Jngiwt  j  mith   hiärta 
en  droppa,  swa  at  min  twnga  oc  alla  mina  krafffch^r  20 
matte    loffua    oc   takka  thin  wälsignadha  son,  oc 
tik    fför   the    fatika   fangana  som  j   skärslo   eldz 
pino  ärWy  som  sik  haffua  mz  sinom  misgärningom 
förbrwtit  O  min  frw  thu  äst  näst  the  hälga  tre-         364 
falloghet  sänth  th^m  en  droppa  aff  thino  jomfrw-  25 
liko  blodhe  hwilkit  thu  saat  nidher  rinna  a  kors- 
eno  Som  wärdoghare  är  än  all  th^a  brwth  ärw 
O  sötasta  jomfrw  maria  Jak  loffwar  tik  oc  takkar 
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fför  the  fatigha  fangana  Oc  bidb^r  jak  för  tbz 
wärdoghasta  änlitit  som  thu  saat  boias  til  thin  a 
korseno  spwttat  oc  sarghat  öghon  oc  öron  n&sa 
oc  mwn  flytAnde  waro  a£F  hans  wälsignadha  blodh 

5  Oc  hans  hälga  oc  w&rdogha  hw£fwodh  war  kronat 
mz  tom  krono  Oc  haaret  war  mz  blodh  oc  hiäma 
3((5  blandat  bidh  för  the  fatika  fangana  thz  them  för- 
låtit wardh^  alt  thz  thera  ftnlite  hhSwer  mz  hög- 
f&rdh  sik  opdraghit  Oc  thera  &m  sinne  ey  &pth^ 

10  gudz  wilia  styrt  O  aldra  kärista  frw  laat  the 
fatigha  siftlana  ny wta  at  thu  saat  thin  sötasta  son 
wara  nägldan  til  korsset  gönom  händer  oc  foth^ 
Armane  oc  alle  limine  wtdraghna  Oc  allan  hans 
fegh^ste    likame    sargbadhan  wara  swa  at  enkte 

15  war  helt  a  hans  wärdoghasta  likarna  Thu  saat  oc 
mz  dödzsens  wärk  at  hans  sidha  war  gönom 
stwn^n  jn  til  hans  hiärta  O  mildasta  jomfru  mana 
gudz  modh^,  nw  bidher  jak  tik  För  allan  thra 
wärk  oc  swidha  j  thino  modh^rlika  hiärta  war, 
366  20  frän  hans  fbdzlo  tima  Oc  til  hans  wp&rdh  til 
bymerikis  rike  at  thu  läth  tik  wärdogha  wai^a  at 
l)idhia  För  th^m  fatigha  siälomen  Minom  foräldrom 
oc  wenom  Oc  allom  cristnom  siälom  At  thins  söt- 
asta sons  bard  ha  wärk  oc  pina  Oc  thin  modh^r- 

25  lika  sorgh  matte  lisa  th^ra  pino  oc  synda  galdh, 
som  the  brwtw  mädhan  the  li£fdho  här  j  iordhe- 
rike  At  the  måtto  ny  wta  thina  ärofwUa  opp&rdh, 
at  thu  äst  ophögdh  ow^  jx  ängla  chora,  at  the 
matten  thäs  raskaren  finna  tik  mz  allom  hälgom 

30  mannom  Oc  loffiia  oc  ära  tik  oc  thin  wälsignadha 
son  fför  wtan  ända   Amen 
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War  herre  sigher  at  engin  är  swa  stor  synd-        348 
are    som    läs   thäsin   äpther  skriffna   ordh  mz 
the  akt  at  han   wil   sik    bätra  At  jak  ey  för- 
lather  honom  alla  hans  synder 
(Ur  Företa  Boken,  Kap.  67;  se  sid.  200  i  Företa  Bandet)    5 

O    h^ra,   jak    kännis  mik  storlika  syndat  hafiua 
Oc  wil  jak  mik  nw  garna  bätra,  mz  thinne  nadh, 
miskunna  mik  För  thina  beskasta  pino    Amen 
Ur  Ingegerd  Ambjömsdottere  bönbok. 


Yngre   redaktion   af  bönerna  i  I:  8,  i  antal  lik  Latinska  10 
texten;  jfr.  sid.  159  här  framför  samt  21  i  Första  Bandet 

Thässa  äpth^rscnffna  bön  lärdhe  jomfru  maria        xn 
sancte  birgitte    Orate  pro  me 

Uälsignadh^r  wari  thu  gudb,  alla  thinga  skapare, 

som  wille  wärdoghas  nidh^  fara  j  iomfru  marie  15 

liff  amen    Pater  noster   Aue  maria 

Uåkignadh^  wari  thu  gudh,  som  wille  wara  mz        193 

jomfru    marie,    wthan  thunga,  oc  aff  hftnne  wille 

wärdoglias   thagha   mandom,    wtan  syndh  osmitt- 

adhom  hänna  jomfrudom    amen    Pater  noster  20 

[Aue  maria] 

U&lsignadh^r    wari    thu    gudh,  som  kom  til  jom- 

frunna,    hänna   siäl   til    hwgnat,  Oc  allom  hänna 

limmom'   til   glädhi,    Oc   aff  hanne   wtgik  wthan         104 

syndh,   allom    hänna   limmom    til    glädhi    Amen  25 

Pater  noster   Aue  maria 

Uälsignadh^   wari    thw  gudh,  som  jomfru  maria 

thina   modh^,    äpth^   thz   thu    wpfarin    war   til 
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himbla^  mz  thinne  hwghswalan  idbkelika  gladdhe, 
195  Oc  mädh^r  tik  sialflFwom,  hännQ  withiadhe  oc  hwg- 
swaladhe  Amen  [Pater  noster  Aue  maria] 
Ualsignadh^r  wari  thw  gudh,  som  thinna  modb^rs 
5  jomfru  marie  licama,  oc  siäl,  optogh  til  bimbla, 
Oc  owir  alla  ängla,  när  tbinom  guddom,  hona  ftr- 
lika  oc  bedberlika  satthe,  Miskunna  mik  for  banna 
bön  skuld    Amen    [Pater  noster]  Aue   maria 

Ur  Marita  Thuresdotters  bönbok,  pergament-handskrift  på 
10  Kongl.  Bibliotheket,  med  gammalt  märke  (Antiqvitets-Ar- 
kivets)  A  37. 


Skiljaktig   uppteckning   af   bönen   å  sid.   160  r.  1 — 10,  ur 
Marita  Thuresdotters   bönbok;  der  sammanförd  med  bönen 
i  lY:   89,  sid.  162   här   framför,  under  den  gemensamma 
15  rubriken: 

En    god  b    bön    som    sanda    birgitta    plägade 
läsa  hwar  dagb 

198  Tbu  sanne  oc  liffwandis  gudz  son,  oc  iomfrunna  son, 
som  mz  tbino77i  egnom  wilia,  li£Fw^andis  kändhe  spik- 

100  20  ana  gönom  gaa  tbina  bändb^  oc  fotb^r,  mz  störste 
beskligbet,  for  mina  siäls  belso,  wardogba  tbik  til 
millaste  ibesu  cbriste,  at  ingaa  j  mith  hiärta,  Oc 
stadb  fästas  j  tby  mz  brännande  kärlek  Jak  bidh^ 
oc  tbik  O  älskäligaste  atb^lösare,  for  spikana  oc 
25  spiwtit  som  aff  tbinom  dödba  licama  wtdroghos, 

200  thino  dygdelikasta  biärta  grymmelika  sargadbo,  At 
tbu  wtdragb  aff  mino  biärta^  alla  tbinga  Iwsta,  som 
mistäkkis  tbinom  kärlek    Amen 
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Två   egenhändiga   utkast  af  Hel.  Birgitta. 

Efter  originalen  i  KongL  Bibliotheket. 

A. 
Uppenbarelse  om  Kyrkans  tillstånd  (1367  f). 

(Fjerde  Boken^  Kap.  49.) 
enne  perfona  fyntis  vakande/  oc  eg  fofande/  fum  hon 
vare  i  eno  pa  lacio/  oc  i  fraffte  vaginne  fyntis  en  fol/ 
myok  ftor  faman  före  folinne/  varo  fatte  fua  fum  tua 
predikaro  ftola/  annar  hoghra  vaghin/  i  J)e  palacio/ 
oc  annar  a  vinftra  vaghin/  oc  fua  fum  et  rum  var 
e  mallan  folinna/  oc  ftolanna/  oc  af  folinne  gingo/ 
fua  fum  tua  fol  gifla/  annar  til  hoghrar  ftolin/  oc 
annor  til  vinftra  ftolin/  en  rost  byr|)iade  at  tala/  a 
vinftra   f&i   ftoleniim/    |)ot    huaro  at  afngin  fyntis/  a 

kiarra 

ftolenum/  vtan  roftin  h0r|)is/  l»eiga  oc  faghe  fua/  til 
folinna/  hel  auarpelekar  kunugar/  |)u  ar  fkapari/  oc 

nrtais 

attar  lofare/  oc     domare/  före  J)ik  ar  ingte  lönt  vtan 

perfona 

ald  {)ing  aru  J)ik  vitande/  vtan  före  |)e  |)at  nu  hore 

rvftin  faglie 

*a-  fore  |)ik  talas/  oc  fuaras/  apte  |)ino  til  late/  o  harra 
{)in  vikarius  |)ar  fittar  i  pinu?»   fta|)/  hafar  fort  fatit 

Birgitta     IV  12 
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til  fm  gambla  fta[)  rom/  |)ar  Hgar  i  ^  likame  fyrfta 

Tinam 

pafa/  petri  et  pauli  mz  mangum  vt  valdum  guzs/  en 
reft  fuara[)e  af  hogbra  ftolenum   fua'fighandi8/  fartins 
ko  ma  til  rom  gupi  kakis/  (inna  halgho  kirkio  ni^ar 
fald/    oc    for    darfilfe  han  mykyt  ftykis/  före  py  at 
dyrenna  banina   beghia   fi^  nokot  mer  cm  pem  burpe 
til    ior{)enna/    dupa  krokano    dura    krokane    aru    ut 
rakte/  part;  la;ngfta  pe  inagbo/  oc  aru  ingte  krokute/ 
gulfit    gulfit    ar    alt  grafit/  i  diupa  brunna/  pe  p8cr 
angin  grun  hafa/  af  rafeno  dryp  branne  ftens  drupa/ 
mz  brännande  elde/  pe  |)ar  illa  ryka/  vagiana  ar  fua 
ftykelek/  a  feande  fum  vantn  n  var  blandat  mz  rotne 
blo|)e/  po  |)ap  a  par  apte  at  fua  var  talat/  pa  epte 
en   roft/    a    vinftro  handena/   oc  fagbe  til  pan  talat 
haf^e/  pyp  vt  pe  orpen  pu   nu  faghe/   huat  pe  hafa 
pypa    andeleka/     pe    pu   «*    faghpe    likamleka/    pa 
fuarape^  reftin    a    beghro    handena/  oc  fua  talande/ 
pe  halgha    kirkia    ar    kriftna    manna   fam   feghil    fe/ 
¥ip  pafan  likas  dyrena  kardenales/  vip   dura  kroka/ 
gulfet  vipar  aldra  andra  varulfleka  k  lärka/  vip  rafet 
pcnlifio  folk    kloftar   folkt    par    repKflE  flcullo  hälla/ 
vipar  vagiana  alt  lek  folk/  per  kriftindom  hafa/  paffa 
kirkiu  ma  pafin  en  han  vil  op  nyia/  oc  faghre^  gera/ 
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hyri  fyrft  pafin  mz  fik  fi«lft>^/  lete  oc  fpyri  granleka/ 
«i  nokot  ar  J)artiTng«Id/  alla  alagho^fkatar  alla  pianift 
vnder  pafa  deme  ar/  kumit/  vfkaleka/  gifi  psct  M 
attar  nxtum  agara/  Jmkt  naft  fku|)i  fin  egin  gar])/  oc 
hans  in  vi{)io/  fua  fum  ar  i  guUe  oc  filfe/  diurum 
oc  klapum/  taki  |)at  af  han  ma  hafa  til  (ii^na  |)arfe/ 
oc  alt  pat  ar  ifir  flope/  {)ar  til  ing  fins  gogt  gemis/ 
vtan  til  hoflfarpe/  psst  gifi  fkalekum  vij)ar  l)orftu|)um/ 
pear  naft  fkipi  fit  enga  fin  matelekit/  apte  |)y 
hon  hofa?  papf  oo  honu  ar  kuametkit/  follanera  ma 
han  val  hafa/  pa  han  fer  pas  parf  vara/  eg  före  py 
at  pe  magho  hans  lif  varia/  pyt  pat  ar  iguzs  hand/ 
nar  han  vil  han  före  findom  kalla/  vtan  före  py  ma 
han  pem  hafa/  at  han  ma  pem  at  ftyra  pecr  mot 
ratuifonne  gera/  lypte  pafen  fms  karlex  lufta  frän 
allo  pem  pinguin  par  aru  lipande/  oc  lati  fik  lyfta 
at  pem  ftapenum/  par  ar  i  ald  parf/  mz  vtan  anda 
glapi/  par  gup  hafar  ret  allum  finum  vikarium  i 
himmerike/  pem  hans  vilia  folgha  par  fitiÄ  i  hans 
ftap  har  i  iorprike  pa  lyptas  pe  halgho  kirkiu  dyr  frän 
fim»  iorpenne/  pa  ald  lip  ande  ping  fniallaleka  lepas/ 
oc  hafar  fik  fi^lfs^i^  i  fkaleko  af  halle/  oc  alfkar  alla 
fma    vndardana/   mz   gaplekum   karleke/   mz  do  ra 
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krokum/  menas  kardenala/  ps^r  dyrrena  (^ullo  liia^lp 
af  haf  hafa  pe  aru  vt  ratte/  til  hegkf  pect  mafta  f>e 
for  magho/  til  hogh  farpe/  oc  giri/  oc  (ins  egins 
likamlyftilfe/  före  py  taki  pafen/  hamar  oc  tång     oc 

krokana 

boghe  Itopdcnala  apte  fmurn  vilia/  bege  pem  fpyft  inz 
tangene/  |)at  ar  mz  bli{)um  or|)u?n/  oc  guplekum 
rapum    mz    fa{)erlekum    karleke/    psA    pe    lagia    af 

f  1  n  on  la 

alla  fynaleka  fipi  oc  ald  ifir  Qépe/  J)an  eg  vil  lyj)a/  [>a 
pa/  pafin  mz  hamaranum/  ae  fua  m*  han  pom  boghio 
J>at  ar  at  te  pem  fma  obli{)e/  oc  minfke  af  per  pem 
ingalle/  fua  ma  han  pem  apte  fmnm  vilia  begha/  at 
pe  mago  kallas  oc  vara/  pe  halgo  kirkiu  dorakroka/ 
mz  pe  hal  gho  kirkio  gulfe/  menas  bifkopa/  oc 
varulfleke  klarka/  |)cra  giri  ar  fua  diup/  psct  pscr  ma 
ingte  igrynna/  oc  pe  ra  hoghfarfe  oc  fkoro  lifarne 
gar    af   fragh    psrt,  ar  |)an  rekar  ftykelekin  ar  guzs 

ma 

vnum  at  hora  {)atta  pafin  an  han  vil  mykyt  at  ^attra 

rapc  ^ 

biuj^e  allum  bifkopum  |)y  foghia  i  gozs  oc  aWuvi 
andrum  {lingum  fum  J)il  h0r|)e  at  honum  var  ra|>et 
(lalfum  at  gorra  |)ar  naft  biu|)e  huarium  bifkope 
fkul)a  fmna  klarka  lifarne  J)an  (ik  vildeg  batra  oc 
blifa  i  renleke  taki  af  honum  galet  han  hafar  af 
kirkionne  pakarre  er  guj)i  at  i  pem  ftapenum  fix  eg 
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mflrfTa  en  ficekiu  htfndar  baima   hans   nghna{)a  likarna 

r 

{>arr  naft  fobiu|>e  finionia  oc  alt  {)at  ban  for  ma  hona 
mpar  {)rykia  fua  ma  pafin  po  ha  mz  pa^nna  pingui/i 
nu  awu  fagh  pe  halgbo  kirkiu  gulf  vp  nypia  vipar 
racfet  likas  p^  varulina  hafa  förlåtit  oc  fik  haf  a  vndir 
reghlo  oc  lypno  bundit  fua  fum  pak  fkyle  före  yeAo 
oc  vapre  fua  fkuUe  renlifis  folk  fkyla  före  guz  vblipe 
mz  finne  edghmyukt  oc  oblipQ  af  balde  benum  oc 
guplekum  fånge  pe  reta  nu  gup  til  vrepe  mz  fin  for 
ban  napo  a^ptedeme  pe  bafa  låtit  epmyukten^  oc  farit 
i  heghfaorpena  fialfa  pe  hafa  for  fmat  f^  finna  gopa 

a 

for  a;ldra  op  byrilfe  oc  lifafrne  py  hafar  difuldin  giort 
pe  ra  hiarta  bnmnande  por  likas  mz  branne  ftens 
elde  panr  drypar  eg  af  at  enafto  hoghfarpe  vtan  man 
ga  andra  fynde  oc  ogupleka  fyndo  fipi  par  likas  mz 
tiarru  oc  biki  oc  iere  pera  aptedome  hafar  mangum 
hulpit  til  for  demilfe  pafen  han  ma  patta  pakit  op 
nya  oc  göra  peA  batra 

(På  baksidan  med  en  handstil  från  1400-talet:) 

Sancta  birgitta  fcref  tha:ffa  ordh-  mz  fmne  eghne 
hand    fom  rore  pawan  oc  cardenales- 
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B. 

Jungfru  Marias  råd  och  varningar  rörande 
K.  Magnus  Eriksson  (1360?). 

(Åttonde  Boken,  Kap.  56  slutet,  samt  Fjerde  Boken,  Kap.  141 
i  Svenska  texten  eller  £xtrav.  80  i  Latinska  texten.) 

iyxft     vil     iac     pik     fighia     huru     J)ik    aru     andelik 
vnderftandilfe    gifin    fea    oc    hora    fuini    haf{)0    fMOi 
haflghanda    fua  at  pe  vifto  timan  fum  profetin  fagfae 
til    konunge    J)ani    dagin   koma   fa:ndebo{)an  oc  mange 
vifto    huat    pem    fkulte   fuaras  fyr  a:n  pe  -to^  tala{>o 
funii    vifto  oc  vtan  man  hynilof  mana  kynilfe   fuma 
pem  |)anr  -eftHi  varo  lifand*  adla  dope  oc  vifto  pe     an 
fti{)in  byriadis  huru  hon  anida|)is  pik  ar  eg  mer  lofat 
at  vita  an  fe  oc  hera  andelika  oc  apte  py  fighia/  eg 
oc  vita  huat  pe  aru  lifande  alla  dope  pot  pem  bius 
fkrifa    pik    aru    fiarre   eg  oc  huat  pe  vilia  lypa  alla 
göra  pe  pat  hera  haf^e  pu  vitit  at  konungin  ville  eg 
lypa    pa    hafpe  pu  ge-  egi   »rit-  vart  fua  val  viliugh 
honurn    alt  apte  py    pu    herpe   at    figha    pot    huaro 
at    konung    pat    for    fmape  oc  burtkaftape    pa    fkal 
annar  konwnge  pat  »y^  for  hepar  taka  oc  valnytia 
H  pik  fkal  fynas     fyre  mine  vini  före  mik  ftandande 
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te 

pm  perr  aoi  srru  lifande  en  af  pein  ar  pem  konungiu 
lyde  t)a  hai  var  varalflika  oc  hata|)e  han  furft  han 
byr|)ade  at  varj)a  guj)leka  f)a:ffe  fyre  nämnas  apte  (ino 
vaorulzslko  valle  [d^  följande  orden,  som  sluta  raden,  öro 
alldeles  utplånade]  fl  fipan  potte  mik  fum  iumfrun  til 
|)era  tsAape  oc  (i^  or|)  byr|)ade  H  iac  ar  |)e  amgelin 
(iaghe  he-  aue  gracia  plena  for  py  min  naj)  J)an  fkul 
braj)as  vt  mina  pap  nape  allum  vi|)ar  |)yrtug  urn  par 
|)en  vlia  hafa/  iac  byu|)ar  idar  mina  hialp  til  idar 
rikis  ftyrkilfe  möte  guzs  o  vinum  andelekum  oc 
likamlekum  iac  bi{)ar  idar  at  i  maghin  arfuda  at 
rikit  finge  pan  konung  py  matte  hialpa  til  gupleka 
gafrniga  oc  hefifka  fipnnno  iac  vara?  idar  vi|)ar  at 
guzs   rat  vifo  domba   fkal  kunung  oc  hans  af  kemd 

fkilia 

vi|)  peA  rike/  te  an  mnan  annan  man  i  rike  no  in 
fedar  {)a(tta  fi^  o  namdar  af  gupi  til  konung  valdar 
lian  fkal  rikeno  ftyra  afpte  guz  vina  rsipum  oc  rikis 
l^rfum  gyrin  fum  iac  idar  ra{)ar  til  pecs  at  éere-  fare 

a 

fin  go   fka|)a   oc  i  niattin  flere  til  idar  fknpSL  dragh 

hafin  psctB,  raf)  heraelikt  i  fyre  baj)e  före  guzs  vinum 

«oc  hans  ouinum  ber  idar  |)at  lena  vtan  ifinnin  |)ani 

^  lua  vil  fum  i  art  rikit  matte  i  guz  he|)ar  pyr^  ftyrkias 

oc  goj)    fi{>uenia    byrias    oc    vpnyas    oc   {)art   kronan 
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hafar    mift    vnder    hona    largias    byrin    fua    til/    en 
af  idar  alla  flere  gange  til  konungs  magnti^  oc  figin 
fua    vi   hafum  nokot  |)a:t  figia  I>^  idi*^  fi^l  var{)a   oc 
fua  fum   fkriptamal   bi|)ium  vi   idar   |)a:t  lena  oc   mz 
flerum    or{)U7n   til  byrlekum  a:n  idar  {)akis  an  fua  ar 
fenfus    i    hafin    hei  {)a:t  fulaftu  fragp  i   rik  oc  vtan 
|)ani  kriftiii  man  ma  haua  «€^  at  i  hafin  hapt  natura 
bland   mz  manum   os  tikkas  pa*  vara  likt  fano  py  i 
alfkin^^men  en  gud  a:lla  idra  egna  fid  alla  idra  egna 
huffru/    annat  at  vi  eg  vitu?n  eg  huat  i  hafin  ratta 
tro  allar  eg  pyt  i  uarin  af  kirkiun  forbufiit  at  hora 
mafo  J)ar  gafin  i  ingte  vm  vtan  gingin  i  kirkiu  fum 
fyr  oc  horin  mafor   J)ri|)ar  i  arin  vara  krono  rouare 
ians    oc    gozs  fiarj)a  i  hafin  varit  idra  J)ianifto  mana 
oc  vnderdan^  foppQpQ  forrapare  fkanuga  idar  oc  idrum 
fyni    pianto    viliandis    idar    oc    idrum    fyni   piana  oc 
landit  til  vara  krono  mz  rat  hälla  oc  kronona  ovinum 
fkapa    göra  i  anduarpen   pem  i   handar  finum  hexta 
mm   ouini    fuat    pe  aru   aldrigh   map  han   lifar  gozs 
alla  lif  felughe  vilin  i  fynde  na  batra  oc  landit  åtar 
vina   pa    vilu/Ai   vi   idar  garna  pian   vilin  i  eg  fialue 
pa    fan    us  idan   fun   fut  i  burt  farin  alla  oc  honuwi 
kronona  opanurpii  mz   furnum  epe  pat  han  vili  vart 
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knd  åtar  vinna  fii^o  i*&I>6  oc  fi^um  pianiftomanum 
ly|)a  oc  almaogin  til  rart  ftyrkia  l)ot  huaro  at  {)an  ar 
annar  guzs  kungar  fkal  vara  {)ylar  tna  han  ina{> 
poleko  framkoma  mz  minfta  vapa  pyt  gup  agar  fua 
val  ifir  pean  vnga  fum  pan  gambla  lif  ftakia  alla  af 
lande  kora  fua  nu  fum  pa  vtan  han  vil  afte  finum 
fkipapum  dom  al  pig  hafa  langia  alla  ftakia/  kan 
fua  vara  part  pe  vilia  eg  lypa  pa  letin  hemelika  idar 
vini  pa  fm  i  hauin  nokra  pe  mirp  af  ridar  fkapino 
mz  idar  hälla  pa  figin  pem  opinbarleka  part  i  faghin 
Vommgi  hemelika  oc  figin  at  i  vilin  angum  karttara 
piacna  alla  forrapara  oc  eg  hans  fyni  an  han  vrl  vil 
fins  fapurs  garnigum  fylghia  oc  takin  idar  fipan  en  foi" 
man  par  a  kronunu  vagna  ftrifi  orloghar  1  lugiu  111  pun 
igiga  oc  rap  ar  pan  min  fun  hafar  valt  pa  vapar  han 
falku?/9napar  are  eg  han  pa  vapar  han  fkaleka  af 
fkipapar  i  lagin  til  rap  oc  paniga  iacl  iac  lagar  til 
puru  oc  manlekit  hiarta  at  pan  eg  vil  han  fkal 
vil  konun^n  a  landit  fara  angin  af  idar  fkal  honum  felgia 

(Med  yngre  hand:) 

H  fcribatto*.  Creditur   fcnptum  effe  {hvad 

sedan  följer  är  med  mycken  omsorg  uJtplånadt.) 
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Latinska  texten  till  de  egenhändiga  utkasten. 

A. 

Bok  IV,  Kap.  XLIX. 

Vni    person£e  videbatur  quasi  quod  esset  in  ma^o 
choro.     Et  apparyit  Sol  magnus,  &  lacens,  dosque 
sedes,  quasi  prsedicator  in  choro  erant,  una  a  dexteris, 
aliaque   a    sinistris,    distantes  a  Sole  longo  spatio,  & 
intervalloy  daoque  radii  de  Sole  ad  sedes  procedebant. 
Tunc  vox  una  audiebatur  de  sede,  quse  ad  sioistram 
partem    erat,   dicens:  Ave  Rex  in  saternum,  creator, 
A  redemptor,  justusque  Judex.     Ecce  Vicarius  tuos, 
qui  sed  et  in  sede  tua  in  mundo,  reduxit  jam  sedem 
suam    in  antiquum,  &  priorera  locum,  ubi  sedit  pri- 
mus   Papa   Petrus,   qui    fuit   Princeps  Apostolorum. 
Hespondit   vox   de    dextera   sede   dicens:    Quomodo 
<inquit)  poterit  intrare  in  Sanctam  Ecclesiam,  in  qua 
foramina  cardinum  sunt  plena  rubigine,  &  terra?  Ideo 
*&  postes   inclinati    sunt    ad  terram,  quia  in  fbrami- 
nibus    non    est   locus,    ubi    uncini   iraprimantur,    qui 
postes  deberent  sustentare.     Uncini  quoque  sunt  ex- 
tensi  ad  plenum,  nihilque  curvati  ad  postes  tenendum. 
Pavimentum  vero  totum  efiPossum  est,  &  conversum 
in  foveas  profundas,  ad  modum  puteorura  profundis- 
simorum,  qu»  nullum  omnino  habent  fundum.  Tectum 
autem  est  linitum  pice,  &  ardet  de  igne  sulphureo, 
stillans   quasi    pluvia    densa.     De  nigredine   vero,   & 
spissitudine  fumi,  qui  de  abysso  fossarum,  &  de  stil- 
licidiis   tecti   ascendit,  omnes  parietes  maculati  sunt, 
&  ita  deformes  in  colore  ad  intuendum,  quasi  sanguis 
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commixtns  putrida  sanie.   Ideo  amicum  Dei  non  decet 
mansionem  habere  in  tali  templo.    Respondit  vox  de 
sede  ad  partem  sinistram:  Expone  (inquit)  spirituali- 
ter,  qu8B   dixisti   corporaliter.     Tunc   ait  vox,  Papa 
simnlatur,  &  designatur  in  postibus.    In  foraminibus 
vero  cardinum  significatur  humilitas,  qusB  sic  vacua 
debet  esse  ab  omni  superbia,  ut  nihil  appareat  in  ea, 
nki  quod  pertinet  ad  officium  humile  Pontificale;  sicut 
foramen  debet  esse  vacuum  totaliter  a  rubigine,  sed 
jam  foramina,    id    est   humilitatis   insignia,   sunt  ita 
repleta  superfluitatibus,  &  divitiis,  &  facultatibus,  qu» 
ad  nihil  aliud  custodiuntur,  nisi  ad  superbiam,  quod 
nihil  apparet  humile,  quia  tota  humilitas  conversa  est 
ad  mundanam  pompam.    Ideo  non  mirum,  quod  Papa, 
qui  simulatur  in  postibus,  inclinatus  est  ad  mundialia, 
qu»   signantur   in    rubigine,  &  in  terra.     Propterea 
Papa  incipiat  veram  humilitatem  in  seipso,  primo  in 
apparatu  suo,  in  vestibus,  in  auro,  &  argento,  &  vasis 
argenteis,  in  equis,  &  aliis  utensilibus,  segregando  de 
eis  omnibus  sola  necessaria  sua,  alia  vero  erogando 
pauperibus,    &    specialiter    his,    quos    noverit  amicos 
Del    Deinde   moderate   disponat   familiam    suam,  & 
necessarios    habeat   famulos,    qui  vitam  suam  custo- 
diant^  quia  licet  in  manu  Dei  est,  quando  eum  velit 
vocare  ad  judicium,  justum  tamen  est,  ut  habeat  fa- 
mulos  propter   roborandam  justitiam,  &  ut  eos,  qui 
86  contra  Deum,  &  Sanctam  Ecclesisa  consuetudinem 
erigunt,    valeat    humiliare.     In   uncinis  vero,  qui  po- 
stibus conjunguntur,  significantur  Cardinales,  qui  ex- 
tenti,   &  effusi  sunt,   in  quantum  valent>  ad  omnem 
superbiam,  cupiditatem,  &  carnis  delectamentum.  Ideo 
recipiat  Papa  in  manu  malleum,  &  forficem  &  flectat 
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cardines  ad  velie  suum,  non  permittoido  eos  habere 
plura  de  vestibus,  &  fawilia,  &  de  utensilibos,  niai 
quantum  requirit  necessitas,  &  vitsd  usus.  Flectatque 
eoe  forfioe,  id  est  verbis  lenibus,  &  consilio  divino, 
paternaque  charitate,  qni  si  noluerint  obedire,  recipiat 
malleum,  scilicet  ostendendo  eis  severitatem  suam, 
faciendoque  quicquid  potent,  quod  tamen  non  sit 
contra  justitiam,  donec  flectantur  ad  velie  suom.  In 
pavimento  autem  significantur  Episcopi,  &  Glmci  s»- 
eulares,  quorum  cupiditas  nullum  habet  fundutn,  de 
quorum  superbia,  &  vita  luxuriosa  procedit  fumua, 
ob  quem  abominantur  eos  omnes  Angeli  in  caelis,  & 
amici  Dei  in  terris.  Ista  enim  Papa  in  multis  emen* 
dåre  potest,  si  unumquemque  permittit  habere  neoes- 
saria,  non  superflua,  prsecipiatque  unicuique  Episcopo 
attendere  ad  cleri  sui  vitam,  &  omnis  qui  noluerit 
emendare  vitam  suarn,  &  stare  in  continentia,  privetur 
omnino  praebenda  sua,  quia  charius  est  Deo,  quod  in 
loco  illo  non  dicatur  Missa,  quam  quod  manus  mere- 
tricsB  tangant  Corpus  Dei. 


B. 

')  Bok  VIII,   Kap.   56,  slutet. 

Post  hsBC  autem  Virgo,  qusa  sedebat  cum  Agno  loque* 
batur  ad  me  dicens.  Ego  indicare  tibi  volo,  quomodo 
data  est  tibi  intelligentia  spiritualium  visionum.  Nam 
Sancti  Dei  diuersimode  acceperunt  Spiritum  sanctmn. 
Quidam  eorum  prsesciebant  tempus,  quo  euenirent  ea, 
qusB  eis  ostendebantur,  sicut  Prophetss.  Alii  Sancti 
sciebant  in  spiritu  illa,  qu»  personis  ad  se  venientibus 
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responderent,  qaando  ab  eis  aliqua  interrogabantur. 
Alii  vero  sciebant  utrum  illi  erant  vivi,  vel  mortui^ 
qui  remote  ab  eis  erant.  Quidam  etiam  praesciebant^ 
qualem  finem,  et  exitnm  habere  posset  prselium  ali* 
qaody  antequam  in  eo  prseliantes  intrarent.  Sed  tibi 
non  est  licitum  scire  alia,  nisi  spiritualia  audire,  et 
videre,  et  illa,  quaa  vides,  scribere,  et  dicere  illis  per- 
soDis,  qoibus  tibi  prsecipitur.  Nec  licitum  est  tibi 
scire  utrum  illi  vivi,  vel  mortui  sunt,  quibus  tibi  prsB* 
cipitur  scribere,  vel  utrum  obedient^  vel  non  consiliis 
scriptnraB  tu»/  in  visione  spirituali  pro  eis  divinitus 
tibi  datis.  Sed  licet  iste  rex  contempserit  verba  mea, 
veniet  utique  alius,  qui  recepturus  est  ea  cum  reve- 
rentia,  et  honore,  et  fruiturus  est  eis  ad  salutera  suam, 

(Fortsfittningen  har  vid  redaktionen  blifvit  flyttad  till :) 
')  Revelationes  Extravagantes,  Kap.  LXXX. 

Virgo  Maria  Mäter  Dei  loquebatur  Spöns»  Christi: 
Ego  sum,  ad  quam  Angelus  dixit:  A  ve  gra  tia  plena. 
Et  ideo  exhibeo  gratiam  meam  omnibus,  eam  in  ne- 
cessitate  habere  volentibus.  Ego  exhibeo  adjutorium 
meum  ad  regimen  Regni,  in  quo  tu  nata  es,  contra 
inimicos  Dei  corporales,  &  spirituales.  Cujus  inhabi- 
tatores  admoneo  laborare  unanimiter^  ut  obtineant 
Regem,  qui  regere  velit  Incolas  Regni  ad  devota 
opera,  &  honestam  conversationem.  Quibus  etiam 
notificO)  quod  divina  justitia  proponit  separare  Re- 
gem,  &  totam  generatiouem  ejus  a  regimine  Regni 
istius,  &  altar  natus  in  Regno  in  Regem  electus  est, 
qui  regnaturus  est  secundum  consilium  amicorum 
Dei,  &  utilitatem  Regni.  Vos  igitur  quatuor  faciatis 
secundum    consilium   meum,  ut  possitis  vobis  plures 
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attrahere,  habeatis  istud  consilium  secretum  secr^ 
cum  amicis  Dei,  &  absconditum  ab  inimicis  ejus,  ut 
honor  Dei  augeatur  &  bona  consuetudo  renovetar, 
nec  non  &  alienata  a  corona  Regno  restituantur. 
Vadat  igitur  unus  vestruin,  vel  plures  ad  Regein  dh 
cendo  sibi:  Nos  habemus  aliqua  dicere  vobis  tangentia 
salutem  anirnes  vestrae^  quaa  rogamus  vos  sub  sigiUo 
confessionis  tenere.  Addatis  etiam  plura  verba,  ut 
expedire  videtur,  quorum  sensus  sit  talis:  Vos  ha- 
betis  pessimam  famam  in  toto  Regno  dicentem,  vos 
habere,  &  exercera  naturalem  commixtionero,  &  tur- 
pitudinem  Qum  masculis  contra  naturalem  dispositio- 
nem.  Quod  verisimile  videtur  ex  eo,  quod  plus  dil^ 
gitis  quosdam  viros  contra  Deum,  &  animam  pro- 
priam,  quam  propriam  uxorem.  Secundo  dubitari 
potest,  an  habeatis  fidem  rectaro,  quia  interdictus  ab 
Ecclesia  audire  Missam  intrastis  nihilominus  Ecclesias, 
&  audistis  Missas.  Tertio  estis  prasdo  coronsa,  &  be- 
nor um  Regni.  Quarto,  quod  estis  proditor  famulo- 
rum,  &  subditorum  vestrorum,  qui  fideliter  servie- 
bant  vobis,  &  Filio  vestro,  quos  tradidistis  voluntarie 
in  manus  inimici  eorum  pessimi  cum  tota  terra  Scha- 
nm,  pro  cujus  malitia^  &  fallacia,  numquam  eo  vi- 
vente  tute  poterunt  securari.  Si  decreveritis  peccata 
ista  emendare,  &  terras  alienatas  revincere,  serviemus 
vobis.  Sin  autem  committatis  filio  vestro  sub  jura- 
mento  praastito^  quod  velit  terras  alienatas  revincere, 
Communitatem  diligere,  militibus  suis  fidelis  existere, 
&  omnia  secundum  leges  PatrisB  juste,  &  pie  regere, 
&  gubernare.  Attamen  sciatis  vos  quatuor,  quod 
Deus  providerat  sibi  alium  Regem  in  futurum,  qui 
taliter    provenire    potest    in    publicum    cum    minori 
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domno,  &  periculo,  qaia  potens  est  DominuSi  tam 
vitam  Junioris,  quam  Senioris  abbreviare,  vel  de 
Regno  aliter  expellere^  omniaque  secundum  velie 
suum  disponere,  abbreviare,  seu  etiarn  protelare.  Si 
vero  ille  obedire  noluerit,  tunc  consulatis  secrete  ali- 
quos  de  Principibus,  &  militibus  Regnig  &  cum  inve- 
neritis  aliquos  ad  idem  vobiscum  benevolos,  &  fideles, 
dicatis  eis  in  publico,  quod  prius  dixistis  Regi  in  se- 
creto,  quod  nulli  hseretico  servire  volueritis,  vel  pro- 
ditori.  Sed  nec  Filio  ejus,  si  decreverit  esse  paterni 
sceleris  imitatör.  Quo  facto  assumatis  vobis  unum 
in  Principem,  qui  ex  parte  coronse  Regni  prseliari 
poterit  prselia  Regni.  Qui  electus,  si  perfectus  in 
bono  fuerit,  amicus  meus  erit.  Sin  autem  non,  cito 
delebitur.  Vos  opponite  pecunias,  &  similia,  ego  ad- 
dam  cor  virile,  &  audaciam,  ut  qui  sponte  noluerit^ 
invitus  obedire  compelletur.  Sin  autem  Rex  voluerit 
de  Regno  recedere,  caveatis,  ne  quis  vestrum  ipsius 
vestigia  imitetur. 
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4. 

Latinska  ur-origioalet  till  Tredje  Bokens  8:e  Ka- 
pitel, innefattande  en  uppenbarelse  af  Jungfru 
Maria  jemte  tre  frågor  till  en  numera  okänd 
mästare,  dennes  egenhändigt  påtecknade  svar,  samt 
slutligen  Jungfruns  utsago  och  tre  varningar  till 
följe  deraf. 

Efter  det,  sannolikt  af  H.  Birgittas  biktfader  Petras  fråa 
Alvastra,  som  bref  till  den  okände  mästaren  skrifna  pappers- 
dokumentet, f5rvaradt  på  Kongl.  Bibliotheket. 

Noueritis  o  magister  me  mulierem  illam  cui  loque- 
bamini  postquam  vos  vidi  huiusmodi  reuelacic«iem 
habuisse.  et  sic  me  adiuuet  ihesus  christus  vtrumque 
ad  corpus  et  animam  quod  omnia  mfrascripta  mihi 
fuerunt  spiritualiter  reuelata, 

Apparuit  enim  mihi  indigne  peccatrici  dignissima  virgo 
maria.  dicens.  Ego  illa  sum  que  ab  eterno  in  caritate 
dei  ftii.  et  ab  infancia  mea  erat  perfecte  mecum  spi- 
ritus  sanctus  et  sicut  de  nuce  exemplum  habere  po- 
teris.  que  dum  crescit  erescente  et  dilatante  se  testa 
que  extfinsieus  est  dilatatur  et  crescit  eciam  nuclius 
qui  intrinsicus  est.  ita  vt  nux  semper  sit  plena,  et 
nichil  in  ea  vacuum  quod  sit  capax  alicuius  rei  ex- 
terioris  Similiter  et  ego  ab  infancia  mea  plena  eram 
spiritu  sancto.  et  iuxta  corporis  mei  et  etatis  accre- 
scenciam  tara  affluenter  me  totam  spiritus  sanctus 
repleuit  vt  nichil  in  me  vacuum  reliquit  ad  alicuius 
peccati  introitum.  et  ideo  ego  illa  sum  que  numquam 
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peccatiim  oQmmisi  veniale  vel  mortale.  Ego  in  cari- 
tåte  dei  tam  ardens  eram  vt  nichil  mibi  placuit  nisi  * 
perfectio  voluntatis  diuine.  Femebat  enim  continue 
in  corde  meo  ignis  diuine  caritatis.  Deus  eciam  su- 
per omnia  benedictus.  qui  me  sua  potencia  creauit 
et  spiritus  sancti  virtute  repleuit  ardentem  caritatem 
in  8ue  diuinitatis  potencia  habuit  ad  me.  et  ex  huius 
caritatis  feruore  misit  nuncium  suum  ad  me.  volun- 
tatem  suam  me  faciens  intelligere,.  vt  videlicet  fierem 
mäter  dei  et  parerem  filium  dej.  quod  dum  noui  vo- 
Inntatis  esse  diuine.  statim  ex  igne  caritatis  quam  in 
corde  meo  ad  deum  habui  per  os  meum  exibat  vere 
obediencie  verbum.  per  quod  nuncio  sic-  respondi. 
Fiat  michi  secundum  verbum  tuum.  et  in  eodem 
puncto  verbum  factum  est  caro  in  me.  et  sic  dei 
filius  factus  est  meus  filius.  et  sic  ambo  habebamus 
vnum  filium.  qui  vtrumque  deus  est  et  homo.  ego 
edam  mäter  et  virgo.  Dum  hic  filius  meus  qui  est 
vir  sapientissimus  ihesus  christus  iacuit  in  vtero  meo. 
tunc  ab  ipso  tantam  adepta  sum  sapienciam.  vt  non 
solum  magistrorum  sapienciam  intelligere  valeam.  ve- 
rum eciam  in  cordibus  eorura  cernere  vtrum  verba 
ipsorum  ex  diuina  caritate.  aut  ex  solius  litterature 
astucia  procedunt 

Tu  que  verba  mea  audis.  renuncia  magistro  cui  lo- 
quta  es.  quod  ego  ab  ipso  tria  interrogo.  et  diligen- 
ter  in  consciencia  sua  consideret  qualiter  illa  tenentur 
in  corde  suo.  H  Primum  est  vtrum  maius  est  sibi 
desiderium  ad  babendum  fauorem  et  amiciciam  ar- 
chiepiscopi  corporaliter.  aut  ipsius  animam  deo  pre- 
sentare  spiritualiter    ^  Secundum  quod  ipsum  inter- 
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rogo  est,  vtrum  ex  plurium  florenomm  «ingulari  et 
•propria    possessione    in   animo   plus  delectaretur  vel 
nullorum.     H  Terciuin   quod  eum  interrogo  est,  qnid 
de  hiis  duobus  sibi  magis  placere  videtur.  vocari  vi- 
delicet  magister,  et  inter  honoratos  in  primis  sedilibus 
pro  mundana  gloria  residere,  åut  siraplex  fräter  vo- 
cari et  inter  vltimos  residere,  Hec  tria  in  se  diligen- 
ter  perscrutetur,  Si  enim  archiepiscopum  corporaliter 
plus  quam  spiritualiter  diligit.     Tunc  sequitur.  quod 
magis    dicit    ei    ea    que    delectat  eum  audire,   quam 
prohibet  omnia  peccaminosa  que  delectat  eum  agere. 
Si  eciam  de  plurium  florenorum  proprietate  plus  gra- 
tulatur  quam   nullorum.     Tunc  diuicias  plus  pauper- 
tate  diligit.  et  videtur  tunc  amicis  suis  consulere,  vt 
magis  teneant  quicquid  acquirere  poterint^  quam  di- 
mittant    quo    carere    libencius  possent,  Si  autem  de- 
lectatur  magistri  nomine  propter  honorem  mundi  et 
inter  honoratos  locari.  tunc  superbiam  plus  humilitate 
diligit.  et  ex  hoc  similior  coram  deo  apparet  asino  quam 
magistro.  tunc  enim  vacua  stramina  masticat.  que  li- 
terature possunt  comparari.  tunc  namque  deest  opti- 
mum triticum  quod  caritati  diuine  comparatur.  quo- 
niam    diuina   caritas   in    superbo    corde   firmari  non 
potest 

Tu  que  verba  mea  audis  intelligere  debes  quod  quam- 
uis  cecus  non  videat  nichilominus  tamen  ipso  cadente 
in  precipicium  sol  in  sue  claritatis  resplendet  pulcri- 
tudine.  qua  videntes  gratulantur  itineris  sui  oflFendi- 
cula  fugiendo  1f  Jtem  quamuis  surdus  non  audiat 
nichilominus  .tamen  torrens  eum  strepitu  sui  impetus 
super  eum  ab  alto  cadit  horribiliter.  eo  qui  audire 
potest  ad  loca  tuciora  fugiente  U  Jtem  quamuis  mor- 
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tuus  gustare  non  potcst,  nicbilominus  tamen  ipso  in 
vennibus  putrescente  bonus  potus  dulcedinem  sui  sa- 
poris  retinet  quam  viuus  degustans  in  corde  letifica- 
tur  et  audax  ad  quecunque  virilia  opera  peragenda 
eflScitur 

JPå  bladets  frånsida  har  deu  okände  mästaren  skrifvit  svaren 
på  de  tre  frågorna  med  följande  ord: 

«ail  priiivm  magis  elig»  uimam  i^wåmi  it0  presei* 

tare  spiritiialiter. 

•ad   secudui  %Mi  lihil  habeo  praprivm.  et  migls 

deleet#r  !■  pavpertate  4«am  prafessvs  sim  fvam  ii 

•miibis  diiitiis  mvidi. 

•ad   terciui   %m%i  magis  mihi  plaeet  simplei  fräter 

■•cari   4«am  pra   faia  et  miidaM  gloria  magister 

apeliarit 

Derunder  följer  med  den  förra  handen: 

Ego  maria  que  veritatem  de  ore  gabrielis  audiui  in- 
dubitanter  credidi  veritati.  vnde  de  meo  corpore  ve- 
ritas  sibi  assumpsit  carnem  et  sanguinem.  et  inansit 
in  me  Jllam  eandem  veritatem  genui  de  me  qui 
vtrumque  deus  et  homo  est  in  se  Et  quia  veritas 
que  dej  filius  est  ad  me  venire,  et  in  me  habitare  et 
ex  me  nasci  voluit  jdeo  plenissime  intelligo  vtrum 
in  ore  hominis  sit  veritas  an  non  adhuc  priusquam 
verba  de  ipsius  labiis  exeunt  Ego  a  magistro  tria  in- 
terrogabam  quem  mihi  bene  respondisse  probarem  si 
in  verbis  suis  fuisset  veritas.  que  quidem  quia  in  eis 
non  erat>  jdeo  nunc  de  aliis  tribus  ipsum  precauere 
volo.  et  illud  idem  quod  in  ipsius  responsionibus  de- 
fecit  videlicet  veritas  verba  mea  plenissime  sequetur 
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K  Primum  est  quod  aliqua  sunt  que  corporaliter  de- 
siderat,  et  illa  nullo  modo  optinebit  II  Secundam 
est  quod  hoc  quod  nunc  habet  cum  mundana  leticia 
dcius  carebit  1f  Tercium  est  quod  pusilli  introibunt 
in  regnum  celorum.  magni  autem  stabunt  extra  qao- 
niam  porta  est  angusta 


Nederst  med  annan,  finare  hand: 
scriptum  in  libro  magno 
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De  femton  bönerna 

orätt  tillskrifna  H.  Birgitta  i  nära  400  år. 

Här  börias  fämtan  böner,  aff  wars  herra  ibesu 
christi  hälgasta  pino,  hwilkin  them  gudhellka 
läs  hwar  dagh,  han  forskullar  stora  nadh  aff  5 
gudhi  badhe  j  thässe  wärldb  oc  swa  j  komma- 
skolandis  wärld,  Thy  kärista  modhtr  läsen 
them  gärna  oc  glömen  ekke  M(ärita)  T(hures 
dotter) 

1  10 

O  h^rra  ihesu  christe,  ew^elikin  thera  söthme 
som  thik  älska,  höxta  hiärtans  gladbi,  Syndogha 
manna  helsa  oc  älskare,  thu  vart  man  for  manna 
skul,  Mindz  a  allan  thän  fortanka  oc  sorg  som 
tha  tolde  j  tbinom  likarna,  tha  thu  ville  thola  15 
thina  barda  pino,  Mindz  oc  a  the  beska  sorgh, 
som  thu  haffdhe  j  tbinom  bugh  tha  thu  twadbe 
thinna  känneswena  fötbir,  Oc  gaff  th^m  först  tbin 
wälsignadba  licbama  Oc  foresagde  them  thina 
kommaskolandis  pino,  Oc  mintz  a  allan  räddogha  20 
oc  sörghelikin  änxla  som  thu  tboldbe  j  tbinom 
klena  licbama,  tha  blodz  swetz  dropa  nidbirfluthu 
aff  tbinom  licbama,  oc  tha  thu  war  fangin,  Rögdbir 
aff  falskom  witnarom  dömdbir  aff  threm  domarom 
om  pascha  thima  j  tbinom  wngdoms  aldbtr  Oc  25 
wast  wtan  sak  dömpdbir  Dragbin  Slagbin  Fördbir 
w  tbinom  klädom  Oc  fördbir  j  annars  klädbe  före 
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gab  oc  hadh  Slaghin  a  hals  och  howdh  FlängdbV 
widh  studh  kronadhir  mz  thorn,  Och  mangfalle- 
lica  sargadhir,  Jak  bidh^r  tik  for  alla  tassa  thina 
pinor  At  thu  giff  mik  for  myn  dödh  sannan  idruga 
reen  scriptamal  oc  bätriyig  oc  alla  mina  synda  for- 
latilse    Amen 

Pater  noster  Aue  [marial 


O  h^rra  ihesu  christe  wärldhinna  skapare,  Mintz 

10  a  the  beskasta   wftrkia  som  thu  tholde,  tha  thina 

h&lgasta    h&ndher  oc  fother  korsfästis  mz  stubb- 

ottom  iarnspikowi.     Oc  a  thän  wärk  som  tillagdis 

allom  thinom  saarom,  tha  thin  w&lsignadha  lich- 

ame    swa  starklicha  wtthandis  a  korsseno,  at  all 

15  thin    lidhamot    sundhir  löstis,  Jak  bidhfr  tik  for 

alla  thina  beskasta  wftrkia,   At  thu  ^ff  mik  thin 

sannan  raddogha  oc  älskogha    Amen 

Pater  noster   Aue  maria 

3 

20  O  ihesu  siäla  läkiare  Mintz  a  thän  wärk  som  thu 
tholde  a  korsseno,  i  allom  thino^n  sargadom  lim- 
om  Swa  at  enghm  wärker  maa  liknas  thinom  wark 
Thy  at  aff  thinom  fotha  iliom  oc  til  thin  idssa, 
war  enkte  heelt  a  tich,  Oc  tha  swa  som  ey  aminn- 

25  andis  thina  wärkia,  Badh  thu  gudh  fadhir  misk- 
unna  thinom  owenom  For  thässa  thina  pino  beska 
wärkia  aminne  bidhir  jak  tbik  ath  thin  pina  wari 
alla  minna  synda  forlatilse   Amen 

Pater  noster   Aue  maria 
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4 
O  ihesu  san  ängla  glädhi  oc  aldz  [lusta]  paradis  Mintz 
a  thän  räddogha  och  stygh  som  thu  tholdhe,  Tha 
alla   thina    owini    stodho    omkringh  tik  swa  som 
grymmasta    leon    Oc  dröffdo  tich   mz  spottan  oc    5     » 
slaghotn  oc  manghom  androm  ohörKchom  pinom 
oc    obrygddelichom    ordho7w,    oc    hardastom    oc 
grymmastom  pinom  Bidhir  iach  tik  At  thu  frftls 
inik  aflf  allom  minbm  owinom  synlikom  och  osyn- 
lichom,  Oc  gifif  mik  ftw^elico  helsso  wäm  wndhir  to 
tbinne  miskund 

Pater  noster  [Aue  maria] 

5 
O^  ihesu    äwärdeligx    kärlekx    spegil,  Mintz  a  at 
thu  forewiste  j  thinna  Äw^delica  guddoms  snille  15    to 
alla    thina    winir,   hwilka  som  skuldho  helas  före 
thina   pino    Oc    alla    thina    owener,    hwilko    som 
skulde    fördömas    for   sina    otrolighet    oc  syndhe 
skuld  Miskunna  mik  mz  the  miskund,  Mädh  hwilka 
thu    miskunnadhe    och    warkunnadhe   fortapadom  20 
ayndaromy  särlicha  sigiandhe  röfifwarenom  J  dagh         it 
skalt    thu  wara  mz  mik  j  paradis  Bidh^r  iak  tik 
milde  ihesu  At  thu  gör  miskundh  mz  mik  j  mina 
dodz  thima   Amen 

Pater  noster  Aue  maria  25 

6 
O    Jhesu    alskelichin    konunghfr    alldhiV  astunde- 
lichin    Mintz    a   the  sorgh  som  thu  haffdhe  tha 
thu    hängdhe   naken    a   korsseno,   och  alla  thina 
owener  stodho  moth  tik  Oc  thu  fant  enghin  th^n  30    iz 
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tik  hugnadbe  Oc  saa  thina  älskelika  inodhir  staa 
Där  tik  j  inästom  dröuilsoro,  hwilka  thu  antword- 
adhe  j  thins  känneswens  gömo  Jak  bidhir  tik 
mildhe  ihesu  for  all  thässen  tingh  Oc  for  thz 
5  sOrghelika  sw&rdh  soip  tba  gönom  stak  thinna 
ts  modbtrs  si&l,  at  thu  warkunna  mik  j  allom  ininom 
dröuilsom,  andelikom  oc  licamilikom  Oc  giiff  mik 
hugnadh  j  allom  thCWn   Amen 

[Pater  noster    Aue  maria] 

10  7 

O  ihesu  äw^delika  milhetz  käldha,  thu  som  aff 
innarsta  kärlek  sagdhe  a  korsseno  Jak  är  törsthir 
Thy  at  thu  thörste  oc  astundadhe  mankönsins 
helso    Jak    bfdhir  tik  At  thu  giiff  mik  astundan 

14  15  til  at  fulkompna  hwaria  godha  gärningh  Oc  wt- 

släk    alstingis   j   mik  kötsins  lusta  Och  wärlzlika 
thinga  astundhan  j  mino  hiärta    Amen 
Pater  noster    Aue  [maria] 

8 

20  O  ihesu  hiärtelikin  siäla  sötme  Jak  bidhir  tik  for 
the  beska  ätikia  oc  galla  som  thu  smakadhe  a 
korsseno,  At  thu  giiff  oss  wärdelika  taka  thin 
likama  oc  thit  dyra  blodh,  til  wara  siäla  helso 
Amen 

25  Pater  noster   fAue  maria] 

9 

15  O  ihesu  konungxlikin  dygdh  j  gudheligx  hiärta 
glädhi  Mintz  a  the  sorgh  oc  änxla  som  thu  haff* 
dhe  aff  judhanna  obrygdilsom  oc  dödzins  wärkia 

50  beeskelighet  Tha  thu  ropadhe  til  gudh  thin  &dhir 
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sighiande  O  myn  gudh  myn  gudh  hwi  forlast  thu 
miky  O  myn  sOtbe  h^rra  gudh  for  th&nna  änxla 
bidbir  jak  tik,  at  thu  forlat  mik  ey  j  mins  dödz         i« 
ånxla  oc  wärk   Amen 

Pater  [noster    Aue  maria]  5 

10  • 
O  ihesu  wphoff  oc  ande  höxte  dygdh  Mindz  a  at 
thu  war  sarghadhir  for  wara  syndhir  skul  owarst 
aff  hoffdheno,  Oc  nidarst  til  ilianna  For  thinna 
saara  widhelighet  oc  mykelighet  bidhir  jak  tik,  10 
At  thu  lar  mik  mz  sannom  karlek  at  fulkompna 
thin  budhord   Amen  17 

Pater  noster   Aue  [maria] 

11 

O  Miskunsamaste  ihesu  Jak  bidbtr  tik  for  thina  15 
diwpa  miskund  Oc  for  thin  diwpa  saar,  som 
gingho  gOnom  thit  köth  j  thinna  bena  margh  At 
thu  wprees  mik  afif  syndhom,  Oc  höll  mik  wndhir 
thinom  saarom  til  thas  thin  wredhe  ar  ofifwfr 
fsuren    Amen  20 

Pater  noster   Aue  maria  pleTna] 

12 
O  ihesu  karlekx  bandh  Mintz  a  thinna  saara  otalica         ts 
mykelikhet,   aflF   hwilko    thu  wast  sargadhir  owtr 
allan  thin  licama,  afif  omillom  mannom  Oc  rödhtr  2S 
giordhir  aff  thinom  halgasta  hlodhe  for  thin  mykla 
karlek,  O  mildhe  ihesu  scriff  all  thin.  saar  j  mino 
hi&rta  mz  thino  dyra  blodhe  At  jak  maghe  j  them 
see  oc  läsa  thina  varkia,  Oc  thik  for  th^m  altidh         19 
mz  hOxta  karlek  takka  oc  tiana   Amen  30 

[Pater  noster   Aue  maria] 
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13 

O  Jhesu  starkasta  leon  oc  odödhelikin  oc  äwerdhe- 

likin    koDunghtr,    Mindz    a   tbän   wärk    som    thn 

tolde,  nar  alla  thins  hiärta  krafither  wanskadhis 

5  aldzstingx,  oc  thu  mz  nidhir  bögdo  hoffdhe  sagdhe, 

20  Nw  ar  alt  tz  fulkompnath  som  jak  var  sändhtr 
til  at  fulkompna  j  w^ldena,  Om  thänna  wärk  oc 
änxla  bidhir  jak  tik,  at  thu  mbkunna  mik  j  mins 
liiiiB    ändba  oc  kalla  tba  miskunnelika  mina  siäl 

10  til  tbin    amen 

Pater  [noster   Aue  maria] 

14 
O   ibesu  böxte  fadbtrsins  engba  son  Mindz  a  at 
tbu  antwafdadbe  gudbi   thinom  fadhtr  tbin  anda 

21  15  sigbiandis  O  fadbtr  j  tbina  bendbir  antwordar  jak 

myn  anda  Oc  smakade  tb^r  äptbtr  beska  dödhen 
for  wara  siala  atbirlösn  O  äronna  konungbtr  For 
tbänna  tbin  dyrasta  dödb,  bidbir  jak  tik  At  thu 
stork  mik  til  at  staa  motbe  diefflenom  Oc  köteno 
20  oc  wärldhinne  Oc  liflFwande  til  tbin  bedhir,  Oc 
tak  mina  siäl  j  mins  liiffs  ändba  j  tbina  äro  Amen 
Pater  noster   [Aue  maria] 

15 

22  O   ibesu   sandbtr    Oc    fructhsaraaste    winquisthur 
25  Mintz    a   tbit   fulstopa  blodb  bwilkit  tbu  wtgOth 

aff  allom  thinom  sargadha  limom  Oc  all  tbin  in- 
alfiFue^  märgb2r  oc  been  tbörkadis,  For  tbässa  tbina 
beskasta  pino  Oc  thins  dyrasta  blodz  wtgiutilse 
bidbtr  jak  tik  At  tbu  forgiff  mik  alt  tbz  jak  haffvro* 

23  30  syndat  motbe  tik  Oc  at  jak  wärdogh  wardbe  äptbir 
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thfissins    lifiFsins   ftndha    tik  inz  allom  h&lghonom 

ewärdelica   lofiFwa^  myn  sOthe  h^ra  ihesu  christe 

Amen 

O  Söthe  h^rra  ihesu  christe  signat  wari  thin  saar 

som   thu    haffde  j  thinne    pino,  For  thinna  saara    5 

dygdh  wärdogas  hela  minna  siäls  saar   Amen 

Pater  noster    [Aue  maria] 
Dennfr  uppteckning  fir  hemtad  nr  Marita  Thuresdotters  bön- 
bok, pergament-handskrift  på  Kongl.  Bibliotheket,  med  gam- 
malt märke  (Antiqvitets-Arkivets)  A  37.  10 

Skiljaktig  uppteckning  af  samma  böner,  ur  Christina  Hansa- 
dotters  bönbok,  pergament-handskrift  på  Kongl.  Bibliotheket, 
med  gammalt  m&rke  (Antiqyitets-Arkivets)  A  38. 

Här  byriaas  xv  böner 

O  Herra   ihesu    christe   äwärdelikin  sötme  thera  15    183 
som    thik    älska   hOxte  hiärtans  glädhi  syndogha 
manna  helsa  oc  älskare  thu  wardh  man  for  männ- 
iskiona  skul  O  herra  ihesu  christe  lifuandis  gudz 
son  loflf  hedh^  oc  Ära  wari  thik  for  allan  thanka 
oc  sorgh  som  thu  tholde  j  thinom  wärdogha  lic-  20 
ama  tha  thu  wilde  gaa  til  ath  thola  thina  hardha 
pino   Välsignadh^r  wari  thu  min  söte  gudh  före 
the   beska    sorghena    som    thu    haffdhe  i  thinom 
hugh  tha  thu  thuadhe  thinna  känneswena  föth^ 
oc  gaf  them  först  thin  wälsignadha  licania  oc  for-  25    184 
sagdhe  them  thina  komaskolande  pino  Aldra  wärd- 
oghasta  loff  hedh^r  oc  ära  högxta  oc  ödhmiwkasta 
tak  oc  thiänist  wari  thik  min  aldra  kärasta  gudh 
före  allan    then    raddogha  oc  sOrghelikin  ängxla, 
som  thu   tholde   i    thinom    klenasta   likama   tha  30 
hlodz  swetz  dropa  nidherflutu  aff  thinom  helghasta 
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likarna  Oc  tha  thu  vart  fangin  aff  thinom  wt- 
ualdo  folke  aff  falsom  witnom  kärdh^  dömder  aff 
trem  domarom  wm  pascha  thima  J  thioom  wng- 
doms   aller    Och  wast  wtan  sak  dömder  draghin 

185  5    oc  slaghin  fördber  w  thioom  klädhom  oc  fordh^r 

i  annars  klftdhe  thik  til  gab  oc  hadh  slaghin  a 
hals  oc  hofwdh  flängder  widh  studh  kronadh^ 
mz  thom  oc  margfallelika  sarghadbtr  Jak  bidh^ 
thik  for  alla  thassa  thina  pinor  at  thu  giff  inik 
10  for  min  dödh  sannan  anger  oc  idhrugha  räth  scripta- 
mal  oc  bätringh  oc  alla  minna  synda  forlatilse 
Pater  [noster   Aue  maria] 

2 

O  ihesu  christe  wärllinna  skapare  oc  all  thing  före 
15  rädhas  och  iordhena  lykker  i  thinne  hand  Loff 
hedh^r  oc  ära  wari  thik  for  the  beskaste  wärkia 
som  thu  tholde  tha  thina  hälghasta  händer  kors- 
festos  mz  stobbotom  iärnspikom  Och  til  at  ginom- 

186  böra  thina  werdoghasta  föter  tha  the  ey  til  räkto 
20  äpth^r    thera    wilia  tillagdho  the  värk  owtr  värk 

thinom  sarom  oc  swa  grymmelika  wträkto  oc  wt- 
thando  a  korseno  at  thin  lidhamot  syndhirlöstos 
Jak  syndogh  oc  ow^dogh  bidh^r  thik  min  söte 
gudh  for  thessa  hälghasta  oc  beskasta  värkiana 
25  som  thu  tholde  före  mik  a  korseno  at  thu  giff 
mik  thin  sighnadha  räddogha  oc  älskogha 
Pater  noster    Aue  [maria] 

3 
O   ihesu    himerikis  oc  siäla  läkiare  wälsignadh«r 
30  wari    thu    for  th^n  swidha  blanadh  oc  värk  som 
thu  tholde  a  korseno  i  allom  thinom  sarghadhom 
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limom  QC  swa  vtthandom  at  the  måtto  all  syndeiv  isr 
lOsas  swa  at  engin  warkir  maa  liknas  thinom 
Tv^Ark  Thy  ath  aff  fotanna  yliom  oc  til  iässan  war 
enkte  helt  a  thik  Oc  tha  swa  som  ey  aminnandis 
thiiia  w&rkia  badh  thu  mildelika  fadhren  for  thin-  a 
om  owinom  sighiande  Fadh^  forlath  them  thettA 
thy  the  witha  ey  hwat  the  göra  Om  thessa  misk- 
tmnena  oc  thina  pina  aminne  bidh^r  jak  thik 
millaste  gudh  at  thessa  thinna  beskasta  pino 
åminnelse  wari  alla  minna  synda  forlatilse  u 

[Pater  noster   Aue  marial 


O    ihesu   san   ftngla   glädhi  oc  alz  lusta  paradys 
ftra    loff  oc  othalikin   gladhi  wari  thik  for  allan        i^s 
then    raddogha   oc  stygnadh  som  thu  tholde  tha  15 
alle    thine    owini   stodho   omkring  thik  swa  som 
gr3rmasta   leon   oc   drOfdho   thik   mz  sputtan  oc 
slaghun»  oc  mangom  androm  pinom  oc  obrigdhilso 
ordhom  oc  hardhasta  oc  grymastom  pinom  H^rra 
ihesu    christe   iak   bidher  thik  om  alla  the  pinor  t» 
mz    huilkom    thine    owini  thik  plaghadho  at  thu 
fräls    mik    aff  allom  minom  owinom  synlikom  oc 
osynlikom    Ok   giff  mik    ftw^rdelika   helso   warn 
wnder  thinne  miskundh   Amen 

[Pater  noster   Aue  maria]  n 

5 

O    ihesu   awerdhelix  klarhetz  speghil  Loff  hedhir 
oc  ära  wari  thik  for  thz  at  thu  forewiste  i  thinne 
&w€rdhelike  guddoms  snille  alla  thina  wini  huilke        189 
som   skuldo  helas   for   thina  pina  Oc  alla  thina  so 
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owini  huilke  som  skuido  fördömas  for  sina  otro- 
likhet oc  synde  Välsignadh^r  wari  thu  for  thina 
stora  miskund  mz  huilke  thu  miskunnadhe  oc 
warkunnadhe  fortapadhom  syndarom  särlika  sighr 
iande  röfuarenom  J  dagh  skalt  thu  wara  mz  mik 
i  paradys  Jak  bidh^r  thik  milde  ihesu  at  thu  gör 
miskund  mz  mik  j  minom  dodhz  tima 
Pater  [noster   Aue  maria] 


10  O  ihesu  ftlskelikin  konunger  aldra  astundelikaste 

win   Lofif   hedh^r    oc  ära  wari  thik  for  alla  the 

190         sorgh    oc    dröffwilse    th^r   thu    hafdhe    tha    thu 

hängde  nakin  a  korseno  oc  alle  thine  owini  stod  ho 

moth   thik  Oc  fant  engin  then  thik  hugnadhe  oc 

15  saa  thina  älskelika  modher  st^ta  när  thik  i  störst^ 
om  drOfwilsom  huilka  thu  antwardhadhe  j  thins 
känneswens  gOmo  Jak  bidh^r  thik  milde  ihesu 
for  all  thessen  thing  oc  for  thz  syrghelika  swardhit 
som    tha    ginom    stak  thina  wälsignadha  modher 

20  siäl  At  thu  warkunna  thik  owir  mik  i  allom  min- 
om  dröfv^ilsom  andelikom  oc  likamlikom  oc  giff 
mik  hugnadh  i  allom  them 

Pater  noster   Aue  [maria] 


25  O    ihesu    äwärdhelix    milhetz  kälda  wälsignadha 

wari    thu   min    käraste  gudh  före  thz  at  thu  aflF 

191         innarsta  kärlek  sagdhe  a  korseno  Mik  thörste  thy 

at  thu  thörste  och  astundadhe  mankönsins  heko 

Jak    bidh^r   thik  min  käraste  gudh  ath  thu  giff 

30  mik  astundan  at  fulkomna  alla  godha  ^rninga  oc 
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wtsläk  alstingx  kOtzlikx  lusta  oc  wftrzlikx  thinga 
astundan  j  mino  hillrta 

Pater  noster  [Aue  maria] 

8 

O  ihesu  hiärtelikin  sOtme  Jak  bidher  thik  for  the    5 
besko  ätikio  oc  galla  som  thu  smakadhe  a  korseno 
at  thn  giff  mik  wErdhelika  see  oc  taka  thin  hälgh- 
asta  likarna  oc  dyrasta  blodh  til  wara  siäla  hug- 
nadh  och  helso  åwerdelika 

Pater  noster  [Åue  maria]  lo 

9 

O  Jbesu  koDungxlikin  dygdb  ocb  gudhelikx  biärta 
glädhi  Loff  hedh^r  oc  ära  wari  tbik  min  sOte  gudh  192 
for  tbe  sorgb  oc  ängxla  thu  hafdhe  a£f  iudhanna 
obrygdhilsom  oc  dödzsins  wärkia  beskligbet  Tha  15 
thu  ropadhe  thik  aff  fadhrenom  wara  forlatnan 
sighiande  min  gudh  min  gudh  hwi  förlät  thu  mik 
O  min  aldra  sötaste  b^rra  ihesu  for  thenna  ängxla 
bidh^r  iak  thik  at  thu  forlat  mik  ey  j  mins  dödz 
äDgxla  oc  wärk  20 

Pater  [noster  Aue  maria] 

10 

O  ihesu  ophofif  oc  ände  höxte  dygdb  Loff  hedh^r 
00  ära  wari  thik  Min  söte  gudh  for  tbz  thu  wast 
sargbadhar   for  wara  synde  öwärst  aff  hofdbeno  Sfi 
oc  nidh^  til  ylianna  Thy  bidb^r  jak  thik  for  tbina 
sära  widbelighet  oc  mykeligbet  at  thu  lär  mik  mz        193 
sannom  kärlek  at  fulkompna  thin  budhordh 
Pater  noster  [Aue  maria] 
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11 

O  ihesn  miskunnena  kälda  Loff  hedh^  oc  &ra 
wari  thik  min  söte  gudh  for  thinna  sära  diwp- 
lighet  som  omkring  gingo  thit  kot  oc  bana  margh 
5  Jak  bidher  thik  miskunsamaste  ihesa  for  thera 
diwplighet  at  thu  opdragh  mik  nidh^alna  oc 
swnkna  j  syndinna  diwp  oc  höl  mik  wnder  thin- 
om  diwpa  sarom  alt  ther  til  thin  wrädhe  är  OTrir 
fann 
10  Pater  noster  oc  aue  [marial 

12 
O   ihesu  fridzsins  tekn  oc  kärleksins   band   Loff 
hedher  oc  ära  wari  thik  min  käraste  h^rra  ihesn 
christe    före    thinna   sära   otalika   mykelikhet    aff 

194  15  huilkom  thu  wast  sarghadhtr  owtr  allan  thin  lik- 

ama  aff  omillom  mannom  oc  rödh^  giordher  mz 
thino  hälghasta  blodhe  j  thino  jomfruliko  köti 
Hwat  kunne  thu  mille  ihesu  mera  gOr^  for  os  ftn 
thu  giordhe  Bidher  iak  thik  for  thin  aldran^teta 
20  kärlek  milde  ihesu  at  thu  scrifua  all  thin  saar  j 
mino  hiärta  mz  thino  dyra  blodhe  at  iak  maghe 
j  them  see  oc  läsa  thina  wärkia  oc  thik  for  them 
altidh  mz  hOxta  kärlek  thakka  oc  thiäna 
Pater  [noster   Aue  mariaj 

25  13 

O  Jhesu  starkasta  leon  ododhelikin  oc  äwärdhe- 
likin  konunger  Loff  hedh^r  oc  ära  hOxta  oc  Odh- 
miwkasta   thak    wari    thik  min  sötaste  gudh  for 

195  then   wärk    thu    tholde  nar  alla  thins  likarna  Oc 
30  hiärta    krapte   alstingx   wanskadhos   oc   thu   mz 
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Didherbögdbo  hofidbe  sagdbe  Nw  &r  alt  fulkompnat 
som  iak  är  scnder  til  at  fulkompna  Bidber  iak 
thik  min  sötaste  gudb  at  tbu  miskunna  mik  i 
minom  ytarsta  wtgang  tba  min  sial  är  änxlande 
oc  min  ande  dröfdb^r  5 

Pater  noster   Aue  [maria] 

14 
O  Jhesu  höxte  fadhers  eende  son  oc  ftwärdhelik 
&gbrind  Loff  hedb^r  oc  ära  wari  tbik  min  älske- 
likaste    b^ra  ibesu  for  tbe  grötelika  antwardban  10 
tba   antwardbadbe  tbin  anda  sigbiande  Fadh^r  i 
tbina  bänder  antwardba  iak  min  anda  mz  sargb- 
adhom    likama    mz    sundb^r   sprungno  biärta  Oc         1^ 
bOgbo    rope    wpgaff  tbu  tbina  astundelikasta  siäl 
O  äronna  konunger  for  tbenna  tbin  dyrasta  dödb  15 
bidb^  iak  tbik  at  tbu  styrk  mik  til  at  staa  motb 
diäflenom  kötino  oc  w^ldinne  atb  iak  wari  dödb 
w^ldbinne  oc  lifuande  til  tbin  bedber  oc  i  minom 
ytersta    tima   tak    til   tbik  mina  siäl  ärlända  oc 
pelagrim  20 

Pater  [noster   Aue  maria] 

15 
O  Jbesu  sant  ocb  fructsamt  winbär  Loff  bedb^ 
oc  ära  wari  tbik  wälwiliogbaste  Jbesu  for  tbz  ful- 
stoppa oc  owirflytande  blodb  bulkit  tbu  vtgöt  aff  25 
allom   tbinom  sargbadbom  limom  swa  fulstoplika 
swa  som  aff  pressadbom  winklasa  tba  tbu  ensam-        197 
en  trodb  winpressin  a  korseno  Oc  tba  tbin  sidba 
war   ginom   stungin  mz  spiwteno  skänkte  tbu  os 
blodb    oc  watn  swa  at  ey  aterbleff  minste  tar  i  so 
thik   Oc   tbit   klänasta   köt   afbamadbes  oc   tbin 

IV  14 
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jnälwe  torkadhos  O  aldra  sötaste  ihesu  for  thin 
aldrabeskasta  dödh  oc  pino  dyrasta  blodhz  wtr 
giwtilse  bidher  iak  thik  at  thu  sargha  mith  hiärta 
At  syndabätringenna  oc  älskoghans  tara  wari  mit 

5    bröd  dagh  oc  nath  Oc  wmuent  mik  allaledhis  til 

thin  at  mit  hiärta  vari  thik  awerdhelikit  inbygg- 

198         ilse  oc  min  wmganga  swa  thak  oc  anamälikin  oc 

mins  lifs  ände  swa  loflikin  at  iak  wärdogh  wardhe 

äpter  lifsins  ända  thik  mz  allo?/i  hälghonom  äw^rdhe- 

10  lika  lofua    Amen 

[Pater  noster   Aue  maria] 


Rnbriken  för  de  15  bönerna  lyder  i  bönboken  med  gammalt 
märke  A  29  helt  enkelt: 

Här  begynnas  the  fåmten  böner  af  gudhz  pyno 

Likaså  i  Wadstena  codex  N:o  12  Benz.  på  Upsala  BibHo- 
thek: 

Här    börias    xv    böner    aff  wars   herra  ihesu 
christi  pino 

I  bönboken  med  gammalt  märke  A  36  inledas  dessa  böner 
med  öfverskriften: 

Een  eenlik  quinna  ok  innelukt  astundadhe  at 

vita    tal    af    gudz  sarom.   ok   bath   gudh  th^r 

vm  at  han  sculde  henne  thz  tee  Gudh  sagdhe 

henne  mins  licama  saar  vare  fem  thusand  fem 

hundrat    ok    än    sextighi   [wm   thu   wil  them 

hedhra    skai  thu   daghelika  läsa   om   eth   aar 
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XV  pater  oosler  oc  aue  maria  oc  swa  aareno 
fframlidhno  haffwer  thu  helsat  hwart  eth  saar] 

Den  inom  klämmer  satta  slatmeningen,  som  egentligen  sam- 
manbinder rubriken  med  bönerna,  felar  eget  nog  i  handskriften, 
och  ftr  derfSr  här  tillagd  efter  Birgitta  Andersdotters  bönbok. 
I  denna  senare,  äfrensom  i  A  29,  Ingegerd  Ambjömsdotters 
bönbok  o.  fl.,  förekonuna  åter  de  15  bönerna,  så  inrättade 
att  de  ställas  till  Ghristi  olika  kroppsdelar;  början  af  hvarje 
bön  är  fortfarande  lik  med  de  nu  meddelade.  Denna  re- 
daktion, oaktadt  sannolikt  nog  af  samma  hand  som  den 
förra,  har  icke  blifvit  tillskrifven  H.  Birgitta,  och  kan  så- 
ledes här  förbigås  samt  sparas  till  en  framdeles  utkommande 
samling  af  medeltids  böner. 
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Engelens  Diktamen  till  H.  Birgitta 
[Dominica 

leccio  prima] 

v/Rdhit    aff   hwilko   Johannes    ewangelista   gör 
aminne   j    sino  ewangelio,    war  aff  äwärdheliko 
mftdh  gudhi  fadhir  ok  them  hälgha  anda  en  gudh.    5 
Thre  aru  persone  ok  en  fulkomin  gudhdombir 
är  i  them  Sannelika  the  thre  persone  waro  ok 
ära  j  allom  thingom  iftmna  Thy  at  i  allom  them 
är  en  wili.  en  snille,  et  wald.  en  fägrind.  en  dygdh 
en  kärlekir  en  glädhi  Sannelika  omöghelikit  ware  10 
thz    ordhit   wara  gudh   än   thät  ware  atskillikit 
aff  gudhi  fadhir  ok  them  hälgha  anda  Swa  som 
aff  thässo  ordheno  ita.  hwlkit  som  synis  at  lydha 
sannind  ok  hawa  j  sik  thre  stawa  ma  hawas  äptir- 
döme  Thy  at  swa  som  än  nokor  thera  thriggia  iä 
stafiFwanna  bort  droghis  aff  androm  Tha  hafdhin 
the  ey  the  samu  fulkomnilse  hulka  the  hafdho  för 
Thy  at  the  ey  fulkomnadhin  thät  sama  ordhit 
Samuledh  &r  vnderstandande  aff  threm  personis 
i  enom  gudhdom.    Thy  at  än  nokot  thera  ware  at-  20 
skillikin  aff  andre  alla  andre  oiämn  alla  i  nokro  wan- 
akandis  hwilkit  annwr  hafdhe  Tha  syntis  ey  gudh- 
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donibir  at  wara  i  them.  Siälwir  gudhdomin  &r 
oatskillikin  i  sik  Amwal  vm  mandomslDS  takilse 
är  oloflikit  at  tro  ordhit  swa  som  ar  gudz  son 
hawa  warit  atskildan  aff  gudhi  fadhir  ok  them 

5  hälgha  anda.  For  thän  skuld  at  swa  som  ordhix 
hwilkit  wi  talom  än  tho  at  thät  thänkis  i  hi&rt- 
ano  ok  framföres  mädh  munnenom  ma  ey  ban- 
nas alla  sees  Vtan  thz  faa  warit  inthrykt  alla 
inscrifwat    nokro    ämnelike    thinge    Swa    ämw&l 

10  thatta  ordhit  hwilkit  som  är  gudz  son  hafdhe 
warit  omöghelikit  at  hannas  äUa  sees  for  man- 
kynsens  helso  Vtan  thät  hafdhe  warit  enat  ok 
tilbundit  manzliko  kyti  Amwäl  naar  som  nokot 
ordh  scodhas  skriwat  i  book  ma  ämwäl  hogsas  i 

15  hughenom  ok  framföras  saihuledh  mz  munnenom. 
Swa  andelika  är  engaledhis  iäwande  guz  son 
synlikin  i  manzliko  kyti  at  wara  mädh  gudhi 
fadhir  ok  them  hälgha  anda  Thy  äru  sannelika 
thre    pärsone.    oatskillika    ovmskiptelika.    äwär- 

20  dhelika.  i  allom  thingom  iämna.  en  gudh  J  thftnna 
gudh  waro  al  thing  forewitin  aflF  äwärdheliko  ok 
tilstandande  hans  a  syn.  mz  fäghrind.  ok  wyrdh- 
ning.  hanom  til  glädbi  ok  hedhir  Hwilkin  thCT 
äptir  nar  hanom  thäktis  sniällelikast  fram  ledde 

25  them  vm  skapan  at  wara  Sannelika  ey  nödgadhis 
gudh  til  skapaskolande  nokot  afiF  nokre  widhir- 
thorft  alla  aff  nokre  wanskilse  sinna  glädhi  äUa 
gangx.  For  th^n  skuld  at  omöghelikit  ware  at 
siälwir  gudh  skulli  thola  nokor  wanskilse  i  sik. 

30  Ok  thy  ensamin  hans  jnäst  brännande  kärlekir 
drogh  han  til  skapaskolande.  at  flere  m&dh  hon- 
om scuUen  äwärdhelika  glädhias  aff  hans  otalliko 
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gl&dhi  Ok  thy  skapadhe  han  thftr  after  aldra 
faghirst  al  the  thing  hulkin  skapaskolande  waro 
mz  the  formo.  ok  m&dh  the  måtto  swa  som 
the  oscapadh  til  stodho  aldra  faghirst  hans  a  syn. 
afi  äwärdheliko  Tho  mällan  al  thing  hwilkin  tho  5 
waro  oskapadh  war  et  for  gudhi  höghelikast 
ifwir  al  annor  thing  aff  hwilko  sialwar  gudh 
mast  gladdis  Thy  at  j  thy  oskapadha  syntis 
äwärdhelika  gndhlike  a  syn  fyra  elemänta.  swa 
som  är.  eldir.  wädhir.  watn  ok  iordh.  J  thässe  lo 
mato  an  thot  the  waro  tha  oskapadh  swa  som 
at  wadhrit  scuUe  wardha  swa  lät  j  thy  at  thät 
skulle  aldrigh  blftsa  mot  them  hälgha  anda. 
Jordhin  skapas  i  thy  oskapadho  swa  godh  ok 
fiructsamlik  at  enkte  matte  waxa  i  hanne  hwilkit  1 5 
ey  ware  nytlikit  til  al  widhirthorftelik  thing  Ok 
watnit  swa  späkt  at  hwadhan  som  hälzt  wftdhär- 
sins  storma  til  blästo  nokor  bölghia  skulle  eygh  ( 

röras   nokraledhis    i    hanne    Eeldin    ämwäl   swa 
höghir   at  hans  lughi  sculle  nalkas  the  bliwilse  20 
i  hwilke  gudh  war  O  maria  renasta  iomfru  ok 
&uktsamlikasta  modhir.     Thu  äst  thz  sama  thy 
at  swa  ok  tholik  tilstodh  thu  oskapadh  gudhlike 
åsyn  til   hans  mästo  glädhi  aff  äwärdhelikp  Ok 
sidhan    hafdhe    thu    thins    wälsignadha    likama  25 
topne  aff  foresagdhom  elementis  swa  renom  ok 
clarom.     Ändilika  tholikin  tilstodh  thu  oskapadh 
for  gudhi  for  thin  skapnadh  hulkin  thu  wärdhogh 
wast  thOT  aftir  at  fulkomnas  Ok  thy  owirgik  thu 
aldra  mast  aff  vphoweno  al  ökapaskolande  thing  30 
i  gudhz  a  syn.  til  hans  masto  gladhi  Thy  at  gudh 
fadhir  gladdis  aff  thinom  fruktsamlikom  gamiwgom. 
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hwlka  thu  skulde  göra.  honom  hiälpandé  SoniB 
frygdhadhis  aff  thinne  dygdhafuUe  stadhlikhet  Ok 
thän  hälghe  ande  aff  thinne  ödhmiuko  lydhno 
Tho  war  fadherenom  sonsins  glädhi  ok  andcuis 
5  Ok  sonenom  war  fadhirsins  glädhi  ok  andans 
Ok  them  hälgha  anda  fadhirsins  glädhi  ok  son- 
sins Hwadhan  aff  swa  som  en  gladhi  war  allom 
them  aff  thik  Swa  hafdho  the  alje  en  kårlek 
til  thik 

10  leccio   secunda 


o 


Maria  wärdhoghast  aldra  skapadha  thinga. 
swa  wast  thu  for  gudhi  aff  vphoweno  för  Än  han 
thik  skapadhe.  swa  som  noe  ark  war  for  hon- 
om,   sidhan    honom    war    kunnoghat    aff   h&nna 

15  byggilse  för  an  han  hona  fulkomnadhe  swa  som 
honom  budhit  war  Noe  wiste  hulkin  hans  ark 
skulde  wardha  i  them  tima  hwilkom  gudhi  th&ktis 
Gudh  wiste  for  alla  tima.  hwilkin  hans  ark  sculle 
wardha.     Swa  som  är  thin  ärofulle  likame  Noe 

20  gladdis  aff  sinne  ark  för  än  hon  bygdhis  O  dyra 
iomfru  siälwir  gudh  gladdis  höghelikast  för  an 
han  thik'  skapadhe  Noe  gladdis  thy  at  hans  ark 
war  swa  fastelika  samanbinda  skolande  at  hon 
sculde  eygh  syndirlösas  aff  nokrom  bölghio  stötom. 

25  H  Gudh  gladdis  thy  at  thin  likame  sculde  wardha 
swa  dygdhafullir  ok  starkir  at  han  ey  sculle 
böghias  til  nokra  S3aid  aff  nakra  ilzsco  h&rzsko 
hulkin  komaskolande  var  i  häluite  Noe  gladdis 
aff  thy  at  hans  ark  sculle  swa  bikas  vtantil  ok 

30  innantil  at  nokor  orenlikhet  sculi  ey  mogha  in- 
drypa   j   hona     **!    Gudh  gladdis  aff  thy,  at  han 
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fore    wiste  thin  wilia  skula  wardha  8wa  godhan 
aff  sinom  godhleek  at  thu  scuUe  wärdhogh  war- 
dha m&iih  thäs  hslgha  anda  smOrilsom  swa  vm- 
kringgiutas  innantil  ok  vtantil  at  ingangir  skulle 
&ngaledhis    vppinbaras  j    thino    hiärta  for  thän    s 
skuld  iordhrikis  thinga  giri  är  swa  hatlikin  gudhi 
j  mannenom.  swa  som  orens  ok  fulika  luktande 
watnz    vrenlikhet    war  noe  i  sinne  ark  hatlikit. 
Noe  gladdis  aff  rume  Mdhilikhet  sinna  ark  Gudh 
gladdis    aff  thinne    vidhasto    ok  miskunsamasto  lo 
milheet  mz  hulke  thu  wast  fulkomlikast  alla  älska- 
skolande,  ok  enkte  skapadh  thing  oskällika  hata- 
skolande, särlika  for  thy  at  thiin  wälwilioghasta 
milhet  skulde  swa  mykit  vtwidhas.  at  omiätlike 
gudh    hulkins    mykilikhet    är    ogriplikin    sculde  1 5 
w&rdhoghas  at  liggia  ok  wändas  i  thinom  wälsign- 
adha  qwidh.     Noe  gladdis  ämwäl  for  thän  skuld 
at  hans  ark  skulde  göras  ymnit  lius.  Gudh 'gladdis 
thy    at    thin    iomfrudombir   war   gömaskolande 
alt  til  thin  dödh  swa  claar  ok  reen,  at  engin  synda  20 
smitta  skulde  mogha  myrkia  han.     Noe  gladdis 
aff  thy  at  han  skulle  hawa  al  sins  likama  widhir- 
thorftelik    thing  i  sinne  ark.     Gudh  gladdis  aff 
thy  at  han  sculde  taka  allan  sin  likama  vtan  al 
wanskilse  aff  thinom  ensamna  likama  O  renaste  25 
iomfiru    meer   gladdis    gudh  aff  thik  än  noe  aff 
sbne   ark.      Thy  at  noe  wiste  sik  vtgaskolande 
aff  sinne  ark  mz  them  sama  likama  mz  hulkom 
han   ingik    i   hona.     Ån  gudh  forewiste  sik  in- 
gangaskolande  vtan  likama  i  thins  höwiska  lik-  30 
ama   ark  ok  vtgaskolande  aff  hanne  mz  likama 
taknom  aff  thino  renasta  k3rti  ok  skärasta  blodhe. 
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Noe  wiste  sik  skula  lata  sina  ark  torna  nar  han 
skulle  vtgaa  aff  hftnne  ok  ey  th^r  äftir  inga- 
skolande i  hona  Gudh  wiste  ämwäl  för  hn 
wardlen   wardh  ^t   naar    han  skulle  födhas  aff 

s  thik  madh  mandom  ok  thu  äroful  iomfru  ok 
modhir  sculde  ey  atirbliwa  toom  swa  som  noa 
ark  vtan  aldrafuUast  mz  allom  th&s  hslgha  anda 
gawom.  ok  &n  thot  hans  likame  skulde  skyllas 
aff  thinom   likama   i  hans  födzslo  Tho  ey  thfts 

10  minna  forewiste  han  thik  oatskillika  bliwaskolande 
ytan  ända  mz  sik. 


A. 


leccio  tercia 

Lbraham    patriarcha    älskadhe    sin  son  ysaac. 
ämbrat   som   gudh    lowadhe  honom  son  födha- 
ts skolande  mangom  arom  för  än  han  afladhis  Ån 
mädh    mera   kärlek   älskadhe   o    sötasta  iomfru 
10  maria   sislfwir    aldzwalloghzr   gudh  thik  för  än 

nokat  skapadhis  Thy  at  han  forewiste  aff  äwärdhe- 
liko    thik    wara    födhaskolande    sik    til    mästo 
20  glädhi  Ey  wiste  abraham  patriarcha.  at  sin  mykle 
kärlekir  hulkin  han  hafdhe  til  gudh  war  vppin- 
baraskolande  vm  sonin  sik  lofwadhan  Ån  aldra 
bäzt  wiste  gudh  i  vphoweno  at  hans  mjfcle  kär- 
lekir hulkin  han  hafdhe  til  mankynit  sculde  lius- 
25  lika  allom  vppinbar  wardha.  Abraham  forewiste 
sin  son  skula  aflas  mz  blyugdh  födhas  aff  qwinno 
sik    kötlika   tilfögdhe   Ån   gudh   forewiste.      O 
renasta   iomfru.    at   han   skulde  aflas  i  thik  mz 
hedhir   vtan   manz  tillagning,  ok  at  han  skulde 
30  höwizlikast   födhas   aff  thik  thinom  iomfrudom 
helika  gömdom  Abraham  yndirstodh  at  hans  sons 
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köt  skulde  skilias  aff  shio  kyti  mz  likamlike  sam- 
waru  th&r  &fte  at  han  sculde  födha  han.  Än 
gudh  fadhir  fore^wiste  at  thz  signadha  kö  tit  sculde 
aldrigh  skilias  aff  hans  walde  hulkit  hans  söte 
son  hafdhe  foreskipat  ok  foreth&nkt  at  taka  aff  5 
thik.  O  skärasta  modhor  Thy  at  sonen  i  fadhirenom 
ok  fiadhrin  i  sönenom  ftru  samwarlika  oatskillika 
en  gudh.  Abraham  vndirstodh  kötit  föt  aff  sino 
kyti  skula  fulnaz  ok  vmwandas  i  muld  swa  som  11 

sit  eghit  köt  Ån  gudh  wiste  thit  aldra  renasta  10 
kyt   ey   meer  skula  syndirlösas  fiilna  alla  rutna 
&n   sit    halaghasta   köt    födhaskolande   aff  thino 
iomfruliko  kyti  Abraham  bygdhe  hws  sinom  son 
for  an  han  afladhis  mz  them  wilia  at  han  scuUe 
'^ygg*^    i   *hy  naar  han  föddir  war.     Än  thik  o  11 
dyrasta  iomfiru  war  hws  awardhelika  foreskipat 
i  hulko    thu  sculle  byggia.  swa  som  ar  sialwir 
alzwalloghir  gudh  O  vtalUkit  hws  hulkit  vmkring 
gaff  thik   ey    atenast   vtantil  wariande  thik  aff 
allom  wadhom  Vtan  bleff  amwal  innan  thik.  styrk-  20 
iande    thik   til  aldra  dygdha  fulkomnilse  Abra- 
ham före  saa  ther  aftir  thry  thing  sinom  son  ey 
än  afladhom.  at  han  sculde  widhirqwekias  aff  them 
naar  han  hafdhe  warit  föddir  Thassin  thry  waro 
atskiUekin  aff  sik  i  a  syn  waru  ok  smak  Än  thik  25 
o  astundelika  iomfru.  til  thinna  oandelika  widhir- 
qwekilsa  före  saaz  aff  awfirdheliko  siälwir  gudh 
i  threm  personis  aldra  minzt  atskillekom  af  sik 
äftir  gudhlike   waru.     Ok    than  sami  gudh.  O  12 

^Jtiaria  fatika  manna  födhirska.  foresaas  vm  thik  30 
fatiko  mankyneno  til  awardhelika  födho  Ok  vm 
^em  thry  hulkin  patriarcha  före  [saa]  sinom  son 
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mogho  thre  persone  vndirstaas  swa  som  är  fadhir 
ok  son  ok  thän  halghe  ande.  Thy  at  swa  som 
olianna  fitme  forma  eygh  brinna,  för  än  wekin 
tilsätz.  swa  fadhzrsins  mast  brännande  kärlekar 
5  lyste  ey  vppinbarlika  i  wärdhlinne  O  vtwalcUi 
gudhz  brudh  för  än  hans  son  skulde  taka  sik 
aff  thik  manzlikin  likama.  hulkit  som  vndirstars 
vm  wekan  Ämwäl  swa  som  hwetit  ma  ey  wardha 
brödh  för  än  thz  fa  warit  til  ret  mz  flerom  an* 
10  budhom  Swa  ok  gudhz  son  hulkin  som  är  änglanna 
födha  syntis  ey  vndir  brödhz  liknilse  til  manzens 
widhtrqwekilse.  for  än  hans  likame  war  saman- 
sattir  aff  flerom  lidhom  ok  limom  i  thinom  wäl- 
signadha  qwidh  Ämwäl  swa  som  winit  forma  ey 
15  bäras  vtan  karin  faan  warit  tilreed  Samuledh 
thäs  hälgha  anda  nadh  hulkin  som  markis  vm 
winit  skulde  ey  giwas  mannenom  til  äwärdhe- 
likit  lii£F  för  än  thins  älskelika  sons  likame.  hulkin 
som  vndirstaas  vm  karit  hafdhe  warit  tilreet  vm 
13  30  dödhin  ok  pinona.  for  thy  at  mädh  thässo  helsamo 
kari  skänkis  aldra  nadha,  sötme  fulkomlikast 
änglom  ok  mannom 

feria  secunda 
^  leccio  prima 

25  IjTVdh  witande  al  thing  i  sik  siälwom  ymn- 
ungas  sik  til  sinna  äwärdhelika  glädhi  rördhis 
aff  ensamnom  sins  kärlekx  hita  til  skapaskolande 
at  andri  mattin  wardha  lottakande  hans  otallike 
glädhi  Thy  skapadhe  han  änglanna  vtallika  myki- 

30  likhet   giwande  them  frälst  siälfswald  göraskol- 
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ande  äffcir  sinne  makt  hwat  them  thäktis  at  swa 

som  han  aff  enge  widhirthorft  nOdhghadhir  vtan 

a£P  sins  eghins  k&rlekx  hita  hafdhe  skapat  them 

sik  siälfwom  til  oändelikin  lusta  Swa  ok  the  ey 

nödhoghe  vtan  aff  frftlsom  wilia  skuUin  frambiudha    5 

sinom    skapara  for  vtan  ftnda  karlek  for  kärlek 

ok  ii^yrdhning  for  oändelikin  hugnadh  Än  i  the 

sama  stund,  i  hulke  the  waro  skapadhe  Somlike 

thera  aldra  wärst  wannytiande  frälsa  siälfswalsins 

thäkkasto  gawo  tilbyriadho  ilzscofulleka  at  awndas  lo 

moot    sinom    skapara.     Hulkin   the  sculdo  hawa 

hoghelikast    älskat    for    sina    masto    älskilikhet 

Hwadhan  aff  the  ambrat  wardhskyllelika  nidhir- 

fioUo  mz  sinne  iizsco  aff  awärdhelike  salikhet  ok 

i  oändeliko  ysald.     Ån  andre  angla  blifwo  atir  ts 

Diz  sinom  karlek  i  aro  sik  redde  hulki  som  hetelika 

i^kadho   gudh   for  sina  alskelikhet  skodhande  i 

honom    alla    fägrind.    alt   wald    ok    alla    dygdh 

Anglane  vndirstodho  amwal  aff  gudhz  schodhan 

han  ensamin  wara  vtan  vphoff  ok  vtan  anda  ok  20 

sik  sialfwa  aff  honom  skapadha.  ok  sik  hawa  aff 

hans   godhlek   ok  walde  alt  thz  got  the  hafdho 

The   wisto    amwal  i  hans  arofuUo  syn  sik  wara 

swa  snialla  wordhna  aff  hans  snille  at  the  skuUin 

tiuslika  skodha  al  komaskolande  thing  j  honom  n 

&fte   gudhlikx    tillaz    mattan  aff  hulkom  koma- 

skolandom  thingom  the  vmf  agnadho  thz  mz  innarsto 

godhwilia  at  the  forewisto  gudh  mz  sinne  ödh- 

minkt   ok  karlek  til  sinna  aro  ok  sins  barskåps 

hugnadh  wilia  annantidh  vpfylle  the  himneliko  ^ 

bliwilse    aff   hulkom  olydhoghe  änglane  hafdho 

ostiika  nidhirfallit  for  sina  höghfardh  giri  ok  awnd. 
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15  The  sagho  ok  j  them  w&lsignadhe  speghlinom 
gudhi.  sinom  skapare  eet  hedhirswärt  säte  siälwm 
gudhi  swa  när  at  omöghelikt  syntes  nokot  annat 
säte    mogha    wardha    nftmbir    honom.      Ok    the 

5  wisto  thftt  ftn  wara  oskapadh  hulko  thz  sätit  war 
til  reet  aflF  ftwftrdheliko  Amwftl  aff  klarhetz  tilsyn 
gudhlikin  kftrlekir  vptände  them  swa  alla  vtan 
iäff  i  enom  punkte  at  hwar  thera  älskadhe  annan 
swa  som  sik  sialwan.     Tho  at  hwarist  älskadho 

10  the  gudh  aldra  mast  ok  ifwir  al  thing  ok  thftt 
oskapadha  älskadho  the  meer  än  sik  si&lfwa  hulkit 
som  war  satiande  i  sate  gudhi  nästo  Thy  at  the 
sagho  gudh  höghelikast  älska  thz  oskapadha  ok 
aldramftst    aff   thy   glädhias  O  aldra  hugnadhtr 

15  iomfru  maria  thu  äst  thz  sama  til  hulkit  änglane 
brunno  mz  swa  storom  kärlek  aff  vphowi  sinna 
skapan  än  tho  at  the  gladdos  vtallika  aff  sOtma 
ok  klaarhet  hulka  the  hafdho  i  gudz  syn  ok 
tilnalkilsom    Tho    gladdos  the   mykit  aff  thy  at 

20  thu  skulde  wardha  siälwom  gudhi  närme  än  the 
Ok  aff  thy  at  the  wisto  thik  gömas  mere  kärlektr 
ok  mere  sötma  än  the  siälwe  hafdho  The  sagho 

16  •   ämwäl    iwir    thz  sätit  ena  krono  swa  faghra  ok 

S)va  stoors  wärdhelikhetz  at  enkte  wald  vtan 
25  gudhz  wald  skulde  gaa  iwir  bonat  Hwadhan  aff 
än  thot  the  wisto  gudh  sannelika  hafua  mykin 
hedhzr  ok  mykla  glädhi  aff  thy  at  han  hafdhe 
skapat  them  Tho  saghe  the  mere  hedhir  ok  meer 
glädhi  skula  fram  koma  gudhi  aff  thy  at  thu 
30  sculde  skapas  til  swa  höghelika  krono  Ok  thy 
gladdos  siälfwe  änglane  meer  aff  thy  at  gudh 
wilde  skapa  thic  Än  aff  thy  at  gudh  hafdhe  skapat 
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them  Ok  swa  o  h&lagbasta  iomfru  wast  anglomen 
gladhi  ämbrat  som  the  waro  skapadhe  hulkin 
som  wast  si&lwm  gudhi  höxte  lustilse  vtan  vphofif 
oc  swa  sannelika  gudh  mz  anglomen  ok  anglane 
mz  gudhi  samangladdos  innftrlikast  aff  tbic  för  5 
än  thu  skapadhis  o  wärdhoghasta  iomfru  aldra 
skapadha  thinga 

leccio  secunda 

VjrVdh  wiliande  skapa  wärdlena  mz  androm 
creaturum  hulkin  som  i  hanne  aru  Sagdhe  wardhe^  lo 
Ok  ambrat  war  fiilkomlika  giort  hulkit  han  aktadhe 
at  skapa  Ok  swa  wardlenne  ok  allom  creaturum 
falkomqadbom  vtan  ensamin  mannin  Ok  mz 
wyrdhning    ok   fagrind    tilstandandom    gudblike  17 

a  syn.  stodh  an  en  mindre  warld  oskapadh  mz  alle  15 
fågrind    före   gudhi   aff  hulki  mere  afa  ok  mer 
gladhi  sculde  framkoma  gudhi  ok  anglomen.  ok 
mere    nytlikheet  hwariom  månne  wiliande  nytia 
henna  godhlikheet.  an  aff  thesso  större  varldinne 
O  söta  frw  iomfru  maria  allom  alskelik  ok  allom  ao 
nytlik   Thu    vndirstandz    qwamelika   vm    thassa 
mindro  wardl  Ämwal  hantis  saman  aff  scriptinne 
at  gudhi  thaktis  hafwa  åtskilt  liusit  aff  myrkino 
i  thasso  större  wardlinne  Än  sannelika  the  liusins 
ok  myrkianna  atskililse  hulkin  tbic  sculde  wardha  25 
aftir    thina   skapan   thaktis  honom  myklo  meer 
nar   spadha    barndomsins  fawidzska  hulkin  som 
liknas  myrkeno  sculde  alzstingx  bort  ga  aff  tbik 
ok   gudhz    widhirkanna  madber  wilia  ok  vndir- 
standilse  liwaskolande  aftir  hans  wilia  hulkit  som  30 
liknaz  liuseno  sculde  fullelikast  atirblifwa  i  tbic 
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mädh  mast  br&nnanda  kärlek.  Qwämelika  liknadx 
thy  barndomsins  spädhelikhet  myrkiomin  j  hulki 
gudb  kännis  ey  ok  ey  scodhas  mz  skälom  hwat 
görande  är  O  iomfrw  raaria  lutlös  hwaria  synd. 

5  thu  ifwir  gik  meenlöslikaét  thässa  barndomsiiiB 
spädhelikhet  The^r  äftir  swa  som  gudh  skapadhe 
stoor  tw  lyus  j  bimnenom  samuledb  mädh 
stiärnomin  tbässe  wärdlinne  widbirtborftelikin. 
eet  at  tbz  sculde  före  wara  dagbenom  annat  at 

10  tbz  sculde  före  wara  nattinne.  Swa  före  saa  han 
annor  tw  klarare  lyus  skula  werdba  j  tbic  Första 
liusit  war  tbiin  gudblika  lydbna.  bulkin  som  swa 
som  soolin  sculde  skina  före  godbom  mannom 
i    wärdblinne    oc    änglomin   i   bimerike  bulkom 

15  gudb  är  sannelika  äwärdbelikin  dagbir  Annat 
lyusit  waar  tbiin  stadbugbasta  tro  mädb  hulke 
mange  i  nattatimanom  Tbät  är  aff  tbe  stundinne 
i  bulke  skaparan  sculde  tbola  pino  j  kötino  for 
siin  creatur  Mange  vslika  wafrande  i  wanbopsins 

20  oc  wantronna  myrke  alt  til  bans  vpstandilse  waro 
ledbande  til  sannindinna  widbzrkänno  swa  som 
mädb  eno  manaskini  Tbins  biärta  tbanka  syntes 
lika  stiärnomin  j  tby  at  aff  tbem  tima  i  bulkom 
tbu   bafdbe  fyrst  gudbz  widbirkänno  bleeff  thu 

25  swa  brännande  j  gudblikom  kärlek  alt  til  thin 
dödb  at  alle  tbina  tbanka  syntos  meer  skinande 
j  gudbz  a  syn  ok  änglanna.  än  stiämona  synas 
i  manna  a  syn  oc  bögbo  flygninga  vmskiptelikx 
fugla    kyns    oc  söt  lyudbandbe  sanga  teknadbo 

30  al  tbinna  lapa  ordb,  bulkin  aff  tbinom  iordbzlika 
likama  sculdo  vpfara  til  gudbz  öron.  sitiandis  i 
walzsins  säte  til  änglanna  böxto  glädbi  Tb^  äfte 

Digitized  by  CjOOQ iC 


Bngeltns  dOiamen.    II:  2.  227 

wast  thu  liik  alle  iordhinne  i  thy  at  swa  som 
al  thing  i  thftsso  störro  wärdhlinne  hawande 
iordhzslikin  likarna,  sculde  födhas  aff  iordhinna 
fruktom  swa  at  the  sculdo  faa  ey  atenast  födho 
Ytan  &n  &mw&l  siälft  lifwit  afiF  thinne  frukt  Än  5 
thina  gäminga  mogho  wärdzskyllelika  liiknadz 
blomstrande  ok  fruktsamom  tr&m  Thy  at  thu 
wast  them  gOraskolande  mädh  swa  storom  kärlek 
at  the  skuldo  meer  lusta  gudh  oc  ftnglana  än 
aldra  blomstra  fägrindh  oc  frukta  söt  me  Särlika  lo 
mädhan  vtan  allan  iäwgha  är  troande  gudh  hafwa 
före  seet  i  thic  för  thina  skapan  flere  dygdhe  än 
i  allom  yrta  blomstra,  tränna.  fruktanna  stenanna. 
alla  malmanna  kyniom  hulkin  som  måtto  finnadz 
i  aldra  wärdhlinna  widhzrlikhet.  Hwadhan  aff  15 
ey    är    vndir  Ån  gudh  lustadhis  meer  j  thic  O  20 

mmdre  wärdl  hulkin  än  war  skapaskolande  än 
the  större  wärdhlinne  Thy  at  än  thot  at  wärdhlin 
war  skapadh  for  thic.  Tho  war  hon  forfaraskotande 
mz  allom  them  thingom  hulkin  i  hanne  waro  Ån  20 
thu  äfte  äwärdhelika  gudhz  före  skipan  sculde 
bUfwa  oatskillik.  j  hans  älskelikasto  älskelikhet.  i 
thinne  ofalnando  fäghrind.  Thy  at  thässe  mere 
wärdhlin  i  ängo  forsculladhe  oc  formatte  ey  at 
forsculla  at  hon  sculde  äwärdhelika  wardha.  Ån  25 
thu  o  säälasta  maria  fullast  aldra  dygdha.  for- 
sculladhe wärdhelikast  mz  alla  dygdha  fulkomnilse 
äfte  thina  skapan  gudhlike  nadh  hiälpande  al  thing 
hulkin  gudh  wärdhogadhis  at  göra  mädhir  thic. 
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leccio  iij 

vJVdh  är  görare  aldra  thinga.  ok  dygdha.  ok 
siälf  dygdhin  oc  omöghelikit  är  allom  creaturutn 
hulkin  skapadh  &ru.  at  skina  aff  nokre  dygdh 
5  ytan  hans  hiftlp.  hulkin  aff  vphoweno  thar  &ftir 
at  han  hafdhe  skapat  wärdhlina  oc  aUa  creaturas. 
skapadhe  han  ytarst  mannin  mz  sinne  dygdh 
giwande  honom  frälst  siälfwald  at  han  sculde 
sta  stadhlika  oc  framhallelika  vm  thät  j  godho 
21  10  til  godh  löön  oc  at  han  sculde  ey  falla  j  ilt  til 
ont  atirgäld  Thy  at  swa  som  thera  gärninga 
reknas  for  litit  for  mannom  hulke  som  ey  wiUa 
göra.  för  än  the  faa  warit  nOdhgadhe  til  göra- 
skolande  j   stok  äUa  fiätur.     An  thera  gärninga 

15  äru  wärdha  älskelikhet  oc  bäzsto  lön  hulkin  som 
fulkomna  siin  göraskolande  thing.  ey  nödhoghe 
Ytan  mz  siälfswiliande  wilia.  aff  renom  kärlek. 
Samuledh  än  gudh  hafdhe  ey  gifwit  änglomän 
ok  mannomän  frälst  siälfswald.  syntos  the  mädh 

20  nokre  måtto  swa  som  thrängias  til  the  thing 
hulkin  the  sculden  göra.  oc  thera  gärninga  syntos 
litin  lön  wara  wärdha.  Thy  thäktis  dygdhinne 
hulkin  som  gudh  är.  at  gifwa  them  frälst  siälfs- 
wald göraskolande  hwat  them  thäktis  ok  lät  them 

25  fullelika  vndirstanda  hulkin  atirlön  gudhlik  lydhna 
sculde  forscuUa  oc  hulkom  pinom  forkrupin 
olydhna  sculde  forsculla  oc  wärdhogha  göra  sina 
folghara.  Sannelika  gudh^  tedhe  stora  dygdh 
naar  han  thär  til  skapadhe  mannin  aff  iordh  at 

30  han  matte  forskulla  vm  kärlek  vm  ödhmiukt  at 
wardha    inbyggiara    himna   bliwilsa    aff  hulkom 
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änglane  gudhlikom  wilia  genw&rdhogbe  åru  os&lika 
nidhir   kastadhe   for  hOghf&rdh   ok  awnd.     Thy  z 

at   dygdhena   waro  them  hatlika.  for  hulka  the 
hafdho  mat  höghelika  kronas.    Thy  wari  engom 
iftwughe.  at  swa  som  konungin  hedhras  ok  äras    5 
aff  konnngxlike  krono.  swa  hwar  en  dygdh  hedhra 
oc  ftra  sin  görara.    Eygh  at  enast  n&r  mannom 
Ytan  prydhir  &n  &mwal  for  gudhi  oc  änglomin 
höghelika  swa  som  mz  skinande  krono.  oc  thy  ma 
hwar  en  dygdh  kallas  skinande  krona.  Hwadhan  lo 
aff  sannelika  är  troande  vthftnkelikit  wara  krononna 
tal.  aff  hulkom  si&lfwir  gudh  hOghelikast  skiin. 
hoUdns    dygdhe   vtallika  iwirgaa  mz  mangfalle- 
likhet    oc   mykilikhet   oc  w&rdhelikhet  al  thidg 
hulkin  som  waro  oc  aru  oc  wardha  skulu.  Thy  15 
at  aldrigh   giordhe  han  annat  än  dygdhe.  Tho 
alt  vm  ens  särlika  thre  dygdhe  prydha  han  äru- 
fullelika.  swa  som  thre  mast  skinande  krono  For 
th&n  skuld  the  dygdhin  m2r  halke  han  skapadhe 
änglana  war  hans  förste  krona,  aff  hulke  somleke  so 
thera  awndandis  gudhz  äro  ränto  vsäUika  sik  siälf wa. 
ok  the  dygdhin  mz  hulke  han  skapadhe  mannin 
war  honom  annor  krona,  aff  hulke  siälfwir  mannin 
tiUudhande  owinlika  swikaranom  aff  sinne  vsnille  s 

war  bradhlika  räntir  Tho  alt  vm  ens  gudhz  dygdh  25 
^  hans  dygdhelika  ära  matte  ey  minzskas  vm 
thera  änglanna  alla  manzins  nidbirfal.  än  tho  at 
the  for  sina  wranglikhet  nidhlrfioUo  ärolöse  aff 
toonne  Thy  at  the  wildo  ey  gifwa  gudhi  äro  for 
thät  at  han  bafdhe  them  skapat  til  sinna  ok  30 
thera  äro.  Vtan  sniäUasta  gudhz  snille  vmskipte 
thera    wranglikhet    i    äro   sinna  dygdh  Än   the 
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dygdbin  mz  hulke  han  skapadhe  thic.  O  astundelik 
iomfru  til  sinna  aw&rdhelika  [äro]  äradhe  han 
swa  som  mz  thridhi  krono  vm  hulka  &nglane 
forstodho  förra  krononna  brut  skula  atirhelas 
5  Hwadhan  afif  o  fru  warra  helso  hop  mat  thu  w&l 
kallas  gudhz  hedhirs  krona.  Thy  at  swa  som 
han  fulkomnadhe  höxté  dygdh  vm  tbic,  Swa 
kom  ok  honom  höxte  hedhir  vm  thic  for  allom 
sinom   creaturom  Sannelika  liuslika  vndirstodho 

10  änglane  nar  thu  oskapadb  tilstodh  gudhz  a  syn. 
At  thu  sculde  mz  thinne  bälagbasto  ödhmiukt 
foruinna  diäfwlin.  hulkin  som  bafdhe  fordOmt  sik 
siftlfwan  mz  sinne  höghfärdh.  ok  forradhit  mannin 
mz    sinne    ilzsko.     Thy  än  thot  änglane  hafdbo 

15  seet  mannin  nidhirfalla  til  stora  ysäl  Tho  måtto 

u  the  eygh  syrghia.  for  glädhi  gudhlika  a  syn  Thy 

at   thät  war  thöm  ympnit  vppinbaart  hulkin  oc 

huru  stor  thing  gudh  sculde  wftrdhoghas  at  göra 

mz  thinne  ödhmiukt  äfte  thina  skapan 

20  [Feria  tercia] 

prima  leccio 

X  he  hälgha  skrift  vitna  adam  warande  j 
paradis  salikhet  hafwa  ifwir farit  gudhz  budhordh 
än    ey    sighir  hon  han  hafwa  warit  olydhoghan 

25  gudhlikom  wilia  sidhan  han  kom  i  vsäUina. 
Hwadhan  af  sannelika  vppinbaras  adam  hafwa 
älskat  gtidh  mädh  allom  biärta  rotom  aff  thy  at 
han  fludbe  sinna  hustru  kötlikt  sambiand  Sidhan 
hans    son  giordhe  brodhordraap.  oc  sidhan  han 

30  hördhe    thär    äfte    gudhz    budhordh    lydde  han 
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ödbmiuklika  oc  tilfögdhe  sik  annantima  hiona- 
lagblika  the  samme  sinne  hustru  ok  thunglikare 
angradhe  han  at  han  ha£Fdhe  wredhan  giort  sin 
skapara.  an  at  han  hafdhe  nidhirkastat  sik  siälfwan 
pinaskolande  j  hardhasto  pino  Thy  pröwas  ey  5 
wara  orätwiist  at  swa  som  gudhz  wredhe  kom 
ifwir  han  for  höghfärdh  raz  hulke  han  hafdhe  i 
sinne  sälikhet  gudh  wredhan  giort,  Swa  sculde 
oc  mykin  hugnadhir  gifwas  honom  warande  i 
ysällinne.  Thy  at  han  grät  mz  thungastom  angir  10 
oc  sanne  ödhuriukt.  at  han  hafdhe  reet  til  wredhe 
swa  wälwilioghan  skapara.  An  adam  hafdhe  aldr-  25 

igh  mat  at  faa  mere  hugnadh.  än  at  han  sculde 
wisgöras  at  gudh  sculde  wärdoghas  at  födhas  aflF 
hans  aff  födho  til  atirlösa  skulande  mz  ödhmiukt  15 
ok  kärlek  the  siälana.  hulka  siälfwir  adam  wrängdir 
aff    diäfwlsins     awnd     hafdhe     nidhirkastat    aff 
äwärdheliko  lifwe  vm  sina  höghfärdh  An  for  thän 
sculd  at  allom  sniällom  mannom  synis  omöghelikit 
wara  swa  som  thät  oc  är  at  gudh  hulkin  som  ey  20 
höfwir  födzsla  vtan  aldra  höwiskasta.  sculde  taka 
sik   manzlikin    likama  vm  kötz  girilse  swa  som 
annor  baarn.  Meer  trodhe  adam  thät  omöghelikit 
wara.  hulkin  som  war  skapadhir  vtan  kötz  lusta. 
Ok  vndirstodh  adam  at  aldra  thinga  skapara  thäktis  35 
ey  mz   the   måtto  skapa  sik  siälfwom  manzlikin 
likama   mz  hulke  han  hafdhe  skapat  ewe  oc  sin 
likama.     Thy  trodhe  adam  at  gudh  sculde  wilia 
taka  manzlikit  köt  aff  enne  människio  j  likamanom 
like   ewo    hulkin  som  sculde  blomstras  mz  alla  30 
dygdha  fulkomnilse  ifwir  alla  män  födda  ok  födha- 
skolanda  aff  man  oc  qwinno  oc  höwizlikast  födhas 
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aff   hanne    mz    gudhdom  oc  mandom  heiom  oc 
oskaddom  hftnna  iomfrudom.  Hwadhan  aff  pröwas 
96  wara  troskolande.  vtan  allan  i&wgha.  at  swa  som 

adam  naar  han  vndirstodh  gudh  swa  som  sik 
5  bliidhkadhan  hafdhe  han  stora  sorgh  aff  them 
ordhom  hulkin  ewa  nam  aff  diäwlsins  samtalan 
Samuledh  nar  han  kom  i  sorgh  oc  ys&I.  hafdhe 
han  mykla  glädhi  oc  hugnadh  aff  thOm  ordhom 
hulkin  thu  o  maria  aldra  hop  war  swarascoiande 

10  anglenom  Adam  sOrgdhe  thy  at  ewe  likame 
skapadhir  aff  sinom  likama.  hafdhe  swiklika 
draghit  han  til  äwftrdhelikin  h&lwitis  dOdh  Än 
han  gladdis  o  hOwizskasta  iomfru  maria.  Thy 
at  han  forewiste  thftn  hedhirlika  likamin  födha- 

15  skolaude  aff  thinom  likama  hulkin  han  ok  hans 
affodha  sculde  waldelika  atirledha  til  himerikis 
liiff.  Adam  sOrgdhe  ämw&l  thy  at  ewa  hans 
&lskelika  hustru  hafdhe  byriat  aff  mykle  hOg- 
färdh  at  wara  olydhogh  sinom  skapara.    Än  han 

20  gladdis  thy  at  han  före  saa  thic  o  maria  sina 
k&rasta  dottor  wilia  lydha  gudhi  j  allom  thingom 
mz  hOxto  Odhmiukt  Adam  sOrgdhe  thy  at  eua 
hafdhe  sakt  i  sinom  hugh  swa  som  hon  wilde 
iämkas  gudhi  for  hulkit  hon  fiol  til  stora  skam 
n  26  i  gudhz  oc  änglanna  a  syn  Än  han  gladdis  thy 
at  thit  ordh  mz  hulko  thu  sculde  OdhmiuklikEi 
widhirk&nnas  thik  wara  gudhz  thi&nisto  qwinno 
skeen  liuslika  i  thera  forewitu  til  thinna  stora 
äro.     Adam    drOfdhis    ämw&l    thy    at  eue  ordh 

30  hafdhe  reet  gudh  til  wredhe  honom  oc  hans 
äftirkomarom  til  fordOmilse  än  han  gladdis  thy 
at  thit   ordh  sculde  lokka  gudhz  karlek  til  thic 
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mz  myklom  hngnadh  oc  til  alla  fördömda  mz 
eue  ordhe  Thy  at  eue  ordh  vtkOrdhe  hona  mz 
mamienom  i  stora  sorgh  afiF  &ronne  oc  atirlykte 
himerikis  porta.  än  thit  wälsignadha  ordh  O 
snillinna  modhir  ledde  thic  til  stora  glädhi  oc  6 
vplflt  himerikis  porta  allom  wiliande  inga  Hwadhan 
a£F  swa  som  änglane  j  himerike  gladdos  a£F  thy 
at  tbe  före  sagho  före  wärdhlinna  skapan  thic  O 
gudhz  modhir  fodhaskolande  swa  oc  adam  hafdhe 
stora  gllkdhi  oc  hugnadh  aff  före  wisto  thina  10 
f&dhzslo. 

leccio  ,ii 

^dam    vtkastadhir    aff    paradijs    rOnte    j    sik 
si&lfwom  gudhz  r&twiso  ok  miskun.  rädhandis  gudh 
i  allom  sins  liifs  timom  for  rätwisona  ok  älskande  15 
han    innirlika3it.    for    miskunnina    oc    sannelika  28 

wärdhlin  war  wäl  skipadh  huru  länge  hans  äftir- 
komara  giordho  samuledh.     Än  sidhan  männine 
afläto  at  skodha  gudhz  rätwiso  oc  miskun  glOmdo 
mange  thera  sin  skapara.    Thy  at  männine  trodho  20 
them  thingom  hulkin  them  thäktis  ok  framleddo 
syndelika  oc  skändelika  sina  tima  j  kotlikx  lusta 
fylsko.  hulkit  gudh  rädhelika  hatande  dräp  aldra 
wärdhlinna  inbyggiara  j  noe  flodh  Vtan  them  han 
firälsté  i  noe  ark  mz  sinne  forskipän  til  wärdhl-  25 
inna    vppbyggilse  Än   manzlikit  folk  annantima 
mykit    giort   gik  bort  aff  sanz  gudhz  dyrk.  vm 
afgudha  dyrk.  aff  ondz  anda  inskiutilsom  dictande 
sik  lagh  gudhlikom  wilia  genwärdhogh  Än  gudh 
aff  sinne  mästo  miskun  rOrdhir  mz  fadherlike  mil-  30 
heet  sökte  abraham  sinna  tro  sannan  älskara  oc 
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bänt  sina  samsftt  mz  honom  oc  hans  affkömd  oc 
gudh  fulkomnjidhe  abrahe  astundan  giwande  hon- 
om son  ysaac.  aff  hulkins  släkt  han  lowadhe 
skula  födhas  sin  son  christnm.   Hwadhan  aff  wäl 

5  pröwas  wara  trolikit  ämwal  hawa  warit  före  teet 

Abrahe    aff   gudhi    at    en   dottor  aff  hans  släkt 

warande    osmittadh    iomfru   sculde  födha  gudhz 

29  son    ok  abraham  troos  raeer  hafwa  frygdhas  aff 

thässe    komaskolande    dottor    än    aff  sinom  son 

10  ysaac.  ok  hafwa  älskat  hona  mz  merom  kärlek 
än  ysaac  sin  son  Ämwäl  är  vndirstandande  guz 
win  abraham  ey  hafwa  samansankat  wärldz  goz 
for  högfärdh  alla  giri  ok  ey  hafwa  astundat  son 
for  likamlikin  hugnad h.  vtan  han  war  swa  som 

16  godh^r  träägardhz  mästare  hulkin  som  trolika 
thiänande  sinom  härra.  plantadhe  wiinqwist  i 
hans  tr;igardh  vndirstandande  vtallik  winträ  mogha 
plantas  aff  honom  oc  vtwaldan  wiingardh  mogha 
thär    aff   fulkomnadhz   Ok  thy  samanhänte  han 

20  gözl  at  wiinträän  fetgiordh  aff  hanne  sculdin  ey 

falna    vtan    wardha   thäs  fructsamlikare  at  bära 

frukte  Sannelika  thän  trägardhz  röktarin  glädhz 

före  witande  eet  trä  i  bland  annor  trä  swa  högt 

'        ok    lustelikit    at    hans    h^rra   sculde  höghelikast 

25  lusta,  at  spazera  i  wiingardhin  for  thäs  trdsios 
fäghrind.  ok  at  thän  sami  härran  sculde  gäroa 
smaka  thäs  frukta  sötma  oc  sötlika  hwilas  sitiande 
vndir  thäs  skugga.  Vra  thänna  trägardhz  mästara 
vndirstaadz  abraham  Vm  winqwistin  ysaac,  hans 
90  30  son  Vm  flere  wiinqwista  aff  honom  plantaskolande 
al  hans  släkt  Vm  gözlena  märkias  wärdzslike 
rikedoma  Hulka  abraham  gudhi  älskelikin  astund- 
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adhe    ey    vtan    til    gudhz    folkx  vppehälde  Vm 
thz    f&ghirsta    trft&t    markiB  iomfru  maria.     Vm 
barran  alzwalloghir,  gudh  hulkin  ey  wilde  koma 
i  wiingardhin  som  war  abrahe  släkt,  för  än  th^ 
wardh   högbra  trät  Tbz  är  for  än  ärofulla  iomfru    5 
marie  hans  kärasta  modbzr  sculde  koma  til  lagh- 
likin    aldir    Hulkra    meenlösasta  liwärne  liiknas 
fägbrindinne  bulka  gudb  lustadbis  at  see  hulkra 
gäminga  gudbi  bOgbelikast  tbäkkelika  vndirstandas 
vm  fruktanna  sOt^likbet  Vm  skuggan  markis  bänna  lo 
iomfrulikin    qwidbir  bulkin  bOxta  gudbz  dygdb 
skygde  ok  bälgbadhe  Abrabam  forewitande  tbässa 
iomfru.  hulkin  gudb  sculde  födba,  skula  framgå 
aff  sinne  släkt,  Hugnadbis  meer  aff  bänne  ensamne 
än  aff  allom  sonom  oc  dOttrom  sinna  släkt,  ok  15 
thässa  tro  ok  hälakt  hop  komaskolande  guz  sons 
fodhslo  Ok  aff  släkt  tbäs  sama  abrabams  atirlät 
thän  sami  abrabam  sinom  son  ysaac  for  arff  mz 
mykle    troo.    bulkit  som  pröwas  wäl  aff  tby  at 
han  lät  sin  swen.  bulkin  ban  sände  at  taka  sinom  20 
son   hustru,    swäria    vm  sina  lända  Tbz  är  Vm  31 

han.  bulkin  spm  sculde  vt  gaa  aff^ans  ländom  i 
komaskolande  tima,  tecknande  vm  tbät  at  gudbz 
son  sculde  fodbas  aff  bans  släkt  Oc  ysaac  pröwas 
vm  wälsignilse  bulka  ban  gaff  sinom  son  iacob  25 
hafwa  atirlatit  bonom  tbät  sama  arff.  Tbät  är 
tbe  sama  tro  oc  bop,  ok  iacob  wälsignande  sina 
tolff  syni  bugnadbe  särhka  sin  son  iudam  m^tbe 
samu  arff  Hwadban  aff  sannelika  pröwas  gudb 
hawa  swa  älskat  sina  modbir  aff  vpboweno  at  30 
swa  som  ban  mast  gladdis  aff  bänne,  för  än  nakat 
^^apadhis,  swa  gaff  ban  ämwäl  sinom  winom  mykm 
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hugnadh  aff  thy,  at  han  sculde  flodhas  oc  swa 
gafs  först  ftnglomen,  ok  thftr  &ftir  första  mannenom 
oc  sidhan  patriarchu7/i  mykin  glftdhi  aff  ftrofuDe 
gudhz  modhir  födhas  scolande 


Leccio  tercia 


G. 


rVdh    är    sanz    kftrlekx    älskare    oc    si&lwir 

'  kftrlekiny  hnlkin  ämwftl  tedhe  sin  höghelika  kär- 

leky    nar  han  frfijste  mz  sino  walde  israeis  folk 

aff  egypta  lanz  thrftldom,  gifwande  them  rikasta 

10  land    i    hulko   the  sculdo  salika  byggia  mz  allo 

fr&lse  Än  kloke  owinin  mykit  awundande  thera 

sftlikhety  drogh  them  ofta  mz  sinom  swikom  til 

92  syndaskolande    Ok    the    ey   widhirfirestande    at 

stridha  mot  hans  fresitilsom  oc  swikum  droghos 

15  vslika  til  affgudha  dyrk.  for  enkte  hallande 
moyses  lagh  oc  fulikast  glötnande  the  samsäte 
hulka  gudh  bänt  mz  abraham  Ån  miskunsambir 
gudh  skodhande  sina  wini  honom  gudhlika  thiän- 
ande  mz  rätte  tro  oc  sannom  kärlek  oc  laghsins 

20  gömo  sökte  them  mildelika  ok  skipadhe  proph^ 
i  bland  thöm  at  the  siälfwe  skuldin  wardha  thäs 
hetare  i  gudhlike  thiänist  oc  gudhz  owini  än 
the  wilden  sculdin  ämwäl  atirwändas  til  gudhz 
älskogha  oc  rätta  tro  vm  thera  äftirdöme  Hwadhan 

25  aff  sannelika  märkiande  är.  at  swa  som  strömbtr 
nidhirskridhande  aff  bärghsins  hOgdh  i  diupan 
dal.  sculde  framledha  al  flytande  thing  mz  sik 
ij  dalin  hulkin  al  syntins  sionka  äftir  vatnsins 
rörilse  Swa  thän  hälghe  ande  wärdhoghadhis  at 

30  koma  j  proph^anna  hiärta.  framledhande  mz  sik 
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aff  thera  mun  the  talan  hulka  han  wilde  vppin- 
bara  til  th&ssa  vildhir  farande  w&rdhlinna  r&ttilsa* 
Nu  m&Uan  al  thing  hulkin  prophetone  vndirstodho 
vm  th&8  h&lgha  anda  honaxsOta  ström  inflöt  thftt 
sotelika  i  thera  hi&rta  oc  that  vtflöt  sötelika  aff   5      ss 
thera    läpom    at    aldra    tbinga    skapare    sculde 
w&rdhoghas  at  födhas  aff  osmittadhe  iomfru  oc 
atirlCsa  til  ftw&rdhelika  &ro  mz  sinne  ftillo  bättring 
oc  fulgörilse  the  siälana  hulka  diftfwlen  vm  adams 
synd  nidhirkastadhe  i  ys&llina.   The  wbto  amwäl  te 
aff  thfts  strömsins  inflytilse  gudh  fadhir  wilia  wara 
8wa  wftlwilioghan  til  manzens  frftlse  at  han  scnlde 
ey    spara   sinom  enga  son  Oc  sonin  wilia  wara 
swa  lydhoghan  fadhrenom.  at  han  sculde  ey  neka 
at    taka   dödhlikit   köt.    Oc    thän    halgha  anda  t5 
wilia  aldra  h&lzt  sandas  mz  sonenom  Hulkin  tho 
aldrigh  war  skildir  aff  fadhrenom  Oc  amwäl  wisto 
proph^ane   thz    at  the  ratwiso  solin  gudhz  son 
sculde  ey  koma  i  wärdhlina.  för  an  stiarnan  ware 
vprunnin  aff  israel  hulkin  som  matte  madh  sinom  20 
hita  nalkaz  solinna  hita  Vm  thassa  stiämo  vndir- 
stadz    iomfrun    hulkin    som  scnlde  födha  gudh. 
Vm    hitan    hanna  mast  brännande  karlekir.  mz 
hulkom    hon    sculde   swa  nalkas  gudhi  oc  gudh 
hanne    at  gudh  sculde  fulkomua  allan  sin  wilia  25 
mz    hanne.     Oc    sannelika  swa  som  prophetane 
fingo  styrk  aff  hanne  i  allom  sinom  ordhom  oc 
gamingom  aff  thasso  oscapadhe  solinne  al  thing  34 

skapande  swa  gaff  oc  gudh  them  mykin  hugnadh 
i  thera  dröwilsom  vm  thassa  forewitan  mz  hulke  30 
the  wisto  thassa  stiamo  mariam  wara  skapaskölande 
Prophetane  syrgdho  angxlika.  seande  israels  syni 
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forlata  moysi  lagh  för  höghfärdh  ok  kötsins  kate 
oc  gudhz  wredhe  falla  owir  them  gudhlikom  kar- 
lek bortwftndom  frän  them  Än  the  gladdos  fore- 
^witande    at    siälfwir    laghanna    dictare   oc  harra 

5  O  maria  skinande  stiärna  sculde  blidhkas  aö 
thinne  ödhmiukt  ok  thins  liwärnis  renlikhet  oc 
at  han  sculde  taka  them  i  sina^nadh  hulke  han 
hafdho  reet  til  wredhe  oc  vsällika  forscuUat  hans 
oblidhi    P7'oph^^ane    syrgdho    thy   at  mönstrit    i 

10  hulkit  gudhz  offir  sculde  offras  war  ödhelakt 
Än  the  gladdos  foreseande  at  thins  walsignadha 
likama  mönstir  sculde  skapas  hulkit  som  war 
takaskolande  i  sik  siälfwan  gudh  mz  allom  hug- 
nadh   Proiphetane  syrgdho  ämwäl  at  iherusalems 

15  mura  oc  porta  waro  nidhirbrutne  oc  gudz  owini 

gingp    in    oc    vmstriddo    stadhin    likamlika    oc 

35      *"    diäfwlin  vmstridde  han  andelika.  Än  the  gladdos 

aff  thic  CT  maria  wärdhoghaste  portir  forewi tände 

siälfwan  gudh.  starkastan  k&mpa.  takaskolande  j 

20  thic  waakn  mz  hulkom  han  sculde  .forwinna 
diäfwlen  oc  alla  owini  Oc  swa  sannelika  proph^tene 
swa  som  pafriarche  waro  aldramäst  hugnadhe 
aff  thic  O  maria  wärdhoghasta  modhir 

Feria   quarta 
25  Leccio  prima 

iJjLannine  waro  langantima  for  laghin  gifwin 
moysi  ey  witande  huru  the  sculde  styra  sik  oc 
sina  g&rninga.  Ilwadhan  aff  the  som  brunno 
aff  gudhlikx  kärlekx  hita.  skipadho  sina  gärninga 
30  oc    sidhi.    swa    som  the  wänto  gudhi  thäkkias. 
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An    andre    hulke   som  ey  hafdho  guz  älskogha. 
forsmadho  gudz  r&ddogha  oc  giordho  hwat  them 
thaktis  Hulkra  fawizsko  gudz  godhlekir  miskunne- 
lika  miskunsamande  skipadhe  them  lagh  vm  sin 
thiänisto    man    moysen.    mz   hulkom  the  sculdo    5 
styras    til    allan    gudhz  wilia.     Oc  thätta  laghit 
wisadhe     hulkaledhis     gudh     sculde    älskas    ok 
iämkristin  oc  hulkaledhis  hionalagh  sculde  hallas 
mallan    man  oc  qwinno  mz  gudhlikom  oc  hOw- 
izskom    rät    oc    at   aff  t^ioliko  hionalaghi  scuUo  lo      se 
the    fodhas    hulka  gudh   wille  kalla  sit  folk  Oc 
sannelika  gudh  älskadhe  swa  mykit  thera  hända 
hionalagh  at  han  wilde  taka  aff  thy  sins  mandoms 
höwiskasto  modhir  Hwadhan  aff  swa  som  Omin 
hulkin  som  flyghande  i  högho  wädhre  vmkring  15 
famora    flerom    skoghom.   sculde  skodha  fiärran 
til    et    trä    swa  fastelika  rotat  at  thz  sculde  ey 
magha    vpriuas  aff  wädhirstormom  Oc  thäs  biri 
swa  hOghan  oc  slättan  at  engin  sculde  formugha 
at    vpfara    vm  han  Hulkit  som  ämwäl  stodhe  i  20 
tholikom    stadh    at  omOghelikit  syntis  at  nakat 
sculde    falla    i    thz    owantil.    oc    örnin    granlika 
skodhande  thätta  trä  sculde  byggia  redhe  i  thy 
i  hulkom  han  wilde  hwilas  Swa  gudh  hulkin  som 
liiknas    thässom    örn   j    hulkins  a  syn  al  koma-  2S 
skolande  thing  äru  klaar  oc  vppinbaar.  swa  som 
närwaranda  thing.     Naar  han  skodhadhe  al  rät- 
wis  oc  hOwisk  hionalagh  hulkin  aff  första  manzsins 
skapan  oc  til  ytarsto  daghin  sculdo  wardha.  foré 
saa    han    enkte    hionalagh    lika  ioakim  oc  anne  30 
hionalaghi    i   allom  gudhlikom  kärlek  oc  höwis* 
likhet,  oc  thy  thäktis  honom  at  hans  höwiskasta  37 
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modhir  likame  hulkit  som  vndirstadhz  vm  redhit, 
i  hulkom  han  wilde  siftlfwir  wllrdhoghas  at  hwilas, 
sculde  fodhas  aff  thftsso  h&lagho  hionalaghi  Sanne- 
lika gudhlikt  hionalagh  liiknas  qw&melika  faghrom 

5  tr&m.  hulkra  root  &r  tholik  enan  (endr&klighet) 
tw&ggia  hiärta,  at  tbe  samanfOghias  for  the 
ensamin  skAl.  at  hedhir  oc  &ra  skuli  th&dhan  aff 
framkoma  siälfwm  gudhi  Hionalaghanna  wili  liik- 
naz  ämw&l  qwämelika  fructsamom  grenom  Naar 

10  the  gOma  swa  gudhz  räddogha  i  allom  sinom 
g&rningomy  at  the  at  enast  ftlskin  sik  inbyrdhis 
hOfuiskleka  afSaskolande  barn  til  guz  loff,  &fi^ 
gudz  budhordhom.  Sannelika  ey  forma  swikUke 
owinin    hanna    tholikra    hionalagha  hOghelikhet, 

15  ftUa  skadha  mz  sinom  kraftom  alla  ondom 
konstom  Nar  thera  gladhi  är  ey  annor  vtan 
at  hedhtr  oc  &ra  skuli  atir  gallas  gndhi,  oc 
naar  &mw&l  engin  drOwilse  mOdhir  them,  vtan 
gudhz  retilse  oc  wanhedhir.     Oc  tha  synas  the 

70  sta    ]    tryggom    stadh,    naar  w&rdzslikx  hedhirs 

alla    rikedoma    tilflytilse    forma    ey    at    lukka 

38  them     äUa    theru     hop    til    sin    alskogha    &Ua 

hOghfärdh.      Hwadhan    aff    for    thän    sculd    at 

gudh  forewiste  ioachim  oc  anne  hionalagh  scula 

?5  wardha  tholikit  Thy  foreskipadhe  han  at  taka 
aff  thy  sit  härb&rghe  som  war  hans  modhnrs 
likame.  O  anna  hedhtrw&rdha  modhir.  huru  dyrt 
liggiande  f&  thu  bar  i  thinom  quidh  nar  maria 
hulkin  som  sculde  wardha  gudhz  modhir  hwiltis 

30  i  honom  Hwadhan  aff  troande  &r.  sannelika  vtan 
allan  iftwugha.  at  ftmbrat  thz  ämnit  war  aflat  oc 
samanhänt  i  anite  quidh  aff  hulke  marie  likame 


Digitized  by  CjOOQ iC 


Emg$lm»  imm»M.    IT:  1,  8.  241 

sculde  wardha  at  si&lfwir  gadh  ftlskadhe  hona 
meer  &n  alla  manna  likarna  födda  oc  fbdhaz- 
skoUmda  aff  man  oc  qwinno  ifmr  alla  w&rdhlinna. 
Hwadhan  aff  hedhtrlika  anna  ma  wål  kallas  the 
kista  i  hulke  alzwaldugx  gudhz  liggiande  få  5 
gOmdis.  Thy  at  hon  gömde  i  sinom  qwidh  hans 
liggiande  fh  honom  åUkelikt  iwir  al  thing.  O  hura 
nftr  gudhz  hiårta  war  idhkelika  thasso  liggiande 
f&ft  O  huru  mildelika  oc  gi^anlika  han  inf&ste  sins 
waldz  öghon  thasso  liggiande  fh.  hulkin  th^  åfdr  lo 
sagdhe  i  sino  ewangelio.  Hwar  thit  liggiande 
f&    &r    th^   ftr   thit  hi&rta  Ok  thy  ftr  sannelika  39 

troande    ftnglana   mykit   hafwa   gl&z    aff  th&aso 
liggiande   få  Naar  the  vndirstodho  sin  skapara. 
hulkin    the    ålskadho    mer   än  sik  siålfwa.  thåt  15 
liggiande  få  swa  ålska    for  hwan  sculd.  wål  ware 
qwftmelikit   oc  wårdhukt.  at  th&n  daghtr  sculde 
hawas  aff  allom  i  store  wyrdhning.  i  hulko7?i  tbz 
åmpnit  war  aflat  oc  samanhänt  i  anne  qwidh  aff 
hulko  gudhz  wålsignadhe  modhors  likame  sculde  io 
formeras  hulka  siålfmr  gudh  oc  alle  hans  ftngla 
ålskadho  mz  swa  storom  kårlek. 

Leccio  ii 

X  hår  åfte  sidhan  thz  wålsignadha  åmpnit 
hafdhe  formeradhan  likama  j  qwåmelikom  tima  25 
i  modhtr  qwidh.  Tha  ökte  aldra  åronna  konungir 
sit  Uggianda  få.  ingiutande  hanne  lifwanda  siål 
Oc  swa  som  bij  vmkringflyghande  blomstrande 
hedHe.  scodha  granlika  al  grås  honaghbärande. 
Thy   at   biit  weet  aff  naturlikom  wiisdom  hwar  ao 
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Sötare  blomstir  vprinnir.  Ok  än  at  thz  ar   ey  to 
vt  sprungit  aff  klasanom.  äkki  thy  sidhtr  bidhar 

40  biit  blomstersins  vpgang  mz  lustelike  astundan.  at 
thz    skuli    nytia  blomstersins  sötma,  äftir  sinom 

5  wilia.  Samuledh  himerikis  gudh,  hulkin  som 
liuslikast  seer  al  thing  mz  sins  waldz  öghom 
nar  han  skudhadhe  mariam  än  skylas  i  modhir 
lifwe.  hulke  han  wiste  i  sinne  äwardheliko  forsyn 
enga  människio  i   alle  wärdhlinne  scula  wardha 

10  hanne  lika  i  alle  dygdh  bidhadhe  hanna  vpgang 
oc  födzslo  mz  allom  hugnadh  oc  glädhi  at 
hans  iwir  ymnungandis  gudhlike  karlekir  sculde 
vppinbaras  vm  siälfwa  iomfrunna  karlekx  sötma. 
O    huru    skarlika   vprisande  daghrandin  skeen  i 

15  anne  qwidh.  nar  marie  likame  war  lifwande 
giordhir  i  honom  vm  siälinna  tilqwamd  Hulkra 
vpgang  änglane  oc  mannine  astundadho  at  see 
mz  swa  store  astundan  Tho  ar  markiande  at 
swa    som    mannine    byggiande    i    them    landom 

20  hwar  solin  liusir  them  mz  sino  skini  äinwal 
om  nattatima.  swa  som  vm  dagha  tima  Astunda 
ey  daghrandinna  vpgang  for  liusins  sak  madhan 
solinna  skin  är  mykit  klarare.  Vtan  for  thy  at 
nar    daghrandin    synis    vndirstanda    the    solina 

25  skula    höghra    vpgaa    oc    sina  frukte  hulka  the 

41  astunda  insanka  i  sina  ladhu  scula  fulkomlikare 
ok  rasklikare  monas  aff  solinna  hita.  Ån  thera 
landa  inbyggiara  som  hylias  aff  nattinna  myrkiom 
gladhias    ey    atenast  aff  thy  at  the  vndirstanda 

30  solina  skula  vprinna  afte  daghrandinna  vpgang 
Vtan  the  hugnas  ämwäl  aff  thy  at  daghrandinne 
vprisande  ymnurzgas  the  at  see  siin  göraskolanda 
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thing  Samaledh  halghe  angla  himirikis  rikis 
inbyggiara  astandadho  ey  dagbrandinna  vpgang. 
Thz  ar  marie  födzslo  for  Kusins  sak  Thy  at 
sanna  selin  bulkin  som  ar  sialwir  gudh.  gik 
aldrigh  aff  thera  åsyn.  Vtan  thy  astundadbo  the  s 
hona  skula  vp  rinna  föd  handis  i  thasso  wardblinne. 
Thy  at  the  forewisto  gudh  bulkin  som  liiknas 
widh  solina  wilia  vppinbarlika  tee  vm  thassa 
daghrand  sin  masta  karlek  bulkin  som  vndirstanz 
vm  bitan  Oc  mannine  hulke  gudh  alskadbo  sculdo  lo 
wardha  fruktsame  vm  godha  garninga.  oc  mone 
i  godho  vm  stadbukt  frambald  oc  bliw^ilse  at 
änglane  sculdo  mogha  samansanka  them  i  awardhe- 
lika  ladhu  bulkin  som  liiknas  widh  himerikis 
gladhi  An  mannine  i  thasso  myrko  wardblinne  16 
forewitande    gudbz    modhors    vpgang    oc    fözlo  42 

gladdos    ey    atenast  aflf  thy  at  the  vndirstodbo 
at  thera  frälsare  skulde  födbas  af  hanne.    Vtan 
än   amual    glados   the  af  thy  at  the  sculdo  see 
thässa  ärofulla  iomfrunna  böwiskasta  sidbi.  oc  at  20 
the   scuUen    fullelika  nima  a£F  hanne  bwat  som 
war   görande  alla  flyande.  Thassin  iomfrun  war, 
ärawal  than  wandir  bulkin  ysaias  foresang  wara 
vtga  skolande  aflf  yasse  root.  oc  spaadbe  blomstir 
vp   skula    fara  aflf  hanne  Vm  hulkit  wars  h^rra  25 
ande  sculde  hwilas  O  vtallikin  waandir  hulkins 
k&rne  arofuUelika  bleflf  i  bimerike  naar  waandin 
waxte    i    anne  qwidh   Thassin  w^aandir  war  swa 
kleen  oc  lin  at  han  vmwandis  rasklika  i  modhor 
qwidh.  an  hans  kame  war  swa  vmatlikin  i  langlikhet  30 
oc  widblikhet  at  engin  bughir  ymnuwgadhis  buxa 
Ws  mykilikhet.    Tho  formatte  wandin  ey  fram- 
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föra  blomstir  för  &n  kftrnin  sculde  gifnra  honom 
vm  sin  ingång  makt  blomstraskolande  oc  ey 
syntis  vppinbarlika  kärnans  makt  för  ftn  wandin 
tillagdhe  ki&manom  sina  wftdhzsko.  Sannelika 
5  thftnne  kärniD  war  gudhz  sons  p^rsona  hulkin  ftn 
thot  gudh  fadhir  fodde  i  blomstre  for  lucifemm. 
Tbo  syntis  ban  ey  i  manzlikom  likarna,  for  ftn 
43  han  tok  thässa  blomstersins  ftmpne  mz  iomfrunna 

samthykkio.  Hulkin  som  m&rkis  vm  wandin  aff 
10  hänna  renasta  blodhe  i  hftnna  iomfrulika  likarna. 
Ok  ftn  thot  th&ssin  wftlsignadha  waandir  som  ftr 
ftrofuUa  maria  skyldis  aff  sinna  modhir  likarna. 
Tho  gudhz  son  war  ey  meer  skildir  aff  fadhrenom 
nar  jomfrwn  födde  han  likamlika  i  tima  Ån  naar 
15  gudh  fadhtr  födde  han  vtan  likarna  oc  tima.  Oc 
thftn  hftlghe  ande  war  aff  äwftrdheliko  oatskilika 
j  fadhrenom  oc  sonenom  Thy  at  the  äru  thre 
persone  oc  en  gudhdombir. 

Leccio  iii 

20  ÖWa  som  en  gudhdombir  war  ftwärdhelika 
gudhi  fadhir  oc  son  oc  them  hälgha  anda  Swa 
war  oc  aldrigh  syndirskiptir  wili  j  them.  Hwadhan 
aff  swa  som  än  thre  logha  framgingin  aff  ene 
yptftndo    bale    swa    aff   gudhlikx    wilia  godhlek 

25  framgingo  iftmlika  thre  kärlekx  lugha  til  ful- 
kömnilsa  enna  gftrning  Eärlekx  lughi  framgang- 
ande  aff  fadhrenom  bran  liuslikast  före  ftnglomen 
naar  the  wisto  hans  wilia  vara  at  wilia  wftluilika 
vt  s&tia  sin  son  for  fanghna  thrftlsins  frälse  Eär- 

30  lekx  lughi  framgangande  aff  gudhz  syni  löntis  ey 
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naar   han   wilde  sik  siftlfwan  swa  som  til  enkte  44 

göra.  takaskolande  thrftlsins  ham  Oc  k&rlekx 
lughi  framgangande  aff  them  hälgha  anda  syntis 
ey  minna  br&nnande  nar  han  bodh  sik  redhoboen 
at  te  mftdh  vppinbarom  gärningom  fadhirsins  oc  5 
sonsins  oc  sin  wilia.  Oc  än  thot  thässa  gudhlika 
wilians  hetaste  k&rlekir  skeen  ifwir  alla  himnana 
giwande  &nglomin  otallikin  hugnadh  a£F  sinne 
klarhet  Tho  äfte  äwardhelike  gudz  skipan  matte 
ey  atir  lOsn  thadhan  aff  koma  mankyneno  FOr  lo 
än  maria  ware  föd  j  hulke  swa  hetir  kärlekx 
eldir  sculde  vp  tendas  at  hans  wäUaktande  rOkir 
höghelika  vpfarande  at  eldin  hulkin  som  war  j 
gudhi  scnlde  ingiuta  sik  siftlwan  i  thftn  sama 
rökin  Oc  vm  han  inga  i  thässa  kalda  wftrdl.  15 
Sannelika  thftsse  iomfrun  ftfte  sina  födzslo  war 
liknadh  lykto  ey  än  vptände.  hulka  tho  tilburdhe 
swa  yptftndas  at  swa  som  guz  k&rlekir  hulkin 
som  liiknas  thrim  lughom  skeen  j  himnomen 
Samuledh  thasse  vtwalda  lykta  maria  sculde  skina  20 
j  thasso  myklo  wardl  aff  androm  threm  karlekx 
lughom  Förste  marie  karlekx  lughi  skeen  lius- 
lika  for  gudhi  nar  hon  stadhlika  lofwadhe  at  göma  45 

til  gudhz  hedhsr  osmittadhan  iomfrudom.  alt  til 
sin  dödh  Sannelika  gudh  fadhtr  girnadhis  swa  25 
mykit  thassin  höwizskasta  iomfrudomin  at  han 
w&rdhoghadhis  at  sanda  hanne  sin  alskelikasta 
son  mz  sinom  oc  sonsins  oc  thas  halgha  anda 
gudhdom.  Annar  marie  karlekx  lughi  syntis  j 
thy  at  hon  nidhirthrykte  idhkelika  sik  sialfwa  j  30 
allom  thingom  mz  othankelike  ödhmiukt.  hulkit 
^sselika    swa  thaktis  walsignadha  gudz  syni  at 

BirgiUa,    IV.  16 
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han  wardhoghadhis  aff  hänna  ödhmiuklikasta 
likarna  taka  thån  hedhirlika  likarna  halkin  til- 
burdhe  vphöghias  äwärdhelika  ifwir  al  thing  j 
himerike  oc  iordhrike  Thridhi  lughin  war  hänna 
5  loflika  lydhna.  ifwir  al  thing.  hulkin  swa  tildrogh 
hanne  thän  hälgha  anda  at  hon  war  vpfylt  vm 
han  mz  alla  nadha  gafwom  Oc  än  thot  thfisse 
walsignadha  nyia  lykta  war  ey  vptftnd  mz  th&ssom 
threm  kärlekx  lughom  ginstan  afte  sina  födzslo 

10  Thy  at  hanne  war  litin  likarna  oc  spadh  vndir- 

standilse    swa    som  androm  barnom.  for  hulkit 

hon  formatte  ey  at  vndirstanda  gudhz  wilia.  Tho 

46  gladdis  gudh  meer  a£f  hanne  Än  thot  hon  hafdhe 

tha    enkte    forsculdat    an  aff  aldra  manna  wal- 

15  garningom  hulke  som  hafdho  warit  födde  for 
hona  ifwir  alla  wardlina.  Thy  at  swa  som  godhtr 
harpomastare  sculde  älska  harpo  ey  an  til  redda, 
hulka  han  tho  sannelika  forewiste  scula  sötelika 
liudha  Swa  aldra  thinga  scapare  alskadhe  höghe- 

20  likast  marie  likama  oc  sial  j  hanna  barndom 
Thy  at  han  forewiste  hanna  ordh  oc  gaminga 
scula  thakkias  sik  ifwir  allan  sötan  sang  Ämwäl 
pröwas  wara  trolikit  at  swa  som  marie  son  hafdhe 
ginstan    ful    sin    oc  vndirstandilse  nar  han  war 

25  man  wordhin  j, hanna  qwidh  Swa  oc  maria  aftir 
sina  födzslo  fik  sin  oc  vndirstandilse  j  minne 
aldir  an  annor  barn  Thy  madhan  gudh  oc  anglane 
gladdos  j  himerike  aff  hanna  ärofulla  födzslo 
sculu    amwal   mannine    dyrka  mz  gladhi  hanna 

30  fözslo  aff  innarsto  hiarta.  framförande  loff  oc 
aro  for  hona.  aldra  thinga  scapara.  hulkin  hona 
vtwalde  aff  allom  thingom  hulkin  han  scapadhe. 
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T 

oc    foreskipadhe  mällan  syndogha  män  hona  at 
födhas  Hulkin  som  halghelikast  födde  syndogha  47 

manna  fralsara 

Feria  quinta 

Leccio  prima  5 

i^Arie  w&Isignadbe  likame  liknas  qwämelika 
renasto  kari  Oc  hänna  siäl  klarasta  lykto  Oc 
h&nna  hiäme  kaldo  watnom  ypspringandom  j 
höght  oc  sidhan  nidhirfarande  j  diupan  daal. 
Thy  at  nar  iomfrun  kom  til  thän  aldir  j  hulkom  lo 
hon  vndirstodh  sannan  gudh  wara  j  himerike 
Oc  at  han  hafdhe  scapat  al  thing  Oc  sarlika 
mannin  til  sin  äwärdhelikin  hedhir.  Oc  at  han 
scalde  wara  aldra  ratwisaste  domare.  Tha  vp- 
sprungo  sin  oc  vndirstandilse  aflf  iomfrunna  hiärna  15 
j  himerikis  högdh  swa  som  watn  aff  vpwallande 
kaldo  Oc  nidhirlupo  thadhan  j  dalin  som  war 
hanna  ödhmiukaste  likame  Thy  swa  som  kyrkian 
siongir  gudhz  son  hafwa  warit  vtgangin  aff 
fadhrenom.  oc  atirgangin  til  fadheren  Än  thot  20 
hwarghin  thera  war  nokon  tima  skildir  aff  androm 
Swa  iomfrunna  vndirstandilse.  idhkelika  vpfarande 
i  himnanna  högdh  grep  gudh  stadhlika  vm  trona 
oc  kom  atir  j  sik  sialwa.  Hans  sötasta  karlek 
söt^lika  ymfagnadhom  Oc  thanna  karlek  hiolt  25 
hon  stadhlika  mz  skalliko  hopi  oc  gudhlikom 
raddogha.  Vm  sialfwan  karlekin  swa  vptandande  la 

sina  egna  sial  at  hon  tilburdhe  at  brinna  j  gudhz 
älskogha  swa  som  mast  brännande  eldir  Jamwel 
iomfrunna    sin    oc   vndirstandilse  vndirgaff  swa  30 
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h&nna  likarna  siäJinne  til  gudhz  thiänist  at  likarna 
lydde  hanne  mz  alle  ödhmiukt.  O  huru  rasklika 
iomfrunna  sin  oc  vndirstandilse  grep  gudhz  k&r- 
lek  oc  gömde  j  sik  sniäUelika  swa  som  d3nra8ta 
5  liggianda  fä  Hwadhan  aff  swa  som  än  nokor 
lilia  ware  plantadh.  hulkin  mz  threm  rotom  fäste 
sik  j  iordhinne  ok  ypräkte  thry  lustelik  blomstir. 
til  hugnadh  sik  scodhandom  swagudhlikin  kärlekir 
inplantadhir   thässe    ärofulle  iordh  ware  iomfru 

10  fäste  sik  j  hänna  likama  mz  threm  starkasto 
dygdhom.  swa  som  mz  threm  rotom  vm  hulka 
han  ämwäl  starkan  giordhe  jomfrunna  likama. 
Oc  prydde  jomfruna.  hedhirlika  til  siälinna.  mz 
threm  prydhilsom  swa  som  mz  threm  skinandom 

IS  blomstrom    til   gudhz  glädhi  oc  änglanna  hona 

scodhande.  Fyrste  hänna  likama  stjrkir  skällikx 

atirhaldz,  tämpradhe  swa  mat  oc  dryk  j  hanne, 

at    nokor   läti    aldrigh    atirdrogh    hona  aff  goz 

49  thiänist.    for  nokro  ifwirflödhelikhet  Ok  aldrigh 

20  wardh  hon  wanmaktogh  til  siin  gOrascolande 
thing  for  omatelikit  atirhald  Annar  styrkir  wäl 
tämpradhe  waku,  matadhe  swa  hänna  likama. 
at  hon  for  syms  minzskilse  j  ängom  tima,  j 
hulkom    hanne    tilburdhe    at  waka  thyngdis  aff 

25  syms  thunga.  Oc  ey  stynte  hon  j  minzsta  punkt 
skipadha  wakutima  for  symsens  mykilikhet 
Thridhi  styrkin  hänna  starko  naturs  giordhe 
siälfwa  iomfruna  swa  stadhugha  at  hon  tholde 
iämlika    likamlika    genwärdho    oc    ärwodhe    oc 

30  framfarlika  likamans  sälikhet  Aldrigh  sjnrghiande 
aff  likamans  genwärdho  Oc  aldrigh  glädhiandis 
aff   hans   sälikhet   Thär   ifwir   war    thät    första 
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prydhilse    mz    hulko    gudhlikiilS  kärlekir  prydde 
jomfruna  til  si&linna.  at  hon  dyrare  hiolt  j  sinom 
h^gh    aldra    thinga    fåghrind.    the  lönin  hulkin 
godh    war   gifWascolande  sinom  winom.  Ok  thy 
misthäktos   hanne  iordhrikis  rikedoma.  swa  som    5 
w&rst    loktande    thräkkir  Oc  thz  prydde  hänna 
sial  swa  som  annat  prydhilse.  at  hon  scodhadhe 
fiilkomlika  j  sino  vndirstandilse  huru  olikir  wärdlz 
hedhir  är  andelike  &ro.  for  hulkom  hon  stygdhis        50 
at  höra  wärdzlika  ftro  swa  som  rutit  wftdhir  hulkit  lo 
som    mz    sinne    fulo    lokt  vtsläkke  ofta  mangra 
marina  lij£F,Ån  thz  äradhe  hänna  siäl  swa  som 
thridhi  prydhilse  at  hon  reknadhe  aldra  sötasta 
j  sino  hiärta  al  thing  gudhi  thftkkelikin  Oc  them 
beskare  än  galla  hulkin  gudhi  waro  hatlika  gen-  15 
w&rdhogh    Oc  thy  siftlfwir  iomfruna  wili  drogh 
hona  swa  fulkomlika  til  astunda  skolande  sannan 
sötma,  at  henne  ey  til  burdhe  äftir  thätta  liifif. 
smaka  andelika  besklikhet  Sannelika  a£F  thässom 
prydhilsom    syntis    siälf  iomfrun  swa  faghirlika  20 
pryd    j   siälinne  ifwir  al  scapadh  thing  at  scap- 
arenom  thäktis  fulkomna  alla  sina  lofwan  hanne 
mäUankomande   Thy  at  hon  war  swa  styrkt  aflf 
kärleksins    dygdh    at    hon   ey  slionadhe  j  nokre 
godh  gärning  Oc  aldrigh  formatte  owinin  koma  25 
hona  til  synd  j  minzsta  punkt.  Thy  är  sannelika 
troaskolande    at    swa  som  hänna  siäl  war  aldra 
fåghirst  for  gudhi  oc  änglomän  swa  war  oc  hänna 
likame  aldra  thäkkast  j  aldra  manna  öghom  se- 
andom  hona.  Oc  swa  som  gudh  oc  änglane  gladdos  30      51 
aff  hänna  wänlek.  swa  oc  hänna  likamlika  fägharsta 
fäghrind    war  allom   nytlik  oc  hugnelikin.  them 
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hona  astundadho  at  see  j  iordbrike.  Tby  at  gudh- 
like  mftn  seande  j  huru  storom  kärlekx  hita  hon 
thiänte  gudhi.  wordho  thäs  hetare  til  gudhz 
hedhir.  Ån  j  them  hulke  som  raskast  waro  at 
5  synda,  vtsläktis  synda  hitin  aff  hänna  ordha  oc 
athäfwa  höwizklikhet  swa  länge  som  the  hona 
sagho 


E. 


[leccio  secunda] 


iNgin  tunga  ymnungas  at  kungöra,  huru  sniäUe- 

10  lika  ärofulla  iomfrunna  sin  oc  vndirstandilse  grep 
siälfwan  gudh  j  them  samma  punct  j  hulkom  hon 
hafifdhe  fyrst  hans  widhirkänno  mädhan  hwar 
manzlikin  hughir  är  wanmaktoghtr  at  th&nkia 
huru    mangfallelika    the    samu    iomfrunna    wftl- 

15  signadhir  wili  vndirgaflf  sik  gudhz  thiänist.  Thy 
at  hanne  thäktis  lustelika  at  fulkomna  al  thing. 
hulkin  hon  vndirstodh  thäkkias  gudhi  Thy  at 
iomfrun  vndirstodh  gudh  ey  hafwa  scapat  h&nne 
for  hänna  forsculdan  likama  alla  siäl.  Oc  hafwa 
52  20  giwit  hänna  wilia  frälst  siälfs  waald.  ödhmiuklika 
*  lydhaskolande  gudhlikom  budhordhom  äUa  ftm- 
wäl  them  mot  sta  scolandom.  än  thz  thäktis.  Oc 
thy  stadhgadbe  ödhmiukaste  iomfrunna  wili  for 
godhgärninga  nu  takna  mädhan  hänna  lijfiF  räkte 

25  at  thiäna  gudhi  mz  allom  kärlek  Ån  thot  hanne 
sculde  enkte  annat  gifwas  aff  honom.  Ån  nar 
hänna  vndirstandilse  formatto  at  gripa,  at  han 
aldra  thinga  scapare  sculde  ämwäl  wärdhoghas 
at  wardha  siälanna  atirlösare.  hulka  han  hafwir 

30  skapat  Oc  at  han  girnadhis  enkte  annat  sik  atir- 
gäldas   for   swa   stoors    ärwodhis  lön  än  siälwa 
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siälina*  Oc  at  hwar  man  hafwir  fr&lse  j  wilianom 
blidhkaskolande  gudh  mädh  godhom  gamingom 
alla  retaskolande  til  wredhe  vm  onda  gäminga. 
Ginstan  tilburdhe  iomfruna  wili  at  styra  atwaktelika 
sin  likarna  j  wärdlenna  bölghiom.  swa  som  sniallir  5 
styreman  Thy  swa  som  styremannin  r&dhis  skipit 
mogha  scadhas  aff  bölghionna  stötom  Oc  ha£F- 
swalghin  oc  skäria  klippona  aff  hulkom  skipin  ofta 
Sjrndirlösas  bort  ga  n&plika  aff  hans  aminne  Tughin  53 

oc  al  skipredbin  fästir  han  stadhlika.  Hulkins  öghon  lo 
&mwäl  scodha  idhkelika  hampnena.  j  hulke  han 
astundar  at  hwilas  &ftir  ärwodhet  Hulkin  ämwäl 
gimas  h6ghelikast.  at  gozit  sat  j  hans  skip  moghe 
koma  til  gagn  sannom  äghara.  hulkin  han  mast  älska. 
Swa  andelika  th&sse  sniallasta  iomfru.  sidhan  hon  fik  15 
godhz  budhordha  widhirkanno*  Ämbrat  tilburdhe 
h&nna  wili  at  styra  sin  likarna  ftftir  thera  blast 
mz  alle  atwakt  Hon  raddis  idhkelika  sinna  nästo 
sambyggilse.  at  ey  thera  salikhet  alla  genwardhe- 
likhet    hulkin    som    liknas    wardlenna  bölghiom  )0 
sculden  göra  hona  thunga  til  gudhz  thiänist  vm 
ordh  alla  gaminga.  Hon  andwardhadhe  idhkelika 
sino    aminne    al   thing  forbudhin  j  guz  laghom 
flyande  them  mz  alle  atwakt  at  the  sculden  ey 
andelika   fortappa    hanna   sial.    swa  som  grymt  25 
ha&walgh.  Sannelika  thassin  lofflike  wili  tamde 
iomfruna  atirhallande  hanna  sin  at  hänna  tunga 
rördhis  aldrigh  til  onytlika  talan  Oc  hanna  hOw- 
iz^kasta    Oghon    waro  aldrigh  vplyft  til  scodha-  54 

skolande   nokot  onytlikit  Ok  hanna  Oron  vaaro  Sd 
atenast  atwaghtogh  til  the  thing  hwilkin  som  til- 
bordho  gudz  aro  Ok  ey  wtrakte  hon  handir  ok 
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fingir.  ytan  til  sinna  eghna  alltr  sins  i&mkiistins 
nytlikheet  Ok  aldrigh  läät  hon  sina  fötir  röras 
til  eet  fiat.  Ytan  hon  hafdhe  för  skodhat,  hvilkin 
nytlikheet  th^r  a£f  skulde  framkomma  Th&r  juir 
5  aastundadhe  iomfrunna  wili  gladhlika  thola  all 
värlzlik  dröwilse,  at  hon  maatte  komma  j  siker- 
lekx  hampn  som  är  gudz  fadhirs  skOOt.  thät 
aastundande  vtan  aattrvftndo.  at  gudhi  hwilkin 
henne  war  aldra  k&rast  skulde  aatirgieldas  hedhtr 

10  ok  gladhi  a£f  henna  siel.  for  thät  at  han  hafdhe 
hona  skapat  Ok  for  thän  skuld  at  iomfruftha 
wili  vanskadhis  aldrigh  j  nokrum  godhleek.  thy 
gudh  aflF  hvilkom  all  godh  thing  framganga  vpp- 
högdhe  hona  höghelikast  j  aldra  dygdha  högdh. 

15  ok  laät  hona  lyuslikast  skina  mädh  aldra  dygdha 

skinj    Hwa    skal    tha   vndra    at  gudh  &lzskadhe 

thessa  iomfru  owiv  alla.  mftdhan  henne  eensampne 

55  vndantakne  forewiste  han  ängin  man  födhas  aff 

man  ok  qwinno.  hwilkins  wili  ey  maatte  stundum 

2Q  yardha  böghelikin  til  dödhelika  synd  äUir  naadhe- 
lika  O  huru  mykit  tbätta  skipit  som  war  iom- 
frunna likame  nalkadhis  aastundelikasto  hampn. 
that  är  gudz  fadhtrs  bliwilse.  Naar  gabriel  til 
henna  kommande  sagdhe   heel  ful  mz  nadh.  O 

2b  huru  höwizslika  gudh  fadhtr  andwardhadhe  iom- 
frunne  sin  son  vtan  manz  tilgiärdh  Nar  hon 
swaradhe  änglenom  Wardhe  mic  äftir  thino 
ordhe  Thy  at  ginstan  war  gudhdomin  enadhtr 
mz    mandomenom  soc  sandir  gudhz  fadhtrs  son 

30  är  giordhtr  man  oc  iomfrunna  son. 
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[Leccio  tercia] 
sermonis  angelici   &c. 


fägharste  samföghilse  oc  wftrdhoghast  allo 
lofWi  Thy  at  iomfrunna  likame  war  gudhz  synj 
härbärghe  j  iordhrike  Än  j  himerike  war  honom  s 
the  hälgho  threfallikhetz  bliwilse  Än  tbot  han 
blifwir  hwan  stadh  waldelika  Jomfrun  war  ful 
mz  them  halgha  anda  j  likarna  oc  siäl.  Oc  thän 
hälghi  ande  war  j  fadherenom  han  war  ok  äm- 
w&l  j  mangiordha  sonenom  hulkin  gudz  son  ey  lo 
atenast  hafdhe  blifwilse  j  iomft*ulikom  in&lfwom 
j  wärdlinne  Ytan  amwäl  j  fadherenom  oc  them 
h&lgha    anda  j   hitnerike  Oc  fadheren  mz  them  5^ 

hälgha  anda  hafdhe  blifwilse  j  mangiordha  sonen- 
om  j  wärdlinne  Än  thot  ensamin  sonin  sandir  15 
gudh    sik    til    took  manzlikit  köt  Oc  &n  tho  at 
han    huldis    for    manna    åsyn    Tho    syntis    han 
altidh    yppinbaar    oc  thän   sami  for  änglomin  j 
sinne  ftwärdheliko   blifwilse  Thy  sculu  alle  haf- 
wande    rätta    tro  glädhias  aff  the  otalliko  sam-  2a 
foghilse  hulkin  giordh  war  j  iomfrunne  mz  hulko 
samföghilse  gudz  son  tok  sik  manzlikin  likarna  aff 
hänna  köti  oc  blodhi.  h  war  gudhdomen  är  et  giordh- 
ir  mz  mandomenoTTi.  Oc  sandir  mandombir  enadhir 
gudhdomenom  Sannelika  j  thässo  thäkkasto  sam-  2S 
foghilse  är  ey  gudhdomin  minzskadhir  j  sonenpm 
Oc  ey  iomfrudomsins  helikhet  i  modhorinne  Thy 
blyghins  oc  rädhins  hulke  ey  tro  scaparans  alz- 
wallogha    wald  formogha  göra  tholik  thing  alla 
rekna    hans  godhlek  ey  wilia  göra  tholik  thing.  3d 
for  mankynsens    atirlösn   mädhan   han  formatte 
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Oc  än  han  troos  hafwa  giort  tholik  thing  aff 
sino  walde  oc  godhlek.  Hwi  älskas  han  ey  ful- 
komlika  a£f  them  hulke  ey  jäfwa  han  hafwa 
giort    tholik    thing    for    sina  sak.  Atwaktin   thy 

37       5  idhur    hiärta.   ok  vndirstandin  at  swa  som  th&n 
wärdhzliki  härran  ware  wärdhir  masta  älskelikhet 
hulkin  som  nytiande  masta  hedhir  oc  rikedoma 
ymnilse.  hOrdhe  sin  win  thwingas  aff  smälikhet 
oc    obrygdhilsc.    toke    alla  hans  skam  ifwir  sik 
to  siälfwan.  thär  til  at  thän  winin  sculde  hafwas  j 
hedhir.    Oc   thän   sami  härran.  frägnande  winin 
drOwas  aff  fatikdom  vndirgawe  sik  siälfwan  haw- 
anzlöso  at  han  sculde  göra  thän  winin  fulstopa 
rikan.  Thär  äfte  än  han  Baghe  thän  winin  os&lika 
15  ledhas  til  dödh.  hulkin  han  formatte  ey  vnkoma. 
Ytan    nokor   sculde    dö   siälfswiliande  före  han. 
Oc    anwardhadhe    tha   siälfwan  sik  j  dödhin  at 
thän    fördömde    til    dödhin  matte  sälelika  liwa. 
Oc  for  thän  sculd  at  j  thässom  fhrem  tees  höxta 
30  älskelikhet  Swa  at  engin  forma  at  sighia  nokon 
man   j    wärdlenne    hafwa    teet  sinom  win  mere 
kärlek    än    siälfwan    skaparan.  hulkin  som  är  j 
himerike  oc  thässin  thry  giordhe.  oc  tholde  for 
manzins  sak  Thy  siälfwir  gudh  bögdhe  sit  wald 
2S  nidhirfarande  j  jomfrunna  qwidh  ey  ingangande 

58  atenast  j  en  dal.  hänna  likama.  Ytan  ingiutande  sik 

jomfrulikom  inälfwom  jfwir  allan  hänna  likama. 
scapande  sik  höwizslikast  manzlikin  likama.  aff 
ensamna  jomfrunna  köti  oc  blodhe.  Oc  thy  the 
30  vtwaldasta  modhoren  liknas  qwämelika  loghande 
buskanom  hulkin  moyses  sa  loghande  oc  ey 
scadhas  aff  loghanom  Thy  at  swa  som  thän  samj 
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hulkin  som  j  buskanom  dwaldis  8wa  länge  at 
han  giordhe  moysen  troen  oc  lydhogban  j  threm 
thingom.  hulkin  han  honom  sagdhe  oc  swaradhe 
honom  spyriande  sit  nampn.  Jac  ftr  hulkin  iac  är 
thz  är  mit  nampn  äwärdhelika.  Thftn  samj  dwaldis  5 
8wa  längan  tima  j  jomfrunne  swa  som  widhtr- 
thorftelikit  är  androm  bamom  at  dwälias  j  modhor- 
likom  inälfwom  for  thera  fodhzslo  Oc  ämwäl  swa 
8om  thän  sami  gudhz  son  nar  han  afladhis  ingik 
mz  sinom  gudhdom  jfwir  allan  iomfrunna  likama.  lo 
swa  oc  nar  han  föddis  vtgik  han  mz  gudhdom 
oc  mandom  swa  som  godhra  lokt  sOtelikhet  a£f 
hele  roos  Swa  war  oc  han  ingutin  jfwir  allan 
iomfrunna  likama  jomfrulike  äro  blifwande  hele 
j  modhorinne.  hwadhan  aff  thy  at  gudh  oc  ängl-  15 
ana   oc    thär   äftir   förste  mannin  oc  äffte  han  59 

patriarcha  oc  propheta  oc  mz  androm  otallikom 
gudhz  winom  gladdos  aff  thy.  at  thän  buskin  som 
var  marie  likame  skulde  vardha  swa  brännande 
i  kärleek.  at  gudz  son  wilde  värdhoghas  swa  20 
Adhmyukleka  ingaa  i  han.  ok  swa  länge  dvälias 
j  honam.  ok  swa  höwiskleka  wtgaa  aff  honum. 
thy  är  värdhukt  at  männinne  nu  liwande  skulu 
glädhias  mädh  allum  hugh.  Thy  at  swa  som  gudz 
80D  mädh  fadhtr  ok  thöm  helgha  anda  sandir  ok  25 
odödhelikin  gudh  jngik  j  thänna  buskan  takande 
dödhelikit  köt  j  honum  for  them.  swa  ok  the 
skulu  fly  til  iomfrunna  mädh  alle  raskelikheet. 
at  henne  bidhiande  skuli  äwerdhelikit  liif  aatir 
gifv^as  them  hvilke  som  äru  dödhelike.  ok  for-  30 
skuldadho  jämwel  äw^dhelikan  dödh  vm  sina 
synde.  Ok  swa  som  gudh  dvaldis  j  iomfrunne  at 
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hans    likame  sknlde  ey  hawa  nokor  vanskilse  j 

aldir  allir  lidhum  häldir  än  andra  bama  likarna. 

at  han  skulde  vaaldelika  vinna  dylwulin.  hwilk- 

in    svikleka    hafdhe    vndigifwit    alla  sins  grym* 

5  melikheetz    h&rradöme   Swa  bidhin  ok  männene 

60  hona    ödhmiuklika.    at    hon    göme  them  j  sinne 

wärn.    at   them  sculi  ey  hända  at  falla  j  diäwl- 

sens  snaru.  Ämwäl  swa  som  gudh  gik  aff  iom- 

fruTine   j    wärdlenne.    at    han  sculde  mannomen 

10  ypläta    himerikis   port.  Swa  bidhin  oc  the  hona 

ödhmiuklika.  at  hon  wärdhoghis  wara  them  när* 

warande  til  hiälp  j  thera  vtgang  aflF  thässe  wrango 

wärdl    Röktande    them    ingång  j    sins  signadha 

sons  äwärdhelika  rike.  amen 


15 


Feria  sexta 
[leccio   prima] 


J3.Rofulla  iomfru  maria  sikx  hafwa  rädhz  j  äng- 
ilsens  tiltalau.  Hulkin  sannelika  engin  räddogha 
haffdhe    tha    for    sins    kröps    wadha.    Vtan  hon 

20  räddis  owinsens  swik  til  scadha  sinna  siäl.  Hwadh- 
an  aff  sannelika  är  vndirstandande  at  nar  hon 
kom  til  swa  storan  aldir  at  hänna  sin  oc  vndir- 
standilse  formatto  at  gripa  gudz  wilia  widhir- 
känno.    Ämbrat    swa   som    hon    tilburdhe   älska 

25  gudh  fulkomlika.  Swa  ämwäl  tilburdhe  hon  at 
rädhas  han  skällika.  Thy  ma  thässen  iomfru 
qwämelika  kallas  blomstrande  roos  for  thän  sculd 
at  swa  som  rosin  wäxe  mällan  thomanna  Swa 
thässin  hedhirlika  iomfru  wäxte  mällan  dröwilse 
61      30  Ok  swa  som  huru  myklö  meer  roosin  vtwidhir 
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sik   w&xande    swa    myklo    starkare  oc  hwassare 

wardhtr  thomin  Swa  oc  thftssin  vtwaldasta  rosin 

mana   huru  myklo  meer  hon  wikxte  j  aldrenom 

mz  swa  myklom  hwassarom  oc  hardharom  dröw- 

ilsa   thomom    stakx    hon    Sannelika   wars  h^rra  s 

räddoghe  war  hanne  förste  dröwilse  ftftir  barn- 

domsins    aldir  Thy  at  hon  dröfdhis  mz  mftstom 

rftddogha  ey  atenast  huru  hon  sculde  skipa  sik 

til  flyskolande  synde  Vtan  än  ämwäl.  huru  hon 

sculde  sk&llika  fulkomna  godha  gftrninga  Oc  än  lo 

thot  hon    mz  alle  atwakt  skipadbe  sina  thanka. 

ordh  oc  gftminga  til  gudhz  hedhir.    Tho  r&ddis 

hon   nokor  wanskilse  wara  j  them  Scodhin  thy 

vsle  syndoghe    män    hulke    som    oatirwändelika 

göra    thnrulika    siälfwiliande    mangfalda    synda  is 

wranglikhetir  huru  stora  pino  oc  mangfalda  ysald 

the   samanläggia   sinom   siälom    Nar  the  see  at 

thftsse    ärofulla   iomfru    lutlös    aff   hwarie  sjmd 

fulkomnadhe  mz  räddogha  sina  gärninga  gudhi 

ifwir  al  thing  thäkkelika.  Thär  äfter  vndirstand-  20      62 

ande   aff  prophetanna  skriftom  gudh  wilia  köt- 

likin   wardba.    Oc  at   han  sculde  pinas  mz  swa 

mangfallom    pinom  j  takno  köti  Ämbrat  tholde 

hon   stor  dröwilse  for  brännanda  kärlek  hulkin 

hon  hafdhe  til  gudh  j  sino  biärta.  Än  thot  hanne  23 

ey  än  kunnokt  war  at  hon  sculde  wardba  hans 

modhir  Ån  nar  hon  kom  til  thän  aldir  at  gudz 

son  war  wordhin  bänna  son  oc  hon  .kände  han 

j  sinom    qwidh  hafwa  takit  aff  sik  thän  likama 

hulkin   propbetanna   skrifte   sculde  vpfylla.  Tha  30 

Byntis  thän  lätasta  rosin  maria  mer  vtwidbas  oc 

^ftxa  j    sinne   fäghrind.  Oc  dröwilsanna  thoma 
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hona  hwasselika  stingande  wordho  daghlika  stark- 
are oc  hwassare.  Thy  at  swa  som  h&nne  "war 
mykin  oc  otallikin  glädhi  nar  hon  afladhe  guz 
son,  swa  ämwal  mångfald  dröwilse  stötte  hftiuia 
5  hugh  j  aminne  hans  grymmasto  komaskolanda 
pino.  Jomfrun  gladdis  thy  at  hänna  son  war 
atirledha  skolande  mz  sanne  ödhmiukt  sina  wini 
til  himerikis  rikis  äro  hulkom  förste  mannin 
hafdhe    forsculdat  hälwitis  pino.  vm  sina  högh- 

10  färdh.  Än  hon  syrgdhe  thy  at  swa  som  mannin 

63  hafdhe   syndat  j    allom    sinom  limom  vm  onda 

giri   swa   forewiste    hon  sin  son  scnla  fult  göra 

för  manzsins  synde  j  wärdlenne.  vm  sins  eghins 

likama   beskastan  dödh,  Jomfrun  gladdis  thy  at 

15  hon  hafdhe  afflat  sin  son  ytan  synd  oc  kOtz 
lusta,  hwilkin  hon  ämwäl  födde  vtan  wärk.  Än 
hon  dröfdhis  thy  at  hon  forewiste  swa  sötan 
son  skula  födhas  til  beskasta  dödh  oc  sik  sialf* 
wa   skula  see  hans  pino  j  mäste  hi&rtans  &ngx- 

20  likhet.  Jomfrun  gladdis  ämwäl  thy  at  hon  fore- 
wiste han  vpstaskolande  a£f  dödh  Oc  skula  vp- 
höghias  awardhelika  j  höxtom  hedhtr  for  sina 
pino  Tho  sjnrgdhe  hon  Thy  at  hon  forewiste  han 
mangfallelika  pinaskolandan  mz  skämmelikastom 

25  obrygdhilsom  oc  hardhom  pinom  foregangand- 
om  thän  hedhrin  Sannelika  vtan  i8«ff  är  troskol- 
ande  at  swa  som  rosin  syaiQ  stadhlika  sta  j 
sinom  stadh  Än  tho  at  vmkringstandande  thom- 
ane    äru    wordhne    starkare    oc    hwassare.    Swa 

30  thässin  wälsignadha  rosin  maria  bar  swa  stadh- 

ughan    hugh  at  huru  mykit  dröwilsanna  thorna 

•4  stungo    hänna   hiärta.  Tho  wmskipto  the  äldre 
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h&nna  wilia  wtan  hon  frambödh  sik  alraraskast 
til  gOraskolande  ok  tholascolande  hwat  gudhi 
th&ktis  Thy  liknas  hon  wärdbelikast  blomstrande 
roos  ok  sannelika  hon  liknas  roos  wOxsande  j 
iheriko  Thy  at  swa  som  thees  stadzsens  roos  & 
sigx  före  skina  androm  blomstrom  swa  maria 
ensamnom  sinom  son  wndantaknom  iuir  gik  mz 
höwidzlikhet  ok  dygdha  f&grindh  alla  man  liw- 
ande  j  thässe  wftrdl.  Hwadhan  aff  swa  som 
gudh  oc  ftnglane  hugnadhos  j  himerike  aff  h&nna  la 
dyghdhafulla  stadhlikhet  swa  männine  skodhande 
huru  thulumodhilika  hon  hafdhe  sik  j  dröwils- 
om.  Oc  huru  sniäUelika  j  hughnilsom  sculdo 
mast  gladhias  aff  hanne  j  wardlenne. 

leccio  secunda  is 

ibland  annor  thing.  hulkin  prophetanna  roste 
foresagdho  aff  gudhz  syni.  foresungo  the  amwal. 
huru  hardhan  dödh  han  wilde  thola  j  sinom 
meenlösasta  likarna  j  thasse  warld.  at  mannine 
sculden  nytia  awärdhelikit  liiff  mz  honom  j  bime-  20 
rike  Sannelika  prophetane  spadbo  oc  skrifwa- 
dho  huru  than  sami  gudhz  son  war  for  man- 
kynsens  frälse  bindaskolande  oc  fiangiaskolande 
Oc  huru  til  korsit  ledhaskolande  Oc  huru  läste-  65> 

lika     han     war     hannaskolande     oc     korsfasta-  25 
skolande    oc    aff  thy  trom   wi    them  wal  hafwa 
witit.  for  hulka  sak  odödhelikin  gudh  wilde  sik 
tiltaka   dödhelikit    köt    Oc    mz  swa  mangfallom 
pinom  i  the  sama  kyti  plaghas.  Thy  kristen  tro         % 
i&wi  ey  at  war  iorafru  oc  fru  hulka  gudh  före-  sa 
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skipadhe  sik  til  modbor  för  ftn  w&rdlen  wardh 
wiste  thz  liuslikare.  Oc  ey  &r  lofflikit  at  tro 
jomfruna  ey  hafw^a  witit  for  hwan  sculd  siftlfwir 
gudh  wardhoghadhis  at  kl&dhas  mz  manzliko 
s  kyti  j  hftnna  qwidh.  Ok  sannelika  vtan  i&ff  &r 
troskolande  at  hon  forstodh  fulkomlikare.  aff  them 
hälgba  anda.  hwat  prophetanna  ordh  teknadho. 
Än  siälfwe  prophetane  hulke  aff  them  sama  anda- 
nom   framfördho  ordhin  mz  munnenom.  oc  thy 

10  är  sannelikast  troskolande  at  nar  iomfrun  först 
tilburdhe  hanna  gudhz  son  mz  sinom  handom 
sidhan  bon  hafdhe  föt  han  ginstan  kom  j  h&nna 
bugb  hulkaledhis  han  sculde  fulkomna  prophet- 
anna skrifte.  Ån  nar  bon  swepte  han  j  kl&dhom 
^  15  skodbadbe  bon  j  sino  biärta  mz  huru  hwassom 
stiongom  allir  hans  likame  war  sarghaskolande 
Amwal  sa  bon  at  han  sculde  syaaa  swa  som 
spitalskir  man.  Oc  iomfrun  bindande  l&tlika  j 
linda    alla    tano    sins    litla    sons  handir  oc  fotir 

20  amintis  huru  the  sculdo  hardblika  gynom  boras 
mz  iarnspikom  a  korseno  Oc  skodfaandhe  th&s 
sama  sins  sons  fagbra  anlite  for  manna  sonom 
tbänkte  huru  owardbelika  omilda  manna  lapa 
sculdo  thz  smitta  mz  sino  sputte.  Sialff  modbor* 

25  en  vmwande  amwal  oftelika  j  sinom  bugb  mz 
huru  storum  pustom  tbäs  sama  bänna  sons  kind- 
ir  skuldo  slaas.  Oc  mz  huru  store  smalikbet 
oc  obrygdbilsom  hans  walsignadha  öron  sculdo 
vpfyUa^   Nu   skodbande  hulkaledhis  hans  öghon 

30  sculdo  myrkias  aff  blodzsins  inflytilsom  Nu  hulka- 
ledhis atikkia  tilblandadh  galla  sculde  ingiut- 
as  hans   munne.  Nu  til  aminne  ledhande  hulka- 
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ledhis  hans  arma  tilburdhe  bindas  mz  repom  Oc 
huru  omiskunsamlika  hans  sinu  oc  adhro  oc  al 
lidhamotin  scuido  vtthänias  a  korseno  oc  hiErta 
rötrena  krompna  j  si&lfwm  dodhenom  Ok  hulka- 
ledhis   allom    hans   ärofulla  likarna  tilburdhe  at  5      w 
pinas   innantil  oc  vtantil  alt  til  dodhin  mz  alle 
besklikhet  oc  ftngxla.  Ok  wiste  iomfrun  at  hwass* 
asta  spiut  sculde  gynom  böra  h&nna  sons  sidho 
sidhan  han  hafdhe  vpgiwit  andan  a  korseno.  Oc 
hans  hi&rta  j  midhwaghu  syndirsk&ras  Hwadhan  lo 
aff  swa  som  hon  war   gladhast   aldra  mOdhra 
nar  hon  sa  gudz  son  fSddan  afip  sik.  hulkin  hon 
8annelika  wiste   wara   sannan   gudh   oc  sannan 
man.  dodhelikin  j  mandomenom  oc  ododhelikin 
j  gudhdomenom.  Swa  war  hon  ämw&l  sorghfuUast  is 
aldra  mOdhra  aff  forewite  hans  beskasto  pino  Oc 
vm  tholika  måtto  fulgdhe  thungasta  sorgh  hftnna 
mftste  glädhi    Swa  som  nokre  qwinno  födhande 
barn  sculde  sighias  swa.  Thu  födde  son  liwande 
oc  helan  j  allom  limom  Ån  the  pina  hulka  thu  20 
hafdhe  j  byrdhinne  scal  bliwa  til  thin  dodh.  Oc 
hon  th&tta  hörande  sculde  gladhias  aff  sins  barns 
helbrygdhelikhet   oc   liwe.    Ok  dröwas  aff  sinne 
egne  pino  oc  dOdh  Sannelika  tholik  modhorinna 
sorgh  framgangande  aff  aminne  pino  oc  dodhz-  n 
sms  eghins  likarna  vare  ej  hardhare  än  iomfru         6$ 
marie  sorgh  var  huru  opta  hon  amintis  j  sinom 
hugh   sins   elskelika   sons  komraaskolande  dOdh 
Jomfrwn  vndirstodh  prophetarma  spaadoom  hawa 
foresaght.    at   henna    söta   son    tilburdhe   thola  30 
maangfalda  oc  hardha  pino  Oc  thän  rätwise  sy* 
meon  foresagdhe  hanne  ey  längdan  til  som  andre 

BtrgUta,   IV.  17 
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iprofheteu  Vtan  j  h&nna  n&rwaranda  hOrsL  at 
sorghinna  swftrdh  sculde  ga  gynom  hSana  n&l 
j  hans  pino  tima.  Hwadhan  aff  sannelika  &r 
m&rkiande  at  swa  som  siAlinna  krafie  &ra  stark* 
5  are  oc  kannelikare  til  k&nnaskolande  oc  thola 
skolande  ont  &lla  got  ftn  kropsins  krafte  Swa 
wftlsignadha  iomfrunna  si&l  hulka  thz  swArdhit 
sculde  gynom  ga,  pinadhis  mz  thungare  sorgb. 
for    an    hanna    son    pintis    &n    noknt    modhir 

10  likame  formatte  at  thola  fbrra  ftn  hon  födde  sit 
barn  Oc  sorgha  swftrdbit  nalkadhis  jomfrwnna 
hiärta  swa  myklo  nftmbir  j  hwariom  tima  huru 
myklo  meer  hanna  alskelike  son  nalkadhis  pin- 
onna   tima   Hwadhan   aff  ytan   iaff  ar  tro  skol- 

15  ande    at    then    mildaste    oc    menlOsaste    gadhz 

69         son    warkunnande   sinne   modhor    mz   sonlikom 

karlek  tampradhe    hanna    sorgh    mz  idhkelikpin 

hughnilsom.    Alla    hafdhe   hanna  liff  ey  format 

thola  them  til  sins  sons  dodh.  ** 


20  [Leccio  tercia] 

X  them  tima  j  hulkom  iomfrunna  son  foresagdhe 
j  skulin  leta  mik  oc  ey  finna  mik  stak  sorgb- 
fulz  swardhz  vddir  hwasselika  iomfrunna  hiarta. 
Oc   sidhan    han  war  forradhin  aff  sinom  egnom 

2h  kanneswen.  Oc  fangadhir  swa  som  honom  thaktis 
aff  sannindenna  oc  ratwisonna  owinom  Tha  gyn- 
om stak  sorghinna  swardh  iomfrunna  hiarta  oc 
hiartarötir  Oc  hardhlika  gynomfarande  hanna 
sial.  infOrdhe  thungasto  sorghe  allom  hanna  lik- 

30  ama.    Oc   thz    sorgha    swardhit    vmwandis    mz 
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äUe  besklikhet  j  iomfrunna  si&l.  huru  ofta  pinona 
oc  obiygdhilsen  motkastadhos  h&nna  ftlskelikasto 
»3nij    Sannelika   hon    saa   sin  son  slaghin  a  hals 
adff   omilda  manna  handom  grymmelik^  oc  omil- 
delika    flängdan^   aff  iudhanna    höfdhingom    til-  5 
dOmdan   fulasta   dodh    Oc   allo  folkeno  ropande 
oc  bidhiande  korsfasta  han  swa  som  forradhara.         7d 
bnndnom    handom    vtleddan   til    pinonna  stadh. 
Androm  gangandom  for  honom  oc  drftghandom 
han    äfte    sik  bundnan,  bärande  korsit  iwir  sina  lo 
axla  j  m&sto  mödho  Oc  androm  gangandom  äftir 
honom    oc    framskiutande    han    mz   pustom    oc 
slaghum   oc   ältandom  swa  som  grymmasta  diur 
thz    siftfwasta   lambit   hulkit   swa  thulukt  war  j 
allom    sinom    pinom   äfte   ysaie  spådom  At  swa  15 
som    faar    leet   til    draap  är  vtan  rOöst  Oc  swa 
som    lamb    thighir   for   them    thet    klyppir  swa 
vplät    han    ey    sin  mun  Oc  swa  som  han  tedhe 
aUa    thulomodh   j    sik    siälfwom.  swa  hans  wäl- 
»ignadha  modhor  thulde  thulomodhlikast  al  siin  20 
(Iröwilse  Oc  swa  som  lambit  folghe  sinne  modhor 
ä  hwart  hon  ledhis    Swa  fölgdhe  iomfrun  sinom 
son  ledom  til  pinonna  stadha.  Oc  modhoren  se- 
ande    sin   son   gabbadhan    mz   thorn  krono.  Oc 
hans  änlite  röt  giort  aff  blodheno  Oc  hans  kindir  25 
rOdha  giordha  aff  storom  slaghom  grät  aff  thung- 
asto    sorgh    Ok    tha    tilburdho    hänna  kindir  at 
blekna  for  sorghinna  mykiUkhet.  nar  h&nna  son 
grjnoamelika   flftngdis  oc  blodheno  nidhirflytande         7i 
vm  allan  hans  likama  vtlopp  vtallika  tara  watn  30 
aff  iomfrunna  öghom.  Ok  modhoren  seande  th&r 
äftir   sin    son   grymmelika   vtthänias  a  korseno. 
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tilburdhe  at  wanskas  j  allom  sins  likarna  kraft- 
om  Ån  hörande  bambranna  liudh  nar  h&nna 
sons  fötir  oc  händir  gynom  boradhos  mz  iftm- 
spikomftn  Wanskadhis  al  hänna  sin  Oc  sor^hinna 
5  mykilikhet  nidhirslo  hona  til  iordh  swa  som 
dodha  Oc  naar  judhane  sk&nkto  honom  ätikkio 
oc  galla.  Tha  thurkadho  sorghinna  oc  hi&rtaii« 
angxlan  swa  iomfrunna  tango  oc  goma.  at  hon 
formatte  ey    röra    sina  l&pa  til  talaskolande  Oc 

10  hörande  thär  äftir  the  grötelika  sins  sons  röst 
sighiande  j  dödzsens  stridh.  Min  gudh  min  gudh 
hwi  forlast  thu  mic  Oc  seande  thär  äftir  at  aUe 
hans  limi  starknadho  j  dödhenom  Oc  at  han 
vpgaff  andan  mz  nidhirbögdho  hofdhe  Tha  qwaff- 

15  dhe  sorghinna  hwasselikhet  swa  iomfrunna  hiärta. 

at  engin  h&nna  likama  lidhtr  syntis  röras  Hwadh- 

72         an   aff   pröwas    gudh  hafwa  giort  egh  litit  vnd- 

ir  j  thy.   At  iomfrun  sarghadh  innantil  mz  swa 

mangom  oc  storom  sorghom  vpgaff  ey  sin  anda. 

20  Nar  hon  saa  sin  alskelika  son  hangia  mallan 
röwara  nakin  oc  blodhoghan  pinadhan  lifwande. 
oc  dödhan  mz  spiute  gynom  stungin  aff  allon) 
gabbadhan  oc  nästan  allom  them  han  war  kunn- 
oghtr  frän    honom   flyandom  Ok  mangom  thera 

25  aff  tronna  rättelikhet  syrghelika  willom  farandom 
Thy  swa  som  hänna  son  tholde  beskastan  dödh 
ifwir  alla  liwande  j  thässe  wärdl.  Swa  hans 
modhfr  bar  oc  tholde  beskasto  sorghe  j  sinne 
signadho    siäl.    The    hälgha  skrifft  sighir  ämwäl 

30  at  finees  hustru  frägnande  gudz  ark  wara  fanghna 
aff  hans  owinom  doo  ämbrat  före  sorghinna 
ängxliko    mykilikhet    hulka    sorghe  ey  formatto 
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liknas    iomfrunna  sorgbom  hulken  sins  signadha 
sons  likarna,  hulkin  the  arkin  teknadhe.  saa  hallas 
fangnan    mallan    spikanna    oc    trät   Thy    at  mz 
merom    kärlek  älskadhe  iomfrun  sin  son  sannan 
gudh    oc   sannan  man.  An  nokor  man  foddir  aff  5 
man    oc    qwinno    formatte    at  älska  sik  siälfWan         73 
alla   annan  hwadhan  aff  vndirlikit  synis  at  then 
finees  hustru  do  aff  sorgbom.  Thy  at  bon  tbrftng- 
dis  aff  minnom  sorgbom  Oc  maria  lifnadbe  hulkin 
som    möd    war    aff   thungarom  drOwilsom  Hwar  10 
kan  annat  buxa  j  thässo  vtan  at  bon  aff  särlike 
alzwaldogx  gudbz  gawo  hiolt  sit  lijff,  mot  allom 
sinom  likamlikom  kraftom.  Sannelika  gudbz  son 
dOande  lat  vp  bimerike.  Oc  vttok  waldelika  sina 
winj    hulke    som  bioldos  j   bälwite.  An  iomfrun  15 
atirlifnande  gömde  ensamin  belelika  rätta  tro  alt 
til  sins  sons  vpst^ndilse  Oc  rätte  mänga  osälika 
willafarande    aff   tronne    atir   led  bände  them  til 
rätta  tro.  Oc  bänna  son  dodbzr  war  nidhirtakin 
aff  korseno.    oc    andwardbadher   grift    swa  som  20 
annor  liik    Tha    bort  gingo  alle  frän  honom  Oc 
faa  trodbo    han   vpstaskolande    Än    tha  flydbo 
sorghanna  stionga  aff  iomfrunna  hiärta  Oc  bugb- 
nadzsins    luste    tilburdbe    sötelika    vpnyghias   j         74 
h&nne.    Thy  at  bon  wiste.  at  bänna  sons  dröw-  25 
ilse  waro  nu    alzstingx    ändadb    Ok  han  sculde 
^sta  thridbia  dagbin  mz  gudhdom  oc  mandom 
Oc  aldrigh  oftarmer  mogba  tbola  dröwilse 
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sabato 

Leccio  prima. 
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totningin  affsaba  skrifwas  hafwa  kumit  l&ng- 
dan  aff  wärdlinne  til  salomon  konung  Oc  sedhe 
5  hans  snille  ey  haffwa  hafwat  anda.  hulkin  atir- 
taknom  sinom  kraftom.  lofwadhe  konungin  roeer 
mz  ordhom  au  hon  äradbe  han  mlidh  gafworo. 
Sannelika  höghelikasta  drotning  jomfru  mana 
liiknas  qwEmelika  thässe  drotning.  Hulkra  hughtV 

10  sniallelika  vmkringgangande  alla  wärdlina  skip- 
ilse  oc  framgång  aff  hänna  vphoffwe  oc  til  hänna 
ända.  Oc  skodhande  granlika  al  tbing  hulkin  j 
hanne  waro  fan  enkte  j  hanne  thz  hon  astund- 
adhe    agha  äUa  höra.  Vtan  atenast  the   snillena. 

15  hulka  hon  hafdhe  hört  aff  gudhi  Ok  the  snillena 

vpletadhe  hon   atwaktelika  mz   alle  giri  alt  thar 

til  hon  fan  sialfwa  snillena  som  ar  christus  guz 

75         son.  Hulkin  oliknelika  sniallare  ar  salomone  An 

jomfrun  seande  huru  sniallelika  han  atirwan  sial- 

20  ina  vm  sins  likama  pino  a  korseno  Oc  vplat 
them  himerikis  porta.  hulka  swiklike  owinhi 
haffdhe  wnnit  til  halwitis  dödh.  Tha  stodh  sialff 
iomfrun  narme  dödhenom  an  saba  drotning  nar 
hon    syntis  ey  hawa   anda.  Thar  afte  gudz  sons 

25  oc  sins  pino  fulkomnadhe  Tha  sialff  jomfhm 
atirtaknom  sinom  kraftom  aradhe  han  mz  gaw* 
om  sialfwom  gudhi  aldra  thakkastom.  Thy  at 
hon  presenteradhe  gudhi  flere  siala  mz  sinom 
helsama    kannedom    an    nokor    annar  manniskia 

30  afte   christi    dödh    mz    allom    sinom    gAmingom 
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Åmw&l  pröwas  hon  j  thy  haf^^a  lofwat  han  hedh- 
irlika  mz  sinom  ordhom^   At  hon  ensamin  kun- 
giordhe  stadhlika   mangoin  Alzstingx  iäwandom 
aff  honom    &pte  hans  mandoms  dodh  han  wara 
sannan  guz  son  ftwärdhelika  odödhelikin  j  gudh*  s 
domenom.    Ok    thridhia  .daghin  apostlomin  i&w- 
andom  vm  hans  vpstandilse.  Ok  qwinnomin  let- 
andom    hans  likama  j  grawinne.  Oc  apostlomin         76 
sik    innelykkiandom.  for   masta    hiärtans  ängxla 
ok  rftddogha.  Tha  iomfru  maria.  än  tho  at  skrift-  id 
en    ey   aminnis   hona  nokot  hafwa  talat  j  them 
tima.  Tho  är  troskolande  vtan  iaff  at  hon  witn- 
adhe   gndz    son    wara  vpstandin  j  kytino  Oc  at 
dodhin   sculde   aldrigh    h&rras    nokontima   ifwir 
han  Ämwai  ftn  thot  skriften  sighir  at  magdalena  15 
oc    apostoli   sagho   fOrst  christi  vpstandilse  Tho 
ftr    troskolande    at   hans   w&rdhoghasta   modhor 
wiste    thz    sannelika  för  &n  the  Ok  sa  han  liw^ 
ande    hafwa  vpstandit   aff  dödh  för  &n  the.  for 
hulkit  hon  warande  fullast  mz  hiärtans  gl&dhi  low*  20 
adhe  han    ödhmiuklika.    Än  hanna  walsignadha 
synj    vpfarande    til    sit   arofalla    rike.    atirbleff 
iomfm   mariu  j  thasse  wardl.  til  godhra  manna 
styrkilsa.    Ok  willafarande   rattilsa.    Thy  at  hon 
war   npostlomin  mastirska  Ok  martyribus  styrk-  25 
irska.  Oc  confassoribus  larirska.  Jomfrum  klaraste 
speghil  Ånkiom  hughnirska.  Liwandom  j  hiona* 
laghi   helsamasta  'manirska.  Oc  allom  liwandom 
j    kristne   tro   fulkomlikasta   hialpirska.    Thy  at         77 
hon  yppinbaradhe  apostlomin  komandom  til  siin  30 
ok   kungiordhe  skallika  all  thing.  hulkin  the  ey 
fulkomlika   wisto    aff  hanna   son.    Ok  martyres 
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Styrkte  hon  til  tholaskolande  gladhlika  dröwilse 
for  christi  nampn  hulkin  sik  si&lwan  hafdhe 
vtsat.  siftlfswiliande  m&stom  drOwilsom  for  thera 
oc  aldra  manna  helso.  Kungörande  sik  siälwa 
5  hafwa  tholt  oateru&ndelika  hiftrtans  dröwilse  j 
allo  tbulomodh.  thry  aar  oc  thrätighi  for  sins 
sons  dOdh.  Confessores  lärdhe  hon  helsonna  känne- 
dom hulke  fulkomlikast  namo  aff  hftnna  kfinne- 
dom    oc    äftedöme    skipa    sniällelika    dagbtima 

10  ok  nattatima  til  guz  lofif  oc  äro.  Ok  t&mpra 
andelika  ok  likamUka  oc  sni&llelika  sOmpn  ok 
födho  oc  likamans  ftrwodhe.  Jomfru  namo  aff 
bänna  hö^izskasto  sidhom  at  styra  sik  hövmr- 
lika   Oc  göma  iomfrulika  renlikhet  stadhlika  alt 

t5  til   sin    dödhy   fly  mangtalan  oc  alla  fafkngo  Ok 

ransaka   alla   sina   garninga  mz  atwaktelike  for- 

7S         huxan.  Ok  wägha  rätwislikast  j  andelike  waagh 

oc  miatskaL  Ämwal  ärofulla  jomfrun  kungiordhe 

ankiom   til  thera  hughnadh  at  an  tho  at  hftnne 

20  hafdhe  thakz  aff  modhorlikom  karlek  at  hanna 
alskelikaste  son  hafdhe  ey  hafft  hallir  wilia  dö 
skolande  j  mandomenom  an  j  gudhdomenof?». 
Tho  liknadhe  hon  allaledhis  sin  wilia  gwdhlikom 
l^ilia.    vt   waliande    hallir   ödhmiuklika  thola  al 

n  dröwilse  til  gudz  wilia  fulkomnilsa.  an  til  nokr- 
om  sin  thokka  j  nokro  thinge  wandas  frun 
gudhlikom  wilia.  Mz  tholike  samt^lan  giordhe 
hon  ankio  hugha  tholugha  j  dröwilsom  ok  stadh* 
ugha  j  kropsins  frestilsom.  Th^  ifwir  radh  hon 

30  giftom  at  the  sculden  älska  sik  inbyrdhis  til 
likama  oc  sial  mz  sannom  karlek  Ok  at  the 
sculdo   hafwa    stadhlikan   wilia  j  allom  thingom 
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til  gudz  hedhir.  sighiande  tbem  aff  sik  siftlfvre 
hulkaledhis  hon  gaff  gudhi  renlika  sina  tro.  Ok 
holkaledhis  hon  aldrigh  j  nokro  thinge  haffdhe 
standit  amot  gudhlikom  wilia  for  hans  kärlek:- 


F 


[Leccio   ij] 


Or  th&n    sculd    at  wi  namom  aff  the  hälgha 
läst  sannind  hwariom  enom  wara  atirmälande  mz 
the   samu   skäppo  j    hulke    han    mälir   androm  *      79 
Thy   synis   omOghelikit    at   nokor   formoghe  at 
gripa   j    manzlikom    skälom    mz    huru    myklom  10 
hedhir   ärofulla   gudz   modhir    sculde  hedhras  j 
himerikis   palacio    hulkin   swa  mangom  giordhe 
wälwiliolika  astundadh  godh  thing.  mädhan  hon 
lifdhe  j    thässe    wärdl.    Thy  troos  wara  rätwist 
at  nar  hänna  syni  thäktis  kalla  hona  aff  thässe  ib 
wärld.  alle  warcr  redho  til  hänna  hedhirs  ökilse. 
holke    som    hafdho   sins    wilia   fulkomnilse    vm 
hona  Hwadhan  aff  for  thän  sculd  at  aldra  thinga 
skapare  fulkomnadhe  sin  wilia  j  wärdlenne  hanne 
mäUankomande  Thy  thäktis  honom  mz  änglomin  20 
ära  hona  mz  höxtom  hedhir  j  himerike.  Ok  thy 
siälfvrir  gudh  vphögdhe  vnderlika  hänna  siäl  jvir 
himnana.  Åmbrat  som  hänna  siäl  war  skild  frän 
kroppenom  Ok  gaff  hanne  kesarinno  döme  ifwir 
alla  wärdlenna.  Ok  skipad he  hona  änglanna  fru  25 
äwärdhelika.  hulke  änglane  swa  lydhoghe  wordho 
jomfrunne   thär   äftir  at  the  hällir  ^vilden  thola 
alla  hälwitis  pino  än   £(ighia   mot   hänna  budh- 
ordhom  j  nokro  thinge  Ämwäl  giordhe  gudh  hona         so 
swa  wallogha   ifwir   onda   andaua.  at   naar  the  so 
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stiidha  amot  nokroui  them  man  som  hftnna  nampn 
akall&r  mz  karlek  ginstau  fly  the  fiftrran  r&dde 
ftfte  iomfrunna  budhi  wiliande  h&Uir  sina  pino 
ok  ysald  sik  mangfalla  göras  ftn  the  sama  jom- 

5  frunna  wald  swa  harras  iwir  sik.  Ok  for  thy  at 
hon  ar  funnen  Odhmiukast  mallan  alla  angla  ok 
man.  Thy  ar  hon  giordh  höghelikast  ifwir  al 
skapadh  thing  Ok  aldra  f%ghirst  ok  sialwom 
gudhi  aldra  likost  hwadhan  aff  sannelika  ar  m&iic- 

!•  iaskolande  at  swa  som  gullit  hafs  wardhoghare 
allom  malmorn  Swa  anglane  ok  sialana  aru  wardh- 
oghare allom  androm  skapadhom  thingom  Ok 
thy  swa  som  gullit  kan  ey  formeras  j  nokra 
garninga   vtan    eldzsins    tilgarning.  Än  eldenom 

15  tilsattom  smidhas  tbz  j  vmskiptelika  formo  after 
gulsmit^ns  mastarskapi  Samuledh  salasta  iom- 
frunna sial  hafdhe  format  ey  at  wardha  faghre 
androm  sialom  ok  anglom  vtan  hanna  bazsta 
Si         wili.  hulkin  som  liknas  slöghom  gulsmidh  hafdhe 

20  til  ret  swa  fulkomlika  hona  j  thas  halgha  anda 
hetasta  karlekx  elde  at  hanna  gaminga  sculden 
synas  thakkelikasta  aldra  thinga  skapara.  Ok  än 
thot  gullit  ar  smidhat  j  faghra  gaminga.  Tho 
skodhas   ey  liuslika  gulsmidhsens  mastarskap   j 

25  thy  hum  länge  thz  innelykkis  j  myrko  huse. 
vtan  nar  thz  kombir  i  solinna  skin  tha  83mis 
liuslika  gaminginna  ffighrind  j  thy  samuledh 
thassa  ärofulla  iomfrunna  wardhoghasta  gaming- 
inna.   aldra   faghirst   prydhande    hanna    dyrasta 

so  sial.  formatto  ey  synas  fulkomlika.  huru  länge 
sialff  sialin  hioltz  innelukt  j  dödhelika  likamans 
skiule  för  an  hon  kom  j  sanna  solinna  skin  buUdt 
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som    är    siftlfVir  gudhdomen.  Än  tha  vphögdhe 
allir  himerikid  gardhtr  iorafruna  mz  höxtoin  lof- 
wom  Thy'at  hftnna  wili  hafdhe  swa  pryt  hftnna 
aiftL  at  hon  ifwirgik  aldra  skapadha  thinga  fäghr- 
ind    for    hulkit  hon    syutis  aldra  likast  siftlwom  5 
skaparenom.    Thy    war    ärofult    sate  the  hälgho 
threfallikhct    nast    skipat    thassa    ärofulla    lom- 
frunna  siäl.   Thy  at  swa  som  gudh  fadhzr  war  j         &? 
sonenom.  Ok  sonin  j  fadhreno???.  Ok  thän  hälghe 
ande  j    hwariom  thera.  Nar  sonin  äfte  manzlikx  to 
kötz    takilse    hwiltis  j   sinna    modh/r  qwidh  mz 
gtidhdom    ok    mandom,   threfallelikhetzsins  enan 
allaledhis    oatskilde    ok    modhorinna  iomfrudoni 
oemittelika    gömdom  Swa  ok  siälwir  gudh  skip- 
adhe    walsignadha    iomfrunna    siäl    aldra    nästo  15 
bliwilse  fadherenof?^  ok  sonenom  ok  them  hälgha 
anda.    at    hon    sculde    wardha    luttakande  aldra 
godhra    thinga   hulkin    aff   gudhi  giwas  Ämwftl 
engxsins    hiärta    diuplikhet   ymnungas  at  gripa, 
huru    stora    glädhi    gudh    giordhe  sino  härskapi  20 
j   himerike    nar    hans    älskelikaste    modhor  foor 
aff  thäsee  wärdl.  swa  som  sannelika  skal  vppin* 
bart  wardha  allom  mz  kärlek  astundandom  hime- 
rikis  f&dhirnis  land.  Nar  the  faa  at  see  siälwan 
gudh  j  vppinharlike  syn.  Ok  änglanc  thakkande  n 
jomfrurma  siäl  äradho  gudh.  Thy  at  thera  wärdz- 
skåp    ypfyltos    vm    chrisfi  likamlikin   dödh.    Ok 
thera  glädhi  öktis  vm  hans  modhors  tilquämd  j 
himerike  Adam  ok  ewa  mz  patriarchom  ok  pro-         83 
phetom    ok    mz    allom    skaranom    vtleddom    aff  30 
hälwitis    myrkestufwo.  ok    alle  andre  hulke  äfte 
christi  ^  dödh    hafdho  komit  j   ärona  gladdos  aff 
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iomfrufina  tilquftmd.  giwande  gudhi  loff  ok  hedhtr 
hulkin  hona  bafdhe  bedhrat  mz  8wa  storom  hedbir. 
bulkin  som  hälghelika  ok  ftrofullelika  bafdhe 
föt   thera  frälsara   oc    h^rra.    Apostlane  ok  alle 

5  gudz  wiDJ  hulke  når  stodbo  jomfrunna  w&rdh- 
ogbasta  like  Nar  hänna  alskelikaste  son  bar 
b&nna  Ärofulla  sial  mz  sik  j  bimerike  bedhradho 
hänna  bedbirlika  likama  mz  ödbmiuke  tbiftnist 
vphögbiande    hona  mz  allo  the  lowi  ok  &ro  the 

10  formatto  Ok  sannelika  allom  iäwugba  bortrOrdhom 
ar  troskolande  at  swa  som  s&laste  iomfirunna  lik- 
ame  dödbir  lagdhis  j  graff  aff  guz  winom.  Swa 
är  han  ok  bedbirlika  vptakin  liwande  mz  sial^ 
inne    til    äwärdbelikit    lii£F    aff    sialwom    gudhi 

15  h&nna  älskelikasta  synj 

leccio    tercia. 

X  Hy  at    siälff   sannindin  bulkin  som  är  gudhz 

son    ok    iomfrunna    radb    allom  amwal  atirgalla 

S4         got  for  ont.  Ok  mz  huru  storom  godbom  tbing- 

n)  om  han  är  troande  atirlOna  godbra  g&minga 
gOrara.  Ok  for  tby  at  han  lowadbe  j  sino  ewang- 
ello  atirgiwa  bundrafald  for.bwaria  godha  gär- 
ning Hwar  forma  at  buxa  mz  huru  storom  högbe- 
lika    löna   gawom  han  rika  giordhe  sina  hedhtr- 

25  likasto  modbor.  bulkin  aldrigb  gioirdbe  minzsta 
synd.  Ok  hulkra  gärninga  gudhi  thäkkasta  ey 
bawa  tal.  for  thän  sculd  swa  som  jomfrunna  vrili 
war  byrirska  aldra  godha  gärninga.  swa  war  ok 
bänna    bOwizskaste  likame  qwämelikaste  anbudh 

30  ok   idbkelikin    tilfåUelikhet   til  gäminginna  ful- 
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komnilse    Hwadhan    aff   swa   som    wi    sannelika 
troom.    at    aff  guz    r&twiso    skulu  aldra  manna 
kroppa    ypsta  j  ytarsta  daghenom.  takaskolande 
atirlön  mz  sinom  siälom  äfte  sinna  gäminga  vt* 
kräwilse    Thy    a  t    swa    som    hwars  ens  si&l  war  5 
byrirska    aldra    g&minga    vm   wilians  tilläggilse. 
swa   ok    likamin    hftnne    tilfögdbir    hawir   them 
likamlika    fulkomnat  Swa  är  tha  vtan  allan  iaf* 
wugha  troskolande.  at  swa  som  gudz  sons  likame         ss 
hulkin    aldrigh    syndadhe   vpstodh    aff   dödh  ok  !• 
war   aradhir    mz    gudhdomenom    Swa    ok    hans 
wftrdhoghasta  modhir  likame.  hulkin  aldrigh  synd- 
adhe  nokrom    daghom   äfter    hans  jordhan  war 
vptakin   j   himerike  aff  guz  dygdh  ok  walde  mz 
the   samu   jomfrunna    hälaghasta   siäl.    Ok   war  15 
äradhir   mz   hftnne  j  allom  hedhtr.  Ok  swa  som 
manzlikom    vndirstandilsom    är    omöghelikit    at 
gripa   the    krononna    faghrind  ok  aro  mz  hulke 
tilburdhe  christum  guz  son  hedhras  ok  äras  for 
sina  pino  Swa  forma  ok  engin  fulhuxa  the  krön-  20 
onna    faghrind.    mz    hulke    iomfrti  mana  sculde 
hedhras  j  sial  ok  likama  for  sina  gudhlika  lydhno 
Ok  swa  som  alla  dygdhe  jomfrunna  sial  lowadho 
gudh    hanna   skapara    hulkra   likame    ther    afte 
pryddis    mz    allom  dygdha  lönom,  swa  lowadhu  25 
the  samu  wardhoghasta  jomfrunna  gudz  modhir 
ftUa  hanna  likamlika  gaminga.  Thy  at  hon  for- 
Ut  ey  göra  hwaria  dygdh  j  warldenne  for  hulka 
hon  wiste  lön  wara  atirgialda  skolande  likamanont         se 
ok  sialinne  j  himerike  Hwadhan  aff  sannelika  ar  30 
mirkiaskolande    at   swa   som    hälaghasta   christi 
Bi&l  ensamne  vndantakne.  war  hans  modhtr  sial 
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w&rdhoghast  höxtom  lönom  for  dygdha  forsculd- 
an  thy  at  hon  hafdhe  engin  wanskilse  j  godhom 
g&rningom.  Swa  &mwal  enBamnom  christi  likarna 
vndantaknom  war  hans  modhirs  likame  wardb* 
5  oghast  at  taka  forscullilsa  lön  mz  sinne  si&l  j 
längre  tima  än  andra  manna  likarna.  Thy  at  han 
altidh  fulkomnadhe  mz  si&linne  alla  hftnna  bftzsto 
g&rninga.  ok  lydde  aldrigh  nokre  synd.  O  huru 
waldelika  gudh  tedhe  sina  r&twiso  nar  han  vt  &lte 

10  adam  aff  paradijs  Thy  at  han  at  forbudhna  fruct 
amot  lydhnonne  j  paradijs  aff  wisdomsins  trä. 
O  hura  Odhmiuklika  gudh  tedhe«sina  miskun  j 
rhasse  wärld.  vm  jomfru  mariam.  hulkin  qwftme- 
lika   ma  kallas   lifsens   tr&.    Th&nkin   thy   huru 

15  rasklika  guz  ratwisa  vtalte  them  j  ysäldena.  hulke 

som  mot  lydhnonne  ato  frukt  aff  wisdomsins  trä 

37         Skodhin  ämwäl  huru  sötelika  miskunnin  biudhtr 

them  ok  lokkar  til  äronna.  hulke  som  vm  gudh- 

lika  lydhno  astunda  at  widhtrquekias  aff  lifsens 

;>o  trä  frukt.  Atwaktin  th^r  iwir  aldra  kärasto.  at 
swa  S0771  nar  thässa  höwizskaste  jomfrunna  likame 
hulkin  som  liknas  lifsens  trä.  wäxte  j  thässe  wftrld. 
Alle  ängla  korane  astundadho  ey  minna  thäs 
frukt.    Ok   gladdos  ey  minna  aff  thy  födhaskol- 

25  ande  än  aff  the  äronna  tbetn  giordhe.  som  war 
at  the  wisto  sik  odödhelika  skapadha  j  hime- 
riki^  äro.  Ok  särlika  at  gudhz  mykle  kärlekir 
sculde  vppinbaras  j  mankynino  Ok  thera  kum- 
panscap    sculde    ökias    aff   thy    Ok    thy   gabriel 

30  ängil  skyndadhe  gladhlika  til  siälwa  jomfrunna 
mz  rasko  lupi  Ok  helsadhe  hona  kärleka  mz 
tiltalan    wärdhoghaste    alle    takilse  Hwadhan  aff 
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thy    at   siälff  iomfrun  sanna  Adhminkt  ok  aldra 
dygdha  m&stirska  swaradhe  ödhmiukast  ängleno?/^ 
budhandom.  Thy  gladdis  han  vndirstandande  at 
hans    wilia   astundan    ok  andra  ftngla  scalde  aiF 
thy    ypfyUas   Nu  for  thän  sculd  at  wi  sannelika  5      88 
witom  thän  walsignadha  iomfrunna  likarna  wara 
vplyftan  til  himerike  Thy   Är  helsamlika  radhe- 
likit  allom  dödhelikom  syndoghom  mannom  hulke 
som    mz    vmskipteliko77i    dröwilsom  stötas  dagh- 
lika  j  thässom  ysallinna  dal.  Ok  jafwi  ey  thetta  lO 
vsla  liwit  scula  ändas  vm  sinna  kroppa  dOdh  at 
the  vm  sannan  synda  aangir  vpfarin  raskleka  til 
sielwa  iomfru77na  Ok  än  männinne  astunda  vidhzr- 
qvftkias  aff  thas  tr&sins  fruct.  hvilkit  som  christ- 
US    är.    vidhtrfreestin    först  mftdh  allum  kraftoni  15 
at  böghia  träsins  grena  Thät  är  at  karleka  heelsa 
hans    modhir   mariam   sva   som    angelin    stadh- 
festande   sina   wilia,  til  flyilsa    hvaria   synd.    ok 
skipande    skalika    all    siin    ordh  ok  gärninga  til 
gudz    hedhir   Tha    böghis    raskleka    iomfrwn  til  20 
thera,    frumbyudhande  thetn  sina  hielp  til  taka- 
scolande  lifsins  trä  fruct,  som  ar  christi   värdh- 
oghaste    likame.    hvilkin    som    Wighis    n&r   idhtr 
mz    manna    handum.    ok    är  födha  ok  liif  idhir 
♦syndoghum  mannom  j  värildinne  ok  änglomen  j  25 
hymmerike    Ok  for  thän  skul  at  christus  girnas 
mädh    brännande    astundan    til    sins   hälaghasto         89 
herskaps  wpfyllilse  the  siälana.  hwilka  han  aatir- 
löste    mädh  sino    eghno  blodhe,  thy  idhknin  ok 
aldra  kärasto  fulkompna  hans  astundilse,  takande  30 
hans    likarna   mädh  alle  gudhlikheet  ok  kärleek, 
Hwilkit   for   vaara   iomfrw    marie   värdhoghasta 
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bOne   idhir   vftrdhoghis   gifWa   thftn  sami  ihesus 
christus  henna  son,  hwilkin  som  lifwir  ok  styrer 
m&dh    fadhir  ok  them  helgha  anda  ftw^helika. 
amen. 
5  Här  lyktas  legenda  som  systrena  hafwa  vm 
alla    wikuna    ok  waro    dictadh  vm  ängillen 
deo  gracias  orate  pro  skriptore, 
qui  me  skribebat 
jordanus  nomen  habebat 
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Variant  af  åttonde  boken. 

(Efter  K.  Bibhs  handskrift  med  gammal  sign.  A.  44.) 

Kap.  8.     (Jfr  III,  s.  315,  r.  9.) 

thz    som    ey    är  ij   thik.   thy   at  thu  droght  alt 
got    ij   thik  iDz  tbinna  sidba  sötma,  nar  minom 
gudhdom  thäktis  inga  til  thik.  ok  minom  mandom 
byggia    mz   thik,   ok  drikka  thinna  spina  miolk. 
Thine    arma    varo    mykyt   faghre   vm  gudhelica    5 
lydhno  ok  tholomodh  ij  äruodhe.  thy  hannadho 
thina    lica7wlico    handir  min  mandom  oc  rolikin 
var  iak  mäUaw  thinna  arma  mz  minom  gudhdom. 
Thin    renaste    quidhir    var   swa  som  filsben.  ok 
swa  som  dyr  stadhir  skinande  af  dyrom  stenom  io 
mast  skinandom.  thy  at  thin  stadhelikhet  ok  thin 
tro  slionadhe  alre  ok  vanskadbis  ey  ij  dröuilsöm 
Thässa  quidzsins  swa  som  är  thin  tro.  väggia  varo 
swa    som    skinande   guld  ij  hulkom  som  markis 
thinna  dygdha  styrkir.  oc  thin  snille  ok  rätuisa  15 
ok   tämpran  mz  fulco7nlica  stadhugbo  frambalde 
ij   godbo.  thy  at  alla  thina  dygdhe  ok  ge?'ninga 
varo  fulcomlica  i  gudbelicom  kärlek.  Thine  fötir 
varo  alra  renaste  ok  thwaghne.  oc  swa  som  fulle  * 
mz  väUoktande  yrtom.  thy  at  thinna  siäl  astundilse  20 
oc  hop  varo  rät  til  mik  thin  gudh.  oc  väUoktande 
til    andra    äptedöme  oc  äptefölgilse  oc  footspor 
Thins  quidz  stadhir  badhe  andelikin  oc  licamlikin 
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var  mik  swa  astundelikin  ok  thin  sial  swa  thäk. 
at  iak  nidhirfoor  af  höxsto  himpnomen  til  thik 
ok  iak  stygdis  ey  at  byggia  ij  thik  vtan  iak 
lustadhis  sötelicast  mz  thik.  thy  min  kärasta 
5  modhir  the  konungxlica  dyra  kronan,  som  gömdis 
ij  mik.  hulkin  krona  iak  siälwfr  gudh  &r  som 
skulle  kötlikin  vara.  skulle  ange  qmnno  insätias 
vtan  thik  ensampne.  hulkin  som  är  san  modhtr 
ok  iomfrw.  ok  keysariwna  owir  alla  drotninga 

10  Christus  keysare  talande  af  enne  drotning 
iiylica  fäste  enom  konuwge.  sightr  at  af 
thy  hionalaghi  skal  ey  helsa  vprinna  i  rikeno. 
vtan  dröuilse.  thy  at  hon  är  ft)d  af  fördömde 
köni  mz  ban.  oc  fäst  innan  lagha  aldir     ix 

15  vTwz  son  talar  af  enne  drotning  som  en 
konungzV  hawir  takit  til  hustru,  oc  sighir  hona 
vara  af  fordömdo  köni  mz  ban  af  kirkionne.  oc 
gift  före  laghlikin  aldir  sighiande.  atuakta  dotter 
oc    thu    skalt  vita  at  i  hwario  hionalaghi  äghir 

20  vara  laghlikin  aldir  ok  samthykkio.  än  ij  thässom 
är  enkte  thera.  ok  thy  är  thätta  hionalagh  likt 
dokkom  oc  barnaleek.  thy  at  världzlikin  ära  letas 
af  thöm  ok  ey  gudz  hedhir,  äUa  cnstna  manna 
lagh.    ok    thy    skal    dröuilse    vprinna   af  thässo 

25  hionalaghi  ij  rikeno  ok  ey  helsa.  ok  än  thot 
thässa  nya  drotning  är  dottir  fördömda  foräldra 
af  kirkionne.  tho  skal  hon  ey  bära  sins  fadhtrs 
wranglikhet.  tho  skal  alre  helsa  alla  gagn  koma 
af  thäs  manz  affödho  som  mik  retir  til  wredhe. 
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Ok  thy  raanadhe  ysaac  sin  son  at  taka  hustru 
af  sinne  släkt,  at  han  skulle  ey  smittas  af  thy 
folke  som  gudh  var  wredhzr. 

Gudz    modhir   mana  ena  drotning  värlzlica 
ij  sidhom.  at  hon  skuli  vmuända  sik  til  gudh.    5 
gifwande  af  sik  dygdha  blomsUV  ok  löf  oc 
fruct,    talande    ok   hörande   godh    thing  ok 
älskande  gudh  oc  sin  iämenstin     x 

VXwz  modhir  taladhe.  Sigh  drotninginne  at  iak 
miskunninna  modhir.  tok  hona  swa  som  ätin  kärna  lo 
ij   äple  som  ey  var  faghir  aat  see.  vtaw  beskir  at 
smaka  ok  vansmakande  at  swälghia.  tho  plantadhe 
iak  hona  langledhis  ij  annat  land.  at  hon  skulle 
bara  godha  fruct.  thy  swa  som  trä  föra  fram  af 
sik    lööf.   bloms tir.   ok  fruct.  swa  skal  hon  bära  15 
dygdha    löfF.    gärna  hörande  gudz  ordh.  hulkin 
siälinne    äru   nyttelikin.   liik  tränna  löfwom.  tali 
ämuäl    the    thing    gudhi    är    til   hedhir  oc  iäm- 
cWstnom  til  nyttelikhet,  thy  at  tha  bär  hon  faghir 
blomstir.    Alske  gudh  oc  iämenstin  oc  tha  gör  20 
hon    godha    fruct.    An   hon  tala  nu  gärna  skör 
ordh.  oc  the  thing  af  hulkom  hon  ma  afla  oc  fa 
vftrldinna  hedhir  ok  godhuilia.  ok  thy  vmuände 
sik  til  mik  bärande  minom  son  i  hörsl  oc  talan 
ok  g^ning  kärlex  fruct.  th^r  honom  smaka  söte-  25 
lica.  thz  är  hänna  siäl  som  han  astunda  hiärtelica 
at  ägha. 
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Christus  auitir  oc  straffar  ena  atirhaldz  lofvvan 
som  en  koniingir  oc  en  drotning  badhin 
hion  louadho.  vta/i  radh  oc  stadhugha  oc 
mona  forakt.  at  mera  ont  oc  bak  talan  skuli 
5  ey  koma  th^r  afF.     Capi/w/!/m  xj 

X  h^r  äptir  at  en  konuwgir  ok  hans  drotning 
hafdho  twa  syni.  stadhgadho  the  ok  louadho  sin 
ij  mäUan  at  lifwa  i  atirhalde  oc  renlek.  oc  th^r 
vm    var    gudz   brudh   bidhin  ok  spordh.  at  hon 

10  skulle  bidhia  gudh.  Christus  syntis  hanne  ok 
sagdhe.  Scnptin  sighzr  at  roannin  skal  ey  til- 
dyrfwas  at  skilia  thz  som  gudh  samanfögdhe 
Hwa  skal  tha  thora  vmskipta  thz  som  är  skällica 
giort    oc   hälaght  ij  gudz  laghi.  tho  ma  kötlikit 

15  alla  värlzlikit  got  vmskiptas  stundom  af  rätuise 
sak  ij  andelikit  got.  oc  tha  lösis  ey  hionalaghit. 
vtan  swa  som  enna  hända  vraskipte.  nar  thz  mz 
skällico77i  forthanka  ok  radhe  hawir  samthykkio 
til    bätra  got  af  gudhelicom  kftrlek.  Än  thänne 

20  konungir  ok  drotning  hafdho  samthykkio  oc  eet 
synandes  vara  got.  oc  thz  var  tho  ey  skällikit 
thy  at  annat  thera  lydde  renlex  lofwan  af  nyom 
hita  oc  oskäUicom  älskogha.  ok  huxsins  latte- 
likhet.  Annar  delin  lydde  af  enna  hända  manna 

25  thykkio,  oc  bradhom  hugh.  ok  for  the  sak  at 
ey  thola  värk  ij  barnbyrdh.  Tho  är  tryggare  ok 
loflicare  at  atirkoma  til  förro  lagha  ok  hionalax 
samföghilse,  thy  at  vm  the  framhallelica  idhna 
oskäUik    thing.    växa    vanlica    angiV  ok  frestilse 

30  af  oskällike  takne  forakt.  ok  sidhan  ma  th&dhan 
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af  mera  ilt  vprinna  ok  tilfäUe  til  vmtalan  ok 
baktuskan.  tho  görin  thässin  tw  ij  thässom  thingom 
äptir  sniälla  panna  radhom.  thy  at  ey  är  synd 
thz  sniäUelica  atir  dragha  ok  atirkalla  som  oskällica 
ar  byriat  oc  vidbzrfrestat.  5 

Här  six  i  hwat  måtto  mz  skällikhet  konu?ige 
bör  auita  sina  hustru,  ok  manar  faghirlica 
ena  gudhelica  drotning  at  hon  vari  ödhmiuk. 
oc  varkunsam  vslom,  sniäl  oc  matehk  ij  allom 
thingom  mz  fuUom  kärlek.    CeLpitulum  xij      lo 

vJTwz  son  talar  til  sinha  brudh  sighiande.  the 
aghn  alla  thorn  som  fastzV  är  ij  kötino  när  hiärtano 
är  ey  rasklica  ok  bradhelica  vprifwande.  vtan 
smam  ok  lätlica  sundirskärande.  swa  är  godh 
qinnna  älskande,  ok  tbo  är  bon  thöm  månne  is 
som  astunda  at  koma  til  fulcomlikhet  stundom 
hindir.  ok  tby  tbän  man  som  är  tilbundin  hustru 
mz  hionalaghi  bwar  han  see  sin  vadba  baui  stundom 
lät  ordb.  swa  som  blidbir  månare.  Stundom  mate- 
lica  grym  swa  som  sniäUir  kännefadhir.  ok  nyti  26 
stundom  sundirskärilse  swa  som  atuaktol  läkiare. 
thy  at  qmnnan  är  sniäUelica  hörande  at  hon  skuli 
hugnas  mateli  ca.  ok  lönlica  auitande  at  hon  skuli 
ey  försmås^  böuisklica  lärande,  oc  stundom  ey 
hörande  swa  at  rätuisan  skuli  forlatas.  Thy  böuir  25 
drotninginne  buxsins  ödhmiukt.  matta  i  g^ningom. 

ok  snille  ij  görande 

(Två  blad  fela.) : 
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Kap.  13.    III:  323,  rad.  25. 

got  radh  vidhirthorftelikit  Ond  frestilse  ok  diaf- 
wlsins  äggilse  swara  sighiande.  thz  höre  til  sigliir 
hon  ostadhughom  hugh  at  fara  pilagrims  färdh 

5  mädhan  miskunnin  är  thäkkare  offire.  thy  än  thu 
gaar  af  thino  fädhirnis  lande,  tha  höra  girughe 
män  thina  frägdh.  ok  skulu  röfwa  thik  ok  fånga 
thik  ok  tha  skalt  thu  fa  känna  oc  röna  nödh  ok 
plagho  före  frälse,  fatikdom  före  rikedoma.  van- 

10  hedhir  for  hedhir.  oc  dröuilse  före  hwilo.  Godhir 
ande  sighir  atir  swa.  Jak  hördhe  sighzr  han,  en 
haua  varit  fangadhan  oc  sattan  ij  torn.  th^r 
mere  hughnadh  hafdhe  ij  fängilsom  ok  myrke. 
än  han  hafdhe  nakan  tima  i  ympnom  rikedomom 

15  ok  världzlicom  hughnadh.  ok  thy  vm  gudhi 
thäkkis  at  iak  skal  dröuilse  thola.  tha  skulu  mik 
vardha  mere  lön.  thy  at  gudh  är  mildir  til  at 
göra  mik  hugnadh  ok  raskir  til  at  hiälpa.  swa 
myklo    hällir    at    iak    wtgaar  af  mino  fädhzmis 

20  lande  til  at  rensa  ok  bätra  mina  synde.  oc  for- 
skulla  gudhelikin  kärlek*  Ond  inskiutilse  oc  diäfwls 
frestilse  swara  annantidh.  hwat  än  thu  äst  ouärdogh 
at  faa  gudhelikin  hugnadh.  ok  än  thu  fa  varit 
othologh  til  fatikdom  oc  ödhmiukt.  tha  skal  thik 

25  ångra  haua  tiltakit  hardh  thing.  tha  skalt  thu 
haua  käp  i  handom  före  fingirguld.  smälik  klädhe 
a  hofdheno  före  krono  ok  fulan  säk  före  dyran 
klädha  bonadh.  Godhzr  ande  swarar.  Jak  hördhe 
sighir    han.    at  sancta  elizabeth  konungx  dottir 

so  af  vngaria  som  var  kräselica  vpföd  ok  ärlica 
gift.  tholde  storan  fatikdom  ok  forsmäilse  ok 
hon  fik  mera  hughnadh  af  gudhi  i  fatikdom  oc 
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höghelicare  krono.  än  hon  hafdhe  blifwit  ij  alla 
världinna  hedhir  ok  hänna  hugnadh.  Atir  swara 
ond  inskiutilse.  hwat  skalt  thu  sighir  hon  vm 
gadh  gifwir  thol  til  at  thu  kombir  ij  onda  manna 
händir.  oc  fa  varit  valtakin  oc  smittadh  til  thin  5 
licamma,  hwat  ey  skalt  thu  formagha  at  foruinna 
thz.  alla  sta  alla  synas  for  tholke  blygdh,  hwat 
ey  skalt  thu  tha  ohugnelica  syrghia  af  thinne 
dyrfwe.  ok  al  thin  släkt  for  skam  skuld  skal 
gråta,  tha  skal  thik  växa  othol  oc  änxle  i  hiärtano  lo 
ok  othokke  til  gudh.  tha  skalt  thu  yskia  dödhin. 
ok  nar  thu  fa  varit  vanfrägdadh  ij  alra  manna 
munne.  hwat  ey  skalt  thu  nakar  stadz  synas. 
Annantidh  swara  godhir  thanke.  Jak  hördhe  sagdhe 
han  af  scnptinne.  at  sancta,  lucia  iomfru.  tha  hon  15 
var  leed  til  hörro  hws  hon  var  stadhugh  ij  tronne. 
ok  tröstande  a  gudz  godhleek  sagdhe  hon.  Huru 
inykyt  som  hälzt  min  licamme  mödhis.  ey  thes 
sidhir  är  iak  iomfru.  oc  kronan  skal  mik  twäfald 
göras,  oc  gudh  skodadhe  hänna  tro  ok  gömde  20 
hona  oskadda.  Swa  sighir  iak.  gudh  som  ängin 
låtir  frestas  owir  sina  maght.  skal  göma  min 
hugh.  mina  tro  ok  min  yilia.  thy  at  iak  anduardha 
mik  honom,  vardhe  hans  vili  ij  mik.  Nw  for 
thän  skuld  at  thässin  drotningin  röris  af  thässom  25 
thankom.  tha  manar  iak  hona  af  threm  thingom. 
först  at  hon  skuli  lata  sik  ij  hugh  koma  oc  minnas 
oppa  til  hulkin  hedhir  hon  är  kalladh  oc  wtuald. 
Annantidh  hulkin  kärlek  gudh  hawzr  teet  hanne  ij 
hänna  hionalaghi.  Thridhiatidh  huru  miskunnelica  so 
hon  är  gömd  ij  thässom  dödha.  Ok  annantidh 
vara   iak    hona  af  threm  thingom.  först  at  hon 
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skal  göra  räkinskap  af  allo  sino  värlzlico  goze. 
oc  ämuftl  af  hwariom  thöm  skärf  hon  atte.  hurn 
hon  hafdhe  han  alla  wtlagdhe.  Annantidh  at  hänna 
time    Är  storlica  stuntir.  oc  hon  veet  ey  för  an 

5  hon  fallir  mz  dödhenom.  Thridhiatidh  at  gudh 
spar  ey  mera  ij  sinom  dom  frunne  an  thiänisto 
qmnnowne  Thy  radhir  iak  hanne  thry  thing. 
först  at  hon  hafwi  idhrugha  af  giordhora  syndona. 
oc  bätre  fructsamlica  oc  rattelica  the  synde  som 

10  hon  hawzr  vidhirgangit  oc  sik  före  scnptat.  oc 
idhne  at  älska  gudh  af  allo  hiarta.  Annantidh 
radhir  iak  hanne  at  fly  skallica  skarslo  eldz 
pino.  thy  at  swa  som  thän  som  ey  älska  gudh 
af   allo    hiarta    ar    vardhir  pino   ij  haluite.   swa 

15  than  som  ey  batra  sina  synde  madhan  han  forma 
ar  vardhir  skarslo  eldz  rensilse  Thridhiatidh 
radhir  iak  hanne  at  forlata  ena  stund  kötlica 
vini  oc  frandir  for  gudz  skuld,  ok  koma  til  rom. 
hwar    genstightr  är  mallan  himerike  ok  dödhin 

20  til  at  skola  fly  skarslo  eldz  pino.  thy  at  th^  8r 
aflat  ok  synda  forgiuilse  som  aru  sialinna  atirlön 
oc  vplyptilse  som  halghe  pafwa  gafwo.  ok  gudz 
halghe  man  forskulladho  mz  sino  blodhe. 

Christus  sighir  brudhinne  af  thässe  fore- 
25  sagdho  drotninginne  at  hon  räknar  thunkt 
vara  gudz  radh.  oc  six  at  hänna  lif  skal 
stunt  vardha  ytan  hon  lydhe.  oc  skal  göra 
thungan  räkinskap  oc  fa  sörghelica  ände- 
lykt  Csipitulnm  xiiij 

30  V^hristus    talar    til    sinna    brudh    af  näst  före- 
sagdho    drotninginne,    the    drotningin    som    iak 
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sagdhe  thik  af  för  ville  vita  radh  af  mik.  ok 
sidhan  hon  hördbe  radhit  som  iak  gaf  hanne. 
Synis  thz  hanne  alra  thungast  Thy  sigh  hanne 
nu  at  en  drotning  var  ij  helye  prophete  dftghom 
som  älskadhe  sina  hwilo  meer  än  mik.  ok  hatadhe  5 
sannindinna  ordh  oc  g^rninga,  oc  trodhe  sik  sta 
af  sinne  snille,  ok  thy  hände  at  hon  var  ey  at  enast 
forsmadh  af  allom  swa  som  för  hedhradh.  vtan 
an  ämuäl  dröfdh  ij  sinom  dödh.  ok  thy  iak  gudh 
hulkin  som  liuslica  see  ok  veet  komaskolande  10 
thing,  sigh^r  nu  thässe  drotning  at  hänna  time 
hv  stuntir.  Räkinskapin  som  hon  skal  göra  a  döma 
dagh  är  thungir  ok  hänna  ändelykt  ey  swa  som 
hänna  vphof  vtan  hon  lydhe  minom  ordhom. 

Sancta  agnes  wtthydhir  här  faghirlica  en  15 
licamlikin  vaghn  höghfärdoghan  ther  en  drotn- 
ing höghfärdogh  sat  oppa.  sighiande.  thänne 
är  höghfärdhinna  vagn  raz  lastanna  hiuloin 
hulkins  köroswen  diäfwUin  är.  ok  wtthydhir 
en  annan  andelikin  vaghn  som  ängilen  haw?r  20 
til  köroswen  Csnpitulum  xv 

-DEata  agnes  syntis  brudhinne  oc  sagdhe  hanne 
af  enne  höghfärdhoghe  drotning,  O  dotter  thu 
saat  höghfärdogho  fruna  ij  dagh  ij  höghfärdhinna 
vaghn.  hulke  hon  swaradhe.  Jak  saa  sagdhe  hon.  25 
ok  iak  slionadhe  syrghiande  ok  mykyt  dröfdh  at 
köt  ok  blodh.  muld  oc  thräkkir.  vsul  människia 
astunda  swa  louas  th^r  hwar  som  hon  skulle 
v&rdhskyllelica  ödhmiukas.  thy  at  hwat  är  tholik 
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teilse  vtan  gudz  gafuo  osk&llik  forgörilse.  Al- 
moghans  vndirsyne.  rätuisa  manna  dröuilse.  oc 
fatika  manna  ödhelaggilse  ok  fordaruilse.  gudz 
retilse  oc  sins  siälfs  forglömilse.  ok  komascolande 

5  domsins  hardhare  dombir  ok  siäla  skadhi.  Sancta 
agnes  swaradhe.  glädz  dottir.  thy  at  thu  äst 
borttakin  ok  skild  af  tholkom  fafäng07?i  thingom. 
thy  vil  iak  tee  thik  en  annan  vaghn  ij  hulkom 
thu  mat  sighirlica  hwilas.  thy  vagnin 

10 (Ett  blad  felar.) — 

got  är  thz  som  iak  louadhe  gudhi.  Fatikir  gik 
iak  in  ij  världina  ok  fatikare  skal  iak  wtga.  oc 
iak  skal  göra  for  gudz  dom  räkinskap  af  allo 
mik  anduardhadho.  thy  vil  iak  mik  atirhalla  af 

15  allo  oloflico.  at  iak  skuli  ey  wredhan  göra  gudh. 
ok  skända  min  iämcristin  mz  ondo  äptedöme. 
ok  göra  mik  siäluan  meenswäria  Tholikt  atirhald 
är  värdoght  stoor  atirlön.  Än  nakar  är  ij  hedhir 
ok    krasom   oc  thänkir  swa,  Jak  hawir  fulstopa 

2«  rikedoma.  ok  fatike  män  vanskas  oc  forfara.  ok 
tho  är  en  alra  manna  gudh.  hwat  forskulladbe 
iak  äUa  hwat  syndadhe  han.  alla  hwat  är  kötit 
vtan  madhka  matir.  alla  hwat  äru  swa  mänga 
krase.    vtan    ledha  ok   vämilsa  oc  siukdoms  sak 

25  oc  tilfäUe.  oc  fortappa  timan  oc  inledhir  synde. 
thy  skal  iak  atirhalla  mit  köt.  at  madhkane  som 
äru  syndelik  rörilse  skulin  ey  kaat  vara  ij  thy 
at  iak  skuli  ey  lidha  oc  thola  hardhan  dom.  oc 
at    iak    skuli  ey   onytlica  fortära  min  tima  som 

30  mik  är  gifwin  til  synda  bätrilsa.  ok  vanlica 
mädhan  mit  köt  illa  ok  katelica  vpföt.  thz  forma 
ey  rasklica  böghias  til  grof  ok  hardh  thing  swa 
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8om    fatikir    man.    tho    vil    iak   smam  oc  smam 

\iidandragha    thy    nakar    kräselik    thiug.    vtan 

hulkin  iak  forma  väl  at  sta.  swa  som  at  iak  haweV 

val    mina    vidhirthorft    ok    ey    owtrflödhelikhet. 

Hulkin  som  swa  thänkir  oc  gör  til  mz  g^rninginne    5 

swa  mykyt  han  forma,  han  ma  kallas  martyr  oc 

confessor.  thy  at  pino  kön  ftr  at  haua  krase.  ok 

ey  nytia  krase.  at  vara  i  hedhir  oc  forsma  hedhir. 

vara  stoor  när  mannom  ok  hälla  tho  litit  af  sik 

siäluom.   Sa7?nelica  tholikin  hiul  äru  mykyt  thäk  to      10 

gudhi.  See  dotter  iak  hawiV  thik  teknat  oc  beuist 

vagnin,  hulkins  köroswen  thin  ängil  är.  thy  vakta 

at  thu  ey  bortkasta  hans  wk  ok  bezel  af  t^^inom 

halse.  thz  är  at  thu  skuli  ey  forlata  hans  helsamo 

radh  oc  inskiutilse.  lösande  thit  hiärta  alla  thin  15 

rin    til   fåfäng  thing  ok  skör.  Nw  vil  iak  ämuäl 

wtthydha  thik  thän  vagnin  som  the  drotningin 

sat  ij.  Siälw/r  vagnin  är  hänna  othol  mot  gudhi 

oc  mot  sinom  iäracristne,  ok  mot  sik  siälue.  Mot 

gudhi    dömande   hans  äuärdhelica  döma.  thy  at  20 

hon  faar  ey  framgång  äptzV  sino?^  vilia.  ilzscandis 

mot   sinom    iämcristne    thy   at  hon  far  ey  hans 

gooz,  othologh  i  sik  siälue.  otholika  teande  sins 

hiärta    lönlik    thing.    Första    hiulit  aat  thässom 

vagnenom  är  höghfärdhin.  foreförande  sik  androw?.  25 

ok  dömande  andra,  ok  forsmande  andra  okgirnandis 

hedhir  Annat  hiulit  är  gudz  budhordha  olydhna 

hulkin    som  inledhe  ij   hänna  hiärta  krankdoms 

orsakan.    sinna  synda  slättilse.  hiärtans  dyrfwe. 

ok  ilzskonna  värilse.  Thridhia  hiulit  är  värlzlica  30 

thinga  giri  hulkin  som  hona  kombir  til  at  oskällica 

^läggia  sit  gooz  ok  latir  hona  glöma  sik  siälue. 
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ok  komaskolande  thing  ok  gör  hanne  .'Vnxla  i 
hiärtano.  oc  sliolikhet  ij  gudz  alskogha.  Fiardha 
hiulit  är  alskoghe  til  sik  siäluan  vm  hulkin  hon 
vtelykke  frän  sik  sins  gudz  vyrdhning  oc  raddogfha. 
5  ok  atuaktar  ey  sin  anda  alla  dom  Thassa  vagnsiDs 
köroswen  ar  diafwllin  som  hona  gör  gladha  ok 
thurugha  til  al  the  thing  som  han  sande  ij  hänna 
hiarta.  twe  hasta  som  dragha  thassa  drotninginna 
11  vaghn.  ar  hop  oppa  lankt  liiff.  ok  vili  at  S3mda 

10  alt  til  andan,  bezlit,  ar  blygdh  at  kannas  äUa 
vidhirga  oc  scripta  syndenar.  ok  the  blygdhin 
bort  draghir  swa  hänna  hugh  af  råttorn  vägh 
oc  thyngir  swa  ij  syndinne,  mz  thy  at  hon  hopas 
swa    aa    lankt    lii£F.   oc  hawzV  vilia  at  synda,  at 

15  hon  gitir  ey  vpstandit  rad  giordh  mz  pinow.  ok 
ey  skämd  mz  blygdh.  alla  lardh  mz  manilsom. 
thy  nar  hon  tror  sik  sta  stadhelica  nidhirfaar 
hon  ij  diupit.  vtan  gudz  nadh  hialpe  hanne. 

Här  six  huru  christus  forbiudhir  enom  konung 
20  at  han  skull  ey  taka  til  radhgifwara  en 
smekiara  oc  trolkarl.  thy  at  han  är  girughtr 
ok  swikfuUir.  ok  höttr  honom  vm  han  gör 
ther  amoot 

VjTwz  son  talar  til  sinna  brudh  af  enom  smekiara 
25  oc  trolkarl  ther  en  konung/r  ville  vphöghia  oc 
taka  ij  sit  radh  sighiande,  thanne  mannin  som 
thu  kanne  th^r  konun^in  vil  nu  taka  til  sin 
radhgifwara  ar  varghir  An  hwat  plaghir  varghin 
göra  vtan  swika  oc  gripa  oc  swalghia.  thy  sightr 
30  iak  at  vil  han  finna  min  vinskap.  tha  vakte  ok 
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bortgange   af  hans  vinskap  ok  vmgangilsom.  ok 
^fwi    honom  ey   minzsta  fiät  af  iordh  som  han 
bedhis  af  honom,  ok  hiälpe  honom  ey  mz  sinom 
inannom    oc    gafwom.    thy  at  han  hawir  enfald 
ordh     osläkkelikin    thörst.    ok    swiklikit    etir    i    5 
hi&rtano  An  vm  konungin  höre  hans  radh  ok  vil 
haua  hans  vinskap  ok  siar  sik  lOsan  mz  hono//i. 
tröstande    fuUelica  a  honom,  tha  skal  han  atir- 
pröuas    ok    miswyrdhas   af  mik.  ok  skal  vardha 
inangra  manna  äuintyr  oc  aatlöghe  ok  skulu  sighia.  lo 
See  konungin  är  likare  åsna  än  kronadhom  h^rra. 
ok  ämuäl  ma  han  rädhas  at  han  skoli  mista  rikit 
inz   sorgh. 

Christus  forbiudhir  enom  konung  at  han  skoli  12 

ev  vndfa  en  storan  herra  af  andre  rike.  swa  is 
at    han  inledhe   han   ok  gifwi  honom  fram- 
gång i  sino  rike.  halkin  han  likna  vidh  räf 
thy    at  han   är  swikfuUir   oc  höghfärdoghir 
ok  enfalla  manna  röuare  CsLpituhim  xvij 

V^hrjstus  talar  til  sinna  brudh  sighiande.  konungin  20 
letar  räfs  hiälp  oc  vinskap.  Än  hwat  är  räfsins 
sidhuänia  vtan  skrymtelica  lata  sik  vara  dodhan 
at  han  skoli  gripa  enfalla  foghla.  Ok  vm  han 
kombir  in  ij  gasa  husit.  ey  lätir  han  sik  nOgbia 
at  han  ätir  ena  gaas.  vtan  han  dräpir  alla  saman.  2i 
Swa  thänne  vm  han  faa  endel  ij  landino.  han 
lätir  sik  ey  nöghia  för  än  han  fa  raeer.  oc  tha 
skal  han  saa  missämio.  thy  at  infödde  män  skulu 
ey    sämia    sik    mz    wtlänningom  Thy  flyis  hans 

Digitized  by  CjOOQ iC 


292  Variant  af  Åttonde  Boken.    Kap.  17,  18. 

vmgangilse.  swa  som  etirfuldz  orms  etir  oc  blastir. 
thy  at  fa  han  framgång  tha  skal  han  nidhirsla 
landit  oc  thz  skadhelica  fordärua,  ok  plokka  enfallo 
gassena.  thy  skal  komingin  ok  rikesins  radh- 
5  gifwara  äruodha  at  the  päninga  honom  ä^has 
for  morghon  gafwo.  bitalins  honom,  thy  at  apttV 
almännelico  ordhquädhe.  bätra  är  vara  foreuar 
än  äptir  snar 

Här  six  hulka  radhgifwara  konuwgom  bör 
10  älska  thöni  som  haua  gudhelikin  kärlek  ok 
älska  rätuisona.  oc  ey  världina  älskara.  oc 
six  hwi  gudz  vini  koma  stundom  ij  dröuilse 
Ceipitulum  xviij  Thätta  captMwm  thikkis 
enkannelica  röra  swerikis  rikis  stadhga  oc 
15  skipilse.  mz  androm  flerom 

VjTwz  son   talar  til  sinna  brudh.  nar  hon  badh 

for  enom  konung  ok  sagdhe.  Vm  thänne  konungir 

vil  äruodha  at  vmuända  siälana.  Tha  skipar  iak 

honom  twa  radhgifwara  som  hans  rike  skulu  styra. 

20  förste  älska  mik  meer  än  sin  thing.  ok  är  ämuäl 

13  redhoboin    til    at    döö    for    mina    skuld.   Annar 

hawir  nu  takit  lambs  horn  ok  är  nu  redhoboin 

at  lydha  mik  ok  ey  kötino.  vtan  lydha  andanom. 

Än  nu  mat  thu  spöria  hwi  iak  wtsättV  mina  vini 

25  ij    dröuilse.    Jak  swara  thik  mz  äptedöme.  Swa 

som    vm    nakar    h^rra    vare   hulkin   som  hafdbe 

nakan    skogh    alla    ödhkn    vmkring   gärdha    mz 

mwr.    Jnnan    murin    varin    otam    diur.   ok  vtan 

murin   faar.   ok   murin  hafdhe  mang  gap.  ok  tw 
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rwm  vidh  hwart  gapit.  ok  thre  lönlica  buru 
varin  vidh  hwart  gapit  Än  herran  athughul.  oc 
gömol  vm  sin  faar  sightr  sinom  thiänarom.  O 
mine  thiftnare  ij  vitin  at  min  faar  äru  enfald,  ok 
the  diurin  äru  grym  ok  gripande,  thy  stan  ok  5 
gömin  gapin  ok  smughunar.  at  ey  grymo  diurin 
wtgangande  af  hftghnadhenom  th^r  the  ftru  inne- 
lykt.  ok  göra  faromen  skadha.  hawin  ey  ledho 
til  at  äruodha.  ey  läti  ij  vaku.  Jdhir  röst  vari 
swa  som  ludhir.  Hawin  idhkelika  käp  alla  vftrio  ij  lo 
idhrora  handom.  th^-  the  gripande  diurin  nalkandis 
faromen  skulin  rädhas  före  Thiänarane  lyddo 
g^ma  sins  h^rra  budhordhe,  Vm  sidhe  sagdhe 
barran  sinom  vedheman.  Gak  wt  ij  min  skogh  ok 
lät  diurin  höra  ludhzsins  röst.  oc  radh  thöm  mz  15 
thino  rope.  herrans  thiänara  nar  the  hördho  röstina 
af  ludhenom.  sagdho  the.  thätta  är  vars  h^rra 
vedhemans  röst.  vpstandom  thy  rasklica.  varom 
ey  nu  rädde.  ok  ey  glömske  äUa  sene.  Var  hand 
vari  nu  raskare  til  at  sia.  var  röst  höghre  til  at  20 
ropa.  öghat  vakrare  til  at  see.  ok  th^  som  vi 
skipadhom  för  andra  til  at  göma  ok  väria  farin. 
thör  sätiom  nu  os  siälua.  Jak  siälwir  gudh  är 
likir  thässom  h^rra.  ödhknin  alla  skoghin  är  världin  14 

som  ympnyngas  oc  är  fwl  mz  grymasto  diurom  2S 
00  otamom  som  äru  syndoghe  män.  som  lifwa 
vtan  lagh.  vtan  gudhelikin  kärlek,  ok  vtan  skällik 
sin  redhobone  til  al  ond  thing  Thässe  värld  är 
vmkring  gärdh  af  ofmykla  härsco  ok  dyruis  mwr. 
thy  at  männene  vannytia  gudz  tholomodh.  ok  so 
thrifwas  oc  hedhras  ij  ondom  thingom  Vtan  vidhir 
th&nna  murin  äru  mine  vini.  hulke  som  äru  optände 

Birgitta.     IV.  19 
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mz  minom  kärlek,  fölghia  min  fotspor  oc  let& 
oc  älska  min  lagh.  Jnnan  före  murin  äru  the 
som  haua  giri  th^  är  vtan  måtto,  hulke  som 
skapadh  thing  älska'  meer  än  skaparin.  iJska. 
5  männena  ok  ey  siälana  Astunda  näruarande  thin^. 
oc  glöma  komaskolande  godh  thing.  Thässa  mursins 
gap  äru  swik.  okir  ok  ilzsca.  som  ey  spara  fadhir 
ok  ey  son.  vtan  herras  swa  oc  räknas  af  mangoia 
at  höxsta  skällikhet  räknas  at  fa  värlzlik  thing. 

10  ok  ey  akta  äuärdhelica  äro  Tw  rwm  vidhir  gapia 
äru  twe  osidhi  äUa  tw  ond  thing  ij  världinne. 
Första  är  andelikin.  ok  annar  kötlikin  Första 
är  at  gifwa  androm  äptedöme  til  at  skola  synda 
mz   ordhe  ok  gärning.  Annor  är  licamlikin.  hou 

15  är  swa  som  twäfald.  Första  är  at  skrymta  vtan 
vm  syndena.  oc  lata  som  hon  ey  vetz.  for  gafwo 
skuld,  alla  godhuilia.  alla  hedhir.  alla  oc  for 
nakan  världz  räddogha.  th^r  hon  äghir  rättas 
oc    nafsas.  Annar  är  at  for  sina  nyttelikhet,  oc 

20  for  nakiat  världzlikit  got  älla  gagn  ey  vilia  pina. 

alla    nafsa    oppinbara  synd.  Än  thry  lönlik  gap 

ära    thry    ilzscofullo    manna    astundilse.    thy  at 

the  äntigia  astunda  skadha  sinna  iämcristna  liiff. 

15  älla  kränkia  thera  hedhir.  älla  göra  thöm  älla  thera 

25  vinom  skadha  oppa  thera  gooz.  Vedhemannin 
tekna  gudz  rätuiso  som  skal  oppinbaras.  hulkra 
röst  tholik  skal  vara.  gif  hardhom  hardh  thing. 
oc  blötom  blöt  thing.  hundane  som  äptirfölghia 
ära  wranglikhetz  män.  hulka  som  gudh.  än  thot 

30  the  onde  äru.  nytia  til  got.  tho  ey  thöm  siäluow 
til  got.  vtan  them  som  här  skulu  rensas  af  s3nidom. 
The    äru    sannelica    swa  som  omättelike  hunda. 
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hulke  som  vani  aru  at  hata  fann.  oc  fordärua 
thöin  mz  sinna  giris  ok  höghfärdz  härsko.  rifwa 
af  thöm  vllena  oc  nidher  trodha  thöm  mz  sinne 
ilzsco  swa  som  vndir  sina  föter.  ok  for  thy  at 
thäs  konungxsins  rike  ftr  af  thässe  ödhkn  oc  skogh.  5 
ij  tholke '  måtto  skipat,  hauande  flere  otam  oc 
grym  diur  ok  hunda  Än  faar  Thy  skipar  iak  oc 
vil  at  mine  vini  varin  minna  fara  gömara.  hulke 
som  skulu  vara  redhobone  at  göra  miskund  mz 
Odhmiukom.  oc  ondom  oc  häzskofuUom  rätuiso.  lo 
oc  göra  allom  iämpnadh.  Framledhis  skulu  mine 
vini  vakta  sik  for  thöm  gömarow  som  standande 
vidh  gapin  oc  haua  spiut  ij  handom  oc  hälla 
thöm  vp  ij  höght.  mädhan  diurin  ok  ouinine 
framfara,  oc  sidhan  the  äru  vndangangne  tha  15 
sia  the  iordhena  mz  maktogho  rope.  at  the  skulin 
synas  haua  giort  starklica  ok  äruodhat  mannelica. 
thässe  äru  the  gömara  som  ey  leta  siälanna  nytto. 
vtan  vilia  haua  vUa  fätenar.  hulke  som  skrymta 
ok  lata  sik  ey  vita  syndena.  alla  afwijta  onda  20 
geminga  lätlica  at  the  skulin  thäkkias.  ok  äru 
glömske,  oc  swa  som  sofwande  ij  läti  ey  vpletande 
oc  ranzsakande  huru  syndelica  oc  onda  oc  omilda 
geminga  idhnas.  An  thässe  mine  vini  äruodhin  at-  !6 

uaktelica  at  rätuisan  skuli  gömas,  almoghin  älskas.  25 
gudz  hedhir  ökias.  ginstridoghe  oc  omilde  pinas. 
An  hwat  hällir  minna  rätuiso  röst  skal  koma  ij 
thera  daghom  som  nu  lifwa  äUa  ey.  är  thöm  ey 
loflikit  at  vita.  vtan  the  standin  stadhelica  oc  ropin 
niannelica.  thy  at  iak  gudh  som  är  siälf  sannindin.  30 
skal  gifwa  thöm  sannindinna  lön. 
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Himerikis  drotning  kungör  hwi  hon  sighir 
stundom  vi  nar  hon  talar,  ok  christus  nar 
han  talar  sighrr  iak.  ok  höter  hardhelica 
enora  konung  vm  han  skil  ey  frän  sik  en 
5  wrangan  radhgifwara.  ok  manar  konuTigiii 
at  han  vari  vakar  oc  athughul  ij  gudz  kärlek. 
CsLpituluia  xix 

VTwz    modhir    talar    til  gudz  brudh  sighiande. 
Thu   vndrar.  hwi  iak  sighir  stundom  vi  nar  iak 

10  talar  til  thik.  ok  nar  min  son  talar  til  thik. 
sighir  han  iak  Thu  skalt  vita  at  thz  är  for  thän 
skuld,  at  nar  min  son  talar  til  thik.  talar  han  a 
gudhdomsins  vägna  mz  thik.  thy  at  the  halgha 
thräfallelikhet  är  en  gudh.  An  nar  iak  talar,  talar 

15  iak  af  the  hälgho  thräfallelikhetz  makt  ok  dygdh.  ok 
thera  thriggia  p^rsonanna  ordh  är  eet  oc  thz  sama, 
oc  thy  sighir  iak  vi  An  sigh  nu  thässom  konunge 
som  thu  bidhir  före  nu.  at  kärleksins  modhtr 
foreuara  han  af  hans  blygdh  oc  skam  oc  skadha. 

20  thy  at  blygdh  oc  skam  vare  än  herran  skipadhe 
sin  thräl  ij  sin  stadh.  ok  skadhi  vare  än  nakar 
skipte  oc  gafwe  kisto  fulla  mz  guld  for  torna 
kisto  the  Utit  vare  nyt.  Swa  thänne  konungin 
forethänkir  at  vphöghia  diäfwlsins  thiänisto  man. 

25  oc    gimas  at  lydha  honom,  hulkit  som  ändelica 

är    andelikin    blygdh.    thy  swär  iak  vm  ihesum 

17  christum  min  son.  at  vtan  han  skil  han  frän  sik 

oc    läter    han    blifwa    ij   enfallom  stadhga  äptir 

sinne    släkt,    ey    gifwande   honom  vald  owir  en 

30  skärf  af  konungxlicom  ingäUom.  jak  skal  flängia 
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han  af  sins  howdz  iassa  ok  til  hans  ylia  alt  til 
han  sighiV  af  värk  ok  sorgh.  miskunna  mik  maria 
thy  at  iak  reette  thik  til  Wredhe.  Annantidh  fore- 
uama  iak  han  af  sinom  skadha.  at  han  skuli  ey 
swa  akta  litla  hwilo  ok  roo.  at  han  skuli  koma  5 
ij  langa  oro.  vtaw  druodhe  hallir  atuaktelica  oc 
starklica  ij  gudhelicom  kftrlek'  at  han  skuli  faa 
thz  dyra  gullit  oc  äuärdhelica  som  ftr  himerikis 
lön.  An  han  vil  lydha  swa  som  min  son  hawir 
saght  honom,  tha  sörghe  ey.  thy  at  vi  skolom  lo 
väl  iinna  vÄgha.  vm  hulka  han  maghé  vndkoma 
the  thing  byriadh  äru.  vtan  världinna  obrygdhilse 
oc  skadha. 

Gudz    modhir  sighir   här  konungom  at  the 
skulin   ey  taka  radh  af  blindoin  mannom.  oc  is 
åöfwom  oc  dumbom   ok   siukom  ij  siälinne. 
vtan  af  thöm  som  helbrygdha  äru  ij  andelike 
snille  oc  dygdhom.     Capituluvn  xx 

vTwz  modhir  talar  til  gudz  brudh  sighiande. 
Sigh  thöm  konungenom  som  thu  bidhir  före.  at  20 
han  hawir  fäm  thiänara.  thän  förste  &r  blindir. 
tho  ar  ij  honom  eet  ämpne  af  hulko  faghirt  biläte 
ma  vardha.  thy  är  ey  radh  spöriande  af  thöm 
som  är  andelica  blindir  för  än  han  fa  klara  syn. 
Annar  är  döuir.  thy  at  ängin  gudhelikin  kärlekir  25 
gaar  in  ij  hans  öron.  thy  äru  ey  andelik  thing 
hannande  mz  honom  vtan  han  fa  bätre  hörsl. 
Thridhi  är  dumbe.  thy  at  gudhehkin  kärlekir  är 
ey  ij  hans  siäl.  ok  thy  alt  thz  han  tala  är  äntigia 
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fore  pinonna  räddogha.  alla  före  världz  afiing.  ftlla 

til  manna  thykkio.  Fiärdhe  är  borttakin  ok  vanföOr 

18  i  allom  limom.  ok  thy  är  han  ohöuelikin  til  andeUka 

gärning.  Fämte  är  allir  andelica  spitälskir.  ok  thy 

5  är  hans   näruara  flyskolande  at  ey  skulin  andre 

smittas  af  honom.  Ok  thy  for  thässa  fäm  thiänara 

som  vi  afradhom  honom.  Skipom  vi  honom  andra 

fäm.  hulke  som  andelica  äru  väl  seande  oc  hörande 

oc  vtan  andelica  smitto  ok  vm  han  lydhtr  thöio 

10  tha  skal  han  bihalda  mins  sons  vinskap.  Sigh  ok 

honom    at    han    stande  mz  lydhno  ij  krononne. 

alla  skal  min  son  dräpa  han  vndan  krononne  ok 

thätta  ordhit  skal  iak  thik  wtthydha  ij  sinom  tima 

En  riddarskaps  man  gabbadhe  gudz  ordh  for 
15  enom  konung  oc  christus  höte  thöm  konunge 
vtan  han  näfse  thöm  gabbara.  thy  at  krona 
skal  twäfald  göras  thöm  domara  som  näfse 
syndoghom  man  for  gudz  skuld,  oc  pinan 
skal  twäfald  göras  thöm  domara  ey  vil  nafsa 
20  brutlicom  xxj 

vJTwz  son  talar  til  sinna  brudh.  hwi  dröuis  thu 
at  iak  thol  han  swa  tholomodhelica  som  gabbadhe 
mik.  hwat  ey  vest  thu  at  thunkt  är  äuärdhelica 
brinna,  ok  hwar  som  vmskiptelike  liti  saas  vm 
25  the  vpriuas  fore  quämelikin  tima.  tha  dogha  the 
ey  swa  som  höuir  thöm  thingom  som  skulu  litas, 
swa  som  vm  the  samanhäntas  ij  quämelicom  ok 
rättom  tima.  Swa  min  ordh  hulkin  som  skulu 
oppinbaras    mz    rätuiso   ok  miskund  skulu  växa 
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til  thäs  the  äru  fullelica  moiu.  ok  tba  skulu  the 
quftmelica  samföghias  mz  thy  thinge  som  the  skulu 
tilsätias.  ok  skulu  quämelica  ok  faghtrlica  lita 
mina  dygdh.  Ok  thy  vakte  konungin  at  haus  siäl 
skoli  ey  vara  före  thfts  gabbarans  siäl.  thy  at  s 
hulkiu  som  näfsir  syndoghom  man  for  gudz  skuld 
at  han  skuli  ey  pinas  af  gudhi.  Swa  som  moyses  19 

giordhe.  hans  krona  skal  twafald  göras,  thy  at 
han  blidhca  gudz  wredhe.  oc  minzsca  brutlix 
manz  dom  at  han  skoli  ey  pinas  äuärdhelica.  Ån  lo 
hulkin  som  skrymta  oc  forlatir  at  nafsa  brutlicom. 
han  gör  twafalla  pinona.  ökiande  komaskolande 
pino.  ok  ey  idhnande  rätuisona. 

Konungxsins  thiänara  af  cypro  badho  christi 
brudh  at  hon  skulle  bidhia  gudh  före  konung-  15 
enom  ok  rikeno.  hulke  christus  syntis  nar 
hon  var  i  iherusalem.  oc  gaf  hanne  märkelikin 
kännedom  som  hon  skulle  scnfwa  konungenom 
oc  hans  fadhir  fadhtr  rikesins  hyfdhinga 

v^hristus  talar  mz  sinne  brudh  konungenom  af  20 
(^ypro  som  än  var  tha  barn  fiortan  ara  gamal.  ok 
hans  fadhir  fadhir  rikesins  styrare  sighiande  til 
öinna  brudh.  Atuakta  dottor  the  radh  som  thu 
skalt  gifwa  thöm  piltenom  som  valdir  ar  til  konung, 
ok  höfdhinganom  hans  fadhtr  fadhir.  ok  scnf  thöm  25 
dwa  som  a  thina  vagna  sighiande  thöm  swa.  Först 
radhir  iak  idhir  at  hwar  idhra  göre  mz  sinom 
scnptafadhir  rena  oc  fulla  synda  vidhtrgango  af 
allom  thöm  syndom  som  han  giordhe  mot  gudz 
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vilia.  ok  takin  swa  ginstan  vars  h^rra  ihesu  christi 
licamma  mz  gudz  räddogha  ok  kärlek.  Annat 
radhit  är  at  ij  varin  badhe  enadhe  ij  sannom 
älskogha.  swa  at  ij  varin  eet  biärta  til  gudh  oc 
5  hans  hedhir.  styrande  rikit  til  gudz  hedhtr  ok 
idhra  vndirdana  nyttelikhet.  Thridhia  radhit  är  at 
ij  varin  badhe  enadhe  ij  sannorn  kärlek  mz  idhrom 
vndirdanom.  förlåtande  oc  sparande  for  ihesu 
christi  vyrdhning  oc  pino  oc  dödh.  allom  thöin 

10  hulke  som  mz  radhe  älla  gärning  äUa  samthykkio 

gafwo  hiälp  til  thins  fadhirs  dödh  konung  patars 

20  takande    thöm    mz    allo    hiärta  ij   idhan  kärlek. 

th^r  til   at  gudh  värdoghis  at  taka  idhfr  ij  sina 

miskund.    ok    at    han    vili    styrkia    idhir  til   sin 

15  hedhir  ok  rikesins  styrsl  Fiärdha  radh  är  at 
mädhan  gudz  foresea  skipadhe  idhtr  rikesins 
styråra,  at  ij  skulin  tilläggia  alla  akt  the  ij  for- 
maghin  mz  kärlexfullom  hugh.  at  tala  mz  allom 
kirkionna    oc    klostra7zna    formannom.    radhande 

20  thöm  at  alle  the  oc  thera  vndirdana  skulin  ratta 
sik  i  allom  thöm  thingo?n  ij  hulkom  the  haua 
ville  farit  andelica  älla  världzlica.  af  hälaghom 
stadhga  som  hälghe  forfädhir  skipadho  som  före 
thöm  gingo  at  the  ok  thera  vndirdana  swa  bätradhe 

25  maghin  faa  gudz  vinskap.  ok  värdoghe  vardha 
bidhia  gudh  at  han  värdoghis  miskunnelica  vpnya 
allan  kirkionna  stadhga  ij  dygdhanna  hälaghet 
Fämta  radh  är  at  ij  vilin  for  thän  kärlekin  mz 
hulkom    gudh    älskadhe  idhra  siäla.  älska  idhra 

30  vndirdana  siäla  radhande  idhro  riddarscaps  folke 
at  alle  rättin  sik  ödhmiuklica  ok  rasklica  the 
som  gudh  giordho  wredhan  ij  nakrom  thingom. 
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Ok   alle  the  som  äru  vndir  romara  kirkio  lydhno 
hulke  som  komo  til  skala  allir  idhnin  ödbmiuklica 
scWptamal    oc  samsättin  sik  oc  görin  sämio  raz 
sinom  iämcristnow  som  the  äru  brutlike  a  moot. 
Ok  takin  ihesu  cbristi  hedhiruärdha  licama  sidhan    5 
the   äru  bfttradhe.  ok  hafuin  th^r  ftptir  kristelikit 
lifwsme.    liuande    trolika    ij    hionalagbi.    alla    ij 
änkiodom.    alla  ij  loflix  iomfrudoms  stadbga.  oc 
gömen  al  the  thing  som  the  hälgha  kirkia  biudbir. 
Ok  manin  alla  sina  bemelica  hws  thiänara  ok  vndir-  lo      21 
dana.  ok  alla  andra  the  som  the  gita  mz  äptirdömom 
oc    ordhom    ok    kärlex  g^rningom  at  the  görin 
samuledh  styrkiande  thöm  ij  tbolkom  stadbgom 
mz    sinom    godbom    manilsom.   ok  i  skulin  vita 
for  sant  at  alle  the  som  ey  vilia  lydha  ij  tbässom  15 
thingom  skulu   tbola  skadha  ij  siäl  ok  licamma. 
Siatta    radhit   är  at  ij  talin  mz  allom  kirkionna 
formanno?n  at  the  manin  idhkelica  oc  fulcomlica 
alla  sina  klärka  oc  kyrkio  styråra,  at  bwar  thera 
opsp3nri  granlica  ij  sinne  sokn.  än  nakre  af  thera  20 
sokna  mannom  lifwa  oc  blifwa  i  nakrom  oppin- 
barom    öyndom    til    gudz  retilse.  oc  the  hälgho 
kirkio  forsmäilse.  ok  hwem  the  finna  tholkaledhis 
oblyghelica  lifwande  ij  oppinbarom  syndom  The 
foreuarin  thöm  fulcomlica  af  sinna  siäla  vadha.  25 
ok  lärin  thöm  andelika  läkedoma  ok  måtto,  vm 
hulka  the  maghin  sik  ödbmiuklica  bätra.  ok  än 
nakre  the  som  lifwa  i  oppinbarom  syndom.  vilia 
sik  ey  bätra  ok  ödbmiuklica  lydha  tha  forsumin 
ey    soknapr^stene    kungöra    thz    sinom    höghre  30 
formannom  ok  biscopom.  at  the  maghin  mz  kirk- 
ionna   dom  laghlica  rätta  ok  nafsa  owir  tholka 
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härzskofulla  män.  Ok  vm  the  foresagdho  forinto 
ok  biscopa  formagho  ey  rätta  thOm  alla  plagha  for 
thera  härdzsko  ok  höghfftrdh.  äUa  vftrdzlikit  vald 
Tha  biudz  idhir  a  gudz  vägna  at  ij  varin  thera 
5  foresagdho  formanna  tilbiälpara  mz  idhre  valloghe 
makt.  at  the  foresagdho  hardho  syndara  mz 
idhre  hiälp  maghin  rattas  ok  faa  gudz  miskund 
vmsidhe. 

Här    byrias    annor    oppinbarilse    teedh    fru 

10  byrgitto    ij    ierusalem.    oc    christus  biudhir 

n  thässom   foresagdha  konunge   oc  hyfdhinga 

ij    cypro    at    the    skulin  ginsta7i   oppinbara 

hona    allo    rikeno    at  the  skullin  bätra  sik. 

ok  for  thän  skuld  at  the  giordhin  ey  bätring. 
15  thy    vordho    the    ginstan    rädheUca  nidhir- 

slaghne    af   annars    landz    folke    C&pitulum 

xxiij 

XI  Ar  christi  brudh  stodh  vplypt  i  gudhelica 
thinga    skodhan    bidhiande    til    gudh.  sa  hon  ij 

20  andelike  syn  eet  pallacium.  th^  hanne  syntis 
obegriplikit  ij  storlek,  ok  osighelikit  ij  vänlikhet. 
Ok  th^r  sa  hon  christum  swa  som  höxsta  kesara 
sitiande  ij  högho  kesarlico  säte  mällan  sina  hälgho 
män.   Ok  han  vplät  sin  välsignadha  mun.  fram- 

25  fördhe  thässin  ordh  som  här  scrifwas  sighiande. 
Jak  är  sannelica  siälwir  höxste  kärlekir.  thy  at 
al  the  thing  som  iak  hawir  giort  af  vphofweno 
thöm  giordhe  iak  af  kärlek.  Ok  samuledh  al 
thing  som  iak  gör,  oc  iak  skal  framledhis  göra 
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the  fray/iga  af  minom  kärlek,  thy  at  kärlekin  är 
swa  obegriplikin  ij  mik  nu  swa  som  han  var  ij 
minom  pino  tima.  Nar  iak  vm  min  dödh  frftlsadbe 
af  h&luite  alla  mina  wtualda  män.  them  som  värdhe 
varo  thässa  atirlösn  oc  frälse,  thy  at  vm  möghe-  5 
likit  vare  at  iak  matte  swa  opta  dOö.  huru  mänga 
siäla  ij  häluite  äru.  swa  at  iak  skulle  thola  annan 
tidh  len  tholkin  dödh  före  hwaria  thera  som  iak 
tholde  entidh  for  alla.  Än  vare  min  licame  redho- 
boin  vndirga  al  thässin  thing  mz  lustoghom  vilia.  lo 
oc  fiilcomlicasta  kärlek.  An  sannelica  omöghelikit 
^v  at  min  licamme  maghe  optarmeer  dö.  älla  thola 
nakra    pino    älla  dröuilse.  Ok  swa  är  ok  ämuäl  23 

omOghelikit    at    nakar  siäl  som  äpttV  min  dödh 
vardhir    fordömd  til  häluitis  maghe  nakan  tima  15 
thädhan  frälsas  älla  nytia  himerikis  glädhi.  hulka 
som  mine  hälghe  ok  wtualdo  män  nytia  af  mins 
ärofulla  licamma  syn  Vtan  fördömda  siäla  skulu 
känna  häluitis  pino  ij  äuärdhelicom  dödh.  thy  at 
the  ville  ey  nytia  mina  pino  oc  dödh.  ok  vildo  20 
ey   fölghia    minom    vilia    mädhan    the  lifdho  ij 
iordhrike.    ok    for    thy    at  ängiu  är  domare  oc 
rättare    vm    the    retilse  oc  misthykkio  mik  äru 
^ordha    vtan  iak  siälwir.  Ok  for  then  skuld  at 
min    kärlekir  som  iak  teer  altidh  mannom  käre  25 
före  minne  rätuiso  owir  syndogha.  thy  tilbör  rät- 
uisonne    at   döma  owir  thöm  äptir  minom  vilia. 
Nw  käre  iak  owir  cypri  rikis  inbyggiara  swa  som 
owir   en    man.    Än   ey  käre  iak  owir  mina  vin  i 
som   th^   byggia.    hulke  som  mik  älska  af  allo  so 
hiärta.    ok  fölghia  minom  vilia  i  allom  thingom 
^n  nu  tala  iak  kärande  til  alla  thöm  swa  som 
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til  enna  människio  hulke  som  mik  forsraa  oc  sta 
altidh  möte  minom  vilia.  ok  äru  mik  mast  gin- 
uärdoghe.  Ok  thy  byriar  iak  nu  tala  til  alla  thöm 
swa  som  til  en  man  O  cypri  folk  som  mik  är 
5  genuärdoght.  lydz  aat  ok  atuakta  granlica  h-wat 
iak  sighir.  Jak  älskadhe  thik  swa  som  fadhsr 
älskadhe  sin  enga  son.  hulkin  som  han  vil  vp- 
höghia  til  allan  hedhir.  Jak  skipadhe  thik  land 
ij    hulko    thu    matte  haua  fulstoplica  al  vidh«r- 

io  thorftelik  thing.  til  thins  licamma  vppehälle.  Jak 

sände  thik  mins  hälgha  anda  hita  ok  lius  at  thu 

skulle    vndirsta  rätta  cristna  tro.  hulke  thu  til- 

bänt  thik  trolica.  ok  vndirgaft  thik  ödhmiuklica 

24  the  hälgho  kirkio  lydhno  oc  hälaghe  skipan.  Jak 

15  skipadhe  thik  ämuäl  ij  thän  stadh  som  väl  var 
quämelikin  tronom  thiänara.  swa  som  mällan  minna 
ouina  at  thu  sktiUe  fa  dyrare  krono  ij  himerikis 
rike  for  värlzlikit  äruodhe  ok  licamlica  strijdh. 
Jak  bar  thik  ij  mino  hiärta  thz  är  ij  mins  gudh- 

20  doms  kärlek,  ok  iak  gömde  thik  swa  som  ögh- 
sten  ij  allom  dröuilsom  ok  ginuärdho  Ok  swa 
länge  som  thu  hiolt  min  budhordh  ok  gömde 
trolica  the  hälgho  kirkio  lydhno  ok  stadhga 
Tha    sannelica    komo    mänga   otalica  siäla  cypri 

2S  rikis  til  mit  himerikis  rike.  oc  skulu  äuärdhelica 
nytia  mz  mik  äuärdhelica  äro.  Ån  for  thän  skuld 
at  thu  gör  nu  thin  eghin  vilia.  ok  al  thing  som 
lusta  thit  hiärta.  ok  rädhis  ey  mik  som  är  thin 
domare    ok    älskar  ey  mik  som  är  thin  skapare 

30  som  thik  atir  löste  mz  minom  hardhasta  dodb. 
vtan  wtspottadhe  mik  af  thinom  mun  swa  som 
illa    loktande    thing  ok  vansmakande.  Ok  inne- 
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lykke  amuäl  diäfwlliu  i  thinom  kamara  mz  thinne 
siäl.  oc  wtälte  mik  th&dhan  swa  som  thiuf  ok 
röuara.  ok  blyghis  ey  meer  at  synda  i  minne 
åsyn  an  oskällik  diur  ij  sino  samblaäde.  thy  är 
värdogh  rätuisa  ok  rätuis  dombir  at  thu  skuli  5 
wtältas  af  himerike  frän  allom  ^minom  vinom.  ok 
skipas  äuärdhelica  ij  häluite  mit  mäUan  minna 
ouina.  Ok  thu  skalt  thz  vita  vtan  iäf  at  min 
fadhir  hulkin  som  är  ij  mik  oc  iak  ij  honom,  oc 
tbän  hälghe  ande  ij  os  badhom.  han  är  mik  vitne.  10 
at  alre  framgik  af  minom  mun  vtan  sannind.  Thu 
skalt  ok  vita  for  sant.  at  hulkin  som  hälzt  swa 
ftr    skipadhir    som    thu    äst  nu   ok  vil  ey  bätra  25 

sik.    hans    siäl    skal  gaa  thän  sama  vaghin  som 
lucifer  gik  for  sina  hOghfärdh  ok  iudas  som  mik  15 
sålde  for  sina  giri.  ok  zambri  th^  phinees  dräp 
för    skörlimnadhin.    visselica    han    syndadhe   mz 
qt^inno    mot    mino  budhordhe.   ok  thy  var  hans 
siäl   fordömd    til    häluitis  äptir  dödhin.  Ok  thy 
kungör  iak  cypri  folke.  at  vm  thu  vilt  ey  rätta  20 
thik    ok   bätra.  tha  skal  iak  swa  afskrapa  thina 
släkt    ij    cyprt   rike.   at  iak  skal  ey  spara  fatike 
inänniskio    ok    ey    rike    Ok   ämuäl  skal  iak  swa 
afskrapa  the  sama  thina  släkt  at  thit  aminne  skal 
ij  stuntan  tima  forga  af  manna  hiärtom  swa  som  25 
ij   hafdhin   alre  varit  födde  ij  världina  Ok  ther 
äptzV  thäkkis  mik  at  planta  nya  planto  i  thässo 
cypri  rike  som  min  budhordh  skulu  fulcompna. 
ok   älska    mik    af  allo  hiärta.  Ok  tho  skulin  ij 
vita  for  sant.  at  hulkin  af  iåhir  som  vil  sik  rätta  so 
ok   bätra.    ok   atiruändas  til  mik  mz  ödhmiukt. 
jak   skal    gladhelica    löpa    mot  honom  swa  som 
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mildir  faragömare.  vplyptawde  ha»  owi?'  uuiu 
axla.  oc  atirbära  han  siälwiV  til  minna  fara  An 
vm  mina  axla  vndirstar  iak  thz  at  for  minna 
pino  oc  iflinz  dödz  dygdh  ok  godhlek.  som  iak 
5  tholde  ij  minom  lica7/ima  oc  minom  axiom,  hulkin 
som  fulco7nlica  bätra  sik  han  skal  fa  mz  mik 
äuärdhelikin  hughnadh  ij  himerikis  rike.  J  skulin 
ok  vita  visselicast  at  ij  mine  ouini  som  boo  ij 
thy    sama    rike.    ij   varin  ey  vftrdoghe  at  tholik 

10  min  gudhelikin  oppinbarilse  skulle  s&ndas  idhur. 

vtan  somlike  mine  vini  varande  ij  thy  sama  rike 

n  8om    mik    thiäna  trolica  oc  älska  af  allo  hiärta. 

the  bögdho  mik  til  thz  i  sino  äruodhe  oc  tara- 

fuUom    bönom.    at    iak    skulle  lata  idhir  vndir- 

15  standa  vm  thässa  mina  oppinbarilse  idhan  thunga 
siala  vadha.  hulkom  somlicom  minom  vinom  var 
th^r  oppinbaradh  at  otalika  siäla  af  thy  sama 
cypri  rike  vtelykkias  af  himerikis  äro.  oc  for- 
dömas    äuärdhelica  til  häluitis  dödh.  Än  thässe 

20  foresagdho  ordh  tala  iak  til  the  cristna  män  af 
latins  tungo  hulke  som  vndirgifne  äru  romara 
kirkio  lydhno.  ok  louadho  mik  rätta  cristna  tro 
ij  döpilsom.  oc  bortgingo  allaledhis  frän  mik 
görande  the  g^rninga  som  mik  äru  ginuärdogha. 

25  Än  the  grezske  män  som  vita  at  alla  cristna 
män  tilbör  at  hälla  ena  cristna  tro.  oc  lydha 
ok  höroghe  vara  at  enasto  enne  romara  kirkio. 
ok  haua  owir  sik  i  världinne  en  ensamin  ok 
almännelikan    höxsta    romara    pafwa    andelikin 

30  fadhir  ok  gömara.  ok  the  vilia  ey  vndirgifwa  sik 
ödhmiuklica  the  samo  romara  kirkio  ok  minom 
ämbitzman  pafwano77i  for  thera  hardha  höghfärdh 
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alla  gir!  alla  for  kötzsins  käte.  älla  for  nakat 
aDDat  tbz  världinne  tilhöre.  the  äru  ouärdoghe 
at  fa  af  mik  nadhe  ok  miskund  äpttV  sin  dödh. 
Ån  andre  grezske  the  som  astunda  betelica  at 
vita  rätta  romara  kirkio  tro.  ok  kunna  ey  fa  vita  5 
hona.  ok  tho  tokin  the  hona  g^rna  ok  gladhelica 
än  the  viatin  hona.  ok  vndirgafwo  sik  ödhmiuk- 
lica.  ok  tho  lifwa  the  äptzV  sino  bftzsta  satnuiti. 
ij  thOm  stadhga  oc  tro  som  the  äru  afhallande 
sik  af  syndoro.  tholke  skulu  äptiV  sin  dödh  finna  lo 
miskund.  nar  the  fa  varit  kalladhe  for  min  dom.  27 

Grezske  skulu  ämuäl  vita  at  thera  rike  ok  herra- 
döme skulu  alre  sta  sighzrlica  alla  siäflica  ij  sannom 
fridh.  vt«n  altidh  vara  vndirbughne  sinom  ouino?/). 
ok  skulu  af  thöm  thola  thungasta  oc  största  15 
skadha  ok  daghlica  ysäldir.  alt  ther  til  the  vndir- 
gifwa  sik  the  samo  romara  kirkio  mz  sanne  ödh- 
miukt  lydhande  allaled  bis  the  samo  kirkio  ok 
hänna  hälgho  skipan  ok  sidhuänio.  An  sidhan 
sanera  byrgitta  hafdhe  seet  ok  hört  ij  andanoTw.  20 
tha  borthwarf  thässe  syn.  ok  hon  blef  atir  ij 
storom  räddogha  ok  vndre. 

Christus  kungör  här  mz  äptedöme  at  konuwga 
skolu  våra  ödhmiuke  oc  raske'  til  at  höra 
hemelik  gudz  radh.  än  thot  the  som  thöm  25 
sigbia  radhin  äru  ey  mykyt  prydde  vtawtil 
niz  ordhfulle  talan  alla  ordha  kriwge  thy  at 
the  tbing  hulkin  som  synas  rätuis  när  mani^om 
äru  opta  atirwrakin  när  gudhi  CeLpitulum  xxiiij 

^wz  son  talar  til  sinna  brudh.  En  läkiare  kom  30 
langledhis  ij  okunnoght  rike.  J  hulko  konungin 
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styrdhe  ey  vtan  styrdhis  af  androm  hulkin  som 
hafdhe  håra  hiärta.  ok  thy  syntis  han  sitda  i 
konungxlico  säte  swa  som  kronadhir  asne.  ok 
hans  folk  vafdhis  i  owzrflödhis  mat  ok  dryk.  oc 
5  glömande  höuisklikhet  oc  iämpnadh  hatadhe  alla 
the  män  som  gafwo  helso  radh.  som  leddo  til 
at  skola  fa  komaskolande  himerikis  godh  thing. 
Ok  nar  läkiarin  pr^senteradhe  sik  konungenom. 
oc  sagdhe  sik  vara  af  lustelikhetzsins  lande,  ok 

10  sik  haua  komit  i  hans  land  for  thy  at  han  vndir- 

28  stodh    th^r    mannanna    siukdom.    konungin    var 

vndirsarabir  af  mannenom  ok  hans  talan  swaradhe. 

Jak  hawtr  twa  man  ij  myrkostofwo  som  morghon 

skulu  hals  huggas,  ok  annar  thera  forma  näplica 

15  andas,  ok  annar  thera  är  starkare  oc  fetare  nu, 
än  han  var  tha  han  ingik  ij  myrkostofuona.  thy 
gak  in  til  thera  ok  skodha  thera  änlite  hulkin 
thera  af  bätre  naturlike  skipan  är.  läkiaren  gik 
in    ok    saa    thöm.   oc  sagdhe  konungenom.  thän 

20  mannin  som  ij  sighin  starkare  vara.  är  licaster 
dödho/?i  man.  ok  ey  forma  han  lifwa.  Ån  af 
androm  är  got  hop.  konungin  sagdhe  hwadhan 
af  vest  thu  thz.  läkiarin  sagdhe.  Annar  är  vp- 
fyltir  mz  onde  väzsco  oc  kan  ey  läkias.  ok  annar 

25  sarlica  thwingadhir  oc  til  änksins  vordhin  ma 
rasklica  läkias  än  han  kombir  ij  lät  ok  blijt 
vädhir.  Tha  sagdhe  konungin.  Jak  skal  saman 
kalla  mina  ärlica  män  ok  sniäUa.  at  thu  skuli 
synas    ärlikin    ij    thera    öghom    for  thina  snille 

30  läkiarin  swaradhe.  ängaledhis  skalt  thu  thz  göra. 
thy  at  thu  vest  thit  folk  vara  afwndsiukt  möte 
annars  äro.  ok  hatar  thöm  oc  wränge  mz  ordhom. 
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som  the  formagho  ey  skadha  mz  gärningom.  vtan 
bidha  oc  iak  skal  tee  thik  hemelica  ensay/ipnom 
mina  snille,  thy  at  iak  är  lardhir  at  haua  mina 
mästo  snille  hemelica.  oc  litla  oppinbarlica.  ok  ey 
leta  iak  äro  ij  thinom  myrkiom.  mädhan  iak  äras  5 
ij  mins  fädhirnis  landz  liuse.  ok  ey  är  än  lake-  29 

döms  time  för  än  sunnan  vädhfr  bläse.  ok  solin 
synis  ij  middax  stadh.  konungin  swaradhe.  huru 
ma  thätta  vara  ij  mino  lande,  thy  at  solin  synis 
här   siällan.    oc  vi  arom  nordharst  ij  världinne.  JO 
th^  som  altidh  h^Tas  os  nordhan  vädhir.  ÄUa 
hwat    dugh«r  mik  thin  snille  ok  swa  läng  läke- 
doms   dwala.  Jak  see  thik  ympnyt  ympningas  i 
ordhom.  läkiarin  swaradhe  SniäUom  man  tilhöre 
ey  vara  bradhir.  Än  th^r  til  at  iak  skoli  ey  synas  15 
thik    höghfärdoghir  oc  othäkkir  Gif  mik  thässa 
twa   män    ij    vald.    ok    iak  skal  ledha  thöm  til 
landamärin  hwar  vädhrit  är  quämelicare  ok  tha 
skalt  thu  see  huru  mykyt  g^rningana  dugha  alla 
huru  mykyt   ordhin  diigha.  konungin  swaradhe.  20 
vi   arom    forekompne    ok   hindradhe  af  höghom 
ärindom.  hwi  bort  draghir  thu  os.  äUa  hwat  gifwir 
08   thit    mästarskap    mädhan  vi  lustoms  ij  när- 
uarandom  godhom  thmgom  som  vi  seem  ok  äghom. 
än  ey  länktom  vi  til  komaskolande  thing  os  ouis.  25 
tho  tak  thässa  män  som  thu  bedhis.  ok  än  thu 
beuisar  ij  thöm  nakat  mykyt  oc  vndarlikit.  skolom 
vi  pr^dica  thik  oc  hälla  thik  värdoghan.  oc  äro- 
fullan.  läkiarin  tok  männena  oc  fördhe  thöm  thit 
som  vädhrit  var  helsamt  Hwar  som  annar  foor  30 
til  dödhin.   oc  annar  atirlimnadhe  vidhirquektir 
&f  vädhzrsins  blidhkilsom.  Jak  är  thän  läkiarin 
IV.  20 
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hulkin  som  sände  världinne  min  ordh  mz  thik. 
girnandis  at  läkia  mannanna  siäla.  Ok  än  thot 
iak  sa  mänga  manna  siukdoma  tho  tedhe  iak 
thik  twa.  ij  hulkom  thu  mat  vndra  mina  r&tuiso 
5  oc  miskund.  thy  at  en  tedhe  iak  thik  som  diäfwUin 
3«  atte  lönlica,  oc  tho  äuärdhelica  pinaskolandan.  ok 

hans  g^rninga  the  lofwadhos  oc  syntos  mannom 
swa  som  rätuisa.  An  annan  tedhe  iak  thik  hulkom 
diäfwllin  h^rradhis   oppinbarlica.   oc  han  sagdhe 

fo  iak  vara  helaskolande  ij  sinom  tima.  Ån  thot 
thz  var  ey  oppinbarlica  före  mannom  swa  söm 
thu  trodhe.  thy  at  gudhelik  rätuisa  var  at  swa 
som  ondir  ande  tilbyriadhe  smam  oc  smarn  at 
herras  owir  han.  Swa  diktadhe  the  sama  rätuisa 

15  at  han  skulle  wtga  smam  oc  smam  swa  som  han 
ingik  til  thäs  siälin  skils  vidh  kroppin,  ok  diäfwllin 
kom  mz  hanne  til  domin.  hulkom  domarin  sagdhe. 
thu  rensadhe  hona  oc  säldadhe  swa  som  hwete. 
An    nu    tilbör    mik    at  krona  hona  mz  twäfalle 

20  krono  före  hänna  vidhirgango.  Gak  thy  bort 
frän  hanne  hulka  thu  rensadhe  swa  längan  tima 
Sidhan  sagdhe  domarin  til  siälinna.  O  säl  siäl. 
kom  ok  see  mz  andelicom  sinnom  mina  äro  ok 
mina    glädhi    An    til  andra  siälena  sagdhe  han. 

25  thy  at  san  tro  var  ey  ij  thik.  oc  tho  louadhis 
thu  ok  äradhis  swa  som  troin  cnstin  man.  ok 
for  thän  skuld  at  rätuisa  manna  g^rninga  finnas 
ey  fulcomlica  ij  thik.  thy  skalt  thu  ey  fa  lön 
mz  tronom  cnstnom  mannom.  Thu  spordhe  opta 

30  ij  thino  lifwe  hwi  iak  gudh  vilde  dö  for  thik 
oc  swa  mykyt  ödhmiukas  for  thik.  Jak  swara 
thik    at    the    hälgho    kirkio    tro   är  san.   hulkii 
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sialena  draghir  til  himerikis  hOgdh.  ok  min  pina- 
ok  mit  blodh  inledhtr  thöm  ij  himerike.  thy  skal 
thin    otrolikhet,  oc  thin   fanyte  älskoghe  nidhir 
thrykkia    thik    til  änkte  ok  thu  skal  vara  änkte 
i  äuärdhelica  andelica  thinga  tilsyn.  Än  til  thz    s 
at   diäfwUin    gik    ey    wt    af  thöm  mannenom  ij  3i 

manna  åsyn.  swara  iak  at  th&sse  världin  är  swa 
som    leet    ok    fult    hyrdha    skiuL   lika  uidh  thz 
palacium    ther    gudh  ij  byggir.  ok  folkit  hftdhir 
gudh.  ok  thy  swa  som  han  smam  oc  smam  ingik.  M 
swa  wtgik  han. 

Johannes  ewangelista  sigbir  til  christi  brudh. 
at  the  konunga  som  älska  orätuisa  män.  oc 
nidhir  thrykkia  rätuisa  män.  ok  vilia  ey  nafsa 
oc  rätta  thöm  som  brutlike  äru.  ok  lata  is 
borttaka  sinna  vndirdana  gooz.  ok  läggia 
oppa  thunga  skatta,  ok  hedbra  ey  gudh  ij 
sinom  gerningom.  the  äru  hällir  röuara  ok 
forradhara  än  konunga.  ok  sighir  måtto  huru 
the  magho  bätra  sik  Capitulum  xxv  20 

-CiN  människia  syntis  christi  brudh.  ok  hänna 
haar  syntis  vmkring  skorit  raz  obrygdhilsom.  ok 
licammin  var  stänktir  mz  oleo.  ok  var  allir  nakudhm 
ok  tho  änkte  blyghiandis.  Hulkin  som  sagdhe  til 
hänna.  Scnptin  som  ij  kallin  hälagha  .sightr  swa  26 
Ht  ängin  gerning  skal  vara  vtan  atirlön.  thässin 
ilr  the  scnpt  som  kallas  när  idhtr  biblia.  ok  när 
08  är  hon  skinande  swa  som  solin.  meer  skinande 
äu  guld.    oc    fruct   görande  swa  som  the  sädh 
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som  framgifwir  af  sik  hundradhafalla  fruct.  Ok 
swa  som  guld  owirgar  alla  andra  malma.  Swa 
scriptin  som  ij  kallin.  hälagha.  ok  vi  kallom  ij 
himerike  forgylta.  gaar  owtr  alla  andra  scriptir. 
5  thy  at  sandir  gudh  hedhras  oc  pr^dicas  ij  hanne. 
Patnarchanna  g^rninga  aminnas.  ok  prophetanna 
kännedombir  ok  spadombir  wtthydhas.  Ok  for 
thän  skuld  at  ängin  geming  är  vtan  atirlön.  tha 
hör  hwat  iak  sighir.  Thanne  konungin  som  thu 

10  bidhzr  före  ar  röuare  for  gudhi  oc  siala  forradhare. 

oskallikin   rikedoma  wtgifware.  ok  thy  swa  som 

angin  forradhare  ar  värre,  an  than  som  forradhir 

32  than  man  som  älska  han.  Swa  forradhir  thanne 

mänga   andelica.    älskande    kötlica   oratuisa.    ok 

15  oratuislica  vphöghiande  omilla.  ok  nidhtr  thrykke 
rätuisa.  ey  nafsande  alla  rattande  thöm  som 
brutlike  aru.  Annantidh  ar  angin  röuare  värre 
än  then  som  forradhir  the  människio  som  sit 
howdh  läggir  ij  hans  skööt.  Swa  röuadhe  thanne 

20  konungin  syrghelica  rikesins  almogha  hulkin  som 
var  ij  hans  sköte,  latande  borttaka  somlica  thera 
gooz.  ok  läggiande  oppa  somlica  othoUica  skatta, 
ok  skipadhe  ey  rät  thöm  som  orät  tholdo.  ok 
altidh  idhuande  rätuisona  glömsklica  ok  dylsklica 

25  Thridhiatidh  är  ängin  värre  thiufw»V'  än  thän 
hulkin  som  stiäl  af  thöm  sinom  h^rra  th^  honom 
haw^V  anduardhat  sina  nykla  ok  alt  sit  gooz. 
Swa  thanne  konungir  tok  valdz  ok  hedhirs  nykla 
th^   han    nytiar    oratuislica.    oc   oskäUica  gooz 

30  wtgifwande  ey  til  gudz  hedhir.  vtan  for  thän 
skuld  at  han  förlät  for  gudz  älskogha  naksur  thing 
som    hono7n   varo    thäk.    thy  radhtr  iak  honom 
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thry  thing.  Först  at  han  vari  thän  som  six  af 
ij  l&stinne  at  förlät  swinanna  draf.  ok  gik  attV  til 
sin  fadhir.  Swa  han  forlate  världz  rikedoma  ok 
hedhir.  thör  ey  haua  liknilse  vidh  äuftrdhelikin 
godh  thing  vtan  swa  som  swina  drafwit.  ok  atir-  5 
kome  til  gudh  sin  fadher  mz  ödhmiukt  ok  gudhe- 
likhet.  Annantidh  läti  dödha  iordha  sina  dödho 
oc  fölghe  ihesu  christi  thranga  vögh  som  kors- 
fästir  var  Thridhiatidh  aflägge  sinna  synda  thunga 
byrdhe.  ok  ingange  vm  thän  väghin  som  ij  vp-  10 
byrningenne  är  thrangiV  ok  ij  andanom  glädhis- 
fullir.  An  thu  som  thätta  see  oc  hörer.  vndirstat 
at  iak  är  thän  som  fulcomlica  vndirstodh  guld- 
skriptena.  ok  ökte  hona  vndirstandande.  Jak  var 
nakndhir  giordhir  skämraelica.  vtan  iak  tholde  15 
tholomodhelica  ok  gudh  klädde  mina  siäl  mz 
odödhelico  klädhe.  Jak  var  vättir  mz  oleo.  thy  33 

glädz    iak  nu  mz    äuärdhelike  glädhis  oleo.  Jak 
foor    ämuäl  af  världinne  mz  lättasta  dödh  näst 
gudz    modhir.    ok    min  licamme   är  ij  renastom  20 
oc  rolicastom  stadh  oc  sighirlicastom. 

Christi  brudh  saa  huru  ssLUctus  dyomsi^^ 
badh  gudz  modh/r  före  franka  rike.  ok  hon 
hördhe  han  badh  sin  son  ödhmiuklica  inz 
honom  capitulum  xxvj  25 


N, 


Ar  iak  var  ensarain  bidhiande  til  gudh.  saa 
iak  hulkaledhis  sancfus  dyonisiz^^  tala  til  iorafni 
mariam  vars  h^rra  modhir  sighiande.  thu  äst 
miskunnenna  drotning  th^r  al  miskund  är  gifwin, 
thu    äst   vordhin   srudz  modhir  före  vsla  manna  an 


o* 
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v  helso  skuld,  miskunna  thy  firanka  rike  thino  ok 
mino.  thino  thy  at  somlike  thäs  inbyggiara  hedhra 
thik  äptir  sinne  makt.  mino.  thy  at  iak  är  thera 
patron,  oc  the  haua  tröst  a  mik  Thu  seer  huru 

5  sialana  äru  ther  vadhelica  stadda  ij  hwariom 
tima.  ok  mannanna  licamma  nidhtrslas  swa  som 

'  diur.  ok  thz  som  thungare  oc  vftrra  är  at  otalica 
siäla  nidhirfara  til  häluitis  swa  som  snio.  Hftghnu 
thy  thöm  ok  bidh  til  thin  son  for  thöm.  thy  at 
10  thu  äst  alla  manna  frw  oc  hiälpirsca.  Miskunninna 
modhir  swaradhe.  Gak  fram  til  min  son.  oc  lätoin 
hans  brudh  som  har  nar  staar.  höra  hwat  han 
skal  swara. 

Här  six  huru  miskunninna  modher  iomfru 
15  maria  bidhir  sin  son  mz  saneto  dyonisio  for 
franka  rike  oc  änglande  owir  the  twäggia 
konuwga  stridh  som  liknas  twem  grymastowi 
diurom  xxvij 


G, 


fwz    modhir    talar    til    sin    son.    Välsignadhir 

20  see    thu    min    son    Scrifwat    är  at  iak  kalladbis 

välsignadh  thy  at  iak  bar  thik  ij  minom  quidh. 

An    thu    swaradhe    at    thän    är   äniuäl  välsigh- 

nadhir  som  höre  thin  ordh  oc  gömer  thöm.  Thy 

min  son.  iak  är  the  sama  som  thin  ordh  amintis 

25  oc    gömde    ij    mino    hiärta    Thy    ledhir    iak   til 

aminne  eet  ordh  som  thu  sagdhe  sancte  pätare 

nar  han  spordhe  än  han  skulde  forlata  syndoghom 

alt  til  siu  sinnom.  Ok  thu  swaradhe.  at  förläte 

34  skulle    alt    til  siuhundradha  sinnom  siu  sinno;?;. 

90  märkiande  vm  thz  at  huru  opta  nakar  ödhmiuka 
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sik     mz    vilia    at  skola  bätra  synde  tha  äst  thu 

redhoboin  at  gifwa  miskund.  Sonin  swaradhe.  iak 

bar  thik  vitne  at  min  ordh  varo  rotadh  ij  thik. 

swa  som  the  sädh  som  saas  ij  feta  iordh  som  giuir 

af  sik  huDdradhafalla  fruct.  Swa  thina  dygdhafuUa    5 

gernioga    göra    allom   glädhinna  fruct.  thy  beez 

hwat  thu  vilt.  Modhorin  swaradhe.  Jak  bidhzr  thik 

mz  sancto  dyonisio  ok  androm  halghom  mannom 

hulkra    licamma    som    hwilas   ij   franka  rike.  oc 

thera  siäla  äru  ij  himerike  miskunna  thässo  rike.  10 

thy    at    talande    mz  likijilsom  for  thinna  brudh 

skuld  som  här  nar  standande  är  ij  andanom.  Seer 

iak    swa  som  tw  diur  hwart  thera  af  sino  kyni. 

Annat    diurit    är  girughast  til  at  vpswälghia  al 

the    thing  thz  kan  faa.  ok  swa  myklo  meer  thz  15 

ätir    thäs    hungroghare    är    thz.   ok   alre  mättas 

thes  hungir.  Annat  diurit  vidhirfresta  at  vpfara 

owir    alla  Thässe  tw  diur  haua  thry  ond  thing. 

Först  rädbelica  röst.  Annantidh  äru  the  ful  mz 

rädhelicom  eld.  thridhiatidh  astunda  hwart  thera  20 

at  swälghia  ij  sik  annars  hiärta.  Ok  eet  thera  leta 

i  annars  ryg  at  finna  ingång  til  hiärtat  mz  sinom 

tannom  Thässa  diurawna  rädhelika  röst  höris  lankt. 

Ok    al  the  diur  som  koma  til  thera  mz  ypnom 

mun  vardha  brennande  af  thera  eld.  oc  thy  falla  25 

the  ij  dödhin.  Än  the  diur  som  koma  til  thera 

mz   luktom    mun    ränas'  af   vllinne.  oc  ga  bort 

nakudh.    J    thässom   twem   diurom  vndirstandas 

twe  konunga.  swa  som  francie  ok  anglie.  Annar 

konungin  mättas  ey.  thy  at  hans  stridh  är  af  giri.  30 

Annar    konungin   vidhirfrestar  vpfara.  ok  badhe 

äru    the    fulle    mz    wredhis  oc  giris  eld  Thässa 
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35  diuranna  röst   är  tholkin  tak  guld  ok  världinna 

rikedoma  at  thu  skuli  ey  spara  cristna  manna 
blodh.  Hwart  thätta  diurit  astunda  annars  dödh 
ok  thy  leta  hwart  thera  at  skadha  annat.  An 
5  than  astunda  at  skadha  ij  ryggenom  som  astunda 
at  hans  orätuisa  skulle  höras  oc  sighias  vara 
rätuisa.  ok  annars  rätuisa  skulle  sighias  vara 
orätuisa.  Annar  letar  at  skadha  hiärtat  ij  brystino 
hulkin    som    veet  sik  haua  rätuiso.   oc  thy  gör 

10  han  storan  skadha.  ey  aktande  andra  manna  ysäld 
ok  fortappilse.  ok  ey  hawir  han  gudhelikin  karlek 
ij  sinne  rätuiso.  Än  han  letar  ingång  ij  annars 
bryste.  thy  at  han  hawir  mere  rätuiso  til  rikit. 
ok    mz    the    rätuiso    hawtV    han    höghfärdh    ok 

15  wredhe.  An  annar  hawir  mindre  rätuiso.  oc  thy 
brindir  han  af  giri.  Annor  diur  hulkin  som  koma 
mz  ypnom  mun.  äru  the  som  koma  til  thera  for 
giri  skuld.  Ok  the  vpfylla  thera  munna  hulke 
som  callas  konunga  ok  äru  sanne  forradhara  Thy 

20  at  the  kasta  fram  fulstoplica  päninga  ok  gafwo 
ij  thera  munna.  oc-  göra  thöm  swa  heta  ok 
brennande  til  strijdh  at  the  skulin  falla  ij  dödhin. 
hulkra  gooz  världin  takir  til  sik.  oc  iordhin  takir 
kroppana.  oc  madhka  äta  thöm.  ok  diäflane  taka 

25  thera  siäla.  Ok  swa  fortappa  thässe  twe  konunga 
mänga  siäla  frän  minom  son.  som  han  atirlöste 
mz  sino  blodhe.  Ån  the  diurin  som  ränas  af 
vUinne  äru  enfalle  män  latande  sik  nöghia  aat 
sino    gooze.    hulke    som    ga    til    strijdh   mz  the 

30  akt.  at  the  tro  sik  haua  rätuiso  oc  stridhina 
vara  rätuisa.  ok  thy  ränas  the  af  vUinne  thz  är 
af  kroppomen  mz  dödhenom  An  thera  siäla  nakna 
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giordha  af  kroppenom  takas  til  himerikis.  thy  min 
välsignadhe  son  miskunna  thöm.  Sonin  swaradhe. 
O  min  kärasta  modhzr.  thu  seer  al  thing  ij  mik. 
thy  sigh  mädhan  thässin  min  brudh  ahöre  som 
här  när  står  ij  andanom,  hwat  rätuisa  ar  at  thässe  5  36 
konunga  skulu  höras  Modhorin  swaradhe.  Jak  höre 
thre  röstir.  Första  röstin  är  thässa  konunganna, 
en  thera  thänkir  swa.  Vm  iak  hafdhe  nu  mit. 
Jak  aktadhe  ey  nu  haua  annars.  Än  iak  rädhis 
at  mista  alt  saman.  ok  af  thässom  raddogha  som  lo 
är  at  han  rädhis  världinna  obrygdhilse.  vändir 
han  sik  til  mik  sighiande  O  maria  styr  mik.  Ån 
annar  konungin  thänkir  swa.  Jak  vilde  at  iak 
vare  ij  minom  förre  stadhga.  thy  at  iak  är  nu 
thröttir.  Ok  thy  vändir  han  sik  til  mik.  Annar  15 
röstin  är  almoghans.  th^r  daghlica  bidhzr  mik  at 
fridhir  maghe  vardha  Thridhia  röstin  är  thznna 
wtualda  manna,  hulke  som  ropa  sighiande.  Ey 
gratom  vi  dödha  manna  kroppa.  ey  skadha.  ey 
fatikdom.  vtan  vi  gratom  siälanna  fal  som  dagh-  20 
lica  äru  vadhelica  stadda.  Ok  thy  o  kära  frw 
bidh  thin  son  at  siälana  maghin  helas,  thy  o  min 
käre  son  miskunna  thöm.  Sonin  swaradhe  Scrifwat 
är  at  vp  skal  latas  före  thöm  som  bankar  a  dörrinne. 
ok  thöm  swaras  som  kallar,  ok  thöm  gifwas  som  25 
bedhis.  vtan  swa  som  hwar  then  som  bankar  är 
vtan  dörrena.  Swa  thässe  konunga  äru  vtan  dörrena. 
thy  at  the  haua  ey  mik  ij  sik.  ok  tho  for  thina 
skuld  är  vplatande  thöm  som  bedhis. 
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Christus  sighir  här  sinne  brudh  mätt»  vm 
hulka  fridhir  maghe  vardha  mällan  franz  ok 
änglandz  konunga.  ok  vilia  konungane  ev 
lydha  tha  skulu  the  hardhelica  pinas 

5  VJTwz  son  talar.  Jak  är  then  konungir  som  alle 
skulu  rädhas  ok  hedhra.  Thy  for  minna  modhu* 
bönc  skal  iak  sända  franz  ok  änglandz  konunge 
rain  ordh.  Jak  är  sandir  fridhir.  ok  hwar  som 
fridhir  är  th^r  är  iak  sannelica  Thy  vm  thässe 

10  twe  konunga.  franz  ok  änglandz  vilia  haua  fridh. 

skal  iak  gifwa  thöm  äuärdhelikin  fridh  An  sandfr 

37  fridhir   kan  ey  fäas.  vtan  sannindin  ok  rätuisan 

älskis  Ok  for  thy  at  annar  konungin  hawtr  rät- 

uiso  thy  thäkkis  mik  at  fridhir  göris  vm  hiona- 

15  lagh.  at  rikit  maghe  koma  til  rattan  äruingia. 
Annantidh  vil  iak  at  the  varin  eet  hiärta  ok  een 
siäl.  ökiande  the  hälgho  cnstno  tro  hwar  the 
gita  thz  gagnlica  giort  til  min  hedhtr  Thridhia- 
tidh  afläggin  ofstora  ok  othollica  skatta,  oc  swiklica 

20  funde.  ok  älskin  sinna  vndirdana  siäla  Ån  vin 
thän  konungin  som  nu  hallir  rikit  vil  ey  lydha. 
tha  skal  han  vita  före  visso  at  han  skal  ey 
thrifwas  alla  främias  ij  sinom  g^ningom.  vtan 
han    skal    ända    sit    liif  i  sorghom  ok  äpttr  sik 

25  lata  rikit  ij  dröuilsom.  ok  hans  son  ok  hans 
släkt  skal  vara  ij  wredhe  ok  ij  obrygdhilsora  ok 
skara  swa  at  alle  skulu  vndra.  An  vil  then  konungin 
lydha  som  rätuisona  hawir  tha  skal  iak  hiälpa 
honom    oc    stridha    for    honom.   Än  vil  han  ey 

30  lydha  tha  skal  han  ey  koma  til  sin  astundilse. 
vtan    han    skal    mista  thz   han  hawfr  fangit.  ok 
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sorghfullir  wtgangir  skal  myrkia  hans  glftdhisfuUo 
vpbyrning  Tho  alt  vm  ens  nar  franka  rikis  ra&n 
taka  sanna  ödhmiukt.  skal  rikit  koma  til  lagh- 
likin  llruingia  ok  go^Jian  fridh. 

Himerikis  drotning  sighir  mz  gudz  brudh  enom  5 
gudhelikom  höfdhingia  at  godhe  oc  rätuise 
höfdhingia.  nar  the  kallas  af  konungenom 
til  almoghans  styrsl  skolu  the  gema  taka  the 
byrdhena  före  gudz  hedhir  ok  almoghans 
nytto  CaptfwlMm  xxix  to 

Il  Ar  en  mykyn  oc  stoor  höfdhinge  oc  rätuis  af 
swerikis  rike.  hulkin  som  kalladhis  h^rra  israd. 
kalladhis  optelica  af  konungenom  mz  raangom 
bönom  til  mere  vardhelikhet  til  rikesins  styrsL 
ok  han  hafwande  astundan  at  fara  mot  hedhn-  ts 
ingom.  ok  dö  t\iev  ij  strijdh  for  the  hftlgho  tro 
i  gudz  thiänist.  ok  bögdhis  angaledhis  til  at  taka 
the  sama  vardhelikhet  Tha  taladhe  gudz  modhir 
til  cl\risti  brudh  sighiande.  Än  the  som  val  vita 
r&tuisona.  oc  astunda  at  göra  hona,  neka  at  taka  20 
byrdhe  ok  äruodhe  före  gudz  hedhir.  Huru  skal  38 

tha  rikit  sta  ij  sinne  makt.  Sannelica  thz  ar  ey 
rike.  vtan  hallir  roflF.  oc  röuara  ok  råns  manna 
boo.  ok  skiul.  hwar  vrange  oc  onde  herras  ok 
ratuise  nidhir  thrykkias.  Ok  thy  skal  godhir  ok  25 
rätuis  man  draghas  af  gudz  karlek,  ok  oflFra  sik. 
oc  irambiudha  af  godhom  alskogha  til  almoghans 
styrsl  at  han  maghe  hialpa  mangom.  An  the  som 
girnas  vardhelikhetzV.  ok  styrsl  at  vara  h^rra  ok 
forman  for  varldz  hedhir.  aru  ey  sanne  hyfdhingia  30 
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vtan  värsto  råns  h^rra.  Ok  thy  thänne  min  vin 
israel  taki  thässa  rikesins  styrsl  ok  v&rdhelikhet 
före  gudz  hedhzr.  hauande  altidh  sannindinoa 
ordh  i  munne  ok  rätuisonna  swärdh  ij  handom. 
5  Ey  skodhande  oc  ey  böghiande  sik  til  manna 
thykkio.  ok  ey  til  frändir  alla^vini  alla  thiänara. 
ok  åkte  ey  nakra  människio  swa  at  rätuisan 
forsurais.  Ok  iak  aighir  thik  at  än  skal  sighias 
af   thUssora.    han   wtgik   af  sino  fädhtrnis  lande 

10  mannelica  Hedhradhe  gudz  modhir  renlica.  ok 
thiänte  gudhi  trolica  Thy  skalt  thu  vita  at  iak 
skal  ledha  han  vm  annan  vägh  til  mit  rike.  swa 
som  the  thre  konunga  som  minom  son  först 
offradho  atirgingo  vm  en  annan  vägh  til  sit  rike. 

15  Swa  vordho  sannelica  al  thässe  thing  th^  äpttr 
Thy  at  th^r  äptiV  nakrom  arom  framlidhnom. 
wtgik  thänne  h^Ta  israel  af  sino  fädhirnis  lande 
mot  otrolicom  hedhningom.  ok  kom  til  righa  ij 
thydhisland.  hwar  han  vardh  siukir.  ok  nar  han 

20  kände  dödhin  när  uara  foor  han  til  domkirkionna 
th^r  ij  stadhenom  mz  nakrom  sinom  thiänarom. 
ok  satte  dyrt  fingir  guld  a  varafru  bilätis  fingir 
som  th^r  dyrkas  ij  mäste  vyrdhning  oc  atirlät 
th^r  fingirgullit.  ok  sagdhe  oppinbarlica  til  bilätit. 

ub  thu    dst    min    frw.   ok  thu  väst  mik  altidh  alra 

30  sötast,   owir  hulkit  iak  åkallar  thik  vitnara.  thy 

anduardha  iak  thik  mina  siäl  ij  thina  forsyn  ok 

miskund.  ther  äptzr  tok  han  gudhelica  the  hälgho 

kirkio  sacrament  ok  doo  sidhan  Th^r  äpttr  badh 

30  gudz  brudh  for  hono7n  ok  gudz  modhir  taladhe 
sighiande  swa  af  hono;7i'.  han  gaf  mik  sins  kär- 
lex    fingirgul    astundande   mik    sina  brudh.   thy 
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skalt  thu  sannelica  vita  at  han  älskadhe  ey  mik 
af  haluo  hiärta  mädhan  han  lifdhe.  vtan  af  allo 
hiärta.  ok  ij  allom  sinom  domom  ok  garningom 
raddis  han  min  son.  Ok  thy  sighir  iak  at  mz 
mins  sons  hialp  ledde  iak  han  til  himerikis  vm  5 
than  vagh  som  honom  var  mast  vidhthorftelikin 
ok  nytlikin.  oc  iak  presenteradhe  han  halgha 
ängla  oc  halgha  siala  harscapi  ij  himerike.  af 
hulkom  han  var  mykyt  älskad  hfr.  Ok  nytlikyt 
var  honom  at  döö  wtlandis  at  han  skulle  ey  lo 
hindras  af  varldzlicom  hugnadh.  vm  han  hafdhe 
dööt  ij  sinna  skylda  manna  handom.  visselica 
hans  godhe  vili  thaktis  swa  gudhi.  swa  som  han 
hafdhe  dööt  ij  hedhnowne  stridhande  mot  hedhn- 
ingom  for  the  halgho  tro.  15 

Christus  sighir  här  at  konunga  skulu  kronas 
mz  gudhelica  manna  oc  sniälla  manna  oc 
rätuisa  manna  radhom  Ok  at  ih^rw^akms  mura 
som  tekna  the  halgha  kirkio  skulin  atirbyggias 
andelica,  ok  at  alla  stadhga  oc  skipilse  leek-  20 
mannanna  ok  klärkanna.  oc  renUfwis  mannanna 
skulin  atir  vpnyas  til  gamblan  stadhga  mz 
lydhno  oc  gudz  budhordha  gömo  CapiMwm 

XXX 

V^hristus  talar  til  sinna  brudh  nar  hon  badh  före  25 
enom  konung  sighiande.  han  som  ar  af  diafwlsins 
Km   [ar]    nw   vordhin  min  limbir.  Äruodhe  swa 
som  the  aruodhadho  som  atir  vpbygdo  iherusa-  40 

lems  mura.  ok  aruodhadho  at  vpratta  gudz  lagh 
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som  aflagdh  varo.  ok  sankadho  saman  al  ämbitz 
kar  ij  gudz  hws  som  bort  fördh  varo  ok  atir- 
skipadhe  thöm  ij  sina  förro  stadha.  Nw  kärer  iak 
sannelica  af  threm  thingom.  Först  at  iherusalems 
5  mwr  är  nidhirslaghin.  hwat  Er  iherusalems  mwr 
som  är  min  kirkia.  vtan  cnstna  manna  licamma 
oc  siäla.  thy  at  thöm  skal  min  kirkia  vpbyggias 
hulkra  mwr  som  nidhfrfiöl.  thy  at  alle  astunda 
at  fulco7Mpna  sin  vilia  ok  ey  min  The  bortuända 

10  sin  öghon  frän  mik.  ok  vilia  ey  höra  mik  som 
ropa  til  thera. '  Min  ordh  äru  thöm  thung  at 
böra.  mina  gärninga  synas  thöm  fåfänga,  min 
pina  leedh  at  thänkia.  Mit  lifwirne  othollikit.  ok 
omöghelikit    at    fölghia.  Annantidh  käre   iak  st 

15  mins  hws  andbudh  äru  bortburin  til  babiloniani. 
hwat  äru  mins  hws  andbudh  oc  mangra  hända 
kar.  vtan  klärkanna  oc  renlifwis  mannanna  skipan 
oc  vmgangilse  Thera  godho  prydhilse  oc  skipilse 
äru    bortburin    af   mino   mönstre  til  babilone//^ 

?o  thz  är  til  världinna  höghfärdh.  oc  licamlikin 
lusta.  Min  snille  ok  kännedorabir  är  thöm  fafängir. 
min  budhordh  thung  The  göra  toma  oc  fanyta 
the  louan  the  mik  louadho.  the  smitta  oc  bryta 
min  lagh.  oc  minna  vina  skipan  oc  stadhga  som 

25  for  thöm  gingo.  oc  dikta  sik  nya  fundir  ok  haua 

thöm    for  lagh  Thridhiatidh   käre  iak  at  minna 

budhordha  lagh  är  tappadh.  hwat  ey  scnfwas  i 

41  lästinne  at  nar  en  spordhe  mik  ok  sagdhe.  mästare 

hwat  skal  iak  göra  at  iak  skuli  haua  äuärdhelikit 

30  liiflF.  Jak  swaradhe  honom  göm  min  budhordh 
hulkin  budhordh  nu  äru  tappadh  ok  glömd.  Thy 
skal  thänne  konungir  som  thu  bidhtr  före.  saman- 
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sänka  andelica  mftn  ok  sniftUa  ij  minne  snille. 
ok  thöm  som  haua  min  anda  ok  spöri  ok  vplete 
granlica  äpttr  thera  radhe  huru  %om  minna  kirkio 
mwr  maghe  atir  vpbyggias  mz  cnstnom  mannom, 
oc  gudhi  hedhir  göras,  ok  fät  cristin  tro  blomstras  5' 
Gudhelikin  kärlekir  ij  mftnniskiom  vptändas.  ok 
minna  pino  aminne  ij  manna  hiärta  inthrykkias. 
Sp5ri  ämuäl  konungin  huru  mins  hws  kaar  maghen 
atirskipas  ij  sin  förra  stadh  ok  stadhga.  thz  är 
at  klärkane  ok  renlifwis  mannene  skulin  forlata  10 
höghf&rdh  ok  taka  sanna  ödhmiukt.  oc  the  som 
aru  oatirhalloghe  älskin  renlek  girughe  ok  världz- 
like  haldin  sik  af  världinna  giri  at  the  maghin 
lysa  androm.  Aruodhe  ämuäl  konungin  starklica 
oc  sniäUelica  at  min  budliordh  skulin  atuaktelica  15 
gömas.  Ok  samansanke  rätuisa  cristna  män.  at 
han  skuli  atir  vpbyggia  andelica  mz  thöm  thz 
som  vmkulslaghit  är.  Sannelica  min  kirkia  bort- 
gik  swa  lankt  frän  mik  at  ey  vare  hop  til  miskund. 
Ytan  minna  modher  böne  hafdhin  mällan  komit  ?o 
ok  thy  valdit.  Ok  af  allom  leekmannomen  äru 
riddarane  meer  bortgagne  frän  mik  hulkra  vadhe 
ok  pina  thik  varo  för  tedha. 

Christi  brudh  saa  ij  andelike  syn  solena  oc 
månan  mista  sit  Hus  oc  falla  ij  myrkt  diup,  25- 
hulkit  som  tekna  en  konung  ok  ena  drotning 
som  vmskipto  godha  sidhi  ij  onda.  oc  foi-  thy 
miste  konungin  rikit  oc  vardh  fangin  oc  doo 
vm  sidhe.  Capi^ttlwm  xxxj 


N. 


Ar    iak    stodh    bidhiande    til    gudh.   saa  iak  90 
himilin    awa   som  myrkan.  ok  solena  ok  månan 
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42  skinande  ij  renasto  klarhet,  oc  thera  lius  ätnnäl 
wtsprede  sik  ow^V  himpnana.  nar  iak  skodhadhe 
atuaktelica  saa  iak  at  godhe  angla  ok  onde  striddo 
mot    solinne  oc  mananpm  An  the  formatto  tho 

5-  änkte  vinna  för  än  en  stoor  ok  rädhelikin  draki 
vpfoor  ij  himilin.  hulkom  solin  oc  manin  gafwo 
sina  klarhet.  Ok  tha  vardb  ginstan  solin  bleek 
ok  swart.  oc  manin  flydhe  vndir  iordhena.  nar 
iak    skodhadhe    til   iordhinna  sa  iak  hona  fulla 

10  mz  krypande  madhcom  oc  ormom.  hulke  som 
ato  iordhena  vtantil.  oc  drapo  männeua  mz 
sinom  stiärtom  th^r  til  solin  nidherfiöl  ij  vatDa;2na 
diup.  Ther  äptir  allifwo  arom  fraralidhnom  hördhe 
iak    christi    röst    sighiande    mik    O   min   brudh. 

t5  minz  aa  hwat  iak  tedhe  thik  i  stokholme  af 
myrkom  oc  stormande  himpne.  An  nu  skal  iak 
wtthydha  thik  hwat  thz  tekna.  himilin  som  iak 
tedhe  thik  myrkan  ar  thätta  swerikis  rike.  thy 
at    thätta  rikit  hulkit  som  skulle  vara  swa  som 

20  himilin  rolikit  oc  rätuist.  thz  ältis  nu  af  dröuilsanna 
stormo7W.  oc  nidhir  trodz  af  wranglikhet  ocskattom. 
ok  thz  är  ey  vndir.  thy  at  konungin  oc  drotningin 
hulkin  som  skullo  skina  swa  som  solin  ok  manin 
äru    nu    swart  giordh  swa  som  kol.  thy  at  the 

26  äru  vmskipt  ij  vilia  ok  sidhu?7i  ok  vplypto  en 
man  af  ödhlo  släkt  at  han  skuli  nidhfr  thrykkia 
oc  fordärua  mina  vini  ok  enfalla  män.  Thy  skalt 
thu  vita  at  thän  drakin  skal  raskare  skämdir 
nidhfrfara  än  han  vpfoor.  ok  mine  vini  af  hulkom 

30  somlike  äru  swa  som  ängla  ij  lifwime.  ok  ij  bland 
thöm  äru  somlike  orene  ij  lifwime  swa  som  onde 

43  ängla.  skulu   vplyptas  oc  frälsas  af  sino77i  dröu- 
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ilsom.  ok  solin  blikna  til  thfts  hon  kombir  vndan 
krononne.  thy  at  han  ville  ey  rfttuisUca  sta  ij 
kronnonne.  oc  rikesins  styrsl.  ok  skal  sighias  af 
honom,  at  äpter  hans  skini  äru  hans  myrk  mång- 
fald giordh.  5 

Christus  känner  här  konungom  nya  matte  oc 
gndhelica  at  göra  riddara  til  hedhna  manna 
vmstridhilse,  oc  til  gudz  kirkio  ok  the  halgho 
tro  värn  Capätilum  xxxij 

V^hristus    taladhe   til  sinna  brudh  sighiande  ij  lo 
bland  annor  thing.  O  min  brudh  atuakta  oc  thu 
skalt  vita  at  leekmannanna  stadhge  var  y&lskip- 
adhtr  fordhom  i  gantblom  ftfvirom.  thy  at  somlike 
af  thöm  yrkto  iordhena  oc  akra  sftdhe  mz  manne- 
lico  äruodhe.  Andre  sighildo  mz  skipom  oc  fOrdho  15 
köpinskat  til  annor  rike.  at  ens  rikis  fructsamlik- 
het  skulde  hiftlpa  ok  Ifttta  annars  fatikdom.  Andre 
idhnadho  vmskiptelica  hända  g^minga  ok  slögdhe. 
J  bland   thassa  varo  somlike  tronna  vftriara  oc 
minna    kirkio  hulke  som  kallas  vftknara.  thy  at  20 
the  toko  sik  vakn  til  at  hämpna  owir  tronna  ok 
the  h&lgho  kirkio  ouini.  ok  motstridhara.  J  thftssom 
v&knarom  syntis  en  godhtr  man  oc  min  vin  hulkin 
som  thånkte  swa  mz  sik.  Jak  yrkir  ey  iordhena 
8wa  som  akirman.  Jak  mOdhis  ey  ij  hafsins  flodhom  as 
swa  som  köpman.  Jak  idhna  ey  hända  g^minga 
&Ua  slögdhe  swa  som  wtualdir  ftruodhis  man  hwat 
skal  iak  tha  göra.  alla  mz  hulkom  g^mingom  skal 
iak  blidhca  min  gudh.  Ok  ey  är  iak  mannelica 
ij  kirkionna  ftruodhe.  Min  kroppir  &r  vanmaktoghir  30 

Birgitta.     IT.  21 
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ok  blötdr  at  thola  saar.  handin  dylsk  at  sia 
ouinina  hughin  latir  at  hoxa  himerikb  thing. 
hwat  år  mik  tha  görande.  Sannelica  iak  veet  hwat 
iak  skal  göra.  Jak  skal  vpsta  ok  tilbinda  mik  mz 
44  5  stadhelicom  eedh  vndir  landzsins  hyfdhingia  at 
iak  skal  väria  the  hälgho  kirkio  tro  mz  minom 
kraptom  ok  mino  blodhe  Thänne  min  vin  komande 
til  hyfdhingan  alla  konungin  sagdhe.  H^ra  iak 
är  en  af  kirkionna  vftriarom  min  kroppir  är  mykyt 

10  blötir  oc  räddir  til  at  thola  saar.  handin  dylsk 
til  at  sia.  hughin  ostadhughir  til  at  thänkia  godh 
thing.  min  eghin  vili  thäkkis  mik.  lustogh  hwila 
lätir  mik  ey  starkliea  sta  for  gudz  huse  thy  til- 
bindir   iak  mik  mz   oppinbarom  eedh  vndir  the 

15  hälgho  kirkio  lydhno.  oc  thina  som  äst  höfdhinge 
at  iak  skal  väria  hona  alla  mins  lifs  dagha.  ok 
vm  hoghrin  ok  vilin  är  vanlica  dofwin  alla  slio 
oc  latir  til  at  stridha.  tha  ma  iak  nödhgas  for 
edhin    skuld  til  at  stridha.  oc  äruodha.  hulkom 

20  höfdhingin  swara.  Jak  skal  ga  mz  thik  til  gudz 
hws  oc  vara  vitnare  thinna  lofwan  oc  thins  eedz. 
The  komo  badhe  til  mit  altara  oc  min  vin  fiol 
a  knä  for  mit  altara  oc  sagdhe.  Jak  är  mykyt 
ostadhoghir  i  mino  köti  at  thola  saar.  min  eghin 

:>5  vili  är  mik  kär.  handin  är  lat  at  sia.  thy  lofwar 
iak  nu  lydhno  gudhi  ok  thik.  thy  at  thu  äst 
höfdhinge  mz  minom  eedh.  fastelica  tilbindande 
mik.  at  iak  skal  väria  the  hälgho  kirkio  mot 
hänna    ouinom  oc  styrkia  hänna  vini  ok  hiälpa 

30  änkiom  oc  fadhtrlösom  barnom.  ok  allom  gudz 
tliiänisto  mannom.  ok  at  iak  skal  alre  göra  nakat 
g^nuärdoght   mot  gudz  kirkio  alla  hans  ^o  Ok 
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ther  owtr  tilbindir  iak  mik  thinne  näfst  vm  iak 
far  villir.  Ok  at  iak  maghe  swa  myklo  hällir  vakta 
inik    for    sjmdom.  oc  fly  min  eghin  vilia  at  iak  45 

är   tilbundin  lydhno.  ok  swa  myklo  hetelicare  ok 
rasklicare  göra  gudz  vilia  ok  thin  ok  iak  skal  vita    5 
mik  swa  myklo  fordömelicare  vara  oc  forsmälicare 
än    andre,  vm  iak  tildyruis  at  smitta  lydhnona  ok 
craa  mot  thinom  budhordhom  Sidhan  thftsse  vidhir- 
gänga  var  giordh  for  mino  altara.  thtokte  höfdhingin 
sniftllelica  oc  skipadhe  honom  klädhabonadh.  at-  lo 
skildan  af  androm  världz  mannom  til  tekn  at  han 
hafdhe  vidhirsakt  sin  eghin  vilia.  ok  at  han  skulle 
vita    sik    haua   forman,   ok  skola  lydha  honom, 
höfdhingin  anduardhadhe  amu&l  swärdh  ij  hans 
hand    sighiande.    mz    thässo  swardhe.   skalt  thu  15 
dräpa    ok  minzsca  gudz  ouini.  han  gaf  skiold  a 
hans  arm  sighiande.  vftr  thik  mz  th&ssom  skiold. 
mot  gudz  ouina  skötum.  oc  thol  tholomodhelica 
infördh  slagh.  at  fOr  skuli  skioldin  rimpna  ftn  thu 
skuli    ryma  Thftnne  min  vin  louadhe  stadhelica  20 
at    göma  al  thassin  thing  ij  mins  klärkx  ahöro 
som    när  var.   hulkin  honom  gaf  min  licama  til 
styrk  oc  trOst  Sidhan  han  hafdhe  giort  sina  lofwan 
oc    min   vin    tilbundin  mik  mz  minom  licamma 
sktiUe  abe  skilias  vidh  mik  Tholkin  var  min  vin  25 
georgiu^  oc  flere  andre,  oc  tholke  skuUen  riddarane 
vara.  hulke  nampn  skuldin  haua  for  v&rdhelikhetina 
ok  klftdhabonadhin  for  gämingena  ok  the  h&lgho 
tro  värn.  Än  hör  na  min  brudh  hwat  mine  ouini 
göra    nu    mot   thy  som  mine  vini  giordho  för.  30 
Riddarane  hulke  som  baro  min  vakn  varo  redho- 
bone    at   gifwa  sit  liiff  for  trona,  fr&miande  oc 
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styrkiande  thöm  som  vidhtVthorfto  til  rfttuiso  oc 

46  nidhir  thrykkiande  onda  ok  or&tuisa.  Ån  hör  nu 

huru    the    ftru    franuftnde.    visselika   nu  thftkkis 

thOm    hallir    dO    i  stridh  for  höghfärdh  ok  giri 

5  ok  afwnd  aptir  diäfwlsins  äggilsom.  ftn  lifvea  äpter 

minom  budordhom  at  the  mattin  faa  &u&rdhelica 

glädhi    Thy  skulu  alle  the  riddara  som  döö  mz 

tholkom  vilia.  taka  lön  af  gudhelica  ratuiso  dom 

ij    sinom    siälom    ij    äuftrdhelike  diafwlsins  sam- 

10  föghilse.  Ån  the  som  thiäna  mik  ftgha  haua  lön 

mz  himerikis  härscapi  ytan  anda  Th&sse  ordh  tal- 

adhe  iak  ihesus  christus.  sandir  gudh  ok  sandir 

man.    altidh    en   gudh  mz  fadhrenom  ok  thöm 

halgha  anda 

15  Huru  diäflane  komo  mete  ens  riddara  siäl 
som  bort  gik  af  dygdhelico  riddarscapi  oc 
thiänte  världinne  oc  lastomen  oc  af  rädhelicom 
dom  hans  fordömilsa  xxxiij 

xjLllir    thftssa    lifsins  time  är  ey  vtan  swa  som 

20  en  stund  nar  mik.  thy  vit  at  thz  som  iak  sightr 

thik    nu.  thz  var  auardhelica  ij  minne  foreuito. 

Jak  sagdhe  thik  för  at  en  var  hulkin  som  burdhe 

sant    oc    rat    riddarskap.   Nw  sightr  iak  thik  af 

androm  hulkin  som  skandelica  oc  illa  bortgik  af 

25  thy.  ok  honom  fölgdho  sidhan  mange  andre  oc 

fölghia    daghlica.    Han    som    bort   gik  af  sanno 

riddarscapi.    wtgik  af  minna  ödhmiukt  mönstre. 

oc    atirkastadhe    the  hälgho  tro  skiold  ok  mins 

raddogha  swardh.  oc  foor  vppa  hedhena  mz  alle 

so  höghfärdh.    Jdhnadhe    sik  ij   allom  kötlicom  ok 
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syndelicom  lusta  oc  sins  eghins  vilia  astundilse 
Forsmadhe  min  rftddogha  ok  threfs  ij  sinne  synd 
oc  lusta  1  nar  han  kom  til  sins  liifs  yttarsta  anda 
ok   siälin  skulle  wtga  af  kroppenom.  lopo  di&flane  47 

mot    hanne  mz  brazsco  oc  gald.  Mot  hulke  sial    5 
thre    roste    hördhos    iambrat    af  haluite.  Förste 
sagdhe  hwat  ey  ar  thanne  than  sami  som  bort  gik 
af  ödhmiuktinne  oc  folgdhe  os  i  alle  hOghfardh. 
ok    hafdhe  han  än  format  at  vpfara  owir  os  twem 
fotom  hOgbra  ij  höghfardhinne  han  hafdhe  g^ma  to 
giort  thz.  at  han  hafdhe  gangit  owtr  os.  oc  hafdhe 
mat  haua  herradöme  ij  höghfardhinne.  hulke  röst 
the    vsla  sialin  swaradhe.  Sannelica  iak  ar  than 
sami.  hulke  som  gudhelik  ratuisa  swaradhe.  thatta 
är  atirlön  thinna  höghfardh.  at  thu  skalt  falla  af  ift 
enom  diafle  oc  til  annan,  alt  til  thes  thu  kombir 
nidh^st  ij  häluite.  Ok  swa  som  angin  diafwl  var 
som  ey  viste  sina  visso  pino.  for  hwam  en  onytlikin 
thanka  oc  gärning  Swa  skal  thu  anksins  thera  pino 
vndfly.  vtan  thu  skalt  vara  luttakande  alra  thera  io 
ilzsCö.  Annor  diaflanna  röst  ropadhe  sighiande. 
hwat  ey   ar  thanne  than  riddare  som  sik  skilde 
af  thy  riddarskapi  han  hafdhe  gudhi  lofwat.  ok 
blef  ij  varo  riddarscapi.  Riddarins  siäl  swaradhe. 
sannelica  iak  ar  than  sami  Tha  sagdhe  gudhelik  25 
ratuisa  thatta  ar  thins  löns  lutir.  at  hulkin  som 
fölghe  thino  riddarskapi  oc  osidhom.  han  skal  ökia 
thin    värk    ok    pino    mz  sinne  ilzsco  oc  pino  ij 
sinne    tilquamd    til    thik.  ok  thy  swa  som  than 
som  hafdhe  ömt  saar.  an  honom  gafwis  saar  owir  30 
saar  alt  th^  til  at  han  vare  allir  mz  sarom  fullir 
han   pinadhis  othoUica  ok  skulle  ropa  vee  owir 
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vee.  Swa  skal  thik  ve  ok  ysäld  koma  owir  ysåld. 
thin  sorgh  skal  vpnyas  owir  alla  sorgh.  thin 
pina  skal  alre  vanskas  äUa  forga.  thit  vee  skal 
alre  minzskas.  Thridhia  röstin  af  häluite  ropadhe 
5  sighiande.  hwat  ey  är  thänne  th&n  som  sålde  sin 
skapara  for  skapadh  thing.  skaparans  k&rlek  for 
48  sin    alskogha.   Ratuisan  swaradhe  Sannelica  han 

ftr  thän  sami.  thy  skulu  honom  vplatas  swa  som 
tw  rwm.  Vm  annat  skal  honom  inga  hwar  skipadfa 

10  pina  frän  minzsto  synd  til  m&sto.  thy  at  han 
sålde  sin  skapara  for  sin  lusta.  Aat  andre  skal 
honom  inga  al  sorgh  ok  skam.  ok  alre  skal 
gudhelikin  hugnadhir  ok  karlekir  inga  til  han. 
thy    at    han    älskadhe    sik  for  sin  skapara.   thy 

15  skal  hans  liiff  vara  for  vtan  ända.  ok  hans  pina 
blifwa  vtan  atiruando  thy  at  alle  h&lghe  mftn 
vända  sit  änlite  frän  hono?;i  See  min  brudh  huru 
vslé  the  vardha  som  forsma  mik  ok  huru  mykla 
sorgh  the  köpa  sik  for  liten  lusta. 

20  Christus  kesare  for  saneri  iohannis  baptiste 
bön  ok  iomfru  marie  latir  vakna  andelica 
en  gudhelikin  riddara.  hulkin  siälue  petrus 
oc  pault/^  vakna  hedhirlica  mz  dyrom  ande- 
lica dygdha  vaknom.  swa  som  här  äpttr  six. 

25  Capituium  xxxiiij 

v-/hristus  taladhe  til  sinna  brudh  Thu  nampt  ij 
dagh  ij  thinne  läkze  gamalt  ordhquädhe.  at 
bätra  vare  forekoma  än  forekomas.  Swa  före- 
kom iak  thik  mz  mins  sötma  nadh.  at  ey  skulle 
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diftfvirllin  h^ras  owir  thina  diäl  Ok  ginstan  syntds 
sanc^us  iohannes  baptista  sighiande.  Välsignadhir 
aee  gudh.  hulkin  som  ftr  före  al  thing.  mz  hulkom 
ängin  var  nakan  tima  gudh.  ok  vtan  hulkin  ängin 
skal  vara.  thy  at  thu  väst  ok  är  äuårdhelica  en  3 
gudh  Thu  äst  the  sannindin  som  louadhis  af 
prophetomen.  af  hulke  iak  gladdis  fOr  an  iak  var 
föddir.  ok  hulkin  iak  fuUelica  kftnde  ok  tedhe. 
thu  äst  var  glädhi  ok  &ra  thu  ftst  var  astundilse 
ok  matte,  thy  at  thin  syn  vpfyllir  os  mz  luste-  i  o 
licom  sötma,  hulkin  sötma  ängin  veet  vtan  thän 
som  han  smaka.  Thu  ftst  var  ftlskelikhet  ok  ey 
är  vndir  at  vi  ftlskom  thik.  thy  at  mftdhan  thu 
äst  siäluir  kärlekin.  ftlska  thu  ey  at  enast  the  thik 
älsca  Vtan  mftdhan  thu  ftst  alra  thinga  skapare.  15 
gör  thu  ftmuftl  thOm  kärlek  som  ey  vilia  vita  thik.  49 

Nw  min  h^rra  for  thy  at  vi  arom  rike  af  thik. 
oc  ij  thik.  bidhiom  vi  thik.  at  thu  gif  thöm  af 
varom  andelicom  rikedomom  hulke  som  änga  rike- 
döma  haua.  at  swa  som  vi  glädhioms  ij  thik  ey  20 
af  vare  forskullan,  swa  vardhin  ok  flere  luttakande 
af  varo  godho.  Christus  swaradhe  Thu  äst  sanne- 
lica  höxste  limin  mz  hofdheno.  ok  vidh  houodhit. 
tho  äru  käptiine  nämbre  ok  höghre.  Swa  är  iak 
alra  howdhit.  min  modhtr  swa  som  käptane,  th^  25 
näst  ftnglane  ok  thu.  oc  apostlane  swa  som  ryggia- 
taflonar.  thy  at  ij  ey  at  enast  älskin  mik.  vtan  ij 
ftmuftl  fr&min  ok  älskin  thöm  mik  älska,  thy  är 
thz  sånt  som  iak  sagdhe.  the  g^minga  som  iak 
gör.  skulin  ok  ij  göra.  ok  idhar  vili  är  ok  min  30 
vili.  ok  thy  swa  som  kötlikit  howdh  röris  ey 
vtan  limina.  Swa  är  ok  ey  ij  idhre  andelike  sam- 
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f6ghilse  ok  enan  mz  mik  nakat  thz  ij  vilin  at 
ij  thz  ey  formaghin  at  fulcompna.  vtan^  hwar 
idhar  forma  fulcompna  alt  thz  han  vil.  thy  skal 
thz  vardha  som  thu  vilt  Th^r  apttV  framledde 
5  sanctns  iohannes  ij  midhuaghu  en  riddara  swa 
8om  halfdödhan.  ok  sagdhe  til  christum.  See 
h^ra.  thänne  hftr  när  står.  han  hawtr  louat  thik 
riddarscap.  han  vidhtrfresta  at  stridha  ok  forma 
ey  thy  at  han  ar  ouäkntir  ok  vanmaktoghir.  An 

10  iak  äghir  at  hialpa  hono7/i  for  twafalla  sak.  först 
for  hans  foraldra  forskullan.  Annantidh  for  tb&n 
karlek  som  han  hawir  til  min  hedhtr.  thy  h^rra 
gudh  gif  honom  for  thik  sialuan  riddarscaps 
kladhe    at    hans    blyghilica  nakt  skuli  ey  syn^s 

15  Var    herra    swaradhe.  gif  honom  hwat  thu  vilt, 

oc  kladh  han  swa  som  thik  thakkis  Tha  sagdhe 

iohannes  til  riddarins.  O  min  son.  kom  oc  tak  af 

50  mik    första    kladhe  thins  riddarskaps  ok  sidhan 

thu  hawir  thz  fangit.  format  thu  raskare  oc  batir 

to  thola  ok  bara  annor  riddarlik  kladhe.  Riddarenom 
tilhOre  at  haua  thz  kladhe  nast  kroppenom  som 
lat  ar  ok  lint  swa  som  ar  trOia.  thy  skal  iak 
iföra  thik  ij  thassa  tröio.  thy  at  swa  thakkis 
gudhi.    Swa   som    licamlik  tröia  ar  blöt  ok  lat. 

3b  Swa  ar  andelik  tröia  at  haua  gudh  karan  ij 
sinne  sial.  oc  sötan  ij  sinom  astundilsom.  Ån 
sötme  til  gudh  kombir  af  twem  thingom  Swa 
som  af  gudz  godhg^minga  skodhilsom.  ok  sinna 
giordha  synda  aminnilsom.  Thassin  tw  hafdhe  iak. 

fo  nar  iak  var  piltir.  Visselica  iak  skodadhe  hulka 
nadh  gudh  giordhe  mz  mik  amual  for  an  iak 
var   föddir.    ok    mz    huru    store  valsignilse  han 
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v&lsigDadhe  mik  &ptir  mina  fözlo  Ok  nar  iak 
thatta  th&nkte  oc  skodhadhe.  grät  iak  af  k&rlek 
huxsande  hwat  iak  skulle  atirgftUa  minom  gudhi 
for  tholka  vftlg^ninga.  Jak  skodadhe  ämuäl  v&rld- 
inna  ostad helikhet.  ok  thy  flydhe  iak  frän  vftrldz  s 
folkx  vmgango  oc  foor  iak  wt  ij  öknena.  hwar 
min  herra  ihesus  christus  var  mik  swa  sOter.  at 
al  yftrldinna  lustelik  thing  varo  mik  ij  ledho  ok 
styg  at  thänkia,  ok  thung  at  gimas.  Kom  thy 
riddare  ok  far  ij  thassa  tröio.  thy  at  annor  kladhe  lo 
skulu  gifwas  thik  ij  sinom  tima  Th^r  aptir  syntis 
sanc^s  petrua  apostolus  sighiande  til  riddarin. 
Johannes  gaf  thik  tröio.  Än  iak  som  thunglica 
fiol  i  synde  ok  starklica  vpstodh.  skal  arna  oc 
rökta  thik  brynio.  som  ar  gudhelikin  karlekir.  15 
Swa  som  brynian  ar  af  mangom  iarn  ringom.  swa 
gudhelikin  karlekir  var  mannin  moot  ouinsins 
skotom,  oc  gör  han  iampn  hughadhan  at  thola 
tilkomande  ok  aliggiande  ond  thing.  ok  fulcomnar 
han  raskan  til  gudz  hedhir.  ok  brännande  til  20 
gudhelikit  aruodhe,  ouinnelikin  i  ginuardoghom 
thingom.  Langhughadhan  ij  hupi.  ok  blifwandan  5 1 

i  godhom  byriadhom  thingom.  Thasse  brynia  skal 
skina  som  gul  vara  Btark  som  staal  ok  iarn.  thy 
at  hwar  than  man  som  hawir  gudhelikin  karlek.  25 
skal  vara  böghelikin  ij  tholomodhe  swa  som  gul. 
ok  skinande  vm  snille  ok  skallikhet,  at  han  skuli 
®y  taka  villo  alla  vantro  före  ratta  tro.  alla  iafw- 
ogh  thing  for  san  thing  Thasse  andelika  brynia 
vari  stark  som  iarn.  at  swa  som  iarnit  tambir  30 
oc  smidhar  alla  malma.  Swa  karlex  fullir  man 
skal  idhna  at  nidhtr  thrykkia  thöm  som  sta  mot 
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tronne  ok  godhom  sidhom.  gange  ey  til  ry^^ 
for    hardha    tiltalan.  dofne  ey  for  sin  varlzlikin 
gagn.    böghis    ey    for    vinskap,    ey  for  kötzsim 
hwilo.    R&dhis    ey    for   dödhenom,  thy  at  ängin 
5  forma  at  fortaka  lifwit  vtau  mz  gudz  tilläte  Nw 
än    tho    at  brynian  ar  af  mangom  circlom.  tho 
äru  twe  hOxste  circla  mz  hulkom  som  kärleksins 
brynia    alla   panzare  samanbindz.  Förste  k&rlex 
circil  är  gudz  vidhzrkänna,  oc  idhkelik  skodhilse 
10  gudhelica  godh  g^minga  ok  budhordha.  at  mannio 
skuli  vita  hwat  han  skal  göra  gudhi.  hwat  sinom 
iämcrtöine,  ok  hwat  wärldinne.  Annar  circhil  är 
sins  eghins  vilia  atirhald  for  gudz  skuld,  thy  at 
hwar  thän  man  som  älska  gudh  hetelica  ok  fal- 
ls comlica.    atirgOme    sik  änkte  af  sinom  villa  thz 
som  är  a  moot  gudhi.  See  son  thässa  bry  ni  o  gaf 
gudh    thik   ok  iak  forskuUadhe  thik  hona  före- 
komen  mz  gudz  kärlek  Th^  äptir  syntis  sanctua 
paulu8  oc  sagdhe  til  riddarin.  O  son  petru^  hdxat^ 
20  gudz    faragOmare  gaf  thik  brynio.  alla  panzara. 
Än  iak  af  gudz  kärlek  skal  gifwa  thik  plato.  thz 
3?  är  kärlek  til  iämcnstin.  som  är  at  vilia  g^rna  dö 

for  sins  iämcrtstins  helso  mz  gudz  nadha  tilhiälp. 
Thy  swa  som  ij  platonne  äru  mang  skärf  oc 
96  stykke.  tw  oc  tw  saman  bundin.  ok  naghla  saman- 
föghiande  thöm.  swa  ij  iämcrtstins  kärlek  saman- 
koma  mänga  dygdhe.  thy  at  hwar  tiiän  man 
som  älskar  sin  iämcnstin.  äghir  först  syrgbia 
for  thy  at  alle  äru  atirlöste  mz  gudz  blodhe.  ok 
30  tho  atirgäUa  ey  alle  christo  älskogha  for  sin  dödh. 
Annantidh  är  syrghiande  at  the  hälgha  kirkia  gudz 
brudh  står  ey  ij  sinne  loflike  skipan  Thridhiatidh 
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at   fa  äru  the  som  aminnas  christi  pino  mz  kärlek 
ok     beaklikhet.  Fiärdhatidh  skal  mannin  atuakta 
al;   hans  i&mcnstin  skuli  ey  skändas  af  nakro  hans 
^wrango  aptedöme.  Fämtatidh  skal  han  gifwa  sinoT/t 
iäincnstne  gladhelica  af  sino  goze.  ok  bidhia  gudh    5 
for   honom  at  han  maghe  fulcompnas  ok  thrifwas 
i    allo  godho.  Naghlane  som  samman  hälla  plato 
skdrfwana  thz  äru  gudhelik  ordh.  thy  at  kärlex- 
fullir  man  hwar  han  see  sin  i&mcnstin  dröfdhan 
skal  han  hugna  han  mz  kftrlex  ordhom.  ok  vfirna  to 
han.  än  han  nidhir  thrykkis  &lla  vmstridhis  mot 
rätuisonne.  th^r  näst  sökia  siuka.  atirlösa  fagna. 
ey  blyghias  fatika.  älska  altidh  sannindena.  Ankte 
satia  for  gudz  kärlek,  ok  alre  villas  af  rätuisonne. 
Jak  var  ifördhir  thässa  plato.  thy  at  iak  var  siukir  is 
mz    siukom.  ok  iak  blygdhis  ey  at  tala  sannind 
i  konunga  oc  hofdhinga  ahöro  ok  iak  var  redho- 
boin    at    dö  for  iämcristna  helso.  Sidhan  syntis 
gudz  modhtr  ok  sagdhe  riddarenom.  O  son  hwat 
bristir  thik  än.  han  sagdhe.  O  min  frw.  mit  howdh  20 
hawir  ey  hiälm  Tha  sagdhe  miskunninna  modhir 
til  thän  ängil  som  var  gömare  aat  hans  siäl.  hwat 
dughdhe    thin    göma   thässe    riddarins  siäl.  alla 
hwat  hawtr  thu  presentera  varom  gudhi.  Ängillin  S3 

swaradhe.  Jak  haweV  nakar  thing.  än  thot  the  ^ 
ära  faa  ok  litin.  thy  at  thänne  riddare  gaf  stundom 
almoso  ok  las  nakra  böne  af  gudz  kärlek,  ok  for- 
lät  stundom  sin  eghin  vilia  for  gudz  vilia.  bidhiande 
gudh  ödhmiuklica  at  världin  skulle  honom  leedh 
vardha.  oc  at  gudh  skulle  honom  kär  vardha  owir  30 
al  thing.  Gudz  modhtr  swaradhe.  got  är  at  nakat 
got  tilb&ra.  thy  viliom  vi  göra  swa  som  godhir 
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gulsmidhir  gör.  hulkin  som  gör  nakat  stort  v&rk 
af  guld  vm  han  vidhir  thorf.  ok  vanskas  han  ij 
gulleno  tha  bedhis  han  hialp  af  sinom  vinom.  oc 
al  the  som  gul  haua  tilhi&lpa  at  hans  gärning 
5  maghe  fulcomnas.  Än  vm  nakar  gör  nakat  v&rk  af 
leer.  hwar  skal  gifwa  honom  af  sino  gulle  madhan 
guUit  är  ouardoght  tilbindas  thrakkenom.  thj 
alle  halghe  män  rike  ij  gulleno  skulu  forskulla 
thik    mz    mik  hiälmin  som  thu  skalt  haua.  An 

10  thänne  hiälmbir  ar  vili  oc  astundan  thäkkias 
ensamnom  gudhi.  thy  swa  som  hialmin  vär  how- 
dhit  af  skotu7u  ok  slaghom.  Swa  godhtr  vili 
oc  astundan  til  gudh.  vär  sialina  at  di&fwlslik 
frestilse    skulu    ey  formagha  mot  hanne,  oc  in- 

15  ledhir  gudh  ij  siälina.  thänna  hialm  hafdhe  then 
godhe  georgius  oc  mauriciwÄ  oc  flere  andre,  ok 
amuäl  röuarin  a  korseno  hängiande.  Ok  vtan 
thanna  godha  vilia  laggir  angin  godhan  grundual. 
oc    skal    ey    koma  til  aronna  krono.  J  thassom 

30  hialm    skulu    vara    twa    boru  före  öghomen  mz 

hulkooQ    tilkomande    thing   skulu    foresees.    swa 

som  är  skallikhet  göraskolanda  thinga  ok  varilse 

lata  skolande  thinga.  for  thy  at  vtan  skallikbet 

54  ok    forthanka  äru  mang  the  thing  ond  ij  ande- 

35  lyktinne  som  godh  synas  i  vpbyrninginne.  Ån 
talar  gudz  modhtr  til  riddarin.  o  son  hwat  brisur 
thik  an.  han  swaradhe.  mina  handir  aru  bara  ok 
haua  ey  vakn.  Maria  sagdhe.  Jak  skal  hi&lpa 
thik  at  thina  handir  varin  ey  bara.  Swa  som  twa 

30  aru  licamans  handir.  Swa  aru  twa  andelica  handir. 
Höghra  handin  i  hulke  swardhit  ar  haDande. 
tekna    ratuisonna    g^rninga  i  hulk^  fam  dygdhe 
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(IcLulu  vara  swa  8om  f&m  fingir.  första  är  at  hwar 
*ätuis  man  vari  först  rätuis  sik  siäluom.  vaktande 
1.1;    ey  skuli  nakat  synas  ij  hans  talan  äUa  gär- 
cfcing   alla  äptedöme.  thz  hans  iämcrtstin  maghe 
reta   til  nakat  ont.  ok  at  han  skoli  ey  fordärua    s 
iJ     androm    mz    vanskipadhom  sidhurn.   thz  han 
kLännir  alla  auitir  af  rätuisonne.  Annor  dygdh  är 
ey  göra  rätuiso  äUa  rätuisa  g^minga  for  manna 
g^odhuilia  alla  världz  giri.  vtan  for  ensamins  gudz 
älskogha.    Thridhia    är  at  ey  rädhas  nakan  mot  lO 
rätuisonne.  oc  ey  skrymta  for  nakan  vinskap.  ok 
ey  böghias  af  rätuisonne  for  fatikom  alla  rikom. 
vin    alla  ouin.  Fiärdha  är  ämuäl  vilia  g^rna  dö 
for  rätuisona.  Fämta  är  ey  at  enast  göra  rätuiso. 
vtan    än  ämuäl  sniällelica  älska  rätuisona.  at  ij  15 
hwarre  rätuiso  vari  miskund  oc  grymelikhet,  ok 
at  annorledh  skuli  nafsas  thän  som  minna  synda. 
ok    annorledh  thän  som  meer  synda,  ok  annor- 
ledh   thän  som  synda  af  fauizsco.  ok  annorledh 
thän  som  synda  af  forthanka  alla  ilzsco.  Hulkin  20 
som  hawir  thässin  fäm  fingir  skal  vakta  at  han 
hwässe    ey    swärd^it  ij  othole.   ok  at  värlzlikin 
luste  thz  ey  sliot  göri.  Ok  at  oforsyn  äUa  glöm- 
ska ey  wtskydde  thz  af  handinne.  ok  at  huxsins 
lätlikhet    ey    sliot   göri    thz.    Vinstra  handin  är  25      55 
gudhelik    bön.  hulkin  som  oc  hawir  ämuäl  fäm 
fingir.  Förste  är  at  stadhelica  tro  af  gudz  gudhdom 
oc    mandom,    alt   thz  cristin  tro  kännir.  oc  thz 
sama    fulcomnar    mz   g^*ningom.   ok  tro  alt  the 
hälgha  kirkia  gudz  brudh  vidhirgar,  Annar  är  at  30 
ey  vilia  vitande  synda  mot  gudhi.  ok  vilia  g^rna 
bätra    alla  giordha  synde  mz  idhrugha  oc  fulle 
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bätring  Thridhi  fingir  ftr  at  bidhia  gudh  at 
kötlikin  älskoghe  maghe  vmuändas  ij  andelikin 
älskogha,  FiÄrdhe  ftr  ey  vilia  til  annat  lifwa  ij 
vftrldinne.  vtan  at  göra  gudhi  hedhtr  oc  minzska 
5  synde.  Färate  fingrin  är  ftnkte  tildyruas  af  sik 
siftluom.  vtan  altidh  rftdhas  gudh  ok  bidha  dodhin 
ii  hwariom  tima.  See  son  thftsse  äru  twe  vakn 
hanzska  som  thu  skalt  haua,  ij  höghre  handinne 
ftr  rfttuisonna  swärdh  hallande  ok  ristande  mot 

10  rfttuisonna  ouinom.  oc  owirgangarom.  Vinstra 
handin  är  gudhelik  bön  mz  hulke  hiälp  är 
bedhandis  af  gudhi.  at  thu  skull  alre  trösta  af 
thinne  rfttuiso.  ok  at  thu  skuli  ey  stoor  hughas 
mot    thinom    gudh.  An  syntis  iomfru  maria  ok 

15  sagdhe  riddarenom.  O  son  hwat  bristir  thik  ftn. 
han  swaradhe.  Jak  hawir  ey  vaknsko.  hon  sagdhe. 
hör.  fordho/n  vftrldinna  riddare,  ftn  nu  min  riddare. 
Gudh  skapadhe  al  the  thing  som  ftru  ij  himerike 
ok    iordhrike.    Vtan    mftllan    al    thing   är  si&lin 

20  fftghre  ok  ftrlicare.  hulkin  liik  ftr  godhom  vilia. 
thy  at  swa  som  mänga  grena  framgå  af  trftno. 
swa  framgår  allir  dygdha  thrifnadhir  af  siftlinne 
mz  andelike  idhn  oc  gärning  Thy  th«*  til  at 
andelike  vaknsko  skulin  fäas.  skal  godhtr  vili  vara 

25  vphof  gudz  nadh  mftUankomande.  ii  hulkom  vilia 

twftfal    skodhilse    skal  vara.  swa  som  twe  fötir 

56  prydde  mz  gulskom.  Förste  fotrin  ij  fulcomne  siål 

är  tholik  skodhilse.  at  hon  vilde  ey  synda  mot 

gudhi   än  thot  hon  räddia  ey  pino.  Annar  fotir 

30  är  at  göra  godha  g^rninga  for  gudz  mykla  tholo- 
modh  oc  kärlek,  ftmuäl  thot  hon  viste  sik  skok 
fördömas.    Siftlinna   knft  ftru  gooz  vilia  gladhe- 
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ikliet  ok  styrkir.  thy  at  swa  som  knän  böghias 
>k    krökias  til  fotanna  nyt.  Swa  skal  sialinna  vili 
DOghias  oc  atirhallas  äptir  skalomin  til  gudz  vilia. 
;hy  at  scnfwat  är  at  andin  ok  kötit  stridha  m&Uan 
^iin.    Thy   sighir    paulu^.  ey  gör  iak  thz  godha    5 
^oTXi  iak  vilde  göra.  swa  som  han  vili  sighia.  Jak 
vil    somlik  godh  thing  som  iak  forma  ey  at  göra 
for    kropsins    krankdom.    Ok    vm  iak  forma  ftn 
stundom  nakat  got  göra.  tho  gör  iak  thz  ey  ma 
gladhelikhet.    hwat    vardhtr  tha.   hwat  ey  ränis  10 
th&n  sami  apostolus  af  lönom.  madhan  han  ville 
ok  formatte  ey.  äUa  for  thy  at  han  giordhe  godh 
thing  ok  tho  ey  mz  gladhelikhet.  Ängaledhis  rantis 
han  af  godhom  lönom  vtan  hallir  öktis  hans  krona 
t^wafallelica.  först  for  thy  at  honom  var  arnodhis  15 
ful  gärning  ij  yttra  mannenom  som  ar  kroppin. 
for  kötit  skuld  som  stridhe  oc  står  amoot  godho. 
Annantidh  thy  at  honom  var  ey  altidh  andelikin 
hugnadhtr  af  indra  mannenom  som  ar  ij  sialinne 
Ok    thy  mange  varzlike  man  aruodha  varlzlika  2a 
g^minga    ok    kronas    ey    for    thöm.    thy  at  the 
aruodha  at  cnast  mz  kropsins  rörilsom.  Än  vare 
thz  aruodhit  til  gudz  hedhtr  oc  budhordha.  tha 
varo    the   ängaledhis  swa  brännande  oc  hete  til 
thz  aruodhe.  Thassa  twa  fötir  som  ar  at  ey  vilia  25 
synda  mot  gudhi.  ok  vilia  göra  godha  garninga 
amual  an  thot  fordömilse  skulle  aptefölghia.  fötrene  57 

äru  vaknande  mz  twafallom  vaknom  swa  som  mz 
skallike    nytian  varlzlica  thin^.  ok  mz  skallike 
astundan    himerikis   thinga.    An    skallik    nytian  3« 
varldzlica  thinga  ar  at  haua  gooz  til  syt  nyttelikit 
uppehälle  ok  ey  til  owirflödhelikhet.  Ok  skallik 
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astundan  himerikis  thinga  är  at  vilia  forskulla 
himerike  mz  godhom  gärningom  ok  rätaiso  &r- 
uodhe.  Thy  at  mannin  vändis  frän  gudhi  vm 
othykkio  ok  läti.  ok  thy  är  atirkomande  til  ^udh 

3  mz  äruodhe  ok  ödhmiukt  Ok  for  thy  at  thu 
hafdhe  ey  thässin  thing.  skulu  hälghe  martyres 
oc  confessores  hiälpa  thik.  thy  at  the  varo  rike 
oc  hafdho  ympnyt  i  tholkom  vaknom  Tha  syntos 
ämbrat    otalike   hälghe  män  ok  sagdho.  O  väl- 

10  signadha  frw.  thu  bart  värn  h^ra  i  thik  ok  thu 
Jtet  alra  frw.  hwat  är  thz  thu  format  ey.  thy  at 
thz  thu  vilt  thz  är  giort.  thin  vili  är  altidh  var 
vili.  thu  kallas  värdzskylleliea  ok  är  kärleksins 
modhir.  thy  at  thu  sOke  alla  ij  kärlek.  Än  syntia 

15  gudz  modhtr  ok  sagdhe  riddarenom.  Son  än  bristir 
os  skioldin.  Tw  thing  tilhOre  skioUenom  swa  som 
är  starklikhet  ok  herrans  tekn  th^  han  stridhe 
före.  thy  teknar  skioldin  andelica  skodhilse  mins 
sons    ihesu    christi   beska  pino  hulkin  som  skal 

-so  vara  ij  vinstra  armenom  när  hiärtano  at  huru 
opta  kötzsins  luste  lustar  hughin.  Skudhins  gin- 
stan ihesu  christi  blanadha  ok  pinor.  Ok  huru 
opta  världinna  ginuärdha  ok  forsmäilse  stinga 
oc  drOua  hughin.  skal  christi  beska  pina  ok  dödhir 

3S  thänkias.    Tholkin    skioldir   skal    haua  styrk  oc 

stadhught  framhald  ij  godho.  oc  kärleksins  vidbe* 

M  likhet  Skioldsins  tekn  skal  vara  af  twem  littom  äUa 

färgho.  thy  at  änkte  skodhas  längir  alla  klarare. 

än   thz  som  samanfOght  är  af  twem  skinandom 

30  litom.  Än  twe  liti.  ther  gudz  pino  skodhilsa  skioldir 
prydhis  mz.  äru  vanskipadha  astundilsa  atirhald. 
ok  kötlica  rörilsa  atirhald.  oc  renlekir.  af  thässom 
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twem  Utom  lysis  himilin  ok  ånglane  seande  thöm 
gl&dhias  ok  sighia.  See  var  kompanskaps  ok  renlex 
tekn.  thy  ftghorn  vi  hialpa  thanna  riddara.  Ån 
diäflane  seande  riddarin  pryddan  mz  tholkom 
skioldz  teknom  skulu  ropa.  O  kompana.  hwat  skolom  s 
vi  göra.  thänne  riddare  ar  radhelikin  at  stridha 
mz.  faghir  i  vaknom.  dygdhanna  vakn  aru  ij  hans 
sidbom.  Ånglanna  harskap  a  hans  ryg.  Han  hawtr 
vakrasta  gömara  som  gudh  ar  a  höghro  hand  oc 
vinstro.  han  ar  alra  vagna  fullir  mz  öghom  th^  fn 
han  mz  see  oc  skodha  vara  ilzsco.  Vi  maghom 
stridha  moot  honom  ok  tho  os  sialuom  til  skam. 
thy  at  vi  formaghom  angaledhis  foruinna  han. 
A  huru  sal  tholkin  riddare  ar.  th^  anglane  hedhra 
ok  diaflane  radhas.  O  son  thy  at  thu  fik  ey  an  15 
thänna  skiold  thy  bidhiom  vi  halgha  angla  hulke 
som  skina  i  andelicom  renlek  at  the  hialpin 
thik.  Annantidh  talad he  gudz  modhtr  sighiande 
riddaren  om.  O  son  an  bristir  thik  swardhit.  Tw 
thing  tilhOra  swardheno.  först  at  thz  haui  twa  90 
äggia.  Annantidh  at  thz  vari  val  hwast.  Än  swardhit 
är  andelica  tröst  a  gudh  til  at  skola  stridha  for 
ratuisona  Thasse  tröst  skal  haua  twa  aggia.  swa 
som  ar  ratuisonna  rattelikhet  ij  salom  thingom 
swa  som  a  höghro  hand.  Ok  at  thakka  gudhi  i  25  i^ 
ginuardoghom  thingom  swa  som  a  vinstro  hand. 
tholkit  swardh  hafdhe  than  godhe  iob.  hulkin 
som  o£Eradhe  gudhi  offir  for  sinom  synom  ij  sinne 
salikhet.  thy  at  han  var  fatika  manna  fadhir.  oc 
hans  dyr  var  ypin  vaghfarande  månne,  ey  gik  M 
han  ij  fafango.  oc  ey  girnadhis  han  annars  thing. 
vtan  han  raddis  gudh.  swa  som  nakar  man  sitiande 

Birgitta,     fv.  22 
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owfr  hafflins  flodhe.  han  thakkadhe  gudhi  i) 
ginu&rdoghom  thingom.  nar  han  miste  sina  sym 
ok  gooz  oc  lastadhis  af  sinne  hustru,  oc  alos 
oc  plaghadhis  mz  v&rste  byld.  oc  tholde   thole- 

5  modhelica  sighiande  var  h^rra  gaf.  oc  var  herT% 
bort  tok.  vari  han  v&Isignadhtr.  Thatta  sip^mrdh 
skal  vara  val  hwast  nidhir  trodhande.  oc  h&mnande 
owtr  thOm  som  stridha  moot  r&tuisonne.  swa  aon 
moyses  giordhe  ok  dauid.  hauande  laghsins  &lak- 

10  ogha  swa  som  phinees.  talande  stadhelica  gudz 
ordh  swa  som  helyas  oc  iohannes.  O  huru  mangra 
swardh  är  nu  mykyt  slionat.  thy  at  &n  tbot  tlie 
tala  nakat  mz  ordhomen.  tho  göra  the  &nkte  baz 
g^mingomen.  The  leta  oc  akta  manna  vinskap  ok 

15  akta  ey  gudz  äro.  Nw  for  then  skuld  at  thu 
hafdhe  ey  tholkit  swardh.  thy  bidhiom  vi  h&lgha 
patriarcha  oc  propheta  hulke  som  hafdho  tholka 
tröst,  oc  os  skal  giuas  tröstelica.  Ån  syntis  gudz 
modhir  ok  sagdhe  O  son  &n  &r  vaknrokkin  thik 

20  vidhtrthorftelikin  wt  owir  vaknin.  mz  hulkom  vaknin 
skulu  beuaras  före  rudhtr.  oc  at  the  skulin  ey 
smittas  af  räghn  Thanne  vakn  rokkir  ar  gudhe- 
likin  karlekir  at  vilia  dö  for  gudz  aro.  ok  amuftl 
an  thz  vare  möghelikit  vtan  gudz  retilse  at  vilia 

25  skilias    frän   gudhi  for  iamcristna  helso.  thänne 

60  k&rlekir  hyl  alla  synde.  göme  dygdhe.  blidca  gudz 

wredhe.  gör  al  thing  möghelikin.  Radhe  diaflana. 

ok    dr    anglanna    glädhi   Vakn  rokkin  skal  vara 

innantil  hwitir.  ok  vtantil  skinande  swa  som  gol. 

90  thy  at  hwar  som  gudhelix  ftlskogha  brftndaghi 
oc  hiti  är.  ther  är  hwarghin  renlekin  glömdir. 
Apostlane  ymningadhos  ij  thassom  kärlek  ok  thy 
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äru  the  bidhiande  at  the  hi&lpin  tbik.  Annan- 
tidh  ^yntig  gudz  modhir  sighiande.  O  son  &n 
thaifwas  thik  bftstin.  ok  sadholin  Vm  h&stin  vndir- 
stars  döpilsin  andelika.  thy  at  swa  sof»  bistin 
haaande  fyra  fbtir  framfOre  mannin  aat  nakrom  5 
v&gh.  Swa  döpilsit  hulkit  som  vndirstars  mz 
hftstenom  framföre  mannin  for  gudz  åsyn.  banande 
fyra  andelik  fulcomnilse.  F^Vrsta  är  at  tbe  som  äru 
döpte  frälsas  af  diäflenom.  oc  göras  skyllogbe  til 
gudz  budhordba  ok  tbiänist.  Annar  är  at  tbe  lo 
rensas  af  adanft  synd  ok  fadbirs  oc  modbtrs. 
thridbia  är  at  tbe  vardba  gudz  syni  ok  gudz 
samärfuingia.  Fiärdba  är  at  bimerike  vplätz  tböm 
An  tby  är  vär  at  mange  nar  tbe  koma  til  skala 
allir  läggia  tbe  bezel  a  döpilsinna  bäst.  ok  bort-  fs 
ledba  ban  vm  falsan  vägb.  Sannelica  tba  är 
döpilsanna  vägbtr  rättir  oc  baldz  rättelica.  nar 
mannin  innan  skala  allir  läris  oc  gömis  ij  godbom 
sidhom.  ok  tbänkir  idbkelica  nar  ban  kombir  til 
sk&la  allir.  bwat  louat  var  ij  döpilsom.  ok  ballir  30 
osmittadban  gudz  kärlek  oc  tro.  Än  tba  bort- 
ledbis  ban  af  rättom  vägb.  nar  världin  ok  kötit 
&lskas  meer  än  gudb.  Hästins  sadbul  är  ihesu 
christi  mins  sons  beska  dOz  oc  pino  skodbilse 
vm  bulkin  döpilsit  lik  makt  at  vplätas  skulle  25 
&ronna  ingangir.  tby  at  bwat  är  vatnit  vtan  vatn. 
An  sidban  gudz  blodb  var  wtgutit  kom  gudz 
ordh  til  vatnit.  af  gudz  wtgutna  blodz  makt.  ok 
8wa  är  döpilsanna  vatn  vm  gudz  ordb.  giort  gudz  6I 

ok  manzsins  samsat,  miskunninna  porter.  diäflanna  so 
^^tilse.  bimerikis  vägbir.  ok  syndanna  forlatilse. 
ok  tby  bulkin  som  vil  äras  ij  döpilsanna  dygdb. 
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huxse  först  gudz  pino  ok  dööz  besklikhet,  »f 
hulko  döpilsin  fingo  sina  makt.  Ok  nar  manzsiDs 
hugh^r  höghf&rdhas.  huxse  huru  besklica  han  år 
atirlöstir  oc  huru  opta  han  hawir  owtrfarit  döpil- 

5  sins  lofwan.  alla  hwat  han  forskuUadhe  for  tholkin 
othokka.  ok  at  mannin  maghe  stadhelika  silia  i 
döpilsenna  sadhle.  &ru  tw  istadh  vidhfrthorfitelik. 
swa  som  äru  twäfald  skodhilse  ij  bönom.  Thy 
at    först  skal  mannin  bidhia  gudh  tholkaledhis. 

10  O  h^ra  gudh  alzualloghir.  vftlsignadhir  vari  thu. 
thy  at  thu  skapadhe  mik  ok  afirlöste  ok  tholde 
ij  syndom.  nar  iak  var  värdhir  fordömilse  ok 
atirledde  mik  miskunnelica  til  synda  angir.  Jak 
k&nnis    for    thino    valde    h^rra   gudh   mik-  haua 

15  on3rttelica  ok  fordOmelica  forgiort  al  the  thing 
som  thu  gaf  mik  til  helso.  Thy  at  timan  ij 
hulkom  iak  skulle  mina  synde  batra  hawtr  iak 
vpnöt  ij  v&rldinna  fafängo.  licamman  ij  owtr- 
flödhelikhet.    döpilsinna    nadh    ij   höghf^dh.  ok 

20  al  thing  älskadhe  iak  meer  ftn  thik  min  skapara. 
oc  atirlösara  oc  födhara  ok  gömara.  thy  bedhis 
iak  thina  miskund.  thy  at  iak  är  usald  af  mik. 
thy  at  iak  kände  ey  thit  v&luiliogha  tholemodh. 
som    thu    hafdhe    mz  mik.  Jak  räddis  ey  thina 

25  r&dhelica  ratuiso.  Ey  aktadhe  iak  hwat  iak  skulle 
swara  thik  for  thina  otaliko  godhg^rninga.  vtan 
dagh  frän  dagh  rette  iak  thik  mot  mik  mz  minom 
ilg^mingom.  thy  h^rra  gudh  hawir  iak  ey  vtan 
eet  ordh  til  thik.  swa  som  är  miskunna  mik  for 

30  thina  mykla  miskund.  Annar  bönin  vari  tholik. 
O  h^rra  gudh  alzualloghtr  thu  vest  mik  al  thing 
haua  af  thik.  ok  vtan  thik  &nkte  vara  alla  magha. 
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vtan  thz  ena  iak  siälwir  giordhe  som  ar  syndin. 
thy  bidhir  iak  ödhmiuklica  thina  milhet  at  thu 
gör  ey  mik  aptir  minom  syndom.  vtan  äplir  thinne 
mykle    miskund.   ok  sant  mik  thin  hälgha  anda  62 

hulkin    som  skuli  lysa  mit  hiarta  oc  stadhfästa    5 
ij  thinna  budhordha  vftgh  at  iak  maghe  stadhe- 
lica    blifwa    ij    thöm    godhom   thingom  som  iak 
vndirstodh  mz  thinom  andelicom  inskiutilsom.  ok 
for  angin  frestilse  skilias  frän  thik.  Ok  for  thy  at 
thassin  thing  brista  thik.  bidhiom  thöm  som  fasto  10 
gudz  pino  beskllkhet  i  sino  hiarta  at  the  gifwin 
thik  af  sinom  karlek.  Sidhan  thatta  var  alt  saght. 
syntis  ginstan  swa  som  en  hastir  reddir  mz  forgyltom 
bonadh    ok    prydhilsom   Ok  tha  swaradhe  gudz 
modhtr.  thanne  prydde  ok  valredde  hastir  teknar  15 
thas    halgha    anda    gafwo    hulka    som  gifwas   ij 
döpilsom    Thy    at    ij    döpilseno  hwat  hallir  thz 
thianas  alla  gifs  vm  godhan  alla  ondan.  tho  for- 
latz   fadhirlikin    synd.    nadhin   ökis.    hwar  synd 
forlatz.    than   halghe  ande  gifs  til  pant.  angillin  20 
til   gömo.    himerike    til  arf.  See  son  thasse  aru 
andelix    riddara    prydhilse   ok  hulkin  som  thöm 
bar   vardhelica    skal    taka  the  osigheliko  lönin. 
mz  hulkom  auardhelik  lustelikhet  köpis.  rolicasta 
hedhir.  auardhelica  rikedoma  fulstoplikhet  ok  liiff  25 
for  vtan  anda. 
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Christus  kungör  här  sina  välgeminga  som 
han  giordhe  ok  gör  riddarom.  ok  käre  at  tlie 
göra  honom  misthykkio  for  godhgeminga. 
ok  lärir  konunga  nya  måtto  huru  the  skolu 
5  göra  riddara  til  the  hälgho  kirkio  värn  ok 
tronna  wtuidhilsa  Capäule^m  xxxv 

tP  Ak  &r  mz  fadhrenom  ok  thöm  hälgha  anda 
en  gudh  Jak  sagdhe  thik  för  af  thy  riddarscapi 
som    mik    var    fordhom    kärast,  hulkit  mik  var 

10  tilbundit  mz  k&rlex  bände,  thy  at  riddarene  til- 
bundo  sik  mz  lofwan  at  gifwa  sit  köt  for  mit 
köt.  ok  sit  blodh  for  mit  blodh  Thy  tilfögdhe 
iak  mik  thöm  ij  eet  karlex  band.  ok  ij  eet  kompan- 
scap.  Än  nu  käre  iak  owir  thässa  riddara  hulke 
63  15  som  skuUo  vara  mine.  at  the  aru  bortu&nde  frän 
mik.  Jak  &r  thera  skapare  oc  atirlösare.  Jak  &r 
thera  hi&lpare.  iak  skapadhe  thöm  licamma  ok 
limi.  Jak  skapadhe  al  the  thing  ij  v&rldinne  ftru 
til  thera  nyttelikhet  Jak  atiriöste  thöm  mz  mino 

30  blodhe.  Jak  köpte  thöm  au&rdhelikitarf  mzmiftne 
pino.  Jak  v&rna  thöm  ij  allom  vadhom.  Jak 
gifwtr  thöm  styrk  at  göra  oc  ftruodha  Ån  no 
&ru  the  bortu&nde  frän  mik.  halda  mina  pino 
for  ankte.  glöma  min  budhordh  ij  bulkon»  thera 
*  25  si&l  skulle  lustas  ok  födhas.  The  forsma  mik  ok 
wt&lta  mik  af  allom  hugh  ok  vilia.  ok  lata  sit 
köt  sarghas  for  manna  lof.  ok  wtgiuta  sit  blodh 
for  sinna  giris  vpfyUilse.  garna  dö  for  v&rlzlik  oc 
diafwlzlik   ok   faf&ng  ordh.  Nw  &n  thot  the  &ni 

30  swa    franu&nde.   tho  är  min  r&tuisa  ok  miskund 
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mz  thöm.  thy  at  vm  miskunnena  göme  iak  thöm. 

at  the   skulin  ey  anduardbas  diftflenom  vm  r&t>- 

uisona  thol  iak  thöm.  ok  än  the  vilia  &n  vmuftnd- 

as.    takir  iak  gladhelica 'thöm  til  mik.  ok  g^ma 

löpir  iak  mot  thöm.  Sigh  thy  thöm  som  sit  riddar-    5 

skåp    vil    vanda  til  mik.  at  han  matte  thakkias 

mik  vndir  tholke  måtto.  Hulkin  som  vil  vardha 

riddare  skulle  framgå  til  kirkiogardhin  mz  sinom 

hast  ok  redhskap  ok  th^  quarran  lata  hastin.  thy 

at   hastin    ar  ey  skapadhir  til  mannanna  högh-  lo 

fardh.  vtan  til  lifsins  nytto  oc  vario.  ok  gudz  ouina 

vmstridhilse.  Sidhan  take  riddarin  kapo.  hulkins 

band  ar  satiande  framman  före  anneno.  at  swa 

som  masso  diaknin  takir  stolam  ij  tekn  gudhelica 

lydhno  ok  tholomodz.  Swa  takir  riddarin  mantol  ts 

alla   kapo.    oc  satir  bandit  owir  anlitit  til  tekn 

vidhirgangins    riddarskaps    ok   lydhno  som  han 

hawir  takit  til  korsins  ok  tronna  vario.  varidzlix 

valdz    baner    skal    ga  for  thöm  riddara.  at  han 

viti  sik  skola  lydha  varlzlico  valde  ij  allom  thöm  30      u 

thingom  som  ey  aru  mot  gudhi  Nar  han  gar  in 

ii  kirkio  gardhin  skulu  klarkane  ga  möte  honom 

niz  kirkionna  fanu  i  hulke  min  pina  ok  min  saar 

varin  senfwadh.  til  tekn  at  han  skal  varia  gudz 

kirkio    oc   tro.    ok    lydha  amual  kirkionna  for-  25 

mannom.  Nar  han  ingår  ij  kirkiona.  skal  varidzlix 

valdz   baner  blifwa  vtan  kirkiona.  ok  min  fana 

skal  gaa  före   honom  in  ij  kirkiona.  til  tekn  at 

gudhelikit  vald  gar  före  varldzlico  valde,  ok  at 

^delik    thing    aru    meer    aktande    an   licamlik.  so 

Sidhan    massan    ar  sagdh  alt  til  agnu«  dei.  tha 

^b&n  konungin  alla  varldzlike  h^rran  framgange 
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til  riddarin  vidh  altarit.  ok  sighi  vilt  thu  vardba 

*  riddare,  ok  nar  han  swara  lak  vil  Sighi  konungiiL 

Lofwa   thy  gudhi  ok   mik  at  thu  vilt  v&ria  ^e 

hftlgho  kirkio  oc  tro.  ok  lydha  h&fina  formannoiD 

5  ij  allom  thöm  thingom  som  ey  &ni  möte  ^udhi 
Ok  nar  riddarin  lofwa  sik  vilia  swa  gOra«  And- 
uardhe  höfdbingin  swärdh  ij  hans  hftndir  ok 
sighi.  See  iak  anduardha  thik  sw&rdh  ij  thina 
handir.    at    thu    skuli    haua  ospart  thit  liiff  for 

10  gudz  kirkio  ok  tro.  at  thu  skuli  nidhir  thrykkia 
gudz  ouini  ok  v&ria  gudz  vini.  Ther  äptir  and- 
uardhe  honom  skiold  ok  sighi  jak  anduardha 
thik  skiold.  at  thu  skuli  vftria  thik  mot  gudz 
ouinom.  ok  at  thu  skuli  hiälpa  änkiom  ok  fadh»^ 

15  lösom  barnom.  ok  at  thu  skuli  ökia  gudz  hedhtr 

ij  allom  thingom  Ther  aptir  lägge  hand  owir  hans 

hals    sighiande    Thu  äst  vndir  gifwin  kirkionna 

lydhno    ok    valde,   atuakta  thy  at  swa  som  thu 

•ft  bänt  thik  mz  vidhiVgangonne.  swa  fulcomna  ok 

20  mz  gerninginne  Th^  äptir  lägge  mantolin  alla 
kapona  owiV  han.  at  han  haui  idhkelica  ij  aminne 
hwat  han  lowadhe  gudhi.  oc  at  han  tilbant  sik 
oppinbarlica  ij  kirkionne  meer  än  andre  til  tronna 
ok    kirkionna    vario.  Sidhan  thätta  är  giort.  oc 

n  agnua  dei  ftr  sungit.  prestin  hulkin  som  mässona 
sighir  gifwi  honom  min  licamma.  at  han  skuli 
vftria  the  hftlgho  kirkio  ok  tro.  Jak  skal  vara  ij 
honom  ok  han  ij  mik.  Jak  skal  gifwa  honom 
hi&lp  ok  styrk,  ok  vptända  han  mz  mins  kftrlex 

30  lugha.  at  han  skuli  ftnkte  vilia  vtan  mik  sin 
gudh.  oc  ftnkte  rftdhas  vtan  mik.  År  han  vanlica 
a    markinne.    ok    vardhir    riddare  ther  for  min 
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bkedhtr  ok  minna  tro  vftrio.  ey  th&s  mindra  dughtr 
bfaz    honom    vm    aktin    är  rftt.  thy  at  iak  är  ij 
hwariom  stadh  mz  mino  valde,  ok  hwar  then  rät 
akt  hawir  oc  godhan  vilia  ma  thäkkias  mik.  Jak 
är  kärlekir  ok  ängin  forma  at  koma  til  mik.  vtan    s 
lian  hawi  kärlek.  Ok  thy  biirdhtr  iak  ängom  at 
göra    thz  som  nu  är  saght.  thy  at  tha  thiäntin 
the  mik  af  räddogha.  vtan  hulke  som  vildin  swa 
vardha    riddara   som    sakt    är.    mattin   thäkkias 
mik.   Visselica  värdoght  vare.  at  swa  som  bort-  lo 
gangit  är  af  rätto  riddarskapi  vm  höghfärdhina. 
Swa    skullin   the  tee  sik  vilia  atirkoma  til  sant 
riddarskap  mz  ödhmiukt. 

Christus  sandir  kesare  ok  konungtr  manar 
riddara  kärlica  ok  ödbmiuklica  swa  som  fadhir  10 
ok  brodhtr  ok  herra.  at  the  vmuändins  til 
hans.  kungörande  the  pino  han  tholde  for 
thöm.  ok  louar  them  sold  vm  the  vmuändas 
swa  som  är  äroftd  himerikis  lön,  xxxvj 

O  Ak  är  sandir  konungir.  oc  ängin  är  värdoghtr  20 
at  kallas  konungir  vtan  iak.  af  mik  är  alt  vald. 
nw   for   thy    at  iak  är  rätuis  ok  miskunsambir  66 

manar  iak  thöm  som  callas  riddara  at  the  letin 
mina  miskund.  at  min  rätuisa  skuli  ey  finna 
thöm.  hulkin  som  är  swa  som  bändir  bughi  til  25 
redho  at  skiuta  Jak  mana  thöm  thräfallelica.  först 
swa  som  fadhir  syni  at  the  vmuändins  til  mik. 
ok  iak  skal  gifwa  thöm  thz  fädhtrne  som  the 
&gha  håna  mz  fådhtmis  rät.  Vmuändins  til  mik, 
thy  at   än  thot  iak  är  forsmadhir  af  thöm.  tho  30 
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vil  iak  taka  vidhtr  thöm  mz  gl&dhi.  ok  lOpa  raot 
thötn  mz  kärlek.  Annantidh  bidhir  iak  thOm  som 
brodhtr  at  the  aminnins  minna  sära  oc  g^mini^ 
vmuändins  til  mik  oc  iak  skal  taka  thöm  swft 
5  som  brodhir.  Thridhiatidh  biudhfr  iak  swa  aom 
h^ra  at  the  vmuftndins  til  mik  sin  h^rra  th^ 
the  gafwo  tro.  oc  ägha  thi&nist  göra.  oc  giordho 
sik  th^  til  skyllogha  mz  eedh.  Thy  o  riddara 
vmuftndins    til    mik  idhai^  fadhtr  som  idhir  vp- 

10  födde  mz  kärlek  Skodhin  mik  idhan  brodhtr 
ther  for  idhra  skuld  &r  idhir  giordhir  likir. 
Vmuandins  til  mik  mildan  h^ra.  Visselica  stor 
ohöuiska  är.  at  androm  h^ra  gifw^a  trb.  oc  androtn 
thiänist  J  gafwin  mik  tro  at  ij  skuUin  väria  mina 

15  kirkio  oc  cmtna  tro.  oc  at  ij  skullin  hialpa  vslom. 
Ån  ij  görin  minom  ouinom  thiänist.  läggin  nidhtr 
mit  baneer  ok  vprättin  ouinsins  baneer.  Thy  o 
riddara  komin  atir  til  mik  mz  sanne  ödhmiukt. 
thy  at  ij  gingin  frän  mik  mz  höghfärdh.  Ok  vm 

20  idhir  synis  hart  at  thola  nakat  for  mina  skuld, 
tha  skodhin  hwat  iak  tholde  for  idhra  skuld. 
Jak  gik  for  idhra  skuld  mz  blodhoghom  fotom 
til  korsit»  Jak  hafdhe  händir  ok  fötir  ginow 
boradha  oc  stungna  mz  spicom  for  idhra  skuld. 

25  Jak  spardhe  ängom  minom  lim  for  idhra  skuld. 

67  ok    tho    glömin    ij   alt  th^tta  bortgangande  firan 

mik.  Atir  komin  thy  til  mik.  ok  iak  skal  gifwa 

idhir  thry  thing  til  hiälp.  Först  styrk  mot  licain-  ' 

licom  ouinom.  Annantidh  stora  thuru.  swa  at  ij 

30  skulin  enkte  rädhas  vtan  mik.  ok  lustelikit  skal 
idhtr  synas  at  äruodha  före  mik.  Thridhiatidh 
skal  iak  gifwa  idhir  snille,  swa  at  ij  skulin  vndir- 
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sta  råtta  tro  oc  gudz  vilia.  Thy  komin  atir  til  mik 
oe  stan  mannelica.  Jak  som  iåhir  mana  Ar  then 
som  ftDglane  thi&na.  Jak  frftlsadhe  idhra  forfädhtr 
lydhogha  Jak  dömde  olydogha,  oc  iak  ödhmiuk- 
adhe  hOghfärdogha  Jak  var  förster  ij  stridhinne.  s 
förster  ij  pinonne.  fölghin  thy  mik  at  ij  skulin  ey 
suDdirlösas  swa  som  vax  for  elle.  Hwi  brytin  ij 
idhra  lofvean.  Hwi  forsman  ij  idhan  eedh.  Hwat 
ey  ar  iak  mindre  Alla  ou&rdoghare  än  idhar  vArldz- 
likin  vin.  hulkom  ij  haldin  tro  äpter  idhre  lofwan.  lo 
Ad  mik  som  badhe  gifwir  liif  ok  hedhir  ok  göme 
helso  atirgäUin  ij  ey  louadha  tro  Thy  godho  riddara 
hallin  idhra  lofWan.  ok  vm  ij  formaghin  ey  ij 
g^minginne.  vidhirfrestin  at  enast  mz  vilianom 
thy  at  iak  varkunnande  idhrom  thräldom  mz  15 
hulkom  diafwllin  nidhirthrykke  idhir.  iak  skal 
taka  vilian  for  g^rningena.  Ok  vm  ij  atirkomin 
til  mik  mz  kärlek  oc  äruodhin  for  minna  kirkio 
tro.  Jak  skal  löpa  mot  idhir  swa  som  mildir  fadhir 
mz  allo  mino  härskapi  oc  iak  skal  gifvira  idhir  fäm  20 
godh  thing  til  löna.  Först  äuärdhelikin  hedhir 
skal  alre  bortgå  af  idhre  hörsl  Annantidh  guz 
änlite  ok  Ara  skal  alre  bortgå  af  idhre  syyn 
Thridhiatidh  guz  lof  skal  alre  bortgå  af  idhrom 
mun.  Pi&rdhatidh  skal  idhur  siäl  haua  alt  thz  25 
hotk  astundar.  ok  skal  Ankte  annat  astunda  An 
thz  hon  hawir  FAmtatidh  skulin  ij  alre  skilias 
frän  mik  idhrom  gudh  vtan  for  vtan  Anda  skal  6S 

idhur  glAdhi  blifwa.  ok  for  vtan  Anda  skal  idhur 
si&l  lifwa  i  glAdhi.  O  riddara  tholik  skulu  idhur  30 
atirlön  vara  vm  ij  vArin  the  hAlgho  tro.  oc  Äru- 
odhin meer  for  min  hedhtr  An  for  idhan  hedhtr. 
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Aminnins  vm  ij  hawin  vndirstandilse  at  iak  to 
tholughtr  vidh  idhtr.  Ok  at  ij  görin  mik  tholkt 
forsmälikhet  som  ij  vilin  ey  thola  af  idhrom 
thiänarom.  Ok  än  thot  iak  forma  al  thing  mz 
5  mino  valde.  Oc  än  thot  r&tuisan  ropar  h&mpd 
owir  idhtr.  tho  min  miskund  hulkin  som  ftr  i 
minne  snille  oc  godhlek  spar  idhir.  thy  letiD 
miskunnena  som  iak  biudhir  idhtr  af  k&rlek.  oc 
hulka  i  skullin  Odhmiuklica  bedhas  af  mik. 

to  Christus  sightr  här  huru  ärlica  godhe  oc  rät- 
uise  riddara  takas  til  himerikis  äro  vm  äpte- 
döme  emia  siäl  ens  dööz  riddara  ther  änglane 
gingo  oc  como  a  möte  mz  lofwi  oc  al  the 
hälgha    thräfallelikhet   mz   vndarlike    glädhi 

15  CsLpitulum  xxxvij 

V^hristus  kesare  talar  til  sinna  brudh  sighiande. 
Jak  sagdbe  thik  för  af  ända  oc  pino  ens  riddara 
som  först  bort  gik  af  mik  louadho  riddarscapL 
Än    nu    sightr  iak  thik  vm  liknilse.  thy  at  thu 

30  gitir  ey  annorledli  vndirstandit  andelik  thing  af 
hans  hedhtr  ok  äro  hulkin  som  mannelica  byria- 
dhe  sant  riddarskap  oc  fulcompnadhe  mannelica. 
Thanne  min  vin  nar  han  kom  til  sins  life  anda. 
ok    sialin    skulde    wtga  af  kroppenom.   Ginstan 

25  sftndos  mot  hanne  fäm  ftngla  skara,  ok  i  bland 
mz  thöm  komo  otalike  diafla  at  the  skullin  finna 
nakan  sin  rat  mot  hanne,  thy  at  the  aru  fulle 
mz  ilzsco  ok  lata  alre  af  hanne^  Tha  hördhis  en 
röst  renlica  ok  liuslica  ij  himnomen  sighiande. 
A9      30  Hwat    ey    ar    thanne  than  o  h^rra  gudh  fadfatr 
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holkin  8om  sik  tilbant  til  thin  yiUa  oc  fulcomp- 
nadhe  fulcomlica  thin  vilia.  tha  swaradhe  silUin 
ij  sino  samuiti  ok  vndirstandilsom  silUf.  Sanne- 
lica  iak  är  then  sami.  Sidhan  hördhos  thre  roste, 
een  a  gudhdomsins  vftgna  sighiande  til  si&linna.  % 
Jak  skapadhe  thik.  Jak  gaf  thik  siäl  ok  licamma. 
tby  ftst  thu  min  son.  Ok  thu  giordhe  thins  fadhirs 
yilia.  kom  thy  til  mik.  thin  valloghasta  skapara 
oc  sötasta  fadhir.  thu  skalt  haua  fadhirsins  arf 
thy  at  thu  lydde  honom,  kom  thy  til  mik  o  sötaste  lo 
son  oc  iak  skal  taka  thik  mz  gladhi  oc  hedhtr. 
Annor  röst  hOrdhis  a  mandomsins  v&gna  sighiande. 
O  brodhtr  kom  til  mik  thin  brodhtr.  Jak  offiradhe 
mik  ij  stridhena  for  thik.  Jak  wtgOt  mit  blodh 
for  thik.  kom  til  mik  thy  at  thu  atirgalt  blodh  15 
for  blodh  thu  väst  redhoboin  at  gifwa  blodh  for 
blodh.  ok  dödh  for  dödh  ok  lii£F  for  liiff  Thu 
fölgdhe  mik  i  thino  lifwe  thy  kom  nu  i  mit  liiff 
ok  mina  gl&dhi  som  alre  skal  &ndas.  thy  at  iak 
vidhirgar  oc  kftnnis  thik  sanneUca  vara  min  brodh-  20 
tr  Thridhia  rOstin  hördhis  af  thfts  hftlgha  anda 
vägna  hulke  som  ey  ftru  thre  gudhi.  vtan  en  gudh 
sighiande.  kom  min  riddare,  thu  väst  swa  luste- 
Ukin  innantil  at  iak  gimadhis  at  byggia  mz  thik. 
Thu  väst  swa  mannelikin  vtantil.  at  thu  väst  2S 
v&rdoghtr  at  iak  skulle  väria  thik  Thy  for  thins 
kröps  oro  gak  in  ij  hwilo.  ffor  thins  hugx  dröu- 
ilse  gak  in  ij  otalikin  hughnadh.  ffor  thin  k&r- 
lek  ok  mannelica  strijdh  gak  in  ij  mik  siäluan. 
ok  iak  skal  byggia  ij  thik  oc  thu  i  mik.  kom  til  M 
mik  min  wtualde  riddare,  thu  som  &nkte  astund- 
adhe   vtan    mik   kom  oc    thu    skal  vpfyUas  mz 
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70  gudhelicom  lusta  Ther  ftpttr  hOrdhoa  hxa  &ngk 

skara  swa  som  mz  fäm  röstom.  ok  hwar  th&n  &ogla 
skarin  hafdhe  i  sik  si&x  thusand.  siäx  hundradh.  aex- 
tighi  oc  sex  &ngla.  första  röstin  taladhe  sighiande. 
5  Gangom  före  thftssom  wtualda  riddara.  bftrom  före 
honom  hans  vakn.  oc  pr^enterom  varom  gudki 
hans  tro  som  han  gömde  osmittadha.  oc  vardhe 
for  r&tuisonna  ouinom.  Annor  röstin  sagdhe.  förom 
for    honom    hans    skiold.   oc  teem  varom  gudhi 

10  hans  tholomodh.  th^  irlicarin  skal  vara  af  varo 
vitne  an  thot  han  är  varom  gudhi  kunnoghtr. 
t  hy  at  mz  tholemodheno  tholde  han  ey  at  enaat 
ginuärdogh  thing  vtan  giordhe  gudhi  thakke  for 
ginuärdogh  thing  Thridhia  röstin  sagdhe.  gangom 

15  före  honom,  oc  pr^enterom  gudz  åsyn  hans  sw&rdh 
thz  är  at  vi  skulu?/»  tee  hans  lydno.  mz  hulke 
han  lydde  ij  hardhom  thingom  oc  lättom  äpter 
sinne  lofwan  Fiärdha  röstin  sagdhe.  komin  oc 
teem    gudhi  thässa  riddarins  h&st.  thz  är  at  vi 

30  skolom  bära  vitne  hans  ödhmiukt.  thy  swa  som 
hästin  bär  manzsins  licamma  swa  ödhmiuktin  före- 
gängande  ok  äptefölghiande.  före  han  til  hwaria 
godha  gärning.  Visselica  änkte  fan  höghfärdhin 
sit  eghit  ij  honom  oc  thy  reedh  han  sightrlica. 

35  Fämta  röstin  sagdhe.  komin  oc  teem  varom  gudhi 
hans  hiälm.  ok  gifwom  vitne  hans  gudhelico 
astundan  som  han  hafdhe  til  gudh.  Visselica  han 
thänkte  a  gudh  i  sino  hiärta  i  hwariom  tima.  ok 
han  hafdhe  gudh  i  sinom  mun  ok  ij  sinom  ger- 

30  ningom  oc  astundadhe  han  owir  al  thing.  ok 
frambödh  sik  dödhan  världinne  for  gudz  älsko^ia 
ok  hedhir  pr^senterom  varom  gudhi  thissin  thing. 
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tky    at   thftnne    är  vftrdhtr  at  haua  äuftrdhelioa  7i 

hwilo  for  litit  äruodhe.  ok  gl&dhias  ma  sinom 
h^rra  th^  han  swa  mjkyt  oc  swa  opta  astundadhe. 
mz  tholkom  röstom  ok  otalicom  ängla  koor.  fördhis 
min  vin  i  ftu&rdhelica  hwilo.  hulka  siAlin  seande  5 
oc  glftdhiandis  innerlicast  sagdhe  Sftl  &r  iak  at 
lak  var  nakantima  skapadhir.  Säl  ftr  iak  thy  at 
iak  thiftnte  minom  gudh.  som  iak  nu  seer.  SlU  ftr 
iak  thy  at  iak  hawir  &ro  som  alre  skal  ändas. 
Tholkaledhis  kom  min  vin  til  mik  ok  mz  tholkom  lo 
l5nom  är  han  gafWadhir  ok  än  thot  ey  wtgiuta 
alle  sit  blodh  for  mik.  ey  thäs  sidhtr  skulu  the 
haua  tholik  lön.  vm  the  haua  vilia  at  gifwa  sit 
liifif  for  mina  skuld  ok  tronna  värio.  vm  swa  händir 
time  ok  tilfälle.  See  huru  mykyt  godhtr  vili  gör  is 


E 


Capitulum  xxxviij 


N  riddare  af  swerikis  rike  spordhe  at  spakonu  vm 
thäs  rikesins  män  skuUo  stridha  mot  konunginom 
alla  ey.  ok  swa  hände  som  spakonan  sagdhe.  ok 
nar  riddarin  sagdhe  thz  konungenom  swa  at  christi  20 
brudh  thz  hördhe.  Ginstan  hon  gikfrankonungenom 
h5rdhe  hon  röst  af  gudhi  sighia  til  sik.  Hördhe 
thu  huru  riddarin  spordhe  radh  af  spakononne. 
oc  huru  hon  foresagdhe  komaskolande  stridh.  thy 
sigh  konungenom  at  thz  var  af  mino  tilläte,  for  25 
folksins  vantro,  thy  at  diäfwUin  forma  at  vndirsta 
mang  komaskolande  thing  af  sinne  kloko  natwr 
holkin  han  kungör  thöm  som  radh  spöria  af  hon- 
om, at  han  skoli  swika  thöm  som  honom  tro.  ok 
niik  äru  otrone  Thy  sigh  konungenom  at  tholke  so 
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ägha  fordftruas.  oc  bortskilias  frän  cmtna  manna 

värdhskapi.   thy  at  tholke  iru  siälanna  swikan. 

72  thy  at  the  gifwa  sik  diaflenom  for  värlzlica  thinga. 

oc  afling  skuld,  at  flere  skulin  swikas  ok  ey  ftr 

5  thz    vndir.   thy  at  nar  mannin  astunda  at  meer 

vita.  än  gudh  vil  at  han  skal  vita.  oc  gimas  at 

rikir    vardha  mot  gudz  vilia.  tha  faar  diftfvirllin 

makt  at  fresta  hans  hugh.  oc  for  thy  at  han  see 

han    redhobonan   oc  bögdhan  til  sinna  onda  in- 

10  giutilsa.    sande  han  sina  hiälpara  swa  som  trol- 

konur.  oc  spam&n.  oc  andra  the  som  tronne  ära 

ginuärdoghe.  oc  hona  villa,  mz  hulkom  mannin 

skuli  swikas.  oc  mädhan  han  faar  litit  värlzlikit 

tappar  han  thz  som  äuärdhelikit  är. 

15  Capitulum  xxxix 

-CiN  swerikis  konungir  badh  christi  brudh  at 
hon  skulle  leta  radh  af  gudhi  vm  honom  thäktis 
at  konungin  skulle  fara  mz  här  mot  hedhningom. 
thy  at  han  hafdhe  thz  lofwat.  ok  nar  hon  badh 

20  til  gudh.  syntis  christus  hanne  ok  sagdhe.  Vm 
konungin  vil  fara  mot  hedhningom  thz  xadhir 
iak  honom,  än  ey  biudhir  iak  honom  thz.  thj 
at  mere  forskullan  är  at  göra  äptir  radhe  &d 
äptir    budhi    Thy    radhir   iak   honom  tw  thing. 

25  Först  at  han  hafwi  got  hiärta.  ok  quämelikin 
licamma  at  han  vari  skällikin  i  fasto  ok  äruodfae. 
Annantidh  äruodhe  at  han  hawi  sina  riddara  oc 
thiänara  viliogha.  oc  rätta  af  syndom.  Thy  fari 
först  kring  vm  sit  rike.  vpletande  huru  rätuisan 

30  är  gömd.  ok  huru  ok  vm  hulka  män  styrsl  ok  döma 
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ITU  giordhe  oc  halne.  tby  at  hulkin  som  vidbir- 
resta  at  sända  andra  til  himerikis  han  skal  btöria 
if  sik  siäluom  rättande  sin  eghin  bröt.  ok  ther 
kptar  mana  ok  rätta  sina  vndirdana  vpuäkkiande 
;liöm  mz  dygdha  äptedömom.  5 

GJhristus  sighir  at  hulke  som  vilia  fara  naot         73 
bedhningom  skulu  först  mana  thöm  ok  biudha 
thöm  fridh.  oc  kärlek  vm  the  vilia  vmuändas. 
ok  vilia  the  ej  tha  är  rätuisan  ok  härdzskan 
idhnande  mot  thöm  Csipitulum  xl  to 


c 


hristus  talar  til  sinna  brudh  sighiande  Thz  six 
at  ängin  i  lastom  skal  nödhgas  til  himerikis  rike. 
Jak  swara  thik  at  hwar  godh  blomstir  hindras  af 
thistlom.  hwat  ey  är  bätra  at  thizstlane  skulin  op- 
rifWas.  at  vpgangande  blomstrin  skulin  ey  hindras  ts 
Thy  hulke  som  gaa  til  hedhna  manna  land.  t)ffren 
thöm   först  oc  biudhin  them  trona  mz  fridh  oc 
frälse,  ok  vm '  hedhningane  vilia  ängaledhis  taka 
vidhir  thera  radhom   oc  maning  mz  liofwo.  tha 
är    rätuisonna    brändaghe.   oc  härzska  idhnande  20 
mot  thöm.  Ok  iak  gudh  som  är  siälwir  kärlekin 
skal  atirgäUa  hundradha  fal  lön.  allom  thöm  som 
dö  for  min  kärlek,   ok   än  ämuäl  siälue  hedhn- 
ingane skulu  koma  til  mindre  pino.  än  the  komin 
vm   the    längir   lifdhin   ok  doin  i  fridhi.  thy  at  25 
lifdhin    the  längir  tha  syndadhin  the  meer.  Ok 
kärlekin  är  swa  godhir  at  ey  minste  kärlex  thanke. 
ok   myklo    sidhir    godh  gärning  skal  vara  vtan 
atirlön 

BirgUta.     IV.  23 
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Samtalan  mällan  gudh  ok  hans  bmdh  a£ 
konungenom.  oc  konunxsins  arfs  rät  i  rikeno. 
oc  vm  konungin  ma  alla  ej  bortlata  androm 
nakar  thing  tilhörande  kronowne.  oc  ham 
5  han  maghe  thz  bort  är  låtit  atirbedhas  ca- 
pitulum  xlj 

vTWz  brudh  taladhe  til  christum  bidhiande  for 
swerikis  rike  sighiande  mällan  annor  thing.  O 
min  h^rra.  wredhgas  ey  an  iak  spor.  Jak  hördhe 

10  af  scnp tinne  at  änkte  är  aflaskolande  mz  orät- 

uiso.   ok  änkte  aflat  thing  är  hallaskolande  mot 

rätuisonne  Nw  hawir  thänne  konungin  eet  land. 

hulkit    somlike    sighiaj  han   hawa   af  rätuiso.  oc 

74  andre  swara  thwärt  a  moot.  ok  thy  är  vndir  än 

15  thu  thol  thz  i  honom  som  thu  atirpröuar  oc  af- 
witir  i  andro?n.  Gudh  swaradhe.  Aptir  noe  flodh. 
atirblifwo  ange  män.  vtan  the  som  varo  ij  noe 
ark.  ok  af  thöm  föddis  en  släkt,  hulkin  som  kom 
öster  i  världina.  af  hulke  somlike  komo  i  swerike. 

20  Ok  annor  släkt  kom  västir  i  världina.  oc  som- 
like födde  af  the  släkt  komo  i  danmark.  An  the 
som  först  byriadho  at  yrkia  the  iordhena  som 
ey  var  vmkring  lagdh  mz  vatn.  eghnadho  sik  änkte 
af  thera  landom  som  bygdo  i  öiomen.  vtan  hwar 

25  en  lät  sik  nöghia  aat  thy  som  han  hafdhe.  swa 
som  scnfwat  är  af  loth  ok  habraham.  at  habraham 
sagdhe  til  loth.  vm  thu  gaar  til  höghro  hand. 
skal  iak  gaa  til  vinstro  hand.  swa  som  han  ville 
sighia.    hwat  thu  eghna  thik.  thz  skal  vara  thit 

30  ok    thinna    äruingia.   Th^r  äptir  timanom  fram- 
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^angnom.  komo  domara  ok  konunga.  hulke  som 
äto  sik  nöghia  aat  sinom  landoro.  oc  hindradho 
jy  thera  land  som  bygdo  i  öiomen.  oc  owtr  vatnin, 
Ttan  hwar  en  stodh  oc  blef  i  sinna  foräldra  landz 
Lndom.  ok  landamärom.  Gudz  brudh  beata  bir-  5 
jitta  swaradhe.  hwat  vm  nakar  rikesins  deel  bort 
atis  mz  nakre  gafwo.  hwat  ey  skulle  then  delin 
itir  krftfwias  af  thöm  som  äptir  kome.  Gudh 
)agdhe  hanne  Krona  gömdis  j  eno  rike  tilhörande 
bnunge.  ok  rikesins  almoghe  skodhande  sik  ey  lo 
magha  sta  vtan  konung,  wtualde  sik  konung,  and- 
aardhande  honom  krono.  som  han  skulle  göma 
ok  atir  anduardha  komaskolande  konunge.  Thy 
vm  th&nne  konungir  swa  wtuald^V  vilde  minzsca. 
alla  androm  vnna  nakan  deel  af  krononne.  Visse-  I5 
lica  äpt^komande  konungir  matte  ok  skulle  atir- 
kr&fwia  then  delin,  thy  at  angin  minskilse  äghir 
vara   ij    krononne.   ok  ey  ma  konungin  minzska  75 

alla  annars  göra  rikesins  krono.  vtan  vanlica  af 
skallike  sak  ij  sina  dagha.  thy  at  hwat  är  rikesins  2e 
krona  vtan  konungxlikit  vald.  ok  hwat  är  rikit 
vtan  almoghin  th^r  honom  är  vndirgifwin.  oc  hand- 
gangin.    ok    hwat   är  konungin  vtan  rikesins  ok 
almoghans  midhlar^.  Thy  skal  krononna  gömare 
ok  väriar^    ängaledhis   halua  göra  alla  minzsca  25 
kronana.  til  komaskolande  konungx  skadha.  alla 
or&t.  Brudhin  swaradhe.  hwat  än  konungin  nödh- 
gadhis  af  vidhirthorft  äUa  owiruälle  at  bortlata 
öakan  krononna  deel.  hulke  gudh  swaradhe.  vm 
twe   män  varin  osämiande.  ok  annar  valloghare  3o 
vilde  ey  gifwa  nadh.  vtan  annars  fingir  skulle  af- 
l^^iggas.  hulkins  vare  afhugne  fingrin.  vtan  hans 
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som  skadhan  finge.  Swa  är  ämuäl  af  rikeno.  vm 
nakar  konungar  minzskadhe  nakan  deel  af  rikeno 
for  vidhirthorft  äUa  fängilse.  visselica  aptekomande 
konungir  ma  atirbedhas  thän  deel.  thy  at  konungin 
5  är  ey  krononna  herra.  vtan  rättare,  ok  vidhirthorftiu 
gör  ey  lagh.  Hon  swaradhe.  hwat  än  konuysgin 
hafdhe  länt  i  sina .  dagha  nakrom  herra  nakan 
krononna  deel.  ok  konungenom  dödhom.  thän 
herran   ok  hans  äptekomara.  atirhiollin  thz  lanl 

to  var.  swa  som  eghit.  Hwat  ey  vare  thz  atirbedh- 
ande.  hulke  gudh  swaradhe  Ändelica  skulle  tfa2 
landit  atirkoma  til  laghlikin  herra.  thz  är  til 
then  konung  som  äruinge  vare  thäs  konungxsins 
som    för    var    ok   wtlänte  landit.  Hon  swaradhe 

16  Hwat  än  nakar  krononna  deel  vare  pant«attir 
nakrom  for  gäld.  ok  han  vpbare  gäldin  mang 
aar.  ok  doe  sidhan.  ok  landit  kome  sidhan  i  annars 
händir  som  ängin  rät  hafdhe  til  thz.  thy  at  thz 
var  ey  honom  länt  ok  ey  pantsat.  vtan  han  hafdhe 
76  20  fangit  thz  af  eno  tilfälle.  oc  makt.  ok  ville  ey 
släppa  vtan  päninga.  hwat  vare  görande  i  tholko 
falle.  var  h^Ta  sagdhe.  Vm  nakar  hafdhe  gulklimp 
i  hand.  oc  sagdhe  thöm  som  när  stodhe.  thänne 
^gulklimpir  är  thin.  Ån  vil  thu  han  atirhaua.  fa 

25  mik  swa  mänga  guld  uaghir  Visselica  honom 
skulle  gifwas  swa  mänga  vaghir.  thy  at  hwar 
nakat  land  vallelica  haldit.  oc  fridhelica  aat  thz 
skal  sniällelica  atirbedhas.  ok  räknadhom  skadha- 
nom  atirledhas.  Än  taladhe  brudhin  til  gudh.  O 

30  he?Ta  wredhgas  ey  än  iak  spor  än  entidh.  thänne 
konungzV  hawir  twa  syni  ok  tw  rike.  i  andro 
rikeno  wtuäls  konungir  mz  arfs  rät.  ok  i  andro 
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&pt^   folksins    godhuilia.  Än  nu   Är  giort  twftrt 
amot.  thy  at  yngre  sonin  ftr  takin  i  ftrlwis  rikit. 
ok:    äldre  sonin  i  wtuälilsa  rikit.  Gudh  swaradhe. 
thx^  ohOuelik  thing  varo  i  thera  wtuäliarom.  oc  thz 
fi&rdha  owirgik.  Vanskipadhir  älskogbe.  Skrymte-    5 
likin  klokskapir.  folskra  manna  smekning,  vantröst 
af  gudhi  ok  rikesins  almogha.  ok  thy  var  thera 
^wtuälilse  mot  rätuisonne.  ok  mot  almoghans  gagne 
ok  nytto.  Thy  th^r  til  at  fridhir  maghe  vardha. 
til  almoghans  nytto.  är  vidhirthorftelikit  at  äldre  lo 
sonin    atir    take   arf  rikit.  oc  yngre  sonin  kome 
til  wtuälilsa.  Ällighis  vtan  förra  g^rningana  atir- 
draghins.   oc  atirkallins.  skal  rikit  thola  skadha. 
Rikesins    almoghe    thwingas.    missämia   vprinna. 
Sonanna  dagha  skulu  vara  i  besklikhet,  ok  thera  15 
rike  skulu  nu  ey  vara  rike.  vtan  swa  som  scrifwat 
ar.  Valloghe  skulu  nidhirfara  af  sinorw  sätom.  ok 
the  som  ga  a  iordhinne  skulu  vplyptas.  See.  iak 
sighir  thik  äptedöme  af  twem  rik  om.  J  andro  är  77 

wtuälilse.  ok  i  andro  är  arf  Thz  första  hwar  som  2d 
konungir  äghir  välias.  är  vmkulslaghit  oc  plaghat. 
thy  at  sandir  äruinge  wtualdis  ey.  oc  thz  giordho 
the  som  wtualdo.  oc  hans  giri  som  rikit  girnadhis. 
Än  gudh  thwingar  ey  sonin  for  fadhirsins  synde. 
ok  wredhgas  ey  äuärdhelica.  vtan  gör  rätuiso  oc  25 
gömir  i  himerike  oc  iordhrike.  thy  skal  thz  rikit 
ey  koma  til  sina  förre  äro.  för  än  sandir  ärfw- 
inge  kombir.  äntigia  af  fädhirnis  äUa  mödhirnis 
äptirkömd. 
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Christus  mz  äptedöme  käre  thnnglica  owir 
cristna  män  ok  thy  vändir  han  sik  til  hedhn- 
inganna.  ok  biudhir  sinom  thiänarofTi  oc 
vinom  at  the  fann  ok  vmuändin  thöm  mz 
5  godhom  vilia  ok  kärlek  ok  sötom  ordhom 
Capttiduui  xlij 

V^hristus  talar  til  sinna  brudh  sighiande.  Jak  &r 
likir  enom  konung,  hulkin  som  stodh  a  markinne. 
til    hulkins    hOghro    hand   stodho  hans  vini.   ok 

10  ouinine  a  vinstro  hand.  ok  nar  the  swa  stodho. 
kom  en  ropande  röst  til  hOghro  handinna  th^r 
som  alle  stodho  väl  väknte.  oc  hafdho  opbundna 
hi&lma.  ok  änlitin  vftnd  til  sin  h^rra.  Än  röstin 
ropadhe    swa.    Vandin  idhir  til  mik.  thy  at  iak 

Ib  hawir  guld  at  gifwa  idhir.  the  hOrdho  röstina 
ok  vmuändo  sik.  ok  nar  the  varo  vmuände  sagdbe 
röstin  annantidh.  Vm  i  vilin  see  guUit  lösin  idhra 
hialma.  ok  vm  i  astundin  Agha  thz.  tha  skal  iak 
annantidh  binda  idhra  hiälma  äptir  minom  vilia. 

20  the  lyddo  hono7n  oc  han  bänt  thera  hiälma.  swa 
at  buruna  oc  thz  fram  skulle  vita.  thz  the  skullo 
gino7n  see.  var  i  tkakkanom.  ok  hialmanna  äptra 
dele  myrkto  öghonin  at  the  gato  ey  seet.  ok 
swa    ledde    then   roparin  thöm  blinda  aptir  sik. 

25  Somlike  konunxsins  vini  kungiordho  sinom  h^ra 

7S  konungenom.  at  hans  mftn  varo  daradhe  af  sinom 

ouinora.    Han    sagdhe  til  sinna  viba.  Gangin  wt 

rasklica    til    thera    ok    ropin    swa.    lösin    idhra 

hialma  ok  sen  at  i  ärin  swikne.  vmuändin  idhtr 

30  til  mik  ok  iak  skal  taka  idhir  mz  fridh.  The  vildo 


Digitized  by  CjOOQ iC 


Variami  af  AlUmde  Bohen.    Kap.  42.  363 

ty  höra  thöm  vtan  hafdho  thz  före  atlöghe.  thi&n- 
Li-ane    kungiordho  thz  sinom  h^rra.  hulkin  som 
»agdhe.    for    thy  at  the  forsmadho  mik.  gangin 
Vsifn    rasklica   til  vinstra  delin,  ok  sighin  thöm 
t,Ii^r  standa  tbassin  tbry.  Vägbin  hulkin  som  ledhir    s 
Dil   lifwit  ar  idhir  redhoboin.  portin  är  ypin.  ok 
barran   vil  siälwir  löpa  mot  idhir  mz^fridh.  thy 
taroin  stadhelica  lifwit  vara  idhir  redhoboit.  hopin 
ätadhelica  portin  vara  idbir  ypin.  ok  herrans  ordh 
vara  san.  löpen  möte  honom  mz  kftrlek.  ok  han  ti 
skal    taka    idbir  mz  fridh  ok  kärlek  ok  ledha  i 
äu&rdhelikin    fridh.    the    hördbo  sändebodhanna 
ordh.  oc  trodho  thöm  oc  varo  takne  i  fridh.  Jak 
är  thän  sami  konungir.  Jak  bafdhe  cristna  män 
aa    mina    höghre    hand.   thy  at  iak  redde  thöm  is 
äuärdhelikit  got.  Än  tha  varo  thera  hiälma  bundne 
ok  thera  änlite  til  mik  vänd.  nar  the  hafdho  ful- 
ccmimin  vilia  at  göra  min  vilia  oc  lydha  minom 
budhordhom.    ok    thera  astundan  var  altidh  til 
himerikis.  Vm  sidhe  liudde  oc  hördhis  diäfwlsins  20 
röst  i  världinne.  som  är  höghfärdhin.  hulkin  som 
tedhe    världinna    rikedoma  ok  kötlikin  lusta,  til 
hulka    the  vändo  sik  tha.  nar  the  gafwo  högh- 
färdhinne  sin  godhuilia.  oc  samthykkio.  for  hulka 
the    lagdho    af    hiälmana.  nar  the  fulcomnadbo  as 
ondan  vilia  mz  gerninginne.  oc  foresatto  världzlik 
thing  andelicom  thingom.  Sidhan  the  hafdho  aflakt 
gudhelix   vilia   hiälma  oc  dygdhanna  vakn.  for- 
matte höghfärdhin  swa  mykyt  mz  thöm.  oc  giordhe  79 
thöm  swa  mykyt  sik  skyllogha  oc  vndirdanogha,  aa 
at  the  vilia  gema  synda  alt  til  yttarsta  timan.  Ok 
gärna  vildin  the  äuärdhelica  lifwa.  th^  til  at  the 
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mattin  äuärdhelica  synda.  Hulkin  höghfärdh  thöm 
giordhe  ämual  swa  blinda  at  hiälmanna  boro  som 
the  skuUo  see  ginom  sta  atir  i  nakkanom.  oc 
myrkin  ij  änliteno.  Än  hwat  tekna  hiälmborona 

5  vtan  komascolande  thinga  forsyn.  ok  sni&l  när- 
närande  thinga  vmkringskodhilse.  Ginom  försto 
borona  skullin  the  skodha  äuärdhelik  lön.  huru 
lustelik  the  ftru.  ok  auärdhelica  pinor  huru  stygga 
oc  hardha  the  aru.  Ok  gudz  döma  huru  radhe- 

10  like  the  ftro.  Ginom  andra  borona  skullin  the 
skodha  hwat  gudh  hawir  budhit  alla  forbudhit. 
ok  huru  mykyt  the  haua  bortgangit  af  gudz 
budhordhom.  ok  huru  the  skullin  bätra  sik.  Än 
thässa  boro  sta  i  nakkanom.  hwar  som  änkte  sees. 

15  thy  at  himerikis  thinga  skodhan  är  komin  i 
glömsco.  gudz  älskoghe  kolnadhe.  ok  världinna 
alskoghe  älskas  ok  vmfämpnis  swa  sötelica.  at 
han  ledhe  thöm  swa  som  väl  smort  hiul  til  alt 
thz  han  vil.  Tho  at  hwaro  mine  vini  seande  miu 

20  vanhedhir.  oc  siälanna  fal.  oc  diäfwlsins  herra- 
döme, ropa  daghlica  for  thöm  til  mik  mz  sinofn 
bönom.  hulkra  böne  gingo  ginom  himilin.  oc  gingo 
ginom  in  ij  min  öron.  oc  iak  bögdhir  af  thera 
bönom.  sände  thöm  daghlica  mina  predicara.  Jak 

25  tedhe  thöm  ok  mangfalla  giordhe  mina  nadh.  Ån 
the  forsmande  alla  mina  gafwo.  lagdho  synde  til 
synd.  thy  skal  iak  nu  sighia  minom  vinom.  oc 
fulcompna  i  sannind  thz  iak  sighir.  O  mine  thiän- 
ara    gan    fram    til    vinstra    handina.    thz    är  til 

30  hedhninganna.    hulke   som  varo   alt  til  thässa  i 

80  minom  forsmäilsom.  swa  som  a  vinstra  handina. 

Gan    fram  oc  sighin  thöm  swa.  Himerikis  h^rra 
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ok  alra  thinga  skapare,  \htir  idh2r  sighia.  hime- 
rikis  väghir  Är  idhir  ypin.  hawin  vilia  at  inga  mz 
stadughe  tro.  Himerikis  portir  står  idhtr  ypin. 
hopin  stadhelica.  oc  i  skolin  inga  i  himerike. 
Himerikis  konungtr  ok  ftnglanna  h^rra.  vil  siälwir  5 
löpa  a  moot  idhir.  ok  gifwa  idhir  fridh  ok  äuärdhe- 
lik  signilse.  Löpin  mot  hono?;*  oc  takin  han 
raz  hans  tro  som  han  teer  idhir.  oc  mz  hulke 
himerikis  vftghir  redhis.  Takin  han  mz  hopi.  mz 
Lulko  i  skolin  hopas  a  han.  mädhau  han  hawzr  lo 
nu  vilia  at  gifwa  idhir  himerike.  Älskin  han  af 
allo  hiärta.  ok  fulcomnin  mz  gerningenne.  ocgan 
in  ginom  gudz  porta.  af  hulkom  cristne  män 
hulke  ey  vilia  inga  aat  thöm.  oc  göra  sik  owärd- 
ogha  mz  sinom  g^ningom.  skulu  bortköras.  Jak  15 
sighir  idhir  i  minne  sannind  at  iak  skal  fulco^wpna 
min  ordh.  oc  ey  forlata  thöm.  Jak  skal  taka  idhir 
til  syni.  oc  iak  skal  vara  idhir  for  fadhir.  mädhan 
cnstne  män  forsmadho  mik  smälica.  Thy  o  raine 
vini  hulke  som  ärin  ij  världinne.  gan  fram  sighirlica.  20 
oc  ropin  ok  kungörin  thöm  min  vilia.  oc  hiälpin 
thöm  at  the  formaghin  fulcomna  min  budhordh. 
Jak  skal  vara  i  idhro?u  mun.  oc  i  idhro  hiärta. 
Jak  skal  vara  idhar  ledhare  ij  lifweno.  oc  gömare 
i  dödhenom.  Jak  skal  ey  forlata  idhir  Gan  fram  V5 
diärflica.  thy  at  af  äruodhe  skal  ära  växa.  Al  thing 
forma  iak  i  enom  punkt,  ok  eno  ordhe.  Tho  vil 
iak    at    idhir  skal  växa  lön  af  idhre  stridh.  ok  si 

min  hedhir  skal  växa  af  idhre  mannelikhet.  Ok 
vndrin  ey  at  iak  talar,  thy  at  vm  sniäUaste  man  30 
i  världinne  gate  seet.  huru  mawga  siäla  nidhir- 
fara  daghlica  til  häluitis.  the  varin  flere  än  hafsins 
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sandir.  ok  strandanna  smastena.  oc  thz  ar  råt- 
uisa.  thy  at  the  skiido  sik  frän  sinom  gudhi  oc 
h^rra.  Thy  th^  til  at  diafwlsins  tal  skoli  minskas, 
oc  vadhin  vitas,  ok  mit  herskap  opfyllas.  talar 
5  iak.  än  the  vilin  vanlica  höra  ok  lata  af  illo 

Christus  lare  konunga  at  nar  the  fara  mot 
hedhningom  hauin  tw  banir,  eet  vars  h^rra 
pino.  oc  annat  hans  rätuiso.  ok  at  the  förin 
mz  sik  klärka  ok  renlif^is  män  af  mangom 
10  limnadhom  väl  boklärdha  ok  dygdhafulla  ok 
gudhelika  Capitulum  xliij 


Gi 


rWz  son  taladhe  til  sinna  brudh  sighiande. 
then  konungeV  som  letar  sialanna  afling.  ok  vil 
ga    mot  hedhningom.  hawi  tw  baner,  oppa  thy 

15  första  vari  min  pina  scrifwadh.  hulkin  som  teknar 
miskunnena.  J  andro  minna  rätuiso  swärdh.  ok 
nar  han  kombir  til  hedhninganna  vprätte  först 
miskunnenna  baner  offrande  thöm  fridh.  ok  vilia 
the  ey  vidhir  taka.  tha  vprese  th^  äpttr  rätuis- 

20  onna  baner,  oc  tröstande  a  min  godhlek.  thorf 
han  ey  rädhas  ouinonna  mykylikhet,  oc  gange 
ey  til  ryggia  for  huxsins  räddogha.  ok  höre  ey 
thera  roste  som  sighia.  Vändom  atir,  hwar  til 
skolom  vi  längtr  äruodha.  Ok  vm  konungin  rädhis 

25  at  framgå  stadhelica  tha  vidhirfreste  egh  ok  böri 
ey  got.  thy  at  bätra  är  ey  tiltaka  högh  thing. 
än  thöm  ey  fulfölghia  mz  kärlek.  Take  ämu&l 
konungin  mz  sik  the  klärka  som  pröuadhe  äru 
i    godho    lifwirne.    ok    renlifwis    män  af  flerom 
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lixkhmom  hulke  som  sannelica  forsma  världina. 
thy  at  mange  äru  i  bland  hedhningana.  hulke 
som  framföra,  oc  vilia  pröua  sina  tro  ok  villo.  oc 
tholkom  är  sniäUelica  swarande.  klärkane  skulu  st 

ämuäl  lära  folkit  ok  mana.  at  the  skulin  ey  koma    5 
i   ban    for  giri   alla  dö  for  motkorran.  ok  atir- 
halloght  lifwime. 

Christus  auitir  en  konung  hulkin  som  mz  of- 
myklom  mogha  foor  a  moot  hedhningom. 
oc  hafdhe  ey  förra  skällica  forsyn  komaskol-  lo 
ande  thiwga.  oc  afwitir  thöm  som  sik  til- 
scrifwa  oc  ey  gudhi  stridhinna  sighir.  capi- 
tulura  xliiij 

v^^hristus  auitir  en  konung,  talande  til  sinna  brudh. 
Jak  sagdhe  thik  för  at  thänne  konungir  är  barn.  15 
hulkit  thu  mat  vndirstanda  af  twem  thingom. 
Förstj  af  hans  styrsl.  Annantidh  af  hans  otalika 
här.  oc  folke.  Hwat  ey  foruan  dauid  när  han  var 
fägömare  starka  kampan,  hwat  ey  van  han  mz 
sinne  makt.  ok  snille.  Ångaledhis  var  swa.  vtan  20 
han  van  mz  gudhelike  makt.  thy  at  vtan  gudh 
hafdhe  slioa  giort  kampans  thuru.  ok  styrkt 
piltzsins  hugh.  huru  hafdhe  piltin  thort  gaa  mot 
kämpanom.  äUa  huru  hafdhe  stennin  nidhirslaghit 
swa  starkan.  äUa  hit  oppa  swa  lärdhan.  vtan  gudz  25 
dygdh  ok  makt  hafdhe  varit  i  stenenom.  thy  vindir 
thän  rasklica  hulkin  som  gudh  hawir  til  hiälpara 
ok  ey  thorf  thän  mykyn  licamlikin  styrk,  vtan 
tro    oc  kärlek   hulkin  som  fulcomlica  trösttV  aa 
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gudh.  Ån  väridzlike  mftn  vänta  sik  Tinna  mz 
Hinom  licamlicom  stjrk.  ok  sfttia  stridhinna  wt- 
gäng  ok  SVnda  ij  manna  ftximhet  ok  yisdom.  Ok 
nar  the  vinna^  räkna  the  oc  tilscnfwa  meei 
5  8tridhinna  sighir  manzsins  fromhet  än  godz  dygdh. 
Än  thot  ey  godhe  ok  ey  onde  \inDa  sightr  vtafl 
mz  gudz  tilläte  ok  rätuiso.  thy  at  stondom  fa 
onde  sighir  owir  godha.  af  lönlico  gudz  tillate< 
Ok  for  thy  at  fa  män  vilia  skodha  gudz  tholo* 

10  modh   ok  rätuiso.   for  almännelica  glömsco.  th}? 

83  vanhedhras    gudz    dygdh.   ok  mannin  lofwas  ok 

ophöghis  swa  som  maktoghzr.  oc  swa  som  görande 

sighir    ok    vinnande    af   sinne  eghne  dygdh   ok 

makt.    Ok    ey    sagdhe    iak    vtan  sak  at  thännt^ 

15  konungir  är  barn.  thy  at  swa  som  barn  nar  th2 
see  tw  äple.  annat  alt  forgylt  vtantil.  oc  tompt  ok 
rutit  innantil.  ok  annat*  mindra  faghirt  vtantil. 
oc  innantil  färskast  ok  renast,  barnit  wtuäl  hällir 
thz   som   faghirt  är  vtantil  ok  rutit  innantil.  ey 

20  kunnande  skodha  vtan  the  thing  vtantil  synas 
faghir.  Swa  gör  thänne  konungir.  honom  syntis 
faghirt  at  framgå  mz  myklom  här.  Än  han  viste 
ey  oc  skodhadhe  ey  hulkin  ysäld  innantil  skyltis. 
ok  aktadhe  ey  huru  mykyn  hungir  oc  sorgh  th^ 

26  hptir  skulle  koma.  ok  at  hans  thiänara  wtgingo 
vsle  af  huDgir  ok  atirkomo  vslare.  Än  thz  syntis 
honom  fwlt  ok  darot  at  fara  mz  litlom  här.  än 
tho  skyltis  th^r  innantil  mykyn  njrttelikhet.  Ok 
vm  han  gar  mz  ödhmiukt  ok  litlom  här.  iak  skal 

30  opfylla  hans  samuit  ok  vndirstandilse  mz  gudhe- 
like  snille.*  Jak  skal  starkan  göra  hans  licamma 
mz    gudhelico?/?    styrk,    thy    at    iak  forma  göra 
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starkan  ok  vanmaktoghan.  ok  höghan  ok  ödh- 
miukan.  ok  hedhirlikin  af  forsmadhom.  Thy  sigh 
honom  at  han  rädhis  ey.  vtan  sati  sit  hop  til  mik. 
ok  göri  hwat  han  forma  mz  gudhelike  snille,  ok 
manzlicom  forthanka.  ok  swa  skal  godhir  vili  ok  5 
k&rlekir  orsaka  han.  th^  som  manzslik  snille  ey 
tilrakkir 

Gudz  modhir  radhir  konuwgenom  farande 
mot  hedhningom  at  han  hafwi  foreskipat  bar- 
skåps tal.  oc  at  han  skoli  ey  trösta  a  thz  lo 
gudh  hawir  honom  lofwat  vtan  han  siäluir 
göme  thz  han  hawir  gudhi  lofwat  capitulum 
xlv 


Gn 


'Wz  modhir  taladhe  til  christi  brudh.  Vm  kon- 
ungin    wtgar  mot  hedhningom.  hafwi  foreskipat  15 
härskaps    taal   thy  at  iak  weet  hans  wtgang  ok 
atirkomo.  ok  at  mange  fara  mz  honom  ther  gudhi  84 

skalu  vardha  ey  mindra  genstridhoghe.  ftn  the 
som  wtgingo  mz  moyse.  Vtan  swa  som  moyses 
inledde  ey  folkit  i  thz  land  thöm  var  lofwat  for  20 
thera  othokka.  oc  motkorran.  swa  the  som  ey  äru 
än  födde,  skulu  fulcompna  gudz  vilia.  Tröste  ok 
ey  konungin  aa  thz  at  iak  kalladhe  han  min  son. 
ok  at  iak  sagdhe  at  iak  vilde  alre  skilia  mik  frän 
honom,  thy  at  än  han  göme  mik  sina  louan.  skal  25 
iak  halda  honom  thz  iak  hawir  honom  lofwat. 
Ok  vm  han  forsma  mik.  ma  hän  rädhas  at  han 
skal  vardha  forsmadhfr. 
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Jomfru  mana  biudhir  mz  christi  brudh  enom 
biskop  gängande  mz  konungenom  til  strijdh 
mot  hedhningom.  at  nar  nakat  hedhit  land 
vaydhir  wnnit.  at  han  skoli  ginstan  skipa 
5  domkirkio  hwar  cnstne  män  maghin  hughn- 
as.  CsLpitulum  xlvj 

Xljmerikt^  drotning  taladhe  til  christi  brudh 
sighiande  Sancte  sigfridhir  ftrkebiscopir.  gik  wt 
af   änglande    ok    giordhe    gudz   vilia  i  sweiike. 

10  Swa  thänne  biscopir  for  hulkom  thu  bidh^r. 
hulkin  som  gar  mz  konungenom  mot  hedhning- 
omen.  Nar  han  kombir  til  hedhninganna.  ok 
nakar  thera  land  vardha  vonnin.  skipi  först  dom- 
kirkio i  nakrom  höuelicom  stadh.  at  cnstne  maghin 

15  haua  tilflyilse  til  hänna  i  sialenna  vidhirthorft 
swa  som  til  modhzr.  ok  ther  cnstelica  vidhir- 
quekias  oc  andelica  hugnas.  Ok  vm  biscopin 
forma  ey  at  skipa  th^r  alla  oppehalla  vtan  en 
klärk    alla    twa    mz  sik.  läti  sik  nöghia.  thy  at 

20  min  son  är  maktoghir  at  ökia  sina  gafwo.  ok 
wtuidha  biscops  dömit.  ok  vm  han  alla  andre 
mine  vini  dö  för  än  thässin  ordhin  fulcompnas. 
tha  skal  godhfr  vili  räknas  thöm  for  gärnings 
Ok  the  skulu  fa  lön  th^  före.  thy  thorf  ängin 

25  trösta  a  lankt  liiff.  vtan  hwar  en  bidhe  tholo- 
modhelica  gudz  vilia. 


Digitized  by  CjOOQ IC 


Variant  af  iuonde  Bokw.    Kap.  47.  371 

Gudz  modhtr  kungör  huru  hon  är  vpfylt 
kar,  ok  owirflytande  mz  nadh.  ok  afwitir  ok  85 
straffar  en  swerikis  konung  othäkkan  aat  gudz 
nadhom.  hulkin  som  ey  vihande  lydha  gudz 
radhom.  ok  andelica  manna  radhom.  gik  5 
bort  möte  gudz  vilia  af  stridhinne  som  han 
hafdhe  byriat  mot  hedhningom.  ok  thz  giordhe 
han  äptir  världzhca  manna  radhom.  sik  siälu- 
om  til  stora  blygdh  ok  sino  rike  til  storan 
skadha.  Capitulum  xlvij  10 

Xljmerikis  drotning  syntis  gudz  brudh  sighiande 
hanne.  Hör  thu  som  see  andelik  thing.  ok  kom 
mz  mik  i  thäs  halgha  anda  vidhirtalan.  Jak  är 
vpfylt  kar.  thy  at  swa  'som  kar  standande  vndir 
nakrom  ström  vpfyllis  af  vatneno.  ok  swa  som  vatnit  15 
owirflytir.  ok  tho  ar  karit  altidh  fult.  af  strömsins 
inflytilsom.  Swa  min  sial  nar  hon  var  skapadh 
ok  tilfögdh  licammanom.  vpfyltis  af  thes  halgha 
anda  ströms  inflytilsom.  af  hulkom  hon  tömdis 
alre  än  sidhan.  thy  hwar  than  som  kombir  mz  20 
mik  mz  ödhmiukt  ok  reno  hiarto.  skal  fa  hialp 
af  thöm  halgha  anda.  thy  ma  iak  val  kallas  op- 
fylt  kaar.  thy  at  madhan  iak  var  i  varldinne. 
kom  gudz  son  i  min  licama  mz  thassa  strömsins 
inflytilsom.  ok  tok  af  mik  köt  ok  blodh.  oc  dwaldis  25 
i  mik  til  thes  han  föddis  af  mik.  i  swa  måtto 
som  gudz  syni  höfdhe  födhas.  ok  nar  han  föddir 
kom  ij  mina  haudir  gladdos  anglane  ok  budhadho 
firidh  i  iordhrike.  Th^  aptir  fiol  min  son  ij  döz- 
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sins  pino.  uar  skinnit  rifnadhe  af  gislomen.  benin 
sundirbrutus  af  spicommen.  ok  nar  biärtat  språk 
ok  alle  limine  doo.  Thfttta  dözsins  fal  var  swa 
stort  at  af  thy  minzskadhis  diäfwlsins  vald.  ok 
5  himerikis  porta  vplatos.  thy  liknar  iak  mins  sons 
pino  vidhir  thordyn.  hulkins  tilquämd  oc  liudh 
för  höris.  an  höxste  brastin  kombir  oc  länge 
Sf^  sidhan.    Swa    mins   sons  pina  kungiordhis  länge 

mz  prophetomen,  för  än  han  pintis.  Ok  nar  min 

10  son  doo  tha  var  måste  brastin  ok  liudhit  ok 
hördhis  länge  äptiV  hans  pino  oc  pr^dicadhis.  ok 
mange  gafwo  gladhelica  sit  liifiF  for  hona.  Ån 
nu  är  min  son  swa  glömdir  at  somlike  halda 
hans    dödh    for  änkte.  Andre  sighia  sik  ey  vita 

15  vm  hans  dödhir  var  äUa  ey.  Ok  somlike  vita  thz 
väl  ok  akta  thz  ey.  Än  faa  äru  the  som  aminnas 
hans  dödh  mz  kärlek,  thy  th^r  til  at  mins  sons 
pina  skoli  aminnas.  thy  komo  gudz  ordh  i  värld- 
ina  som  thik  äru  af  gudhi  visadh.  Ok  for  thän 

20  skuld  äst  thu  sänd  til  thänna  swerikis  konung, 
hulkin  som  snardher  i  mangom  synda  snaroln. 
sidhan  han  vår  skildir  frän  diäflenom.  tok  iak 
han  mik  til  son.  astundande  at  göra  af  honom 
en   wtualdan   örlighis  man.  til  gudz  hedhir.  Åd 

2b  diäfwllin  seande  thz  auundadhe  honom,  swa  som 
fordhom  moysi  wtkastadhom  i  vatnit.  hulkin  gudh 
styrdhe  til  landit.  Ok  än  thot  han  var  sidhan 
brändir  a  tungonne.  tho  taladhe  han  thz  gudh 
vilde,  ok  flydhe  for  räddogha  af  egypto.  oc  kom 

30  atir  mz  gudhelike  foTsyn  til  pharaonem.  Sainu- 
ledh  giordhe  diäfwllin  konungenom.  han  kastadhe 
hans  hiärta  i  ena  bylghio.  at  han  skulde  saman- 
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anka  mykyt  härskap.  ok  swa  bortgå  af  stridhinne 
or  fatikdom  oc  hungir.  Ok  thy  skipadhis  honom 
rist  mantal.  Ok  thänkte  konungin  swa  af  di&fwl- 
lins  inskiutilsom.  Gudz  vini  haua  ey  visdom  til 
itrijdh.  thy  skal  iak  leta  lardha  män  til  strijdh  s 
mlkit  diäfwUin  forstodh  oc  saa.  ok  sände  honom 
lidhan    mänga    af    sinom    thiänarom.    af  hulkra  si 

*adhom  han  skulle  styras.  Thy  var  konungenom 
;eet  hulkra  radhom  han  skulle  lydha.  Konungenom 
srar  aaiuäl  radhit  at  klärka  ok  renlifwis  män  pröu-  lo 
adhe   i  godho  lifwime  skullo  fölghia  honom,  ok 
thz   var  giort   af  thäs   hälgha  anda  foresyn  mot 
diäfwlsins   klokskap.   visselica  diäfwllin  viste  v2kl 
at   timin  var  ey  langir  i  hulkof?i  gudh  ville  tee 
huru    stridhin  skulle  gaa.   Diäfwllin  veet  ämuäl  15 
mänga  vara  i   hedhnonne.  hulke  sik  räkna  vara 
sniälla.  i  sinne  villo.  Ok  veet  han  at  mange  äru 
hulke    som    astunda   at  vita  hälagha  ci^tno,  tro 
Ok   thy  astunda  diäfwllin  at  the  skulu  sändas  i 
nadhafzna  tima  til  hedhninganna.  hulke  som  varin  20 
fakunnoghe  ok  fulle  mz  giri.  ok  thy  skulu  gudz 
vini  klärka  oc  renliuis  män  vara  redho  mz  gudhe- 
like  snille,  at  swara  hedhningomen  komande  mz 
sinne  villo.  Mang  thing  äru  ok  sagdh  thik.  hulkin 
ey    skulu  ginstan   fulcomnas.   vtan  ordhin  skulu  3S 
gömas  til  foreskipadhan  tima  Thy  at  gudh  tedhe 
moysi  mang  thing  hulkin  ey  fulcomnadhos  i  enne 
stund.   Swa  var  ok  dauid  konungir  »längan  tima 
tedhir  för  än  han  kom  til  valdit.  Thy  skulu  gudz 
vini  bidha  tholomodhelica.  ok  ey  lätias  i  äruodhe.  30 
Vi  sagdhom  ämuäl  at  brödhir  af  dominici  oc  fran- 
cisci  ok  bernardi  lifnadh.  skullo  wtga  mz  konung- 
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enom  til  hedhninganna.  thy  at  thässe  thri  lifnadhs 
ftru  först  kallande,  til  hedhninganna.  thy  at  klostnn 
skulu  börias  vm  thöm  halke  som  sannelica  för- 
små världina.  Ok  hulke  som  ey  haua  annan  vilia 
88  5  ftn  hedhra  gudh.  oc  koma  i  hans  vinskap.  Nw 
huxsa  somlike  af  thöm  brödhromen  swai  hwaj^ 
&r  folkit  som  vi  skulum  före  pr^dica.  hwar  äm 
stad  hane  som  vi  skolom  byggia.  Samuledh  sagdhe 
israels    folk    moysi.    hwar    &r   landit  som   os  ht 

10  lofwat.  batra  hafdhe  varit  at  haua  sitit  oc  varit 
quar  i  egypto  oc  sitit  owir  kötgrytonne.  An  thok 
nödh  ok  vanda  i  öknenne  af  hungir  ok  dröuilsom. 
tho  kom  israels  folk  til  thz  land  som  thöm  var 
lofwat.  Än  thot  somlike  motkorradho.  Thy  skal 

15  konungin  haua  raz  sik  altidh  gudhelika  U&rka. 
the  som  honom  vilia  fylghia  sialfsuiliande  af 
gudhelicom  kärlek,  ok  vakte  at  han  haue  ey 
girugha  klärka.  Th^r  ftptir  sagdhe  miskunninna 
modhir.  Hör  hwat  iak  skal  nu  sighia.  Thän  kon- 

30  ungin  som  iak  kalladhe  för  min  son.  är  nu 
vordhin  olydhnonna  son.  hulkom  tw  rike  gömdos 
n&r  han  var  barn.  Ok  nar  han  kom  til  skala 
aldir.  styrdhe  han  illa  oc  orätuislica.  oc  giordhe 
al    thing  vtan  skällikhet.  An  gudh  görande  al- 

25  tidh  tholemodhelica  mz  honom,  giordhe  ämuäl 
andelik  godh  thing  mz  honom,  nar  han  vände 
hans  hiärta  kärlek  til  gudh.  Th^r  owir  leedhir 
iak  honom  thry  thing  til  aminne  som  gpdh  giordhe 
mz  honom,  thy  at  opta  händir  at  barnit  är  swa 

80  starklica  bundit  i  modhorinna  quidh.  at  thz  kan 
ey  skilias  frän  hanne,  hulkit  nakar  sniäl  quinna 
väl    kan    skodha.    oc  thänkir  mz  sik.  sighiande. 
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vm  th[ltta  b^m  dwak  l&ngir  i  modhorinna  quidh 
tha  do  the  badhin.  Än  skilias  the  aat.  tha  ma 
bamit  lifwa.  än  thot  modhorin  dö.  Ok  swa  skil 
hon  barnit  frän  modhorinne.  Samuledh  thanne 
konungir  var  tilbundin  världinne  sinne  inodhir.  5 
ok  hafdhe  han  längzr  standit  mz  hanne,  tha 
hafdhe  han  andelica  varit  dödhzr.  til  häluitis 
pino.  An  iak  himerikis  drotning.  gik  til  konungin. 
skiliande  han  frän  världinna  älskogha.  Än  vm 
then  gangin  th^r  iak  gik  til  konungin.  vndirstar  lo 
iak  thäs  hälgha  anda  ingång  i  hans  hi&rta.  thy 
at  hwar  som  gudz  ande  ingår  th^r  ingaar  fadhor- 
in  mz  thöm  hälgha  anda.  oc  sonin  mz  fadhorenom 
ok  andanom,  ok  modhorin  mz  sonenom.  thy  at 
hwar  then  man  som  hawer  gudh  i  sino  hiärta  15 
hawir  oc  mik.  thy  at  swa  som  omöghelikit  är  at 
thre  p^rsone  i  the  hälgho  thräfallelikhet  maghin 
aatskilias.  swa  är  omöghelikit  at  iak  som  är  modh- 
orin maghe  skilias  frän  gudhi.  Visselica  iak 
hafdhe  gudz  son  i  mik  mz  gudhdom  o\  mandom.  20 
ok  thy  hawir  gudh  fadhir  mik  i  sinom  gudhdom. 
ok  vara  älskelikhetz  band  är  then  hälghe  ande. 
hulkin  som  är  ij  fadhrenom  ok  sonenom.  ok  han 
är  ok  i  mik.  ok  alre  maghom  vi  aatskilias.  thy 
nar  iak  gik  til  konungin  mz  thässe  måtto,  gaf  2B 
gudh  idhrugha  hans  hiärta.  ok  hans  ögbom  ande- 
lica tara.  hulka  ängin  kan  fa  vtan  gudhelica  nadh. 
Annantidh  ledhir  iak  konungenom  til  aminne.  hulk- 
in nadh  giordh  är  i  hans  rike.  for  thän  skuld, 
at  min  son  hulkin  som  sittr  i  höxsta  valdzsins  30 
höxsta  säte.  tala  idhkelica  vidh  thik  som  föd  är 
af   hans    rike.   Ok  thässa  nadh  forskuUadhe  iak 
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konungenom.    at   han  skulde  göra  gudhi  hedhir 
M  ok  gagn  sinne  sial.  hulkom  iak  tedhe  amuäl  mz 

thik  huru  han  skulle  sniällelica  styra  sit  rike  oc 
sins  rikis  almogha  kärlica  älska,  ok  huru  han 
5  skulle  styra  sit  liuärne  licamlica  ok  andelica  til 
gudz  hedhir  Thridhiatidh  ledhir  iak  hono/n  til 
aminne  huru  han  var  wtualdir  at  föra  hulagba 
cristna  tro  til  hedhnonna  an  han  vilde.  An  hör 
nu    hwat    thänne  konungir  gör  ok  hawir  giort. 

10  Jak  raiskunninna  modhzr  kalladhe  thänna  kon- 
uwgin  min  nya  son.  thy  nyan  at  han  hafdbe 
nylica  komit  til  hälagha  lydhno  oc  gudz  vidhtr- 
känno.  ok  iak  louadhe  hono7n  mz  thik  at  iak 
vilde    vara    frw.   oc  värnirska   hans  härskaps  oc 

15  hans  rikis.  oc  at  iak  skulle  sta  for  honom  i 
ouinawna  lande,  ok  swa  var  giort.  thy  at  fridhir 
var  i  hans  lande  af  gudhelike  foresyn.  före  mina 
böner,  ok  iak  var  for  honom  i  hans  ouina  lande, 
nar  iak  samansankadhe  alla  hans  största  ouini  i 

20  en  stadh.  hulka  iak  skulle  oc  ville  anduardha  i 
hans  händir.  Litin  tima  th^r  äptir  gingo  diafwl- 
sins  andbudh  til  then  konung  ful  mz  ondo  hiärta 
ok  ilzscofuUom  anda.  hulke  meer  trösto  a  manna 
händir    än   sins  skapara  hiälp.  hulkra  giri  mere 

35  var  til  gooz  oc  iordzlika  äghor.  än  til  at  hiälpa 
siälomen.  hulkra  tungo  han  rördhe  oc  vpuäkte 
til  at  tala.  som  iudasa  tungo  rördhe  til  at  sälia 
sin  skapar^,  hulkra  tändir  oplyptos  mz  diftfwl- 
sins  fingrom.  ok  thera  källo  lapa  varo  smordbe 

SO  mz  diäfwlslico  etre.  thy  smakadhe  thöm  ey  gudhe- 
likin  kärlekir.  vtan  the  hafdbo  falshet  i  sinom 
munne.    oc    wtspottadho    sannindinna   ordh.  Ok 
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konungen  lydhan  de  thera  ilzscofullo  radhom.  lop 
fram  oc  tok  bort  v  minom  handom  mina  saman- 
sankadha    ouini.    thöm    som  stodho  a  möte  the  9i 

h&lgho  tro.  ok  tha  blef  iak  atir  mz  tomo  sköte,  ok 
konungin  lät  löpa  vlfWana.  anduardhande  lambin    s 
i  vlfuanna  tändir.  hulke  redhobone  varo  at  sundir- 
rifwa  farin.  ok  ftru  nu  vpfylte  mz  mere  ilzsco  etre. 
Tholik    thing    framgingo    af   diäfwlsins  swiklico 
ftggilsom.  thy  at  konungin  forsmadhe  gudz  vina 
radh.    ok    lydde   kötlica  vina  radhe.  ey  aktande  10 
gudz  styrk  ok  ey  thänkiande  min  raadh.  ok  kom 
atir  til  sit  land  vtan  nakra  frukt,  oc  thyngde  oc 
hardhelica  thwingadhe  sins  rikis  almogha.  vordhin 
olydhoghir  gudhi   ok  mannom.  Ok  hawir  brutit 
oc  smittat  sins  riddarskaps  eedh  ok  lofwan.  An  15 
swa  som  modhorin  är  van  at  blidhcas  sonenom. 
nar  han  bedhis  miskund.  Swa  sighir  iak  nu  honörn. 
O    min    son.  vänt  thik  om  til  mik.  oc  iak  skal 
vmuanda  mik  til  thik.  Stat  op  af  thino  falle  äptir 
gudz    vina    radhom.  Än   thätta  är  yttarsta  bref  20 
bulkit  iak  skal  sända  honom. 

Gudz  modhir  taladhe  til  gudz  brudh.  ok  kun- 
gör hwi  gudz  ordh  sighias  stundom  swa 
myrklica.  at  the  maghin  mangaledhis  wt- 
thydhas.  oc  at  the  vndirstas  stundom  annor-  25 
ledh  af  gudhi,  ok  a/morledh  af  mannom.  Ok 
six  här  huru  al  the  hälgha  thräfallelikhet  tedhe 
sik  brudhinne  vndarlica.  vndir  bokastols,  oc 
forgylta  bok  liknilse.  oc  thriggia  soolgisla. 
oc     thriggia     banda    färgho.    wtthydhande  30 
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bmdhiiine  hwat  thz  tekna.  Ok  af  faghre 
beuisning  vm  the  hälgho  thräfallelikhet,  ok 
af  lifsins  book.  Ok  huru  christi  brudh  saa  for 
gudhelicom  domstol  vndarlikin  dom  thriggia 
5  konunga  siäla.  af  hulkom  en  var  lifwande 
ok  amiar  fordömdir  til  häluitis.  oc  thridhi 
til  skärslo  eld.  ok  här  äru  mang  märkelik 
thing  af  gudz  loflike  rätuiso  ok  miskrmd. 
CapzVwlwm  xlviij 

92  !0  \jrWz  modhir  taladhe  til  christi  brudh  sighiande 
O  dottir  Jak  sagdhe  thik  för.  at  thz  var  yttarsta 
breff  säbdaskolande  thöm  konungenom  minom 
vin.  hulkit  vndirstandande  är  af  thöm  thingom 
som  hanna  enkannelica  hans  p^rsonam  oc  mina. 

15  thy  än  nakar  sitiande  hördhe  siongas  nakat  nyt- 
likit  thz  som  tilhördhe  hans  vin  oc  sagdhe  thöm 
sama.  Hwat  thz  vare  häUir  glädhis  sangir.  alla 
helsama  auitilsa  bref.  hwar  thera  badhe  th&n 
som    sang.   ok  thän  som  diktadhe.  vare  v&rdhir 

20  atirlön.  Swa  oc  gudz  rätuisa  som  dömer  i  i&mpn- 
adh.  oc  gör  rätuiso  i  raiskund.  vil  sionga  r&t- 
uiso  ok  miskund.  Thy  hwar  thän  som  höra  vil 
höre.  at  thätta  är  ey  auitilsa  bref.  vtan  rfttuiso 
ok  kftrlex  sangtV.   Ok  thy  fordhom  nar  nakrom 

25  sändis  bref.  hiolt  thz  bref  auitilse  ok  manilse. 
Auitande  af  godhg^rninganna  othokka.  oc  man- 
ande af  sidhanna  vmuändilse.  Ån  nu  siongtfr 
gudhelik  rätuisa  faghran  sang.  hulkin  allom  til- 
höre  Ok  hulkin  than  sang  höre  oc  tro.  oc  ful- 

30  comna  mz  gärningenne.  skal  finna  helso  frukt  ok 
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^Q&rdhelix  lifs.  Nw  mat  thu  spöria  hwi  gudz  ordh 
lighias  swa  myrklica.  at  the  maghen  mz  vmskipte- 
icom  mattorn  wtthydhas.  oc  vndirstandas  stund- 
>in    annorledh  af  gudhi.  ok  annorledh  af  mann- 
>m.  Jak  swara.  Gudh  &r  Ijkir  thöm  månne  som    s 
^ör   oc  blandar  bränt  viin  äUa  bränt  vatn.  hulkit 
»om  görs  ok  blandas  af  vin  Thän  bländare  hawir 
flere  pipor,  somlica  vpfarande  oc  somlica  nidhir- 
gangande.    vm    hulka    vinit    stundom   vpgar  ok 
stundom  nidhirlöpir  mz  eldzsins  hiälp.  ok  makt.  !•      n 
til    thäs  thz  vardhir  fulcomnat.  Swa  gör  gudh  i 
sinom    ordbom.  stundom  vpgar  han  vm  rfttuiso 
ok  stundom  nidhirfar  han  vm  miskund.  swa  som 
syntis    i    thöm    konungenom.   hulkom  som  pro- 
phetin  sagdhe  aa  r&tuisonna  vägna  at  han  skulde  is 
döö.  ok  tho  tillagdhe  honom  miskunnin  flere  aar. 
oc    gaf  honom   lifs  tima.  Ok  stundom  nidhirfar 
gudh  vm  enfalda  ordhanna  framförilse  ok  licam* 
lika    oppinbarilse.    An   han   vpfar  annantidh  vm 
andelik  vndirstandilse  swa  som  syntis  i  dauid.  hulk-  30 
om  mang  thing  sagdhos  vndir  salomons  nampne. 
ok  varo  tho  vndirstandin  ok  fulcomnadh  i  gudz 
syni.    Stundom    talar    gudh    af   komaskolandom 
thingom  swa  som  af  n&ruarandom.  oc  menar  badhe 
komaskolande    thing    ok    näruarande.   thy  at  al  M 
kom  oskolande  thing  oc  när  u  ärande,  oc  framfarin. 
äni   for  gudhi   swa  som  en  punkttr  äUa  öghna- 
blik.  Ok  ey  thorft  thu  vndra  at  gudh  tala  stund- 
om myrkelica  i  liknilsom.  annat  talande  ok  ann- 
at teknande.  thy  at  thz  vardhir  af  fämfalle  sak.  M 
först    at  gudh  skoli  tee  sina  mykla  miskund  at 
ey  nakar  hörande  gudz  rätuiso.  skuli  vanhopa  af 
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hans  miskund.  thy  at  nar  mannin  vmskiptir  vilian 
frän  syndinne.  tha  vmskipte  gudb  sin  hardha 
dom.  Annor  sak  är  at  the  som  tro  rfttuisonne 
oc    gudz    lofwan.  skulu  thes  böghelicare  kronas 

5  for  sina  tro  ok  tholagha  bidhan.  Thridhia  sk&l 
kr  at  vm  gudz  radh  vistis  i  vissom  tima.  dröfdbos 
somlike  ofmykyt  for  the  ginuärdho.  oc  fald  the 
foreuistin  ok  andre  l&tin  af  sinom  astundilsom 
ok  heta  karlek,  for  thy  at  tböm  leddis  vidh  langa 

10  bidhan.   Ok  thy  for  thässa  sak  nar  iak  scnfwar 

nakrom    nakor    ordh.    six   ey  oppinbarlica  hwat 

94  the  skulu  takas  af  honom  mz  godhuilia  oc  troos 

ftUa  ey.  Ok  ey  kungörs  tbik  hwat  han  tro  ordhom- 

en    oc   fulcomnar  tböm  mz  g&rninginne  alla  ey. 

15  thy  at  ey  är  tbz  tbik  loflikit  at  vita.  Fiärdbe 
sak  är  at  ängin  skuli  tildyruas  osnillelica  alla 
thrättelica  at  ranzsaka  gudz  ordh.  thy  at  gudh 
gör  ödhmiukan  af  höghom.  ok  vin  af  ouin.  F&mta 
är  at  hulkin  som  leta  tilfälle  at  nidhirfara.  skoli 

20  tbz  finna,  ok  hulke  som  sörgbas.  sörgbas  än.  ok 
godhe  vardha  thes  vppinbarare.  Tb^r  äptir  sightr 
christi  brudh  beata  byrgitta.  Gudz  son  taladbe 
til  mik  sighiande  vm  nakar  taladbe  ginom  the 
pipo  som  hafdhe  thre  boro.  oc  sagdhe  tböm  som 

25  hördhe.  hwat  ey  höre  thu  mina  röst  af  tbässe 
boro.  ey  vare  han  auitande  än  han  taladbe  ginom 
andra  twa.  Swa  är  ok  ämuäl  nu  i  vare  talan 
thy  at  än  tho  at  min  modhsr  maria  sagdhe.  at 
tbz  var  yttarsta  bref  sändaskolande  konufzgenom. 

30  tbz  är  vndirstandande  af  hänna  persona.  Ån  nu 
iak  gudh  som  är  ij  modborinne  ok  modhorin  i 
mik.    sände    mit    budhskap   konungenom.   badhe 
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For  thera  skuld,  som  nu  n&ruarande  äru  oc  än 
lifwande.  ok  swa  ok  for  thera  skuld  som  ey  Hru 
&n  födde.  R&tuisa  ok  miskund  äru  i  gudhi  af 
ELuftrdhelico.  at  m&dhan  gudh  var  ok  är  fullir  af 
snille,  godhlek  ok  valde  före  luciferu7u.  vilde  han  s 
at  flere  skuUo  vardha  luttakande  hans  godhlex. 
ok  for  thy  skapadhe  han  änglana.  ok  somlike  af 
thöm  aktande  oc  skodhande  sina  fäghrind.  astunda- 
dho  at  vara  owir  gudh.  ok  thy  nidhtrfiollo  the 
ok  wordho  onde  diäfla.  vndir  gudz  fotom.  Ok  to 
ämual  hawir  gudh  miskund  i  th&ssom  a  nakra 
banda  måtto  Thy  at  nar  diäfwllin  af  gudz  rät- 
uiso  oc  tilläte  fulcomnar  thz  onda  som  han  girnas. 
hugnas   han   swa  som  mz  nakre  måtto,  af  sinna  »s 

ilzsco  framgång,  ey  thy  at  diftfwlsins  pina  minzscas  15 
af  thy.  vtan  swa  som  krankir  man  hånande  stark- 
aatan  ouin.  hughnas  af  thy  at  han  spor  han  dOdhan. 
&n  thot  hans  siukdoms  värkir  minzskas  ey  af  the 
hörsl.   Swa  diäfwllin.  nar  gudh  gör  rätuiso  mot 
mannenom.  glädz  af  the  afwnd.  thev  han  mz  är  ^ 
brinnande,  ok  hans  ilzsco  thörstir  slokna  nakat. 
Ån  th^  äptir  nar  gudh  sa  minskilse  i  sino  här- 
skapi.  äptir  diäflanna  dyrfwe  oc  thera  fal.  skapadhe 
han  mannin.  til  at  han  skulle  lydha  hans  budh- 
ordhom.    oc  at  han  skulle  frukt  göra  i  godhom  25 
gerningom.  til  thes  swa  mange  män  förin  op  til 
himerikis.  huru  mange  ängla  nidhirfiöllo  af  hime- 
rike.  thy  var  mannin  skapadhir  fulcommin.  ok  nar 
han  hafdhe  takit  lifsins  budhordh.  sa  han  ey  til 
gudh  ok  ey  til  sin  hedhtr.  vtan  lydde  diäfwlsins  30 
äggian  oc  ondo  radhom.  oc  bröt  gudz  budhordh 
sighiande.  Atom  af  lifsins  trä.  ok  vi  skolom  vita 
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al  thing  swa  som  gudh  Th&ssin  tw  swa  som 
adaiQ  ok  eua.  vildo  ey  gudhi  ont  swa  som  diftf- 
wUin.  ok  ey  vildo  the  vara  owir  gudh.  swa  som 
diäfwUin.    vtan  the  villo   vara  sniäl  oc  vijs  swa 

.  5  som  gudh.  00  thy  fioUo  the.  ok  tho  ey  swa  som 
diäfwUin.  thy  at  diäfwUin  hafdhe  afwnd  til  gadh. 
oc  thy  skal  alre  ände  vardha  a  hans  ys&ld.  An 
mannin  vilde  annat  än  gudh  vilde,  at  han  skuUe 
vilia.  00  thy  forskuUade  han  ok  tholde  gudz  rät- 

10  uiso  mz  miskund.  Ok  adam  oo  ewa  kändo  oc 
rönto  gudz  rätuiso.  nar  the  fingo  nakt  före 
aronna  kladhabonadh.  ok  hungir  for  paradijs 
frukt,  kötzsins  lusta  for  iomfrudom.  raddogha 
for  sighirlikhet.  äruodhe  for  hwilo.  the  fingo  ok 

15  amual    ginstan    miskund    swa  som  varo  kladhin 

96  mot    naktinne.    kost   mot  hungreno?n.  inbyrdbis 

samföghilsa    sighirlikhet  forökilse  thera  afkömd 

00  aflFödho.  visselioa  adam  hafdhe  höuiskasta  lif- 

wtVne.  hulkin  alre  hafdhe  hustru  vtan  ewam.  oc 

20  ey  andra  qmnno  vtan  hona  ensampna.  Gudh  haw- 
ir  amual  miskund  ok  ratuiso  i  diuromen.  gudh 
skapadhe  thry  wtuald  thing  Först  auglana  hulke 
som  haua  anda  ok  ey  köt.  Annantid  h  mannin 
hulkin  som  hawiV  badhe  sial  ok  köt.  Thridhia- 

25  tidh  diurin  hulkin  som  haua  köt  oo  ey  sial  swa 
som  mannin.  Ån  angiilin  thy  at  han  ar  ande 
tilludhir  oc  blifwtV  mz  gudhi  vtan  atiruando  ok 
thorf  ey  vidhir  manzlioa  hialp.  oo  fordhan.  Ok 
mannin    thy    at    han    ar    köt.  forma  han  ey  at 

so  blifwa  vidhtr  gudh  i  kötino  oatiruandelica.  för 
an  thz  som  dödhelikit  ar  skils  frän  andanom. 
Ok    thy    th^    til    at    mannin  skulle  oppehallas. 
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skapadhe  gadh  honom  til  hiälp  oskällik  diur.  at 
bhe   sknllo  lydha  ok  thi&na  mannenom.  thy  at  han 
ir  batre  oc  ftrlicare  lin  the.  Amuäl  hawir  gudh 
mykla  miskund  i  thässom  oskällico  diurom.  thy 
at     the    haaa   ey  blygdh  af  sinom  limom.  oc  ey    s 
Borgh  af  dödhenom.  för  än  han  kombir  the  lata 
sik    nöghia  mz  enfallom  kost.  Th^r  aptir  at  noa 
flodh  var  onirfarin.  giordhe  gudh  amuäl  rfttuiso 
mz  miskund.  thy  at  väl  hafdhe  gudh  format  haua 
inledt  israels  folk  i  thz  land.  thöm  var  lofwat  i  lo 
stuntare  tima.  vtan  rätuisa  var  at  the  karin  som   • 
akullo  hälla  bftzsta  dryk.  skuUo  först  pröuas.  ok 
rensas,  oc  sidhan  hälghas.  hulkom  gudh  giordhe 
ämual  mykla  miskund  nar  moyses  badh  for  thöm. 
ok  thera  synd  var  forlatin,  ok  gudhlik  nadh  thöm  15      vr 
gifwin    Samuledh   äptir  thz  at  iak  tok  mandom 
idhnas  alre  rätuisan  vtan  miskund.  oc  ey  miskund 
vtan  r&tuiso.  Tha  hördhis  en  högh  röst  sighiande. 
O     miskunna    modhir.     o    äuärdhelix    konungx 
modhir    ärna   ok  rökta  miskund.  thy  at  til  thik  iO 
komo  böne  ok  tara  thins  thiänisto  manz  konungx- 
sins.   Vi  vitom  at  rätuisa  är  at  hans  synde  skulin 
pinas,  vtan  ärna  miskund.  at  han  skoli  vmuändas 
oc    göra  sinna  synda  angir  ok  bätring.  ok  göra 
gudhi  hedhfr.  Andin  swaradhe  i  gudhi  Fyrafald  n 
rätuisa  är.  at  han  som  oskapadhir  är  ok  äuärdhe- 
lica    är.    skuli    hedhras    owir    al    thing.    thy    at 
af   honom    äru  al   thing.   oc  al  thing  blifwa  ok 
oppehallas  i  honom.  Annor  rätuisa  är.  at  honom 
som  äuärdhelica  var  ok  är.  ok  hulkin  som  i  fore-  30 
skipadhom  tima  föddis  vndir  stund  ok  tima.  skuli 
thiänas    af   allom,    ok  at  han  skuli  älskas  i  alle 
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renlikhet.  Thridhia  rätuisa  är  at  han  som  af  sik 
ftr  opinlikin.  ok  af  mandomsins  vägna  &r  giordhtr 
pinlikin.  ok  hulkin  som  i  takne  dödbelikhet  for- 
skulladhe  mannenom  odödhelikhet  skall  astundaa 

5  owir  al  thing.  th^r  magho  astundas.  ok  äru  ast.unda- 
skolande.  Fiärdha  rätuisa  är  at  the  som  aru  ostad- 
oghe  skulin  leta  sanna  stadhelikhet.  ok  the  som 
i  myrkiom  ära  skulin  astunda  lius  som  är  th&n 
hälghe  ande  bedhandis  hans  hiälp  mz  idhrugha. 

10  00  sanne  ödhmiukt,  Ån  af  thöm  konungenom 
gudz  modhtrs  thiänisto  man.  for  hulkom  nu  bedh- 
is  miskund.  Sightr  rätuisan  at  timin  ymningas 
ey  oc  räkkir  ey  til  for  honom  at  skola  rensa 
värdhelica  äptir  thy  rätuisan  wtkräfwir.  the  syn  de 

15  som  han  syndadhe  mot  gudz  miskund.  Ok  ey 
forma  hans  licame  thola  the  pino  som  han  for- 
skulladhe  for  sina  synde.  Tho  forskuUadhe  gudz 
modhzrs  miskund.  ok  ärnadhe  miskund  for  thOm 
sama  sinom  thiänisto  man.  at  han  skuli  hOra  the 

30  thing  som  han  giordhe.  ok  huru  han  maghe  sik 
bätra  än  han  vili  vanlica  idhrughas  ok  vmuändas. 
Ok  ginstan  i  thöm  sama  punkt  sa  iak  i  himpnenom. 
eet  hws  vndarlix  vänlex.  oc  mykelikhetz.  ok  i 
huseno    var    bokastol.    ok  bok  ij  bokastolenom. 

25  ok  iak  saa  en  ängil.  oc  en  diäfwl  standande  före 
bokastolenom.  DiäfwUin  taladhe  sighiande  mit 
nampn  är  afwi.  thänue  ängil  oc  iak  äpttrfölgdhom 
eet  thing  os  astundelikit.  thy  at  vi  seem  at  vald- 
oghaste  h^rra  forethänkir  at  opbyggia  stort  thing. 

30  oc  thy  äruodhom  vi  badhe,  ängillin  til  thingsins 
vpbyggilse.  ok  iak  til  thäs  fordäruilse.  Ån  thz 
händir    os    at    nar    thän    astundelike   konungin. 
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combir  stundom  i  mina  händir.  ar  han  swa  hetir 
>k  brännande  at  iak  forma  ey  halda  hans  siäL 
>k  nar  han  kombir  stundom  i  ftngilsins  hftndir 
\T  han  swa  kaldir  ok  haall.  at  han  ginstan  nidbtr 
»kridhtr  af  hans  handom.  Ok  nar  iak  atuaktelica  5 
»kodhadhe  til  thän  sama  bokastool  mz  alle  huxsins 
atiiakt.  ympningadhis  ey  min  vndirstandilse.  oc 
ey  formatte  min  siäl.  at  gripa  han  ok  vndirstanda 
hans  faghrind.  swa  som  hon  var.  ok  ey  forraatte 
min  tunga  thz  wtthydha.  hulkins  bokastols  tilsyn  10 
var  swa  som  soolgisl.  hauande  rödhan  lit.  oc  hwitan. 
ok  forgyltan  skinande,  gyllene  litin  var  skinande 
swa  som  solin  Än  hwite  litin  war  swa  som  hwit- 
aste    snio.  ok  rödhe  litin  var  swa  som  fäghirsta  w 

rödh  roos.  ok  hwar  litin  syntis  i  androm,  thy  at  15 
nar  iak  skodhadhe  gyllene  litin.  sa  iak  hwita  litin 
ok    rödha  ij   honom.  Ok  nar  iak  saa  hwita  litin 
sa    iak   andra  twa  litina  i  honom.  Ok  samuledh 
var  nar  iak  skodhadhe  rödha  litin.  swa  at  hwar 
thera    syntis   i  androm,   ok  tho  var  hwar  thera  20 
aatskildir  i  androm  ok  vm  sik.  ok  ängin  androm 
förre  alla  aptre.  Ängin  androm  mindre  äUa  mere. 
vtan  i  allom  thingom  ok  hwarn  stadh.  syntos  the 
iampne.    Nar   iak  saa  höght  vp  formatte  iak  ey 
begripa  bokastolsins  langlek  ok  vidhelek.  Ok  nar  25 
iak    sa  nidhtr  formatte  iak  ey  gripa  hans  diups 
osighelikhet.  thy  at  al  thing  varo  th^  obegrip- 
likin    at    skodha    ok   gripa  Th^  aptzV  saa  iak  i 
sialuom    bokastolen  om.    skinande   book  swa  som 
mast  skinande  gul.  the  book  var  ypin.  ok  hanna  30 
script  var  ey  scrifwadh  mz  blak  alla  nakro  tholko. 
Vtan  hwart  eet  ordh  i  bokinne  var  lifwande  oc 
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taladhe  sik  siälft.  swa  som  nakar  skulle  sighn. 
gör  thz  ftUa  thz.  ok  alt  sandir  var  thz  ^nstaD 
talat  ok  giort  Ångin  las  bokinna  script.  vtao 
hwat  som  hälzt  the  scriptin  hiolt.  thz  syntis  alt 
s  i  bokastolenom  ok  ij  thöm  litomen  Före  boka- 
stolenom  sa  iak  en  konung  lifwande  i  världitine 
vinstra  väghin  vidh  bokastolin  sa  iak  en  annati 
konung  dödhan.  hulkin  som  var  i  haluite.  Ok 
höghra  vftghin  vidh  bokastolin  sa  iak  then  thri- 

10  dhia    konungin    hulkin    som   var  i  skärslo  elde. 

Thänne    foresagdhe    lifuande  konungir.  var  si^a 

som  i  enom  siwalom  glashögh  alla  glaskari.  ok 

circle.    sitiande    kronadhir.    OwtV   glascirclenofn 

100         hängde  eet  rädhelikit  thravddat  swardh  nalkandia 

15  glascirclenom  i  hwarre  stund.  Swa  som  hangiande 
loodh  vidh  orlogium  nalkas  til  sit  tekn  Oppa  thfts 
sama  lifwande  konungxsins  höghro  hand  stodh  en 
angil.  hauande  forgylt  kar  ok  forgylt  skööt.  TU 
hans  vinstra  hand  stodh  en  diafwl  hauande  hamar 

20  ok  tång.  ok  badhe  striddo  the.  hulkins  thera 
hand  nämbre  skulle  vardha.  glas  circlenom.  Nar 
som  han  hannadhis.  ok  sundirginge  for  swardheno. 
Ån  tha  hördhe  iak  radhelica  röst  thas  diafwlsins 
sighiande.  Huru  länge  skal  thätta  vara.  Vi  badhe 

25  angillin  ok  iak  "aptirfölghiom  ok  vedhom  ena 
bradh  Än  ey  vitom  vi  hulkin  vara  hona  skal 
vinna.  Ok  ginstan  taladhe  gudhelik  ratuisa  til  mik 
sighiande.  Thassin  thing  som  thik  tees  aru  ey 
licamlik  vtan  andelik.  ok  ey  ar  angil  alla  diafwl 

30  licamlike.  vtan  thz  vardhir  thy  at  thu  format  ey 
vndirstanda  andelik  thing.  vtan  mz  licamlikom 
liknilsom.  Än  lifwande  konungin  syntis  thy  thiL 
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Bvra  soin  i  siualom  glas  circle.  thy  at  hans  liifiF  &r 
ey   vtan  swa  som  skört  glas  ok  skal  ändas  i  enom 
punkt.  Thre  vddat  swardh  är  dödhin  hulkin  som  ^ 
gör  thry  thing  nar  han  kombir  thy  at  han  van- 
makta  kroppin.  vmskiptir  samuitit.  ok  dräpir  allan    s 
styrkin.    ok    skil    swa    som    swärdh  siälina  frän 
kroppenom.  ok  kötino.  Ån  at  ängillin  ok  diftfwU- 
in    synas  stridha  vm  kringlotta  glaskarit.  teknar 
at   hwar  thera  astunda  at  haua  konungxsins  siäl. 
hulkin    thöm    skal  tildömas.  hwars  radhom  hon  lo 
meer  lydhtr.   An  at  ängillin  hawzr  sköOt  teknar  ' 
at    swa    som  barnit  hwilas  i  modhorinna  sköte. 
S-vea  aruodha  ängillin  at  siälin  skuli  presenteras         101 
gudhi  swa  som  ij  kari.  at  hon  skuli  hwilas  i  äuärdhe- 
lix   haghnadz  sköte.  An  at  diäfwUin  hauir  hamar  if 
ok    tång   teknar  at  diäfwUin  draghir  siälena  til 
flik.  mz  wrangx  lusta  tång.  ok  sundirlöse  hona  mz 
onda  samthykkio  hambre.  oc  synda  gärning.  An 
at  kringlotte  glascirkillin  är  stundom  mykyt  hetir. 
ok    stundom,  haal    ok   kaldir.   tekna  konunxsins  20 
ostadhelikhet.  thy  at  han  sattir  ij  frestilsom.  huxsa 
swa  mz  sik.   An  thot  iak  veet  at  iak  gör  gudh 
wredhan    vm    iak   fiilcomna  min  lusta,  tho  skal 
iak  thässo  sinne  fulcomna  han.  thy  at  iak  forma 
ey  atirhalla  mik  af  thässe  gärning,  ok  swa  syndar  26 
han  vitandis  mot  sinom  gudh.  Ok  for  thy  at  han 
synda    vitande    kombir    han   i  diäfwlsins  händir 
Ther  äptir  takir  atir  konungin  idhrugha  ok  scripta- 
mal.  ok  vndkombir  annantidh  diäfwlsins  händir. 
ok  kombir  i  gooz  ängils  vald.  thy  vtan  konungin  30 
forlatir  sina  ostadhelikhet  står  han  vadhelica.  thy 
at    han   hawtV  vanskelikin  grundual.  Th^  äptir 
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saa  iak  vidh  bokastolsins  vinstra  vagh.  th&n  andrm 
dödha  konungin.  hulkin  som  fordömdir  var.  til 
haluiti^.  kläddan  mz  konungxlicom  kl&dhom.  ok 
sitiande  swa  som  a  stool.  hulkin  som  var  dödhtr 
5  ok  blekir  ok  mykyt  rädhelikin.  Före  konangx- 
sins  ftnlite  var  eet  hiul  ther  hafdhe  fyra  linio  ij 
yttarsto..  ok  thz  hiulit  rördhis  ftpUV  konungxsina 
blftst.  Ok  hwar  linian  gik  op  alla  nidhir  &ptir 
konungxsins   vilia.  thy   at  hiulsins  rörilse  var  ij 

10  konunxsins  valde.  Ok  thre  af  thöm  liniom  varo 
^  scnfuadha.  ok  i  the  fiärdho  linionne  var  alstingx 
änkte  scnfwat.  Jak  saa  ämuäl  vidh  thftssa  kon- 
tos ungxsins  höghro  hand  en  ängil.  swa  som  f&gbtr- 
stan  man.  hulkins  hftndir  toma  varo  ok  tho  thiftnte 

15  han  til  bokastolin  Ok  vjnstra  väghin  vidh  kon- 
ungin  syntis  en  diafwl  oc  hans  howdh  syntis  vara 
likt  vidh  hund.  hans  quidhtr  var  omftttelikin. 
hans  nafle  ypin  opuällande  mz  litadho  etre.  af 
allom  etirfuUom  litom.  Ok  han  hafdhe  stora  ok 

20  starka  ok  hwassa  klö  i  hwariom  foot.  Tha  sagdhe 
til  mik  en  mast  skinande  swa  som  solin.  ok 
vndarlikin  at  skodha.  for  sina  skinanda  fftghrind. 
thänne  konunsrir  hulkin  thu  nu  seer  är  vsald. 
hulkins  samuit  nu  skal  tees  thik.  hulkin  han  var 

25  i  sino  rike  ok  sinne  akt.  nar  han  doo.  An  hulkit 
hans  samuit  var  för  än  han  fik  rikit.  thz  är  thik 
ey  loflikit  at  vita.  Tho  skalt  thu  vita  at  hans  siål 
är  ey  for  thinom  Öghom.  vtan  hans  samuit.  Ok 
for  thy  at  siälin  ok  diäfwllin  äru  ey  licamlik  vtan 

30  andelik.  thy  skulu  thik  tees  diäfwlslik  frestilse« 
oc  pina  vm  licamlik  liknilse.  Ok  ginstan  tilburdhe 
thän  dOdhe  konungin   at  tala.  ey  af  munnenof» 
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rtan    swa  8om   af  hiamanom  ok  sagdhe  swa.  O 
nine  radhgifwara.  min  akt  är  at  halda  ok  göma 
ilt  thz  vndir  mins  rikis  krono  är.  Jak  vil  oc  äm- 
iäl  äruodha  at  iak  maghe  ökia  thz  fangit  är.  ok 
It  th^  af  skuli  änkte  minskas.  Än  ey  aktar  iak    5 
=it   spyria  äUa  leta  mz  hwat  mato  thz  fangit  är 
»om  iak  haldir.  ympnyt  är  mik  än  iak  forma  halda 
ok  ökia  thz  iak  hawir  fangit.  Tha  ropadhe  diäf-  ' 
wl]xn  sighiande;  ginom  borat  är.  hwat  skal  min 
krokir   göra.    Tha  swaradhe  rätuisan  a  bokinne  lo 
»om  var  i  bokastolenom.  insät  thin  krok  i  borona. 
ok   dragh  til  thik.  ok  ginstan  thässo  rätuisonna 
ordhe  framfördho  var  krokin  i^sattir.  An  i  the  >03 

same  stund  kom  miskunninna  hamar  for  konungin. 
mz  hulkopi  thän  same  kcmungiV  hafdhe  mat  wtsla  15 
krokin  vm  han  hafdhe  vpletat  sannind  af  allom, 
ok  fructsamlica  vmskipt  vilian.  Ån  taladhe  thän 
sami  konangir  sighiande.  O  mine  radhgifwara  ok 
mina  män^  i  tokin  mik  til  herra.  ok  iak  idhir  til 
radhgifwara.  thy  kungör  iak  idhar  en  man  vara  20 
i    rikeno.    hulkin  som  är  mins  hedhirs  ok  mins 
lifs  forradhare.  hulkin  som  är  rikesins  forsatare. 
ok  fridzsins  hatare.  ok  almoghans  i  rikeno  Thy 
än  tholkin  thols  skal  almoghin  skadhas.  vsämia 
växa  ok  inbyrdhis  ond  thing  ökias  i  rikeno.  lärdhe  25 
ok  olärdhe.  valloghe  män  ok  almoghin  trodho  mik 
ij    th&BSom  ordhom.  th^  iak  sagdhe  thöm.  swa 
mykyt  at  thän  mannin  th^  iak  vanfrägdadhe  fik 
mastan   skadha.    oc    blygdh    for  forrädhilse.  ok 
dombir    ok    biltogha   mal  gafs  mot  honom,  tho  30 
viste  väl  mit  samuit  hwat  sannindin  var.  j  thässo 
male.    Ok  at  iak  sagdhe  mang  thing  mot  thöm 

BvrgiUa.    IV.  25 
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mannenom.  for  the  giri  skuld,  iak  hafdhe  til  rikit 
oc  for  thy  at  iak  r&ddis  at  mista  rikit  ok  at 
min  hedhir  skulde  wtuidhas.  ok  at  rikit  akulde 
mik  ok  minom  äptsrkomarom  thfts  fastelicare 
5  vidhirblifwa.  Jak  thänkte  ämu&l  mz  mik  at  än 
thot  iak  viste  sannindina  huru  rikit  var  aflat  oc 
fangit.  oc  huru  honom  var  or&ttir  giordhir.  tho 
vm  iak  takir  han  annantidh  ij  mina  nadlu  ok 
oppinbara  iak  sannindena.  tha  kombir  allir  skadhi 

10  ok  obrygdhilse  oc  vanhedhir  owir  mik.  Ok  thy 
stadhfaste  iak  i  minom  hugh.  h&llir  vilia  dö  ån 
mina  or&tuiso  g^rninga  ok  ordh  atirkalla:  tha 
swaradhe  di&fwUin.  O  domare  see  huru  konutigin 
wträkkir  mik  tungona.  gudhelik  rätuisa  swaradhe 
104  15  insät  snaru.  Nar  diäfwllin  hafdhe  thz  giort.  hängde 
hwassasta  iärn  for  konungxsins  mun.  mz  hulko 
han  hafdhe  mat  haua  sundirskorit  snarona  vm 
han  hafdhe  vilit.  Än  taladhe  th&n  sami  konungir. 
O  mine  radhgifwara.  Jak  hafdhe  radh  mz  kl&rkom 

20  ok  lardhom  mannom  vm  rikesins  stadhga.  hulke 
alle  sighia  mik  at  vm  iak  anduardhar  rikit  i  andra 
manna  handir  skulle  iak  vardha  mangom  til  skadha. 
oc  lifs  ok  gooz  forradhilsa.  Ok  thy  at  iak  maghe 
bihalla   rikit   ok  varia  thz  af  ouinom.  tilbör  os 

25  at  thankia  nakar  ny  thing.  oc  kloka  fundir.  thy 
at  gamul  ingald  th^  tilhOra  konunxlicom  fata- 
bwr.  rakkia  ey  til  at  styra  ok  varia  rikit.  thy 
forethankte  iak  nakra  nya  oc  swiklica  alaghur. 
ok  skatta  oppa  laggia  rikit.  til  mangra  rikesins 

30  manna,  ok  amual  menlösa  manna  ok  vaghfaranda 
manna  ok  köpmanna  skadha.  i  hulkom  fundom 
iak  forethankte  at  blifwa  alt  til  dodhin  Än  thot 
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ait  samuit  viste  at  thässin  thing  varo  mot  gudhi. 
►k  alle  rfttaiso.  ok  oppinbare  höuisklikhet  Ok  tha 
opadhe    diftfwUin  sighiande.  O  domare  thänne 
Lonungir    bögdhe    badha  sina  händir  vndir  mit 
ratnkar.  hwat  skal  iak  göra.  Rfttuisan  swaradhe.    5 
Ärtgiut  owir  thöm  thit  etir.  Ok  th&ntidh  etrit  var 
vtgutit  kora  ginstan  smörilsinna  vin  före  konur^in 
nz  hulko  han  hafdhe  v&l  format  afthwa  thz  etir. 
rha  ropadhe  di&fwllin  maktelica  sighiande.  Jak 
\ee  vndarlikit  ok  othänkelikit.  min  krokir  &r  in-  lo 
isAtir  th&ssa  konunxsins  hiärta.  oc  ginstan  offradhis 
lonom  hamar  i  skööt.  Ok  min  snara  är  insat  hans 
mund.  ok  hwassasta  iäm  biudz  honom,  mit  etir         tso 
\T  ämuäl  ingutit  hans  handom.  ok  än  offras  hon- 
örn smörilsa  kar.  Rätuisan  swaradhe  a  bokinne  som  15 
^ar  i  bokastolenom.  Al  thing  haua  tima  ok  mis- 
kunnin  ok  r&tuisan  skolu  mötas  aat  Th^  äptir 
taladhe  gudz  modhir  til  mik  sighiande.  kom  dotttr 
see    oc    hör.  hwat  godhir  ande  alla  hwat  ondir 
ande  Aggia  siälinne.  thy  at  hwar  man  hawtr  in-  20 
^fiutilse   ok  sökilse  stundom  af  godhom  anda  oc 
stundom  af  ondom.  ok  ey  ar  nakar  than  hulkin 
som  ey  sökis  af  gudhi  swa  länge  som  han  lifwir. 
Ok    ginstan   syntia  thän  same  dödhe  konungin. 
hulkins  siäl  godhir  ande  äggiadhe  ok  rädh  thässa-  25 
ledhis  tha  han  lifdhe.  O  vin.  thu  äst  skylloghir 
at  thiäna  gudhi  mz  allom  kraptom  oc  makt.  thy 
at  han  gaf  thik  liiff.  samuit  vndirstandilse.  hel- 
brygdhelikhet.    oc  hedhir.  ok  än  th^  owir  thol 
han  thik  i  thinom  syndom.  konungxsins  samuit  30 
swaradhe  talande  i  liknilse.  thz  ar  sant  at  iak  äghir 
thiäna  gudhi.  af  hulkins  valde  iak  J&r  skapadhir. 
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ok  atirlöstiV.  ok  iak  liuir  oc  vppehaldz«af  haiu 
miskand.  Thwärt  amoot  äggiadhe  ondir  ande 
konungenom.  O  brodhir  iak  radhsr  thik  got  radh. 
gör  swa  som  th&n  som  rensa  äple.  han  kasta  bort 
5  fasit  ok  afskrädhona.  oc  thz  b&zsta  ok  thz  nyt- 
licasta  atirgömir  han  sik.  gör  thu  samuledh.  thy 
at  gudh  ar  ödhmiukir  oc  miskunsambir.  tholughir. 
ok  angxsins  vidhtrthorfwande.  gif  thy  honom  af 
thino    goze    thz  thu  gitir  gagnlica  oc  v&l  mist 

10  oc  atirgOm  thik  thz  nytlicasta.  oc  thz  som  bftssi 

är.    gör  thy  alt  thz  thik  lystir  til  kroppin.  thy 

106         at  thz  ma ,  rasklica  bätras.  ok  forlat  thz  som  thik 

ey  lystir  at  göra  än  thot  thu  äghir  thz  göra.  oc 

gif  almoso    for  thz.  thy  at  flere  magho  th^  af 

15  hugnas.  Eonunxsins  samuit  swaradhe.  thatta  är 
nyttelikit  radh.  thy  at  iak  ma  väl  nakat  gifvra 
af  mino  goze.  af  hulko  iak  hawtV  ey  skadha. 
hulkit  gudh  räkna  tho  alra  mast.  Ån  alt  annat 
skal  iak  göma  til  minna  eghna  nyt.  at  iak  maghe 

20  afla  oc  fa  mangra  manna  yinskap.  Th^  äpt»r 
taladhe  ängillin  annantidh.  som  konungenom  var 
gifwin  til  gömo  mz  sinom  radhom  ok  inskiut- 
ilsom  sighiande  konungenom.  O  vin.  thänk  at 
thu   äst  dödhelikin.  oc  skal  sköt  döö.  huxsa  ok 

25  ämuäl  at  thätta  lifwit  är  stunt.  ok  gudh  &r  rät- 
uis  domare  oc  tholughir.  hulkin  som  väghir  alla 
thina  thanka.  oc  ordh  ok  gäminga.  af  thins 
vndirstandilsa  allirs  ophofwe.  ok  til  thinna  ände- 
lykt.    ok    han    ämuälj  dömir  alla  thina  aktir  ok 

30  astundilse.  ok  latir  änkte  oransakat.  thy  nytia 
thin  tima  ok  föroleek  skäUica.  styr  thina  limi 
til  siälinna  nyttelikhet,  liiff  yälmatadhtr.  ey  gör- 
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tnde  kOtzsins  vilia  i  ondom  astundilsom.  thy  at 
he  som  lifwa  äptiV  kOtino  oc  sinom  vilia.  skulu 
tj  koma  til  gudz  fädhirnis  land  Thwårt  a  mot 
^giadhe  diäfwlslikin  ande  konungenom  mz  sinom 
nblftsilsom.  O  brodhir  än  thu  skalt  göra  räkin-    5 
»kap  af  allom  stundom  ok  timom.  huru  skalt  thu 
tha  gladhias.  thy  hör  mit  radh.  gudh  ftr  miskun- 
»ambir  ok  blidcas  rasklica.  oc  ey  hafdhe  han  atir- 
löst  thik  vm  han  vilde  fortappa  thik.  Thy  sighir         lor 
scriptin  at  alla  synde  forlatas  vm  idhrugha.  Gör  lo 
thy  swa  som  en  klokir  man.  hulkin  som  skulle 
gälla  thöm  han  var  skylloghir  tiughu  vaghe  guld. 
ok    ey    hauande   thz   han  matte  bitala.  spordhe 
radh  af  sinom  vin.  ther  honom  r&dh  at  taka  xx 
vaghir  alla  pund  kopar.  oc  förgylla  thöm  mz  enne  I5 
vagh  guld.  oc  swa  forgylta  gälla  thöm  han  var 
skylloghir.  ok  thän  sami  giordhe  ftpttV  thy  radhe. 
oc  galt  sinom  borghara  xx  vaghir  kopir.  smordh 
oc  forgylt  mz  gulle.  ok  nittan  pund  guld  behylt 
ban   sik    siäluom.    Gör    oc  thu  samuledh.  skipa  20 
nittan  stunde  af  timanom  til  thin  vilia  ok  lusta, 
oc  til  thinna  gl&dhi.  ok  en  time  är  thik  ympnin 
til  at  haua  sorgh.  ok  idhrugha  for  thina  synde. 
gör  thy  diärflica  äptir  thinna  synda  vidhirgango 
oc  scnptamaL  hwat  thik  lystir.  thy  at  swa  som  2S 
kopar  smordhir  mz  guld.  synis  allir  saman  guld. 
Swa  synda  g^ninga  hulka  som  teknas  mz  kopar- 
enom.  forgylta  mz  idhrugha  skulu  afskrapas.  oc 
alla  thioa  gärninga  skulu  skina  som  guld.  Konung- 
siDs  samuit  swaradhe.  thätta  radh  sjmis  vara  skäl-  30 
likit  ok  lustelikit  thy  at  vm  iak  swa  gör  ma  iak 
skipa  alla  timana  til  minna  glädhi.  Ån  taladhe 
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godhtr  ftngil  konungenom  mz  sinom  inblasilsofs 
sighiande.  O  vin.  huxsa  först  mz  hwat  m&star- 
skapi  gudh  wtledde  thik.  af  thinna  modhni 
thranga    quidh.    Ok   th&nk    annantidh  mz  hwat 

5  tholomodhe  gudh  lätiV  thik  lifwa.  huxsa  thridhii 

tidh  mz  huru  store  besklikhet  han  atirlGste  thii 

af   ftu&rdhelicom    dödh.    Thwärt  a  mot  inblftstt 

diafwUin.  oc  rftdh   konungenom  i  swa  måtto.  € 

108         brodhir    Vm    gudh    wtledde    thik   af  thrangoni 

to  modhirs  qviåh  i  vftrldinna  viidhlek.  huxsa  ftmaå] 
at  gudh  skal  wtledha  thik  annantidh  af  v&rldinnc 
mz  hardhom  dödh.  ok  vm  gudh  l&tir  thik  l&ng€ 
lifwa.  hoxsa  ok  ftmuftl  at  thu  hawtr  mykyt  omak 
ok  dröuilse  mot  thinom  vilia  i  thasso  lifwe.  Oi 

n  vm  gudh  atirlöste  thik  mz  sinom  hardha  döåb 
hwa  nödgadhe  han  th^  til.  ok  ey  badh  thu 
han  th^r  til.  Tha  swaradhe  konungxsins  samuit 
swa  som  talande  innantil.  sant  &r  thz  thu  sighir. 
meer  sörghtr  iak  nu  at  iak  skal  döö.  än  nar  iak 

20  var  föddir  af  modhir  lif^e.  ok  thungare  &r  mik 
at  thola  v&rldinna  ginu&rdho  ok  mins  hux  gen- 
stridhelikhet.  än  nakat  annat,  ok  iak  vilde  ftn 
mik  gafwis  vsk.  hällir  lif^a  i  vftrldinne  vtan 
dröuilse    ok    blifwa  i  h&nna  hugnadh  &n  skilias 

25  af  vOrldinne.  ok  h&llir  vilde  iak  haua  fiuftrdhe- 
likit  liif  i  varldinne  mz  vOrldz  hugnadh  oc  sälik- 
het.  än  at  ihesus  hafdhe  atirlöst  mik  mz  sino 
eghno  blodhe.  ok  ey  aktadhe  iak  at  vara  ij  hime- 
rike    än    iak  matte  haua  v&rldina.  äpttr  minom 

30  vilia  i  iordhrike  Tha  hördhe  iak  ordh  af  boka- 
stolenom  sighiande  swa.  tak  bort  smörilsanna  kar 
af  konungenom.  thy  at  han  S3mdadhe  mot  gadbi 
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fadhtr.  Gudh  fadhir.  hulkin  som  &r  i  sonenom  ok 
thOm  halgha  anda  auärdhelica.  gaf  rät  lagh  ok 
aan  vm  moysen  An  th&nne  konungir  skipadhe 
ginuärdogh  lagh  ok  wrang.  Än  for  thy  at  thänne 
konuTigtV  giordhe  nakar  godh  thing.  an  thot  ey  mz  5 
godhe  akt.  gife  honom  at  ftgha  rikit  i  sina  dagha. 
at  han  skuli  swa  taka  sin  lön  i  världinne.  Annan- 
tidh  taladhe  ordhit  af  bokastolenom  sighiande  swa.  109 

bortför  hwassasta  iftm  af  konungsins  öghom.  thy 
at   han  syndadhe  mot  gudz  syni.  th^  sighir  mz  lO 
sinom    apostle.    at    dombir    vtan    miskund    skal 
them    vardha    som  ey  gör  miskund.  Ån  thänne 
konungtV  vilde  ey  göra  miskund.  them  månne  th^ 
han  viste  vara  orättelica  plaghadhan.  oc  ey  r&tta 
sina  villo.  ok  ey  vmskipta  sin  wranga  vilia.  tho  15 
for  nakra  the  godha  g^minga  som  han  giordhe. 
gifwis  honom  til  löna  at  han  hafwi  snial  ordh  i 
munnenom.  ok  at  han  räknis  vijs  oc  sniallir  af 
fl&stom.    Thridhiatidh    taladhe    ratuisonna   ordh 
sighiande.  takis  bort  hamarin  af  konungenom.  thy  20 
at  han  Sjoidadhe  mot  thöm  halgha  anda.  thy  at 
than  halghe  ande  forlatir  synde  allom  thöm  sannan 
idhrogha  haua.  Än  t  hanne  konungiV  forethankir 
at  blifwa  i  sinne  synd.  alt  til  andelyktenna.  tho 
for  than  skuld  at  han  giordhe  nakra  godha  ger--  25 
ninga.  gifwis  honom  thz  han  hetelikast  oc  mast 
astunda.  hans  öghom  lustelikit.  som  ar  the  faghra 
qtnnnan  som  han  bedhis  til  hustru,  ok  th^r  mz 
at  han  skoli  faa  faghran  liifs  anda.  ok  öskelikin 
for  varldinne.  Th^  aptir  nar  konungxsins  y ttarste  so 
time  kom  ropadhe  diafwllin  sighiande.  smörilsa 
karit  ar  nu  bort  takit.  thy  skal  iak  thyngia  hand- 
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rina  at  the  skulu  ey  göra  fiructsama  g&rmnga. 
Ok  ginstan  diäfwUin  bafdhe  thz  sakt.  var  konungin 
räntir  af  styrk  ok  helbrygdhelikhet.  Ok  ginstan 
ropadhe  diafwllin  sighiande.  hwassa  iärnit  &r  bort 
5  takit.  thy  skal  iak  thyngia  ok  bätir  atläggia  mina 
SDaru.  ok  tha  var  ginstian  konung  ränttr  af 
maleno.  Ok  ij  sama  punktenom  taladhe  rätuisan 
110  til  then  godha  ängillin  som  konungenom  var 
gifwin  til  gOmo  sighiande  leta  i  hiuleno.  oc  see 

10  hulkin  linian  vpgar  i  hOght.  oc  tha  fanz  the  liniaD 
vpga  th^r  alstinx  änkte  var  scnfwadh.  vtaji  var 
al  slät  Ok  tha  swaradhe  rätuisan.  thy  at  thfissiD 
siälin  älskadhe  thz  tompt  är.  thy  skal  hon  na 
ga  til  sins  atirlOnara  älskelikhet.  ok  ginstan  skildis 

15  konungxsins  siäl  vidh  kroppin,  Nar  siälin  var 
wtgangin  ropadhe  ginstan  diäfw^llin  sighiande, 
Jak  skal  sundirslita  thässa  konunxsins  hiarta. 
thy  at  iak  äghér  hans  siäl.  Ok  tha  sa  iak  huru 
konungin    allir  vmskiptis  af  howdzsins  iä8sa  oc 

to  til  ylianna.  ok  syntis  rädhelikin  swa  som  thz 
diur  som  alt  vare  flaghit.  ok  hans  Oghon  wt- 
brutin.  ok  alt  kötit  swa  som  samanlifrat.  ok  tha 
hördhis  hans  röst  tholkin.  Vee  mik  thy  at  iak 
ftr    blindir    vordhin.    swa    som   hwalpir  föddir  i 

25  blinde,  letande  mod h orinna  baklot.  thy  at  for 
min  othokka  see  iak  ey  modhrinna  spina.  Ve 
mik.  thy  at  iak  se  i  minne  blinde  at  iak  skal 
alre  see  gudh.  thy  at  mit  samuit  vndirstar  nu 
hwat    iak    skulle   haua  giort  oc  iak  ey  giordhe. 

30  Vee  mik.  thy  at  iak  föddir  i  världina  mz  gudz 
forsyn.  ok  rensadhtr  mz  döpilsom.  glömde  at 
älska  gudh.  ok  for  thy  at  iak  vilde  ev  drikka  af 
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gudhelix  sOtma  miolk.  thy  är  iak  licare  blindom 
hund.  än  seande  ok  lifuande  barne.  Ån  nu  äm- 
u&l  mot  minom  vilia  än  tbot  iak  var  konungir. 
nOdhgas  iak  at  sigbia  sannind.  Jak  var  tilbundin 
swa  som  mz  tbrem  repom  ok  skyllogbir  at  tbiäna    5 
minom  gudb.  for  dOpilsit.  oc  for  bionalagbit.  oc 
for  rikesins  krono.  Ån  tbz  första  forsmadbe  iak. 
thy    at    iak    vände    min  godbuilia  til  världinna         iii 
fafängo.    tbz    andra  aktadbe   iak  ey.  tby  at  iak 
astundadbe  annars  bustru.  tbz  tbridbia  forsmadbe  lo 
iak.   nar  iak  bOgbfärdbadbis  af  världzlico  valde, 
oc  iak  buxsadbe  ey  bimirikis  vald.  Ok  for  tby. 
ftn    tbot    iak  är  nu  blindir.  tho  see  iak  i  mino 
samuiti  at  iak  skal  bindas  til  diäfwlsins  bat.  for 
döpilsins  forsmäilse.  for  kötzsins  vanskipadb  rörilse  15 
skal  iak  tbola  diäfwlsins  lusta.  Ån  for  bögbfärdb- 
ina  skal  iak  tilbindas  diäfwlsins  fotom.  Tba  swar* 
adbe  diäfwllin.  O  brodbir.  nu  är  time  at  iak  skuli 
tala.  oc  göra  talande,  kom  tby  mik  ey  mz  kär- 
lek  vtan    mz  bat.   Visselica  iak  var  fägbirst  af  20 
allom    änglom.   oc  tbu  väst  dodbelikin  man.  ok 
vallogbaste  gudb  gaf  mik  frälst  siälfsuald.  än  for 
thän  skuld  at  iak  rOrdbe  tbz  vanskiplica.  oc  iak 
vilde  bällir  bata  gudb.  at  iak  skulle  ga  owtV  ban 
än  iak  vilde  älska  ban.  tby  iiöl  iak  swa  som  tbän  25 
som    bowdbit    bawir  nidbiruänt.  oc  fOtrena  op. 
An  tbu  swa  som  ok  bwar  man.  väst  skapadbtr 
äpttr  mit  fald.  oc  fik  särlikin  fordel  for  mik.  swa 
som  är  at  tbu  äst  atirlOstir  mz  gudz  sons  blodbe 
ok  ey  iak.  tby  for  tbän  skuld  at  tbu  forsmadbe  30 
gudz  kärlek,  tby  skalt  tbu  vända  tbit  bowdb  til 
minna  fötir.   ok'  iak  skal  taka  tbina  fotir  i  min 
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mun.  at  vi  skolin  vara  swa  samanfögdhe.  swa 
som  the.  th^  annar  hawir  swärdh  i  annars  hiftrta. 
ok  annar  knii£P  i  annars  inälfwom.  thu  stik  mik 
mz  tbinne  wredhe.  ok  iak  skal  stinga  thik  mz 
5  minne  ilzsco.  tby  at  iak  hafdhe  howdh  som  är 
vndirstandilse  at  iak  skulle  hedhra  gudh.  vm 
iak  hafdhe  vilit.  ok  thu  hafdhe  fotir  thz  &r  styrls. 
112  at  ga  til  gudh.  ok  thu  vilde  ey.  thy  skal  mit 
r&dhelica  howdh.  vpnOta  thina  källo  fötir.  Visse- 

10  lica  thu  skalt  vpswälghias  oatiru&ndelica.  oc  ey 
vpnötas.  vtan  thu  skalt  vpnyas  til  thz  sama 
äuärdhelica.  FOghiom  os  ämuäl  saman  mz  threm 
repom.  första  repit  vari  i  midhuagho.  mz  hulko 
thin    nafle    ok    min    skuli  samanfOghias.  at  mik 

15  andande  skuli  thu  dragha  mit  etir  i  thik.  ok  nar 
thu  andas  skuli  iak  dragha  thin  inälue  i  mik. 
ok  thz  &r  väl  värt.  thy  at  thu  älskadhe  meer 
thik  än  thin  atirlösara.  swa  som  iak  Iklskadhe 
meer    mik    än   min  skapara.  foghiom  saman  mz 

20  andro  repeno  thit  howdh  ok  mina  fotir.  mz  thy 
thridhia.  mit  howdh  oc  thina  fötfr.  Th^  äpttr 
sa  iak  then  sama  diäfwl  haua  thre  hwassa  klOr  i 
hwariom  foot.  ok  sagdhe  til  konungin.  O  brodh- 
ir.    thy    at    thu   hafdhe   Oghon  til  at  thu  skulle 

25  see  lifsins  vägh.  ok  samuit  at  skodha  mäUan  ont 
oc  got.  thy  skulu  twa  mina  klö  inga  ok  ginom 
stinga  thin  Oghon.  ok  thridhia  klon  skal  inga  i 
thin  biäma.  af  hulkom  thu  skalt  swa  quäfwias. 
at  thu  skuli  aldir  saman  vara  vndi  minmn  fotom. 

30  thy  at  thu  uast  til  thz  skapadhir  at  thu  skulde 
vara  min  b^rra.  ok  iak  thin  fota  pallir.  thu  fik 
ok  tw  öron.  til  at  thu  skulle  böra  lifsins  vägh. 
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ok    mun  til  at  thu  skulle  tala  siälinna  nyttelik 

tfaing.  Ytan  for  th&n  skuld,  at  thu  forsmadhe  at 

hora  ok  tala  thinna  siäl  helso.  thy  skulu  twa  klOr 

annars  minz  footz.  inga  i  thin  Oron.  af  hulkom 

thu  skalt  swa  pinas,  at  al  the  thing  skulu  vardha    5 

thik  alra  beskast,  som  thik  syntos  för  vara  söt 

nar  thu  syndadhe  mot  gudhi  Sidhan  th&tta  var 

saght,    samanfOgdhos    mz  foresagdhom  mattorn. 

konunxsins  howdh.  oc  fotir  ok  nafle.  mz  di&fwlsins 

hofdhe  ok  fotom  ok  nafla.  ok  swa  samanbundne  lo     ifs 

nidhirforo  the  badhe  i  h&luitis  diup.  Ok  tha  hOr- 

dhe  iak  ena  röst  sighiande.  O.  O.  hwat  hawir  nu 

konungin    af   allom  sinom  rikedomom.  visselica 

ey  Ytan  skadha.  ok  hwat  af  hedhrenom  visselica 

ey  vtan  blygdh.  Hwat  hawir  han  af  sinne  giri.  15 

thCT    han   mz  girnadhis  rikit.  sannelica  ey  vtan 

pino.    han*  var   smordhtr   mz    h&laghe  oleo.  ok 

vigdhtr  mz  häiaghom  ordhom.  ok  kronadhir  mz 

konungxlike    krono.  at  han  skulle  hedhra  gudz 

ordh  ok  g^minga.  ok  vÄria  oc  styra  gudz  folk.  to 

ok  vita  sik  altidh  vara  vndir  gudz  fotom.  ok  gudh 

sin  atirlönara.  Än  for  thy  at  han  forsmadhe  at 

vara  vndir  gudz  fotom.  ok  lydhno.  thy  ftr  han 

nu  vndir  diafwlsins  fotom  ok  herradöme.  Ok  for 

thy    at    han    vilde  ey  atirlOsa  sin  tima  madhan  25 

han    matte,    thy   skal  han  ey  haua  h&dhanfran 

fruktsaman  tima.  Th^  äptir  taladhe  rätuisan  a 

bokinne  hulkin  som  var  i  bokastolenom  ok  sagdhe 

til  mik.  Al  thessin  thing  som  thik  äru  swa  al- 

uarlica  teedh.  &ru  i  enom  punkt  när  gudhi.  Ån  so 

for  thän  skuld  at  thu  äst  licamlikin.  thy  &r  vidhtr- 

tborftelikit.  at  andeUk  vndirstandelse  skulin  thik 
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yplatas  oc  tees  mz  likamlicom  liknilsom.  Ok  at 
konungin  ok  diftfwllin  ok  ftngillin  8yntos  thik 
tala  til  saman.  thz  är  änkte  annat,  vtan  at  äggilae 
oc  ingiutilse  gooz  anda  ok  ondz.  äntigia  giordha 

5  vm  thOm  alla  thera  radhgifwara.  alla  thera  vini 
til  konunxsins  siäl.  Ån  at  diäfwllin  ropadhe 
sighiande.  ginom  borat  är  thäntidh  konungin 
sagdhe  sik  vilia  behalda  hwat  som  h&lzt  vndir 
krononne  var.  ä  i  hwat  hälzt  måtto  thz  vare 
114  10  fangit  ok  aflat.  ok  ey  akta  rätuisona.  Thz  är  swa 
yndirstandande.  at  konungxsins  samuit  ginom 
boradhis  mz  diäfwlsins  iärne.  thz  är  mz  syndenna 
härdzsco.  nar  han  vilde  ey  vpleta  ok  ranzsaka. 
hulkin  thing  rätuislica  hördho  til  rikit.  äUa  ey. 

15  alla  nar  han  aktadhe  ey  at  vägha  ok  skodha. 
hulka  rätuiso  han  hafdhe  til  rikit.  Ån  tha  var 
krokin  insattir  konungxsins  siäl.  nar  som  diäfwl- 
sins  frestilse  formatte  swa  mykyt  i  hans  siäl.  at 
han  vilde  blifwa  i  sinne  orätuiso  alt  til  dodhin. 

20  Ån  at  hamar  kom  i  konungxsins  skOöt.  äptir 
krokin  teknar  idhrughans  tima  som  gifwin  var 
konunginom  Thy  än  konungin  hafdhe  haft  tholkin 
thanka.  Jak  syndadhe.  ey  vil  iak  längir  atirhalla 
vitande    orättelica    ok    illa    aflat  gooz.  jak  skal 

25  bätra  mik  hädhan  frän.  ginstan  hafdhe  orät- 
uisonna  krokir  varit  wtslaghin  mz  idhrughans 
hambre.  ok  konungin  hafdhe  komit  til  godhan 
vägh  ok  lii£P  Ån  at  diäfwllin  ropadhe  sighiande. 
konungin    biudhtr  mik  tungona.  ok  ginstan  var 

so  snaran  insat.  thy  at  konungin  vilde  ey  göra  nadh 
mz  thöm  mannenom.  som  vanfrägdhadhtr  var  af 
honum.  thz  är  swa  vndirstandande  at  hulkin  som 
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h&lzt  som  vitande  lasta  ok  vanfrftgdhir  sin  iftm- 

cristin.  at  han  skoli  wtuidha  sina  eghna  fir&gdh. 

han    styris  af  diafwlslicom  anda.  oc  skal  bindas 

mz     snäru    swa  som  thiufwir.   ok  at  hwast  i&m 

kom    for  konungin  äptir  sn&rona.  teknar  timan    5 

^fnan    konungenom   i   hulkom  han  hafdhe  mat 

vmskipta.  ok  rätta  wrangan  vilia  oc  gärning,  thy 

nar  mannin  r&ttir  sin  brut  mz  godhom  vilia  ok 

batring.   tholkin  vili  är  som  hwassasta  iäm.  mz 

hnlko  diäfwlsins  snara  sundirskärs.  ok  synda  for-  lo     115 

latilse  forskullas.  Thy  än  konungin  hafdhe  vmskipt 

sin  viBa  oc  giort  nadh  thOm  orättelica  ok  van- 

frftgdadha  mannenom.  ginstan  hafdhe  diäfwlsins 

snara  varit  sundirskorin.  Än  for  thy  at  han  stadh- 

f&ste  sin  vilia  i  onde  forakt.  thy  var  rätuisa  at  15 

han  skulle  thes  meer  härdhas.  Thridhiatidh  saat 

thu  at  nar  som  konungin  forethänkte  vppa  läggia 

nya  skatta  i  rikeno  var  etir  ingutit  ij  hans  händir. 

Etrit  tekna  at  konungxsins  g^minga  styrdhos  af 

diäfwlsins    anda.    ok  wrangom  äggilsom.  thy  at  20 

swa  som  etrit  gör  oro  ok  kyld  i  kroppenom.  swa 

möddis    konungin    ok    oroadhis    af  ilzskofullom 

äggilsom.  oc  huxsilsom.  vpletande  ok  thänkiande 

mz  hwat  måtto  han  matte  faa  andra  manna  gooz 

ok    ägho.    ok  väghfaranda  manna  guld.  oc  haf-  25 

wor.  badhe  til  land  ok  vatn.  Thy  at  nar  tholke 

vandrande  män  swa  som  sofwande  trygge  oppa 

felikhet.    thänkto    oc   trodho    sit   guld  oc  gooz 

vara  väl  beuarat  i  sinne  värio  ok  sinom  eghnom 

handom.  viste  the  ey  af  för  än  thz  var  i  konungx-  30 

sins  valde.  Ån  at  smörilsanna  kar  kom  äpttr  etrit. 

teknas  ihesu  christi  blodh  mz  hulko  hwar  siukir 
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lifwande  görs.  thy  vm  konungin  hafdhe  väät  ok 
stänkt  sina  g^minga  i  ihesu  christi  blodz  skudh- 
ilsom.  ok  hafdhe  bidhit  gudh  sik  til  hiftlp.  oc 
hafdhe  saght,  O  herra  gudh.  thu  som  mik  skåp- 
5  adhe  ok  atirlOste.  iak  veet  at  iak  kom  mz  thino 
tilläte  til  rikit  ok  krononna.  vmstridh  thy  the 
ouini  som  mot  mik  stridha  ok  lös  mina  skuld. 
thy  at  rikesins  ingäld  ympningas  ey  til  thz.'  Jak 
hafdhe  ändelica  giort  hans  gärninga  ok  byrdhe 

10  Ifttta  at  bära.  An  for  thy  at  han  gimadhis  annars 

116         gooz    viliande    synas    rätuis   hwar  han  viste  sik 

vara  or&tuisan  thy  styrdhe  di&fwllin  hans  hi&rta. 

hulkin  honom  radh  oc  tilskyndadhe  at  göra  mot 

kirkionna   skipan.   ok  röra  oc  vpu&kkia  stridhe 

15  oc  swika  menlösa,  th^  til  rätuisan  af  gudhelix 
valdz  bokastol  ropadhe  owir  han  hämd  oc  dom 
oc  iämpnadh.  Ån  hiulit  hulkit  som  rördhis  &ptir 
konungxsins  blftst.  teknar  konunxsins  samuit. 
hulkit    som    rördhis    swa  som  hiul  stundom  til 

20  gladhi  ok  stundom  til  sorgh.  Ok  fyra  linior 
hulka  som  varo  i  hiuleno  tekna  fyrafallan  vilia 
som  hwar  man  äghir  at  haua.  swa  som  fulcomnan. 
starkan.  rattan,  fulcommin  vili  ar  at  älska  gudh 
ok  vilia  haua  han  owtV  al  thing.  Ok  thänne  vili 

25  skal  vara  i  försto  oc  höxsto  linionne.  Annar  vili 
är  at  astunda  oc  göra  sinom  iämcnstne  got.  swa 
som  sik  siäluom  före  gudz  skuld,  ok  thässin  vili 
vari  starkir  at  han  skoli  ey  brista  af  hat  alla 
nidzskap.    Thridhi    vili    är   at    vilia    afhalda    af 

90  kötlicom  astundilsom.  ok  astunda  äuärdhelik 
thing.  Ok  thässin  vili  vari  rättir  at  thz  vardhe 
ey  til  at  thäkkias  mannom  vtan  gudhi.  Ok  thässin 

Digitized  by  CjOOQ iC 


Variant  af  AUonde  Bokem.    Kip.  48.  403 

vili  skal  vara  scrifwadhtr  i  thridhio  linio.  Fiärdhe 
vili    ar   ey    vilia  haua  varldina  vtan  sk&llica  til 
ensampna   vidhirthorft.    tha   hiulit  var  vmu&nt* 
sjntis  i  the  linionne  som  vpgik  i  hOght.  at  konungin 
fdskaclhe   v&rldinna    lustilse   oc  forsmadhe  gudz    5 
älskelikhet.  J  andre  linionne  var  scnfwat  at  han 
älskadhe    världinna   m&n    ok  hedhir.  J  thridhio 
linionne   var    scnfwat   the  älskelikhet  som  han 
hafdhe    vanskiplica  til  v&rldinna  ftgho.  ok  rike- 
doma.  J  fi&rdho  linionne  var  änkte  scnfwat  vtan  lo 
alt  var  thz  tompt  i  hulko  gudz  alskelikhet  owir 
al  thing  skulle  haua  varit  scnfwadh.  Ok  thy  thz         i  17 
som  tompt  var  i  fi&rdhe  linionne  teknadhe  at  hans 
si&l   var   tom  af  gudz  alskelikhet.  ok  raddogha 
thy  at  vm  r&ddoghan  draghtr  si&lin  gudh  til  sik.  15 
ok  mz  ftlskelikhetinne  f&stis  gudh  i  godhe  siäl. 
thy  vm  mannin  hafdhe  alre  älskat  gudh  i  lifwandis 
Ufwe.  ok  sagdhe  nu  i  yttarsta  timanom.  af  allo 
hi&rta.   O  h^nra  gudh.  mik  ångra  af  allo  hi&rta 
haua  syndat  mot  thik.  gif  mik  thina  alskelikhet.  to 
ok  iak  skal  batra  mik.  har  aptér.  than  man.  som    ^ 
tholka  alskelikhet  hafdhe  skulle  ey  ga  til  haluitis. 
Nw   for   thy    at  konungin  älskadhe  ey  thz  han 
skulle  älska,  thy  hawir  han  nu  sins  alskelikhetz 
atirlön.   Th^  aptir  sa  iak  then  andra  konungin  25 
vidh  ratuisonna  hOghro  hand  hulkin  som  var  i 
purgatorio.  Ok  han  var  likir  nyföddo  barne.  ey 
formaghande  röra  sik.  vtan  at  enast.  at  han  vp- 
lypte  öghonin.  Ok  vinstra  vagh  vidh  konungin. 
stodh    en    diafwl    bulkins  howdh  liikt  var  vidh  30 
smidhiobalgh.  mz  länge  pipo.  ok  hans  arma  syntos 
swa  som  twe  orma.  hans  kna  swa  som  pras.  ok 
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hans  fötir  swa  som  langir  krokir.  Oppa  konungx- 
sins  hOghro  band  stodh  fagh^rste  ftngil.  redho- 
boin  at  hiälpa.  ok  tha  hördhe  iak  röst  sighiande. 
Th&nne    konungzV    synis    nu   swa  som  hans  si&I 

5  var  skipadh.  nar  hon  gik  af  kroppenom.  Ok 
ginstan  ropadhe  di&fwllin  til  bokinna  som  var  i 
bokastolenom.  oc  sagdhe.  Vndarlikit  sjmis  h&r 
thy  at  thänne  ftngillin  ok  iak  bidhadhom  th&ssa 
barnsins    fözlo.    han  mz  sinne  renlikhet,  ok  iak 

10  mz  alle  minne  orenlikhet,  thäntidh  bamit  var 
födt.  ey  til  kötit  vtan  af  kOtino.  syntis  i  thy 
orenlikhet  th^r  ftngillin  vidh  stygdis.  ok  formatte 
ey  hanna  smaswenin.  Än  iak  hannar  han  thy  at 
han  fiol  i  mina  händir.  än  ey  veet  iak  hwart 
118  15  iak  skal  ledha  han:  thy  at  min  mjrrko  Oghon  see 
ey  han.  for  enna  hända  klarhetz  skini  som  fram- 
går af  hans  bryste.  Än  ftngillin  see  han  oc  veet 
hwart  han  skftl  ledha  han  ok  forma  ey  hanna 
han.    thy    thu    som   rfttuis    domare   ftr  lös  vara 

20  strijdh  ok  skil  vara  thrftttö.  Ordhit  swaradhe 
a  bokinne  som  stodh  i  bokastolenom.  thu  som 
tala.  sigh  for  hwat  sak  thftsse  konunxsins  siftl 
fiol  i  thina  hftndir.  Diftfwllin  swaradhe.  thu  ftst 
siftlf  rfttuisan.    thu   sagdhe  at  ftngin  skulle  inga 

26  i  himerike  th&n  som  ey  fOr  atirgulle  orftttelica 
aflat  gooz.  oc  borttakit.  Än  thässin  siftl  ftr  al 
smittadh  af  illa  fagno.  oc  orftttelica  afladho  goze. 
swa  mykyt  at  alla  hans  adhro  ok  miftrghtr  ok 
kOt.  ok  blodh  vpfoddos.  ok  vftxsto  af  orftttelica 

30  afladho  goze  ok  kost.  Annantidh  sagdhe  thu.  at 
liggianda  fft  oc  åyvs^  hafwor.  th^r  maar  ok  madhka 
gnagha  ok  vpftta  skulle  ey  samansankas.  vtan  the 
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hafwor    oc    gooz  som  blifwir  auärdhelica.  Ån  i 
thässe  siälinne  är  then  stadhin  tombir  th^  hime- 
rikis  liggiandafä  ok  hafwor  skulle  liggia.  Ån  thftn 
stadhin  var  fullir  hwar  madhca  oc  frödhe  foddos 
ok  vpfostradhos.  Thridhiatidh  sagdhe  thu  at  iäm-    5 
cr^tin   skulle  Älskas  for  gudz  skuld.  Ån  th&ssin 
siäl  alskadbe  meer  kroppin  &n  gudh.  ok  aktadhe 
änkte   af  iämcnstins  älskelikhet.  thy  at  m&dhan 
han  var  i  kotino  oc  kroppenom.  hugnadhis  han 
af  thy  goze  som  orättelica  borttox  af  hans  iäm-  10 
cristne,  ok  sarghadhe  sinna  vndirdana  hiftrta.  ok 
aktadhe    ey    andra  manna  skadha.  mädhan  han 
hafdhe  yfryt.  han  giordhe  hwat  som  hälzt  honorw 
thaktis  ok  bödh  hwat  han  vilde,  ok  litit  aktadhe 
han  af  iämnadhenom.  Thatta  aru  hOxsta  saki.  th^  15 
han    kom  före  i  mina  händir.  ok  thOm  fylgdho         i  19 
otalica  andra.  Tha  swaradhe  ordhit  af  ratuisonna 
book  sighiande  til  angillin.  hör  thu  angil  sialinna 
gömare.  hulkin  som  är  i  liuse  ok  seer  liusit.  hwat 
rat  alla  dygdh  hawtr  thu  til  at  hialpa  thasse  sial.  20 
Angillin    swaradhe.    han    hafdhe  halgha  crtstna 
tro.  oc  trodhe  oc  hopadhe  hwaria  synd  skula  af- 
skrapas  oc  forlatas  mz  idhrugha  oc  scriptamalom. 
ok  raddis  han  gudh.  an  thot  mindra  an  han  skulle. 
Annantidh  taladhe  ratuisan  af  bokinne.  sighiande,  25 
O  thu  min  angil.  thik  louas  nu  at  hanna  sialina. 
oc  thik  diäfwl  louas  at  see  sialinna  lius.  vpletin 
thy    oc  ranzsakin  badhe  hwat  som  thasse  sialin 
alskadhe  nar  hon  lifdhe  i  licammanom.  oc  hafdhe 
alla    limi    hela.    Angillin   oc  diafwUin  swaradho  30 
badhe.    han    alskadhe  mannena  ok  rikedomana. 
tha    sagdhe    ratuisan  a  bokinne,   hwat  alskadhe 
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han  nar  han  ängxladhis  af  dözsins  thrange.  the 
swaradho  badhe.  han  älskadhe  sik  siäluan.  thy 
at  meer  ängxladhis  han  af  kOtzsins  siukdom  oc 
hiärtans  dröuilsom.  än  af  sins  atirlösara  pino. 
5  Ån  taladhe  rätuisan.  vpletin  hwat  han  älskadhe 
i  sins  lifs  yttarsta  punkt,  nar  han  hafdhe  än  i 
sik  heelt  samuit.  ok  vndirstandilse.  Ängillin 
swaradhe  tha  ensamin.  thässin  siälin  huxsadbe 
tholkaledhis  Vee  mik  at  iak  var  mykyt  diärfwir 

10  mot  minom  atirlösara.  gudh  gafwe  at  iak  hafdhe 

en  tima  i  hulkom  iak  matte  thakka  minom  gudhi. 

'  meer  thrängir  oc  thräghar  mik  nu  at  iak  hawiV 

syndat  mot  minom  gudhi.  än  mins  kötz  värkir. 

ok    ämuäl.    än    thot    iak  finge  ey  himerike.  tho 

15  vilde  iak  thiäna  mino?n  gudhi.  Rätuisan  swaradhe 

120         a  bokinne  sighiande.  Thy  at  thu  diäfwl  format 

ey    see    siälina    for   hänna  klarhetz  skiin  skuld. 

Ok    thu    min    ängil  format  ey  hanna  hona.  för 

hänna    orenlikhet,  thy  är  rätuis  dombir  at  thu 

20  diäfwl  skuli  rensa  hona.  ok  thu  ängil  hugna  hona. 
th^r  til  hon  skuli  inledhas  til  äronna  klarhet. 
An  thik  siäl  louas  at  see  til  ängillin  ok  haua 
hugnadh  af  honom.  Ok  thu  skalt  vardha  lut- 
takande  christi   blodz  oc  hans  modhirs  oc  gudz 

25  kirkio  böna.  Th^r  äptir  sagdhe  diäfwllin  til  siälinna. 
,for  thän  skuld  at  thu  komt  i  mina  händir  ful 
mz  illa  afladho  goze  oc  kost.  thy  skal  iak  töma 
thik  mz  minom  präs.  ok  tha  satte  diäfwllin 
konunxsins    hiärna    mäUan  sin  knä.  hulkin  liik 

30  varo  präs.  ok  samanthrängde  starklica  i  langleek 
ok  vidhelek.  th^r  til  allir  märghin  vardh  thundir 
oc    klen    swa    som  träs  lööf.  Ann^ntidh  sagdhe 
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diäfwllin  til  siälinna.  thy  at  then  stadhin  hwar 
dygdhena  skullo  vara.  är  tombir.  thy  skal  iak  vp- 
fylla  han.  Ok  tha  satte  diäfwUin  swa  som  smidhio- 
bälgXF  pipo  i  koDunxsins  mun  ok  bläste  starklica 
ok  maktelica  vpfyllande  han  mz  rädhelico  v&dhre.    5 
swa   mykyt    at   alla    konunxsins  adhro   ok  sinu 
slitnadho    vsulica  Thridhiatidh   sagdhe  diäfwllin 
konunxsins    siäl  thy  at  thu  väst  omiskunsambir 
vidh  thina  vndirdana  th^r  skullo  haua  varit  swa 
som   thine    syni.   thy    skulu  mine  bitande  arma  lo 
thr&ngia  thik  ok  pina.  thy  at  swa  som  thu  stakt 
thina  vndirdana.  Swa  mine  arma  like  ormom  skulu 
slita  thik  mz  mästom  värk  ok  styg.  Åptir  thässa 
thre  pino  swa  som  prässins.  oc  blästins  ok  orm- 
anna, nar  diäfwllin  ville  än  thyngia  pinonar  ok  15 
byria   af  the  försto  tha  saa  iak  gudz  ängil  wt-         121 
räkkia  sina  händir  owtV  diäfwlsins  händir.  at  han 
skulle  ey  thyngia  oc  öka  pinonar.  at  göra  hona 
äptir  sinne  ilzsco  swa  thunga  som  första  sinne. 
Ok  swa  minzskadhe  gudz  ängil  pinona  i  hwarre  20 
stundinne.  ok  siälin  oplypte  sin  öghon  til  ängillin 
äptfr  hwaria  pinona.  tho  änkte  talande,  vtan  swa 
som  teknande.  i  sinom  athäfwom.  at  hon  hugnadhis 
oc  skulle  sköt  frälsas  ok  .helas.  Sidhan  taladhe 
ordhit  af  bokastolenom  sighiande  mik,  Al  thässin  25 
thing  th^  thik  äru  swa  fuUelica  teedh.  vardha 
när  gudhi  ij  enom  punkt.  Ån  for  thy  at  thu  äst 
licamlikin.  thy  tees  thik  thässin  thing  vm  liknilse. 
Nw   än    thot    thänne    konungir  var  girughir  til 
världz  hedhir.  ok  at  taka  the  thing  som  ey  varo  30 
hans.  tho  for  thän  skuld  at  han  räddis  gudh.  oc 
lät  af  at  göra  somlik  thing  th^  honom  lyste  for 
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thän  räddogban.  thy  drogh  thänne  räddoghe  han 
til  gudz  kärlek,  thy  skalt  thu  vit^  at  mange 
mangfalle  giordbe.  oc  vafdhe  i  mangom  syndom. 
fa  mastan  idhrugha  före  dödhin.  ok  thera  idhrughe 

3  ma  swa  fulcommin  vara.  at  ey  at  enast  forlatz 
thöm  syndin.  vtan  än  ämuäl  skärslo  eldz  pina. 
vm  the  döö  i  thOm  idhrugha.  Än  tbänne  konungir 
fik  ey  kärlek,  för  än  i  yttarsta  lifsins  punkt,  ok 
nar    honom    vanskadbis  sa77iuitit  ok  al  kropsins 

10  makt.  fik  han  gudhelik  inskiutilse  af  minne  nadh. 
swa  at  han  syrgdhe  meer  af  gudz  vanbedbtr.  än 
af  sinom  värk  oc  skadba.  ok  thässin  sorghin 
teknadhe  thz  liusit.  tber  diäfwUin  var  af  blindir 
giordbir.  ok  viste  ey  hwart  han  skulle  ledha 
122  15  konungxsins  siäl.  Ok  ey-  sagdhe  ban  sik  for  thy 
vara  blindan^  at  han  ey  hafdbe  andelik  vndir- 
standilse.  vtan  at  han  vndradhe  swa  mykla  liusins 
klarhet,  ok  swa  mykla  orenlikhet,  i  the  siälinne. 
An    ängillin    viste    väl.  hwart  han  skulle  ledha 

20  siälinna.  An  han  matte  tho  ey  hanna  hona  för 
än  hon  vare  rensadb.  Swa  som  scnfwat  är  Ängin 
skal  see  gudz  änlite  vtan  han  för  är  rensadbtr. 
An  taladbe  ordhit  a  bokinne  sigbiande.  thz  at 
tbu  saat  ängilin  wträkkia  sina  händir  owir  diäf- 

25  wlsins  händir.  at  ban  skulle  ey  thyngia  pinona. 
teknar  ängilsins  vald  owir  diäfwlsins  vald.  th^ 
ängillin  idz  fortakir  oc  atirhallir  diäfwlsins  makt 
oc  vald.  thy  at  diäfwllin  hafdbe  änga  måtto  oc 
änga    skipan.   til  at  pina  siälina.  vtan  han  atir- 

30  hiollis  mz  gudz  dygdh.  oc  valde,  ok  thy  gör 
gudh  ämuäl  miskund  i  häluite.  thy  at  än  thot 
fordömdom  vardhir  ey  atirlösn.  oc  ey  synda  for- 
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latilse  äUa  hugnadhir,  tho  ärgudz  miskund  inyk3m  i 

thy  at  the  pinas  ey  vtan  äpteV  rätuisonne  ok  sinne 

forskullan.  ÄUa  hafdhe  diafwUin  angå  tämpran 

alla    måtto    i  sinne  ilzsko.   Sannelica  at  thännc 

konungiV    synti^    swa    som  nyföt  barn  tekna  at    5 

hulkin  som  vil  födhas  af  varldinna  fafango  oc  til 

himerikis    liiff.    skal    vara    menlös  som  barn  ok 

växa  til  fulcomnilsa  i  gudz  nadhom,  oc  dygdhom. 

ok    at  konungin   vplypte  sin  öghon  til  angillin. 

tekna  at  han  hafdhe  hugnadh  af  thöm  ängle  hans  lo 

gömare  var.  ok  gladhi  af  hopi.  thy  at  han  hop- 

adhi  sik  koma  til  auärdhelikit  liiff.  Ok  swa  vndir- 

standas  andelik  thing  vm  licamlik  liknilse.  thy  at 

ängla  alla  diafla  haua  ey  tholka  limi  alla  vidhir- 

talan  madhan  the  aru  anda.  Vtan  thera  godhlekir  u     12S 

ok  ilzska  kungörs  licamlicom  öghom.  vm  tholik 

liknilse.  Th^r  aptir  taladhe  ordhit  af  bokastolenom 

sighiande  mik.  Bokastolin  som  thu  sa  teknar  sialuan 

orudhdomin  fadhzr  ok  son  ok  than  halgha  anda. 

An  at  thu  formatte  ey  begripa  bokastolsins  läng-  20 

likhet,  ok  vidhelek.  oc  ey  diuplikhet  oc  ey  höghe- 

likhet.    teknar    at  ängin  forma  at  finna  i  gudhi 

vphof.  alla  anda.  thy  at  han  ar  oc  var  vtan  vp- 

hof.    ok  skal  vara  vtan  anda.  An  at  hwar  litin 

alla    farghan.    thera    thriggia    lica^nma.  syntis  i  25 

androm,    ok  tho  skodhadhis  en  litin  i  androm. 

thz  teknar  at  gudh  fadhir  ar  i  soneno;^.  auardhe- 

lica  ok  thöm  halgha  anda.  Ok  sonin  ifadhrenom 

ok    thöm    halgha    anda.   ok   than  halghe  ande  i 

hwariom  thera.  Sannelica  en  natwr.  oc  tho  aat-  30 

skilde    i    p^rsonanna    eghelikhet.   Ok  at  en  litin 

syntis  blodhrödhtr.  tekna  sonin  hulkin  som  took 
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manna  natwr  i  sina  personam.  gudhdomenom 
oskaddom.  Ok  hwite  litin  teknar  thän  hälgha 
anda.  vm  hulkin  som  syndanna  afthwaghilse  var- 
dha.   Gyllene  litin  teknar  fadhorin.  hulkin  som 

5  är  alra  thinga  vphoff  oc  fulcomnilse,  ey  at  nakar 
fulco7nniIse  är  hällir  i  fadhrenom  än  i  sonenofn. 
ok  ey  at  fadhorin  är  för  än  sonin.  ok  ey  at  thu 
skuli  vndirstanda.  at  ey  är  fadhorin  thän  same 
som  sonin  är.  vtan  fadhorin  är  annar  i  p^sona. 

10  Annar  sonin  i  p^rsona.  ok  annar  then  hälghe 
ande  i  p^rsona.  Än  tho  äru  the  alle  eet  i  natwr. 
thy  tees  thik  thre  litir  åtskilde  oc  samfögdhe. 
Atskildi  i  p^rsonanna  atskililse.  ok  enadhe  vm 
naturinna  enan  Ok  swa  som  thu  saat  i  hwariom 
124  15  enom  litenom.  andra  twa  litina.  ok  ey  formatte 
thu  see  een  vtan  annan,  ok  ey  i  litenom  nakat 
för  alla  sidhirmeer.  meer  äUa  mindra.  aatskildt. 
äUa  ey  samlande,  vtan  en  vili.  een  äuärdhelikhet. 
een    ära.    Än  thot  sonin   är  af  fadhorenom.  ok 

20  thän  hälghe  ande  af  hwariom  thera.  Tho  var 
alre  fadhorin  vtan  sonin  ok  thän  hälgha  anda. 
Ok  alre  sonin  ok  thän  hälghe  ande  vtan  fadhirrin. 
Än  taladhe  ordhit  til  mik  sighiande.  Bokin  som 
thu  saat  i  bokastolenom  teknar  at  i  gudhdome- 

25  nom  är  äuärdhelik  rätuisa.  ok  snille,  hulke  änkte 
ma  tilläggiäs.  äUa  minzskas.  Ok  thässin  är  lifsins 
book  th^r  ey  är  scnfwadh  som  the  script.  hulkin 
som  är  ok  ey  var.  Vtan  thässa  bokinna  senpt  är 
äuärdhelica.  thy  at  i  gudhdomenom  är  äuärdhe- 

so  likhet,  ok  vndirstandelikhet.  alra  thinga  när- 
uarande.  framfaranda.  ok  komaskolande,  vtan 
vmskiptilse.  ok  vidhfrskipte.  ok  änkte  är  honom 
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osynlikit.  thy  at  han  see  ok  veet  al  thing.  Än 
at  ordhit  taladhe  sik  siälft.  teknar  at  gudh  ar 
änardhelikit  ordb.  af  hulkom  al  ordh  aru.  ok  i 
halkom  al  thing  lifwande  göras  oc  vppehallas. 
Ok  thz  taladhe  tha  synlica  nar  ordhit  var  giort  5 
köt  ok  vragik  mz  mannom.  Thu  skalt  oc  vita  at 
gudz  modhfr  forskuUadhe  thässa  gudhelica  syn, 
ok  thässin  är  miskund  lofwadh  swerikis  rike.  at 
männene  byggiande  i  thy  skuldo  höra  the  ordh 
som  framgå  af  gudz  munne.  Ån  at  fa  taka  oc  tro  10 
himirikis  ordhom  th^r  thik  äru  gifwin  ok  sagdh 
af  gudhi.  thz  är  ey  gudz  laster  vtan  mannanna. 
thy  at  the  vilia  ey  forläta  sins  hux  köld.  Ok  äm- 
uäl  lästinna  ordh  äru  ey  fulcomnadh  mz  förstom 
thäs  timans  konungom.  Vtan  än  skulu  koma  tima  )5  135 
i  hulkom  the  skuUu  vpfyllas  ok  fulcompnas. 

Christns  gudz  son  sighir  sinne  brudh.  hwi  gudh 
plaghadhe  israels  folk  i  öknenne  ok  ey  i  egypto 
lande,  ok  af  moysi  pröuilsom  Ok  auitir  en 
konung  mz  hötilsom.  thy  at  han  varkunnadhe  20 
ey  sinom  vndirdanom.  oc  styrdhis  af  ondom 
radhgifwarom.  ok  at  han  skoli  ey  trösta  a  thz 
at  han  kalladhe  han  förra,  vin.  Csipäulum  xlix 

U  Ar  herra  taladhe  til  sinna  brudh  sighiande. 
thry  manna  kön  varo  i  israels  folke.  Somlike  af  25 
thöm  älskadho  gudh  ok  moysen.  Andre  älskadho 
sik  mera  än  gudh.  Somlike  älskadho  ey  gudh  ok 
ey  moysen.  vtan  ensamin  iordzlikin  thing.  Mädhan 
thätta  folk  var  i  egypto  lande  kalladhos  the  alle 
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gudz  syni  ok  Israels  syni.  Ån  ey  thiänto  the  alle 
gudhi  mz  iämpnom  hugh.  Swa  nar  gudhi  th&ktis 
at  wtledha  folkit  af  egypto  lande,  reetto  somlike 
gudh  ok  moysen.  thy  tedhe  gudh  mykla  miskand. 

5  oc  rätuiso  hardzscofuUom.  Än  thu  mat  spöria 
hwi  gudh  wtledde  folkit  ok  plaghadhe  thöm  ey 
hallir  i  egypto  lande,  madhan  han  foreuiste  at  ey 
var  än  time  at  skola  miskunna.  Ok  the  mannaiwa 
ilzsca  som  skulde  fordäruas  i  thöm  landom  som 

to  the  skuldo  fordarua  varo  ey  Än  vpfylta.  swa  at 
gudz  rätuisa  vilde  thöm  fordarua.  Jak  swara. 
Siälwir  gudh.  wtualde  israels  folk.  swa  som  dilAjia. 
at  lära  thöm  oc  pröua.  oc  for  thy  var  thOm  känne- 
fadhir  ok  ledhare  vidhirthorftelikin.  at  han  skulle 

i  5  ga  for  thöm  mz  ordhe  ok  gftrning  Thy  th^  til 

at  k&nneswenane  skuUo  fulcomlica  läras,  var  öknin 

126         meer  vidhirthorftelik  än  egypto  land.  at  the  skuUin 

ey  vanlica  ofmykyt  oroas  af  egyptijs.  vndir  gudz 

rätuiso  plikt.  Alla  ok  at  the  skuUin  ey  osni&Ue- 

20  lica  höghfärdhas  af  miskunninna  teknom  th^ 
skullo  lönas  for  hundom.  Ok  moyses  skulde  pröu- 
as  swa  som  folksins  mästare,  at  han  som  gudhi 
var  oppinbar  skulle  ämuäl  vardha  känneswenomen 
kunnoghir.  ok  at  the  skullo  honom  fylghia.  th^ 

25  af  folksins  osnille  ok  iärteknomen  var  ärlicare 
ok  allom  kunnoghir.  Jak  sighir  sannelica  at  äm- 
uäl vtan  moysen  hafdhe  folkit  varit  wtleet  ok 
skulle  döö.  vtan  for  moyses  godhlek  do  folkit 
lätlicare  Ok  for  folksins  kärlek  kronadhis  moyses 

30  höghelicare  Ok  ey  är  thz  vndir.  thy  at  mojrses 
pinadhis  af  ömko.  i  alla  thera  dödh.  ok  thy  dwalde 
gudh  sina  iät  at  folkit  skulde  pröHas.  oc  gudh 
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kunnoghtr  vardha  af  sinne  tholomodh.  oc  miskund 
ok  iarteknom«  ok  folksins  othykkia  ok  vili  skulle 
tees  til  thera  varilsa  som  komaskolande  varo.  Swa 
ingingo  mange  hälghe  män  ij  hedhin  land.  af  thfts 
hälgha  anda  inskiutilsom.  hulke  ey  fingo  thz  the  5 
vilde,  tho  kronadhos  the  hOghelica  for  godhan 
vilia.  Ok  gudh  skynda  miskunninna  tima.  ok  nyan 
vägh.  th^  the  vidhtrfrestadho  for  thera  tholo- 
modh  ok  godhan  vilia.  ok  ledde  thfts  rasklicare  til 
fulcomnilsa.  Thy  skulu  gudz  döma  altidh  hedhras  lo 
ok  rftdhas,  ok  hOghelicast  ftr  vaktande  at  manzsins 
vili  vardhe  ey  ginuftrdoghir  gudz  vilia,  Än  thänne 
konungir  af  hulkom  iak  talar,  som  thu  känne. 
hafdhe  ey  tholkin  godhuilia  til  folkit.  som  moyses. 

thy 15     127 

(Två  blad  fela.) 

Kap.  62.  III:  466,  rad.  21. 

Än    han   forma    ey   lösa  thOm.  Ok  hwart  foot 
stighit  som  han  ftruodha  for  min  älskogha.  skal 
iak  tälia  ok  atirmäla  hono9/i  i  ftu&rdhelico  lifwe.  20 
Ån  nar  konungin  kombir  til  pafwan  ödhmiuke 
sik    honom  af  allo  sino  hiftrta.  ey  lönande  sina 
S3mde  ok  ey  orsakande  vtan  bedhandis  aflösn  af 
the    olydhno.    han    hawir  giort  mot  the  hälgho 
kirkio  skipan.  ok  af  thy  barzne  han  är  i  bundin,  35 
00    af  sinom  oppinbarom  meneedh  ok  af  thöm 
ouana  oc  ey  för  pläghadho^n  thunga  ok  skat  han 
hawtr   läkt   a  sins  rikis  almogha.  ok  for  thz  at 
ou&rdoghe  kl&rka  ftru  kompne  til  kirkionna  in* 
gäld    for    hans   skuld,   ok  for  al  the  thing  som  30 
than  sami  konungir  hawir  vidhirfrestat.  mot  loflik- 
om  rikesins  ok  biscopanna  stadhgom. 
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Christus  radhir  thöm  sama  konung  som  för 
är  saght  af  at  han  skoK  ga  til  pafwan  ey^ 
mz  höghfärdh  alla  mangom  thiänarom  gifw— 
ande  rifwelica  ok  oskällica  sina  gafwor  at 
5  han  skoli  lofwas  i  landomen.  vtan  gange 
ödhmiuklica  ok  sniällelica  oc  hafifvi  vidhzr- 
thorftelica  thiänara  ok  the  som  pröuas  vara 
höuiske  oc  gudhelike.  CapiMwm  liij 

v^hristus    taladhe    til  brudhinna  sighiande.  vm 

10  konungin  wtgar  oc  far  til  pafwans.  ok  vil  sik 
kännas  hafwa  thunglica  syndat,  tha  vakte  sik  af 
smekiarom  hulke  honom  radha  at  han  skoli  wtga 
ok  ga  mz  höghfärdh.  til  thz  at  hans  nampn  skuli 
lofwas    i    landomen.   ok  vakte  sik  af  thöm  som 

15  honom    radha  at  gifwa  sina  gafwor  rumlika  at 
hans   frägdh    skoli    oppinbaras.    ok    samansanka 
128    .    mykyt  thiänisto  folk.  at  han  skoli  ey  fångas  af 
ouinpm.    Vtan  wtgange  sniällelica  ok  ödhmiuk- 
lica.   hauande    vidhirthorftelica  thiänara  gudhe- 

70  lica  ok  höuiska.  ok  ey  ofmanga.  ey  wtläggiande 
sin  thing  for  sinna  rosn  skuld  oc  teilsa.  vtan  til 
gudz  hedhzr  ok  sinna  nyttelikhet.  Vakte  ok  sik 
sniällelica  for  thöm  mannom.  som  astunda  at 
göra  honom  skadha.  Thy  at  än  thot  iak  forma  al 

25  thing  mz  mino  valde,  tho  är  stundom  görande  mz 
manzlico?7i  radhom  ok  hiälpom.  Ok  thy  än  thot 
iak  taladhe  mz  moyse  tho  hördhe  han  oc  fölgdhe 
ens  hedhins  manz  radhe.  thy  at  thz  var  got.  oc 
for    somlica    thinga    skuld    vidhirthorftelikit  oc 

30  nyttoght. 
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Cbristus  manar  konunga  vm  sina  brudh.  at 
the  skulin  afläggia  sinna  synda  tliunga  byrdhe 
mz  ängilsins  aptedöme  hulkin  som  syntis 
thobie  giurdhadhir.  swa  som  redhoboin  til 
vägh.  ok  at  the  skulin  giurdha  sik  mz  godhra  s 
ordha  ok  geminga  bälte  för  än  the  wtga  af 
världinne.  ok  at  the  skulin  bära  höuisk  klädhe 
ok  höuiska  ok  väl  matadha  sidhi.  Gapitidum 
Uiij 

v^hristus  talar  til  sinna  brudh  af  thöm  kon-  10 
ungenom  som  owir  meer  är  afsaght  sighiande. 
Scrifwat  ftr  at  ängillin  syntis  giurdadhir  thobie 
nar  han  vilde  fara  til  annan  stadh.  thz  raärkir 
rätuis  manz  tekn  oc  skipilse.  thy  at  mannin  som 
astunda  at  fa  sinna  synda  forlatilse.  skal  afläggia  15 
sinna  synda  thunga  byrdhe  mz  idhrugha  ok  rättOTT? 
scriptamalom.  Ok  vmkring  gifwa  sik  mz  godhom 
ordhom  ok  g^rningom.  Swa  göri  ok  thänne  kon- 
ungir.  Rätte  alla  sina  gerninga  för  än  han  wtgar 
af  världinne.  hauande  forakt  swa  bortkasta  alla  20  129 
sina  förro  onda  sidhi  oc  lättelikhet2V.  at  han  alre 
optarmera  lystis  i  thöm.  thy  at  fwlt  är  ok  van- 
skapat  at  loua  fägh2rstom  h^rra.  at  fylghia  hans 
fäghrind.  ok  fylghia  sidhan  annantidh  vanskapadh 
thing.  thy  dauidz  swena  nar  the  fuliea  rakad he  25 
i  sino  skägge  ok  stäkte  i  sinom  klädhom.  måtto 
ey  inga  i  iordzlikit  iherusalem.  för  än  thera  klädhe 
varo  bätradh  ok  thera  skäg  atiruaxit,  vtan  blifwo 
i  dröuilsa  ok  forsmäilsa  stadh.  Huru  myklo  häUir 
iak   gudh    fäghre    ok  starkare   thöm  dauid  leta  30 
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faghtr  thing  i  mannomen.  thy  vil  iak  ey  at  the 
bärin  stunt  klädhe  swa  som  skämdag&ste.  ok  ey 
ok  quinzlik  athäfwe  swa  som  quinzlike  män. 
Vtan  iak  lofwar  mannomen  nyttelik  thing  ok 
5  höuisk  at  the  varin  klädde  til  nyttelikhet  oc 
höuisklikhet  til  min  hedhir.  ok  at  the  varin 
redhobone  at  göra  mik  räkinskap.  nar  mik  thäkkis 
at  kalla  thöm  af  världinne. 

Christus  hugnar  sina  brudh,  ok  sighir  hanne 
10  at  hon  skuli  ey  thighia  gudz  ordh  som  hanne 
äru  teedh.  Amuäl  an  thot  hon  af  thy  lastas, 
ok  at  hon  skuli  ey  thöm  tala  for  manna  lof 
thy  at  hulkom  som  gudhlik  radh  gifwas.  vm 
the  lydha  thöm  skulu  the  fa  miskond  sik 
15  louadha.  ok  vm  the  forsma  ordhin  skal  rät- 
uisan  döma  thöm  GapUulum  Iv. 

Oonin  taladhe  til  sinna  brudh  sighiande.  thn 
som  andelik  thing  see.  skalt  ey  for  thy  thighia 
at    thu    lastas,    ok    ey  thy  tala  at  thu  louas  af 

20  mannom.  ok  ey  rädhas  af  thy  at  min  ordh  ther 

thik  äru  gudhelica  oppinbaradh.  forsmas  ok  fol- 

130         comnas    ey  ginstan.   thy  at  rätuisan  dOme  thän 

som  mik  forsma.  ok  miskunnin  gifwir  thöm  lön 

som  mik  lydhe.  ok  thz  vardhir  ij  twäggia  hända 

25  måtto,  först  thy  at  syndanna  pina  afskrapas  af 
rätuisonna  book.  Annantidh  thy  at  lönin  ökis 
äptir  thy  som  fult  görs  for  syndenar.  Ok  thy 
sändas  al  min  ordh  vndir  thöm  ända  oc  mz  swa 
skälom.  at  vm  the  som  ordhin  sändas  höra.  oc 
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tro  ok  fulcompna  thöm  mz  g^minginne  tha  skulu 
mina  iÄttir  haldas  oc  fulcomnas  thöm  Ok  for  thy 
at  israels  folk  vilde  ey  fylghia  minom  budhordhom. 
forlat  rattan  oc  ginan  vagh.  ok  gik  vm  wrangan 
vägh  oc  mOdhosaman.  oc  vardh  allom  hatelikhit.    5 
oc    mange  af  thöm  aru  i  haluite  ok  tho  flere  i 
himerike.  Swa  ar  oc  amual  nu  thy  at  thassa  rike- 
sins  folk  hulkit  iak  hawir  plaghat*  ar  ey  vordhit 
ödhmiukare  alla  lydoghare  for  plaghonna  skuld, 
vtan  ar  vordhit  diarfware  mot  mik  ok  meer  gin-  lo 
uardoght.  Th^r  aptir  hördhe  iak  röst  sighiande. 
O  min  son  hulkin  som  mankönit  frälste  mz  thinom 
dödh  af  haluite,  stat  op  oc  var  thik.  thy  at  mange 
man  ok  quinno  vtelykto  thik  af  sino  hiarta.  thy 
gak  in  ij  rikit  sniallelica  swa  som  salomon.  lypt  15 
bort  dörrinar  alla  portana  af  dörra  axlomen  stark- 
lica  swa  som  samson.  Sat  forsato  for  klarkomen. 
ok  snaru  i  vaghenom  for  riddaranna  fötir.  Radh 
qutnnonar    mz  vaknom.   ok  nidhirkasta  vallogha 
mannena.  före  almoghanom  swa  at  angin  af  thinom  20   » 
ouinom  komi  vndan.  för  an  the  som  hardhas  mot         131 
thik  bedhas  miskund  mz  sanne  ödhmiukt 

Gndh  fadhir  kungör  brudhinne  ok  teer 
hanne  rädhelikin  framgång  gudhelix  doms 
ther  giordhir  var  mot  enom  konung  än  tha  25 
lifwrande  th^r  olydoghir  var  gudhelicom  radh- 
om.  ok  hulkaledhis  brudhin  saa  lamb  ok  än- 
lite  i  gudheUx  valdz  altara  i ,  himerike  ok  i 
thöm  sama  punkt  sa  hon  lambit  i  ens  prest 
hand  som  tha  sagdhe  mässo  i  världinne.  ok  3o 
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hulkaledhis  konunganna  thiänara  ok  vndir- 
dana  varande  plaghadhe  i  världinne  ok  i| 
häluite  ok  i  skärslo  elde.  kärdho  hardhelica 
for  gudhi  oppa  thöm  sama  sina  konunga 
5  ok  hyfdhinga.  ok  alle  hälghe  män  beddos 
rätuiso  owir  thöm  Här  är  märkelikin  känne- 
dombir  Capifulwm  Ivj 

vTWdh  fadhir  taladhe  til  brudhinna  sighiande. 
hör  the  thing  som  iak  sightr.  ok  tala  the  thing 

10  som  iak  biudhtr  thik.  ey  for  thin  hedhir.  ok  ey 
for  thin  last.  vtan  halt  iämhughlica  oc  alt  ens 
lica  i  thinom  hugh.  thän  som  thik  loua.  ok  thän 
som  thik  lasta,  at  thu  skuli  ey  röras  til  wredhe 
före    lastan,    ok  ey  vphöghias  til  höghfärdh  for 

15  lofwit.  thy  at  t  hän  ftr  vftrdhir  hedhir  hulkin  som 
äuärdhelica  var  i  sik  siäluom.  oc  han  som  af 
kärlek  skapadhe  änglana  ok  männena  til  thz  ena 
at  flere  skuUin  luttakande  vara  hans  äro.  Jak  är 
visselica  nu  thän  sami  i  valde  oc  »vilia.  som  iak 

20  var  nar  min  son  tok  kötlikin  licamma.  i  hulkom 

iak  är  ok  var  ok  han  i  mik.  ok  thän  hälghe  ande 

i   os  badhom.  An  thot  världinne  var  lönlikit  at 

han  var  gudz  son.  tho  var  thz  nakrom  kunnoght. 

132         än  thot  fam  människiom.  thy  skalt  thu  vita  at 

25  thätta  är  gudz  rätuisa.  hulkin  alre  hafdhe  vphof 
swa  som  siäluir  gudh  hafdhe  alre  vphof.  at  för 
var  ängloraen  teet  lius  än  the  sagho  gudh.  hulke 
ey  fioUo  thy  at  the  visto  ey  gudz  lagh  ok  rät- 
uiso.   vtan    for  thy  at  the  vildo  ey  halda  hona 

30  ok  göma.  Visselica  the  vndirstodho  at  alle  älskande 
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gudh  skullo  see  gudh.  ok  vara  mz  honom  äuärdhe- 
11  ca.  ok  the  som  hatadho  gudh  skullo  pinas  äuärdhe- 
lica.  oc  skullo  alre  se  han  i  sinne  äro.  Ok  tho 
wtualde  thera  höghfärdogha  giri  hällir  hata  gudh 
ok  blifwa  i  thöm  stadh  th^r  the  skuUin  äuärdhe-  s 
lica  pinaSy  Ån  älska  gudh  at  the  skuUin  äuärdhe- 
lica  glädhias.  Tholik  sama  rätuisa  är  af  mannenom 
swa  som  af  ftnglomen.  Visselica  mannin  äghir  för 
^ka  gudh.  ok  sidhan  see  han.  Thy  vilde  min 
son  födhas  af  kärlek  äpttV  rätuisonna  lagh.  at  lo 
han  skulle  vara  synlikin  ij  mandomenom  hulkin 
ey  formatte  sees  i  sinom  gudhdom.  Ok  frälst 
siälfsuald  är  swa  gifwit  mannomen  som  änglomen. 
at  the  skulin  astunda  himerikis  thing  ok  forsma 
iordhrikis  thing,  Ok  thy  iak  gudh  söke  mannin  15 
mz  mangom  mattorn,  än  thot  min  gudhdombir 
synis  ey.  Ok  i  mangom  landom  teer  iak  mangom 
människiom  huru  hwars  landzsins  synd  maghe 
bätras  ok  huru  miskunnin  skulle  fäas.  för  än  iak 
giordhe  min  doom.  ok  rätuiso  i  thöm  samu  20 
landom.  Än  människiona  atuakta  ey  ok  akta  ey 
thässe    thing.    thässin  rätuisa  är  ämuäl  i  gudhi 

at  alle   the  som  äru — 

(Slutet  fattas.) 
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stycken  på  Birgittin-Norska. 

(Efter  SkoUotten  handskrift  5  i  qvart.) 


Assit  principio  sancta  maria  meo:-  i 

(Bök   VI  kap.  52.) 

v-yhristi  brwdh  sagde.  Lof  vari  pik  O  h^rra  5 
gudh  fm  al  pe  ping  sam  skapad  ära  ok  heidhir 
iiri  alla  pina  dygde.  Ok  tiänist  giuis  pik  af  oUum 
iiri  pin  kärleek.  Ek  ouärdugh  människia  ok  synd- 
irska  af  minom  vngdoom.  Takkar  ek  pik  O  min 
gudh  py.  at  tu  neka  änghom  syndoghom  peem  to 
sftm  bedhis  pina  nadhe.  vtan  spar.  ok  miskunna 
oUum  vslom.  O  sfttaste  gudh.  pz  är  vndärlikit  pz 
tu  gör  mz  mik.  py  at  tu  sOue  min  ^kama  när 
pik  täkkis  mz  andelikom  swämn  Ok  vpuäkke  mina 
sial  at  höra  ok  see.  ok  kenna  andhelig  ping.  O  15 
min  gudh.  O  huru  sööth  piin  ordh  äru  minne 
siäl.  hwilken  päim  swälghir  swa  säm  sötista  mat. 
Ok  jnga  mz  glädhi  i  mit  hierta.  Ok  naar  ek  höre 
piin  ordh  ta  är  ek  badhe  mät  ok  hungrogh.  mät 
py  at  änkte  lyste  mik  vtan  piin  ordh.  Hungrogh  20 
py  at  ek  geemas.  ää  meer.  ok  hetelikare  at  höra 
peem.  Thy  O  min  välsignadhe  gudh  gif  mik  hielp. 
at  höra  ok  göra  altiidh  pin  vilia  ^  Christus  swaradhe. 
£k  är  vtan  vphof.  ok  vtan  ända.  Ok  al  pe  ping 
säm  äru.  ära  skapadh  vm  mit  waldh.  Al  pingh  skipas  2» 
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i  minne  snille.  k\  ping  styras  mz  minom  doon 
Ok  alla  mina  g^rninga  skippas  mz  k&rleek.  py  ä 
raik  enkte  omöghelikit.  Ok  mykit  är  J)z  hiertadl 
hart.  hwilket  säm  eig  älska  ok  rädhis  mik  mädhai 

5  ek  är  allra  pinga  styrare.  ok  domare  Ok  fult 
komna  helhr  diäfwlsins  vilia.  hwilken  säm  ftr  mii 
stupogrefue  ok  forradhare.  Thy  at  han  skänk 
rwmlika  eitir  vm  världena  firi  hwilko  siälan 
magho    eig    lifua.    vtan   nidhzrsänkias  i  heluiti 

10  dödh.  I^etta  eitzr  är  synden  huilken  söthlika  sniaka 
än  to  at  hoon  är  bäsk  Ok  stänkis  daglika  a 
diäfVlsens  hand  ifuir  mangha.  Vtan  hwar  hörd( 
folkit.  at  ollwm  offras  lifuit.  Ok  pe  wtuälia  dödhin 
Tho    är  ek  gudh  tulughir.  Ok  varkunnar  p)eiri 

15  vsaldh.  Visselika  ek  er  swa  som  konungir.  huilkei 
säm  sände  sinom  tiänarom  viin.  ok  sagdhe.  Skänkii 
vinit  flerom  py  at  pz  är  heilsamlikit.  ok  gifuii 
siukom  hilso  dröfdom  glädhi.  heilbrögdom  månne 
likit  hierta.  En  eig  sändis  vinit  vtan  i  kwämelikc 

20  kari  Swa  sende  ek  min  ordh.  huilken  säm  räknai 
ok  liiknas  vidh  viin  minom  tiänarom  vm  |)ik  sän 
är  mit  kar.  huilket  ek  vil  vpfylla.  ok  tOma  eptii 
minom  vilia.  Min  helge  ande  skal  känna  |>ik 
hwart  tu  skalt  gaa.  älhr  hwad  tu  skalt  tala.  Thj 

25  skalt  tu  gladhlika  ok  oräddelika  tala  hwad  e^ 
biudhir  Thy  at  enghin  skal  formagha  möte  mik. 
Tha  swaradhe  ek.  O  alla  äronna  konungar,  ok 
alla  snillenna  jngiutare.  ok  alla  dygdha  gifuare. 
Hwi  takir  tu  mik  til  tylka  gerning  huilken  säm 

30  vpnöte  kroppen  i  syndomen  VisseUka  ek  är  swa 
säm  osniäUer  aasne  Vanmaktog  i  dygdom.  Ek 
syndadhe  i  oUum  dygdom.  Andin  swaradhe.  Hwar 
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vndradhe.  vm  nokor  herra  giorde  sik  krono.  ellir 
fingergwidh.  ellir  kar  til  sinna  nytteligh  heit. 
Af  thy  minte  ellir  malm  sam  honom  presen- 
teradhis.  Swa  ftr  eig  vndir.  at  ek  takir  minna 
vina  hierta  mik  pr^senteradh.  görande  i  |)äim  min  5 
vilia.  Ok  iiri  py  at  en  hafuir  minne  vndirstandilse. 
ok  annar  meira.  nytia  ek  swa  hwars  ens  samuit 
säm  höwelikit  ftr  til  min  heidher.  Thy  at  rftt- 
wiis  mans  hierta  är  mit  mint  Thy  skal  tu  vara 
stadhugh.  ok  redhoboen.  til  min  vilia.  Th^r  ftfte  lo 
taladhe  gudhz  modhzr  til  mik  sighiande.  Hwad 
s&ghia  ballinna  quinnor  i  thino  rike  Ek  swaradhe. 
Ek  är  en  af  |)äim.  oh  py  skämmis  ek  at  tala  i 
|>in]ie  asyyn  Modheren  sagde.  Än  to  at  ek  veit 
al  tingh.  po  vil  ek  pz  höra.  {)ik  talande  ok  mik  15 
swarande.  Naar  os  pr^dikadhis  san  ödhmiwkt 
sagdom  vi.  at  vare  forfädher  ärfdo  os  vidha  ägho.  a 

Ok   faghra  sidhi.   Hwi  skulum  vi  eig  ta  fylghia 
^äim  Vaay  modhir  sat  mz  {)äim  fyrsta  ärlika  glädhi 
hauande   mänga  tiänara.   Ok  vpfostradhe  os  mz  20 
heidher  Hwi  skal  ek  eig  ärfua  minne  dottir  polik 
{>iDg    säm  ek  nam  säm  är  at  hafua  sik  ärlikan. 
ok  lifua  mz  likamlighe  glädhi.  ok  döö  mz  storom 
världhinna  heidhir  Gudhz  modhir  swaradhe  hwar 
|)e    kuinna    säm    hafuir    polik  ord.  ok  fylge  mz  25 
gerningene.  gaar  rattan  heluitis  vägh  Ok  f)y  ära 
|>olik  swar  härd.  Thy  at  hwad  doghir  hafua  polik 
ordh.  mädhan  allra  {>inga  skapare  läth  sin  likama 
blifua  i  världhinne  mz  alle  ödhmiwkt.  af  sinne 
födhzslo  ok  til  sin  dödh.  Ok  äldre  kom  höghfärdh-  30 
enna  glädhi  ifuir  han  Sannelika  polika  kuinnor 
skodho  eig  hans  anlite  Naar  han  stoodh  liuande 
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ok  dodhir  a  korseno  blodoghir  ok  blekir  af  pinomen 
Ok  [eig]  akta  pe  hans  obrygdilse.  Hwilken  han  hördhe 
ok  eig  hans  smälika  dödh.  Hwilken  han  ivtualde. 
ok  eig  aminnas  pe  stadhin.  hwar  han  vpgaf  andan. 
6  {>y  at  hwar  tiwfua  ok  räfuara  togho  sina  plagh- 
or.  per  var  ok  min  son  plaghadhir  Ok  ek  ftr 
honom  kärast  af  oUum  creaturum  Ok  i  mik  ftr 
all  ödhmiukt.  Ok  ek  var  per  naftr  Ok  pe  sam 
göra   |)olik  höghfärdug  ok  höghbällis  tingh.  Ok 

10  gifua  androm  tilfalle  at  folghia  paim.  aru  like 
stankilsse  i  heito  vathne  ok  branne.  Ok  smitta 
alla  päim  säm  pz  stanke  Swa  giifua  höghförd- 
oghe  höghfärdinna  eftirdöme.  Ok  bränna  saarlika 
vm  ont  eftirdöme  Thy  vil  ek  nu  göra  sam  goodh 

15  modhir.  huilken  säm  rädhande  sina  syni  låter 
|)äm  se  liman.  huilken  präälane  see  ämuäl.  En 
synine  seande  liman  rädhas  at  göra  vreidha  mo- 
dherena.  takkande  henne,  at  hoon  hötadhe  |>aim. 
Ok  flängde  |)äim  eig.  En  trälane  rädhis  at  flängias 

20  vm  pe  bryta.  Ok  swa  göra  synine  flere  goodh 
|)ing  en  för  ok  trälane  färe  ondh  ping  Swa  vil 
ek  pe  syndana  atirlöna.  Thy  at  fek]  er  miskunnena 
modhir  at  gudhz  vini  vordho  brännande  af  gudhz 
kärleek    Ok   syndoghe    men  vittande  sin  vadha. 

25  Flyyn  atenast  syndena  af  räddogha.  Ok  mz  {)es8e 
msLpo  miskunna  ek  badhe  ondhom  ok  godhom 
Godhom  at  pe  magho  fa  phs  större  krono  i  hime- 
rike.  Ondom  at  pe  komin  i  minne  pino.  Ok  änghin 
är  swa  stoor  syndare  at  ek  är  eig  redhoboen  at 

30  löpa  moot  honom,  ok  min  son  at  giifua  honom 
naadh  vm  han  bedhis  mz  kärleek  Th^  äfte  syntos 
pre  quinnor  Swasom  modheren  ok  dotteren.  Ok 
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dottordottoren.  En  modheren.  Ok  dotterdotteren 
syntos    dOdha.   Ok  dotteren  liuandis  The  dödha 
foresagda  modheren.  ok  dottordoteren  syntis  swa- 
som  kripa  af  enom  swartom  pwz  j  myklo  mörkre.  ^ 
henna  hierta  var  wtdraghit  Ok  läppane  afskwrne    5 
Ok  hakan  skalf  Tändirna  skynu  huita.  ok  langa.  Ok 
skalradho  alla  Näaana  varo  afäthna.  Ok  Oghonen 
wtbruten  hengiande  nidhir  a  kinnena.  mz  {)wäim 
sinum.  Anlitit  syntis  jnsänkt.  Ok  i  anlithsins  stadh 
storth    diwp   ok  mörkt.  Hiämskalen  var  borto  i  lo 
hofdena  Ok  hiernen  val  säm  blyy.  Ok  wtflöt  sam 
ti  ära    Ok   henna  hals  vmuändis  swasom  pz  trää 
sam  swarfwas  i  swaruastole.  huilko  hwassasto  iäm 
är    a    möte  sat  vtan  hughnadh.  Brystidh  syntis 
oppith  fult  mz  langum  mathkum.  ok  smaam.  huilke  15 
hwar  uandis.  hiit  ok  tiit  vm  andra.  Armane  varo 
like    slipostens   käppom.  Hendirna  varo  swasom 
länge  spica.  Ok  alla  henna  riggiotaflor  varo  lösa. 
huilka  äldre  lata  af  at  röras,  vtan  en  foor  vp  ok 
annur  nidhtr.  Ok  en  langer  ok  stoor  ormber  drogh  20 
sik  nidhan  til  vp  ginom  maghan  ok  fogde  somon 
stiärten.  ok  hufuudit  swasom  bughi  [ok]  gik  idhke-  7 

lika  kring  vm  inälfuena  swasom  hiwL.  Låren  ok 
skinobeinen  syntos  swa  som  twe  thornkäppa  fulle 
mz  hwassastom  {)omgaddom.  Henna  fötir  varo  swa  23 
som  breedhföta  Ta  taladhe  |)e  dödha  modheren 
til  dotterenna  sighiande.  Höör  tu  etirydhla  miin 
dotter.  Ve  mik  at  ek  var  nokon  tima  {)iin  modher. 
Ek  lagde  {)ik  i  högfardinna  badhel.  i  huilkom  tu 
Yärmdis.  ok  vaxte  til  l)as  tu  kom  til  allir.  Ok  30 
swa  mykit  {)aktis  han  {)ik  at  pu  vpnöthe  pin  alhr 
i   honom.    Thy   sdghir   ek  pik  at  huru  opta  pu 

Digitized  by  CjOOQ IC 


428  Siyeken  på  BirgUtin-Nortka.    VI:  52. 

vmuende  |)iin  Oghon  mz  hOghf&rdenna  sin  Swa 
opta  kasta  tu  vällande  eitir  i  miin  öghun  mi 
o|)ullikom  hita.  Huru  ofta  tu  tala  hOghfärdinna 
ord  huilken  tu  nampt  af  mik.  Swa  opta  swälghii 

5  ek  beetzskastan  drik.  Ok  huru  opta  {>iin  öroE 
vpfyUas  mz  högf&rdinna  vädhir.  huilkit  högh^ 
färdinna  bylghio  vpuäkkia.  sam  &r  at  höra  eigheiu 
likama  lof.  Ok  astwnda  världhinna  heidhir.  hwilkec 
tu  namt  af  mik  Swa  opta  kombir  rädhelikit  liadh 

10  i  miin  Oron  mz  blåsande  vftdhre.  ok  br&nnande. 
Ve  ar  mik  fatoghe  ok  vsle  Thy  fatoghe  at  ek 
hafuir  altiidh  kanna  änkte  got.  Thy  vsle  at  ek 
hafuir  alt  ilt.  En  tu  dottir  ast  liik  koruwpo 
hwilken    sam    gängande    i    dyianom   stankir   ok 

15  sOrgha  alla  nalkande  sik  huru  ofta  hoon  veefta 
vm  kring  mz  rumponne.  Swa  tu  dottir  ast  sliik 
ko.  py  at  tu  hafuir  eig  gudhliko  snille,  ok  gaar 
afte  {)ins  likama  g^mingom.  ok  rörilsom  Thy  huru 
ofta  tu  folghe   minna  sidhuanio  gerningom  sam 

20  ara  syndena.  huilka  ek  kende  pik  Swa  opta  vp- 
nyias  miin  pina.  Ok  brinder  päs  heitare.  O  miin 
dotter  hui  höghfardas  tu  af  {)inne  slakt.  Hwad 
eig  ar  |)ik  heidhir  ok  samdh  at  minna  inalfua 
trakkir  var  pik  Ornagaat  Ok  at  min  blygdelike 

25  limbir  var  pin  wtganger.  Ok  al  min  bloodz  oreen- 
likheit  var  pit  kladhe  nar  tu  fodhis.  {>y  ar  nu 
min  kuidhir  i  huilkom  tu  laakt  vpatin  af  mathkom. 
En  hui  käre  ek  a  pik  dottir.  madhan  ek  skoide 
myklo    meer  kära  vm  mik.  f>y  slI  pry  ping  ära 

30  huilken  nu  tuinga  mik  saarlighast  i  hiertana 
Första  ar  at  ek  var  skapadh  af  gudhi  til  hime- 
rikis  rike.  Ok  iak  vannytiadhe  mit  samwit  skipade 
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mik  til  heluitis  pino.  Annat  är  at  gudh  skapadhe 
mik  faghra  sam  ängill  Ok  ek  vanskapadhe  mik 
siälfua  swa  at  ek  är  likare  di&flenom  en  gudhz 
engle.  Tridhia  ar  at  ek  giorde  storlika  ont  skipte  9 

i   minom  tima.  Thy  at  ek  thogh  litidh  framfar-    5 
likit  {)z  ar  syndinna  luste,  fin  huilken  ek  tol  nu 
oändelika  pino  Ther  afte  sagde  hoon  til  gudhz 
brwdh.    Thu    sam    mik  se  Se  mik  eig  vtan  vm 
likamlikt  liiknilse  Thy  at  saghe  tu  mik  sam  ek 
är.    tu   doe  af  raddugha.  Thy  at  alle  mine  limi  to 
aru  diafla.  Thy  ar  senpten  san.  huilken  sam  saghir. 
At    swaso7/2    rathuise  men  ara  gudhz  limi.  Swa 
ara  syndoghe  men  diafwlsens  limi  Swa  rOne  ek 
nu.  at  diafla  ara  festa  vidh  mina  siaL  Thy  at  mins 
hiärta  vili  skipade  mik  til  |)olka  vanskapligheit  15 
U    Än  höör  ytirmeer.  Thik  synis.  at  mine  fötir 
ara  suasom  bredhföta.  |>z  ar  fin  thy.  at  ek  stood 
stadhlika  i  syndinne.  Thy  sta  nu  dififlane  stadh- 
lika    i    mik.    bitande  mik  ok  mattas  äldre.  Miin 
skynubOOn.  ok  miin  laar  ara  swasom  {)ornkappa.  20 
Thy  at  ek  hafde  min  villa  efthir  oUum  köttlikom 
lusta    Ok    minom  vilia.  At  hwar  ryggetaflan  ar 
löös.   Ok  hwar  röris  moot  andre  Thz  ar  thy  at  10 

mins  hoghz  gladhi  vpfoor  stundom  mykit  i  varls- 
lighom  hug.  Ok  nidhirfoor  stwndum  vm  mina  2S 
sorgh  mykla.  ok  wredhe.  af  varldinna  giinuardo. 
Ok  thy  swasom  baken  röris  afthir  howdhsins 
rOrilsom.  Swa  skulde  ek  hafua  varit  stadhug  ok 
reenlik.  epthir  gudhz  vilia.  hwilken  sam  ar  alla 
godhra  manna  howdh  Vtan  fin  pj.  at  ek  giorde  30 
ey  I)z.  py  pol  ek  rathuislika  pe  {)ing  sam  tu  seer 
En  at  en  ormber  hafuir  draghit  sik  nidhan  til  vp 
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ginum  maghan.  Ok  standande  swa  sam  bughi. 
löpir  vm  kring  swasom  hiwl.  pz  är  £iri  py  at 
min  luste  var  vanskipadher  ok  min  vili  vilde  al 
|)ing    ägha.   Ok  manghfallelika  ok  oskälika  wth- 

5  gifua.  {)y  gaar  nu  ormen  ohughnelika  kring  vm 
miin  inelfue^  ok  bitir  mik  omiskundsamiika.  En 
at  mit  bryst  ar  barth.  ok  gnaghit  af  mathkom 
f>z  |)e  sanna  gudz  rathuiso.  Visselika  ek  alskadhe 
rötelig  I)ing  mera  en  gudh  Ok  mins  hierta  alsk- 

10  oghe  var  til  framfarligh  ping  Ok  py  swasotn 
länge    mathka   varda  af  andrum  mathkum  Swa 

11  är  miin  siäl  fuld  mz  diaflum  fin  röteligh  ping 
huilken  ek  alskadhe  Mina  arma  synas  swaso^i 
sliposteina  kappa.  f>z  ar  fm  pj  at  miin  astundilse 

15  hafdo  swasom  arma.  f>y  at  ek  girnadhis  längan 
ålder.  At  ek  mape  lenge  liifua  i  syndinne  Ek 
girnadhis  iamuaal.  ok  astundadhe  at  gudhz  dombir 
var  latare  en  scripten  sighir.  po  sagde  väl  mit 
samuit  mik  at  min  {)ime  var  stunther.  Ok  gudhz 

20  domber  otolikin  Twart  a  moot  sagde  mik  miin 
astundilse  til  syndinna.  Mit  liif  vara  långt  Ok 
gudz  doom  [>oliken.  Ok  at  polikom  aggilsom 
vmuandis  mit  samuit.  Ok  vilin  ok  sialin  fylgdo 
lustanom.  Ok  py  rOris  nu  diafuulin  i  minne  sial. 

35  moot  minom  vilia.  Ok  mit  samuit  vndirstaar  ok 
kannir  nu  gudz  doom  vara  rathuisan.  Mina  hend- 
ir  ära  swa  som  klynda.  ok  |)z  är  Uri  {)y  at 
gudz  budhord  varo  mik  eig  lustelig.  |)y  ära  mina 
hendir  nu  mik  til  tungha.  ok  eig  til  nokra  nyt. 

30  Min  hals  löpir  vmkring  swa  som  pz  trää  säm 
swarfuas  mz  hwasso  iäme.  Thz  är  firt  py  at  gudz 

12  ordh  varo  mik  eig  sOOt  at  suälgia  j  mins  hierta 
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kärleek   ytan    mykit   beetsk   py  at  pe  auitadbo 
mins  hierta  lusta,  ok  vilia.  Ok  py  står  nu  hwast 
iäm  moot  minum  strupa  Mine  lappa,  ära  afskorne. 
py  at  |)e  varo  raske  til  hOgfftrdinna  ord.  ok  sköör 
ord.   ok  lat.  Ok  seen  at  tala  gudz  ordh.  Hakan    5 
synis  skaluande.  Ok  tändima  skälla.  Ok  |)z  är  J)y 
at  ek  hafde  fultkomen  vilia  at  gifua  mino7?i  likarna 
maat  ok  drik.  at  ek  skoide  synas  faghtr  ok  astunde- 
lik.  ok  heilbrygdo.  ok  stark  til  all  likamins  lustilsse 
Ok  py  skälfuir  nu  hakan,  vtan  hugnadh  ok  tänd-  lo 
ima  skälla.  f>y  at  tannanna  vpnötilse.  ok  äruodhit 
var   fafänkt.    Ok    onyttolikit    til  siälinna  gangn 
Näsana  ära  afskorna.  f>y  at  swasom  pJSÅm  plägbar 
göras  mz  idhir  til  raere  blygd  säm  bryta  i  toliko 
falle.  Swa  är  mik  blygdinna  märke  insät  til  mirma  15 
äwärdelika  skam.  En  at  öghonen  hengia  nidhir^ 
a  kinderna  mz  twäim  sinum  är  rätbuiist.  f>y  at 
swasom  öghonen  gladdos  af  kinnanna  fägherindh 
firi  högferdinna  teilse.  Swa  ära  pe  nu  wtbruten 
af  myklom  graat.  Ok  hengia  nidhir  a  kinderna  mz  20     13 
blygd.  Ok  rätuiselika  är  mit  anläte  jnsunkit.  Ok 
i    änlitis  st^dh  stort  mörkir,  |>y  at  högfärdinna 
klädhe  vm kring  gik  mit  änlite.  Ok  ek  vilde  synas 
ok    äras  af  vänleek  Ok  är  nu  mit  l\nlite  mörkt 
ok    vanskapadh.    än   at  hiernen  wtuällir  ok  wt-  25 
flytir    swasom    bly    ok  tiära.  är  värdugt.  py  at 
swasom  bly  är  blöth.  ok  bögheligit  epte  päs  vilia 
säm  |)z  nytiar  Swa  mit  samuit.  huilkit  säm  laa 
i  hiemanom  böghdis  eptir  mins  hierta  vilia.  En 
to  at  ek  vndirstoodh.  hwad  ek  skoide  göra.  Ok  30 
gadz  sons  pina  festis  alldre  i  mina  hierta,  Vtan 
wtflööt  swasom  |)z  ek  väl  viste,  ok  aktadhe  |)z 
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eig.  Ok  eig  aktadhe  ek  meer  af  pj  blodhena 
säm  wtflöOt  af  gudz  sons  limum.  en  af  tiäru. 
Vtan  ek  flyde  gudz  k&rleeks  ord  swasom  tiäru. 
At  ek  skulde  eig  venda  mik  af  likamins  lustilsom. 
5  ellir    dröua  Tho   hörde  iak  stundom  gudz  ordh 

14  firi  manna  skuld  Vtan  swa  raskeliga  wtgingo  pe 
af  mina  hierta  säm  pe  jngingo.  Ok  py  wtflytir 
hiernen  swasom  brinnande  tiära  mz  heitasta  vftldh. 
Miin  Oron  ära  atirtäpt  mz  hardom  steinom.  py 

10  at    högfärdinna    ordh  jngingo  gladhlika  i  päim. 

Ok   nidhirforo  sötlika  i  hiertadh.  Ok  gudz  kär- 

leikir  var  vtelyktir  af  mino  hierta.  Ok  py  at  firi 

^  högfärd.  Ok  verldinna  skuld  giorde  ek  alt  pz  ek 

mathe.    Thy    ära    min   glädhinna  ord  vtelykt  af 

15  minom  4^rom  En  tu  maat  spöria  en  ek  giorde 
nokra  godha  gerninga  Ek  swara  I)ik.  Ek  giorde 
swa  som  päninga  skyptare.  Huilken  säm  sunder- 
skärande  päningen  atir  andwarda  han  herranom. 
Swa  giorde  ek.  Ek  fastadhe  ok  ek  giorde  almoso. 

20  ok  andpa  gerninga  Vtan  {)äim  giorde  ek  firi  hel- 
uitis  räddogha.  Ok  at  fly  världena  giinwerdo.  En 
firi  J)y  at  gudz  kärleikir  var  afskurin  j  gemingene. 
Dugdho  mik  eyg  |)olik  |)ing  til  at  fa  hymerike. 
To  varo  pe  eig  vtan  atirlöön  Annan  tiidh  maat 

15  25  tu  spöria  huilken  ek  är  innan  til  i  vilianom.  Mädh- 

an  ek  er  swa  vanskapadh  vtan  til.  Ek  swara. 
minv  vili  är  swasom  mandrapara.  Ok  modhir 
dråpare  huilken  gerna  drape  sina  modhir.  Swa 
vil  ek  allra  värst  gudhi  minom  skapara.  Huilken 
30  mik  var  bäzstir  ok  sötastir.  f>är  eptir  taladhe 
dödha  dotterdotteren  firisagdo  modhirmodherinne 
til  sinna  eghna  liuande  modhir  sighiande.  Höör 
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tu  scorpia  min  modhir.  Ve  mik  py  at  tu  swek 
mik  illa.  tu  |)ede  mik  bliit  änlite.  ytan  stak  tu 
mik  hardhelikan  i  hiertadh.  f>u  gaft  mik  prj  raadh 
af  pinom  mun.  Ok  f)ry  nam  ek  |)inom  gerningom. 
Ok  |>re  vägha  pedhe  tu  mik  i  pinom  framgång,  5 
Första  radhit  var  at  elska  kötlika  fm  kötlikin 
vinskap  fa  skolande  Annan  tiidh  at  wtgifua  rwm- 
lika  världz  gooz  fin  världhinna  heidhir.  {>ridhia 
var  at  hafua  huilo  firi  kropsins  lusta.  f>ässin  pry 
varo  mik  mykit  skadhulik.  J)y  at  ek  fik  blygdh  lo 
ok  andelika  awnd.  firi  pen  skuld  at  ek  alskadhe 
kötlika.  Ok  af  py  at  ek  wtlagde  riuelika  wärldhz 
gooz.  {>y  var  ek  raant  af  gudz  nadha  gafwm.  Ok 
fik  ek  blygbasta  dödhin  iiri  pj  at  ek  lustadhis 
lifnandis  i  kropsins  huilo.  byriadhis  mik  sialinna  ts  16 
wroo  i  dödhsins  stundh  vtan  hugnad  Try  ping 
nam  ek  af  pinom  gerningom  säm  var  at  göra  nokra 
godha  geminga.  Ok  eig  lata  nokra  pe  syndh  som 
mik  lystadhe.  Swa  som  pän  gör  säm  blanda  eitir 
mz  hunag.  ok  ofrar  domarenom.  Ok  domaren  20  ' 
vardhir  vreedhir  Ok  wtgiutir  eitridh  ifuir  |)an 
däm  |)z  frambar  Swa  röne  ek  nu  j  myklom  anghsla 
ok  dröuilsom.  Annan  tiid  nam  ek  vndirliko  matho. 
at  kladha  mik  sam  var  at  hölia  öghonen  mz  linno 
kladhe.  Hafua  naatsko  a  fotomin.  Handska  a  25 
handomen.  Ok  allir  halsin  var  vtantil  bar.  f>^tta 
linna  kladhe  skiulande  öghonen.  teekna  mins 
kröps  vanleek.  Huilken  swa  mörkte  miin  öghon. 
at  ek  aktadhe  eig  minna  sial  fagrind  Naat  sköne 
säm  varma  fötirna  vndeat  ok  eig  ouan.  teekna  30 
kirkionna  helgha  tro.  huilka  ek  hiolt  ai  trolika. 
Än  henne  fylgdo  angha  fruktsama  gerninga.  vtan 
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swa  säm  naat  sköne  främia  fotima.  swa  stoodi 
mit  samuit  i  trone.  Ok  framförde  sifilinna  Än  foi 

17  pz  at  eig  fylgdo  godha  geminga  pj  var  siälin  swi 
säm  bar.  Handskane  a  handomen,  teekna  fåfäng' 

5  lof.    huilkit   ek    hafde.   f>y  at  ek  wtrftkte   mim 

g^ninga.    huilka   säm    teeknas  i  handskomin*   : 

swa   tiokka   ok   ruma  gudhz  misknndh.  At  nSj 

ek  hannadhe  gudz  rätuiso  kende  iak  eig,  ok  ei| 

^  aktadhe  ek  hona.  f>y  var  ek  mykit  diärf  at  synda. 

10  En  naar  dodhin  nalkadhis  mik.  Fiol  klädhit  ai 
minom  Oghom  iuir  iordena.  f>z  är  ofuir  min  likarna. 
Ok  pa,  sa  siälin  sik.  ok  vidhtrkändis  at  hon  var 
nakin.  {)y  at  mina  godhgeminga  varo  fa.  Ok 
syndena  mänga.  Ok  fin  blygdh  skuld  mathe  ek 

15  eig  staa  i  äuärdelikx  konungs  palacio.  {>y  at  ek 
var  blygdelika  klädh  Ok  ta  drogho  diäflane  mik  i 
härda  pino  hwar  ek  gabbadhis  mz  blygd.  Tridhia. 
huilkit  ek  nam  af  pik  modhir  vaar.  at  klädha 
träUin  mz  herrans  klädhom.  Ok  sätia  han  i  herrans 

70  säte.  Ok  heedhra  swasom  herran  Ok  gifua  hen> 
anom  trällsins  atirlOnO.  Ok  all  smälik  tingh. 
{>enne  herran  er  gudz  kärlekir.  Ok  träUin  är  vilin 
at   synda.    Swa   sättis   träUin  säm  är  syndinna 

18  luste   i    mit   hierta.   Hwar   gudhelikin  kärleikir 
25  skoide    styra  Ok  kläde  ek  trällin  nar  ek  vende 

^It  |)z  skapadh  var.  ok  värdlikit  til  min  lusta. 
Ok  atirleuona  ok  afskrädona.  Ok  |)z  smälikast 
war.  gaf  äk  gudi  ok  [)o  äi  af  kärläik  yttan  af 
räddughä.  Ok  swa  gläddistz  mit  hierta  af  mins 
30  lusta  framgangh.  |)wi  at  guds  kärläikar  ok  godhir 
h^rrä.  war  wthälukttV  fra  mik.  Ok  wondhtr  prSJl 
jnnelyktä.   Wäy.    modhir.   [)ässa  t)ry  nam  äk  af 
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{>moii^  g^mingom.  Jamwell  thädä  pw  mik  pvh 
wägha  j  pinom  framgangh.  Fyrstft  war  lius.  naar 
äk  jngek  j  han.  ward  ak  blindh  af  hans  skini 
Ann&r  war  stutthir  ok  haall  som  js  ok  naar  &k 
hafda  framgangith  j  honom  &it  f&t.  atterskr&idh  s 
äk  &it  trin  {>ridhi  war  mykit  langhir  ok  naar  äk 
framgik  j  honom,  kom  äptär  mik  braadhir  strOmir. 
ok    förde  mik  nidhir  wnda  bärgh  i  diuppa  graf  i» 

J  fyrsta  wftgenom  markistz  minna  högfärd  frara- 
gangtr.  Hwilkin  som  war  mykit  lius  {)wi  at  pä  lo 
bäldhin   som  fram  gaar  af  högfärdennft  syntistz 
swa    mykit  j  minom  öghom.  at  ak  paingtha  ay 
hanna    andha.    ok  |)wi  war  ak  blindh.  J  adrom 
wftganom  markistz  olydnan.  Wissaligha  olydnonnä 
tima    ar   ay  langhir  j  pJ^S80  lifwa.  {)wi  at  eptar  15 
dodran  nOdgastz  mannin  at  lydha.  pvn  war  han 
mik  langhir.  at  naar  ak  &amgak  ait  fat  j  skrypta^ 
malanna  audmiukt  aptir  skraidh  ak  ait  trin  pwi 
at  ak  wilda.  at  widhir  gafnna  syndhan  skulla  for- 
latastz  En  ay  wilda  ak  i&y  syndana.  eptir  skrypta-  20 
malan.  Ok  [)wi  stood  ak  ay  stadugh  j  lydnanna 
fata.  Vttan  ak  attar  skraid  j  syndana.  swa  som 
p&a  som  skridir  a  jis.  f>wi  at  min  wili  war  kaldhir 
ay  wilianda  laata  af  |>aim  pingom  som  mik  lusta- 
distz  Ok  swa  naar  ak  fram  gak-  ait  triin  pwi  at  25     20 
ak    wilda   annan    tidh    afttr  skriftamalom  giöra 
syndana.  hwilka  mik  lysta.  f>ridi  wagan  war  at 
ak  hopastz  wmygaligit  Som  war  at  mugha  giora 
syndana.  Ok  ay  fa  langha  pino.  Ok  mugha  jam- 
wall  lainga  lifwa  at  dözans  stund  skulda  ay  nalkastz.  30 
Ok  naar  ak  hafda  framgangit  wm  panna,  waghan. 
Kom  aptir  mik  bradir  stormir.  som  war  dödan. 
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HwilkiD  som  graip  mik  af  äino  ara  ok  till  annai 
ok  vm  kolkastadä  mina  fotar,  mz  siukdomseii 
pino  En  hwat  waro  fötärnä  wttan  naar  siukdom 
än  nalkadistz.  formatta  ak  litit  agtha  kropsen 
5  njrtlik  haid  ok  minna  sialanna  hailso  f>wi  fall  sJ 
j  diupa  graf.  naar  hiartat  språk,  som  högxst  ^vra 
j  högfardenna  ok  hart  j  syndanna  Ok  sialen  f&] 
diupliga  j   pinonna  graf.  for  synddana.  |)wi    iva 

21  |)anna  wagan  mykit  langhir.  f)wi  at  lai^ga  pinai 
10  byriadez.  naar  kiotzans  andhadez.  O  min  mod^r 

Wa  ar  mik  py.  at  alt  f)örta  som  ek  nam  af  J>il 
mz  gladi  pett  galdir  ak  nw  mz  graat.  |>ar  aftai 
talada  sama  döda  dottarrän.  till  gudz  brwd.  svr^ 
sagianda.  Höyr  |)w.  som  mik  saa.  pik  synistz.  al 

15  mit  hofwt.  ok  anliti  ar  swa  som  thordan.  mz 
liughn  aldh.  Jnnan  till  ok  wttan  halsan,  ok  briustät. 
swa  som  sat  j  pras.  mz  langom  spikom  Armanfi 
ok  fötanna  ara  swasom  langa  arma.  Ok  kwidrftn 
slaz  mz  hardom  hambrom.  Laaran  ok  skinubäin 

20  aro  swasom  fliutanda  watn.  Af  hwstagx  jakklom. 
Ok  an  ar  ain  pina  jnnan  till  mik  baiskar^  än 
alla  |)assa  swasom  wm  an  nokor  manniskia  warft. 
j  hwilka  all  lifwandiz  andharwm  waro  afta  teft 
ok  alla  aadrona  fulla  mz  wadzr  Ok  prangdo  sik 

22  25  till  hiartath.  hwilkit  som  till  byriadha  at  brista. 

fora  vadarsans  makt.  ok  ofwirualdi.  swa  ar  ak 
arm.  jnnan  till  skipat  ftn'  hOgfardonna  wadhir 
hwilkin  mik  war  alrakarasta.  |)oo  ar  ak  j  miskunn- 
ana  wagh.  |)y  at  j  minom  hardasta  siukdoom 
30  skriftadha  ak  mik  som  ak  bazt  kunna,  ok  |)oo  af 
raddugha.  En  nar  dodran  nalkkadistz  kom  mik 
mins   gudz    pino    skodalsa  j  hwgh.  at  hon  war 
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mykklo  bäiskar^  ok  härdare,  en  min  pina  hwilka 
ftk  war  w&rd  at  [>ola.  fin  mina  wonda  forskullän. 
Ok  af  pylikom  panka  fak  äk  gratandä  taara.  at 
igudz    kärlaikir   war  swa  stoor.  till  mik.  ok  min 
Lftwa    litin    till  hans.  Ok  pa  saa  äk  till  hans  mz    5 
[mins  samuitz  Oghom.  Ok  äk  sagda.  O  h^rra.  ak 
tnnr  pik  wara  min  gud  oi jomfrunna  soon.  miskunna  28 

mik.  for  pina  baiska  pino  py  at  har  apta  skulla 
äk   gema  bättra  mit  lifämä.  vm  äk  hafdä  timä. 
Ok   j   p^m  pungtenom  war  äin  kärläikx  gnista  lo 
wptänd   j    mino    hiarta.  mz  hwilka  christi  pina 
syntistz  mik  bäiskar^  än  min  dödhir.  ok  pa  språk 
hiartat  ok  min  saal  kom  gänstä  j  diefla  händhir. 
pwi    at  äy  war  wardugt.  at  fäghrindännä  ängla 
skulla   nalkastz    sua    wanskapadä  saall.  än  naar  ift 
dieflanne    ropadä  j  gudz  doom.  ok  baado  mina 
sall  dOmastz  till  häluitt^  Swaradä  domarän.  Ek 
saa  aina  kärläks  gnisto  j  hänna  hiartä.  hwilkiq. 
äy  skall  wt>  slOkkiastz.  wttan  wara  j  minne  aasyn. 
ok    pwi    dOmir    äk  saaläna  till  räinsilsä  till  päs  20 
^  hon  wardhir  wärdälighä  räinsat  ok  verdogh  at  fa  24 

nad,  En  mat  pu  spiriaa  vm  ek  werdir  luttakandä 
allra  godha  pinga  som  gioras  fin  mik  Ek  swarar 
pik  vm  liknilsä.  Swa  säm.  vm  pu  saghe  twa  vaghe 
hengia  tiri  pik.  Ok  i  andro  varo  bly  naturlika  25 
nidhtrdräghande  Ok  i  andre  nokot  läth  högxt 
vpfarande,  huru  myklo  flere  pingh.  ok  större 
lagdhos  i  poma  vagheno.  swa  myklo  raskare  vp- 
lyptis  pe  poma  väghskalen.  Swa  är  ok  mz  mik. 
pwy  at  huaru  höghre  ek  var  j  syndinne.  swa  30 
myklo  diupare  nidhir  sank  ek  i  pinona.  Ok  puy 
hwadh  säm  helstz  säm  görs  fin  mik  til  gudhz 
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heidhtr.  Ok  särdelifl  rätuisa  manna.  Ok  gudhz  vina 
böne.  Ok  pe  godhg^ninga  8äm  göras  af  vääl 
afladho  goodze  Ok  kärleiks  gerninga.  Ok  {>olik 
|)mgh  lata  mik  daghlika  nalkas  gudhi.  {>&r  aftir 
5  taladhe  maria  gudz  modhrr  til  brudhinna.  Tu 
vndrar  huru  ek  sam  är  himmerikis  drötaingh. 
Ok  pu  sam  lifuir  i  världhinne^  ok  |)e  salen  säm 
ar  j  skaarsloo  alde.  ok  annur  är  j  heluite  talum 
saman  ^  £k  skal  val  saghia  pik  |)z.  Yisselika 
25  10  äldre  gaar  ek  af  hymerike  py  at  ek  skal  äldre 
sköliatz  af  gudz  syyn.  Ok  eig  skal  sialin  s&m  ftr 
i  heluiti  skyliatz  af  pinomin.  Ok  eig  pe  salin  af 
skarsslo  alde.  för  en  hoon  är  rinsat.  Ok  eig  skal  tu 
komo  till  os  för  en  pu  ast  skyld  vidhfr  kroppen. 

15  Ytan  piin  saal  mz  pinom  vndirstandilsam  yplyptis 
mz  gudz  anda  dygdh  at  höra  gudhz  ord  j  hime- 
rike.  Ok  pik  lofuodz  at  vita  nokra  pino  i  hel- 
uiti, Ok  skarssloo  alde.  Oondom  til  varilse.  ok 
godhom    til    hugnad h    ok  prifnadh.  po  skalt  tu 

20  vita  at  pin  likame.  Ok  pin  saaL  ara  soman  fögdh 
i  iordrike  vtan  pan  helge  ande  giifuir  pik  vndir- 
standilsse  at  vndirstanda  hans  vilia 


Gi 


(Bok  I  kap.   11.) 


Fudhz  son  taladhe  til  sinna  brudh  saneta  bir* 
25  gitto.  sighiande.  Ek  er  skapare  himmels,  ok  iordh. 
ok  min  sandir  likame  ar  pz  sam  vighis  a  al- 
tareno.  älska  mik  af  alla  hiarta  firi  py  at  ek 
elskadhe  pik  Ok  anduardhade  mik  sialfuiliandis 
minom  ouinom.  Ok  mine  vini.  ok  min  modhtr 
30  aftir  blifuu  i  beezskasto  sorgh  ok  graat.  Naar  ek 
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8aa  spiutith.  spikana.  giisslana.  Ok  annar  pingh  7% 

tU    reidh    til  minna  pino,  eig  |)y  siidhir  gik  ek 
^adblika  fram  til  pinonna.  Naar  mit  hofWd  var 
hwarwägh  blodhokt  giort  af  ^oorna  krononne.  Ok 
blodhit   flöth  alla  väghna.  En  oiiinine  hafde  än    5 
formaghit  hanna  mit  hierta.  hällir  hafde  ek  villad 
lata  hiertadh  sarghas.  ok  syndirskftras.  en  ek  hafde 
vilit  mista  pik.  f>y  äst  tu  mykit  o|)äk  at  minom 
nadhom  en  tu  älskar  eig  mik  fm  swa  storan  kftr- 
leek.  Thy  mädhan  mit  hofwd  var  pinat  ok  nidhtr-  lo 
bökt  a  korseno  firir  |)ik  Skal  |)it  hofwd  nidhr- 
bOghias    til    ödhmiwkt.    |)y  at  miin  öghon  varo 
bloodhfuldh.  ok  full  mz  tarom  {)y  skulu  |)iin  öghon 
afhaldas  af  lostelike  syyn.  py  at  miin  öron  vp- 
fyltis    mz  bloodh.  Ok  hördo  vbrygdilsa»,  ord.  J>y  15 
skulu  piin  öron  borth  vftndas  af  sköre  ok  okwam- 
like  talan  py  at  min  inun  drak  beezskan  drik  Ok 
var  for  budhin  af  godhom  drik.  py  skal  pin  mun 
atirlykkias  af  illum  pinghom  Ok  vplatas  til  godh 
ping.    Ok    fm    pän    skuld  at  mina  hendir  varo  20 
wtplLndar  mz  i&mspikom.  py  skulu  pina  hendir.  27 

[a:  gäminga]  huilka  säm  teeknas  i  handomen,  wth- 
räkkias  til  fatogha  men.  Ok  til  miin  budhordh 
pine  fötir  säm  ära  piin  astundilsse.  mz  huilkom 
tu  skalt  ga  til  mik  skulu  korsfästas  ok  atirhaldas  25 
af  wrangom  lustom.  At  swa  säm  ek  pintis  i  allom 
minom  limom  Swa  skulu  alle  pine  limiVara  redho- 
bone  til  minna  tiänisto.  för  pän  skuldh  jak  wt- 
kräfair  mera  tiänist  af  pik  en  af  androm  py  at 
ek  giordhe  pik  mera  naadh  3o 
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(Bok  IV  kap.  130.) 

Jjik  kärer  at  ek  gudh.  Ok  allra  |)inga  skapare, 
är  syndoghom  mannom  tunger  swasäm  stftin. 
Ek    smakar    päim    swasom    eitir.   Ek  &r  i  pein 

5  swalghe  swasom  smolo.  Se  huru  ek  är  bort- 
räkin  af  allum.  Se  hwad  mik  atirgälds  firir  min 
kärleek.  Ek  skapadhe  |)äim.  Ek  atirlösthe  I>aiin 
mz  swa  storom  iämnadh.  Ok  rätuiso  swas&m  vm 
liiknilse    säghiande.  At  vm  vaagh  filla  matskaal 

10  vare  före  sat.  j  huilka  räthlika  skulde  vftghas, 
satte  ek  eig  annat  en  mit  eghit  hierta.  Elk  var 
födtr  ok  vmkring  skoren.  Ek  hafde  mang&ll 
dröuillse.  ok  arbeidhe.  Ek  hördhe  värsta  ordh.  ok 
vbrygdilse.  Ek  var  fangen,  ok  mz  repom  bundhen 
2S  15  Ek  var  flängdir.  Ok  swa  säm  i  präs  pinadhir  mina 
sinw  wtpandis,  adhrona  brustho.  Ok  all  lidha- 
möten  sundhtr  lOsthos,  Min  hiässe.  ok  alt  howdhit 
sarghadhis  af  poTua  krononna  stiongum,  blodhit 
nidhir  flitande  lifraddhis  i  enneno  ok  skäggeno. 

20  ok  munnin  ok  tunghan  blödghadhis  af  blotzins 
nidhir  flytilsäm.  Tannaholdit  trutmadhe  af  pwstom. 
en  ek  var  wt{)and{r  a  korsena^  Min  hals  hafde 
äinkte  at  böia  sik  ti)  vtan  mina  axUa  Mine  arma 
droghos  mz  repom  til  krossens  buru.  fötirne  nidhir 

25  draghne,  Ok  mz  puäim  iärnspikom  ginom  boradhe 
hafdo  eig  adhro  studh  en  spikana.  Alla  mina 
inelfue  varo  |)orra  Ok  kroppin.  Mit  hiärta  var 
fult  mz  sorgh  ok  värk.  Ok  firir  pen  skuld  at  pi 
var   af   bezsto    natura   gik   tärken   stundom  af 

30  sarghadom  sinomen  ok  til  hiertadh.  Ok  annan 
tiidh    af  hiärtano.  ok  til  sinonna.  Ok  swa  öktis 
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varkin.  ok  dödhin  langdis  Naar  ek  stoodh  swa 
värkxfullir  vpläät  ek  min  öghon.  ok  sagh  ek  mina 
modhir  näärstandande  gråtande,  huilka  hierta  fult 
var  mz  beezslikheit,  huilko  alla  limi  storknadho. 
Ok  bleeknadho,  huilka  ve  mik  pinadhe  meir  en  5  2» 
min  eghin  värktr  Ek  sa  ämuäU  mina  vini  vara  i 
mesthom  angxla,  af  huilkom  somlikä  iäfhadho.  ok 
somlike  gömdo  trona,  an  po  at  pe  mykit  dröfdis. 
Ok  naar  ek  stoodh  i  |)oliko  ve  ok  v&rk,  språk 
hiertadh  vm  sidhe  firi  pinonna  ängxliko  myklik-  10 
heit.  ok  siälin  gik  wt.  {)er  eptir  vplypte  howdhit 
sik  litidh.  Alle  limine  skuluo,  öghonin  vplyptis 
swasäm  til  halfs,  fötirne  vppehioldo  allan  kropsins 
tunga,  Ok  ek  hengde  swa  säm  sundhtr  slitit  klädhe 
Se  ek  {)in  skapare,  polde  polika  puingh.  Ok  polik  16 
|>uing  aktar  änghin.  |)d;ta  kärer  ek  firi  |)ik  at  tu 
skuli  skodho.  hwad  ek  giordhe  ok  hwadh  mik 
atirgialds 

(Bok  VIII  kap.   57.) 

vJTwdhz  modh2r  taladhe  til  brudhrinna  sighiande.  20 
firir  pre  syndir  kom  plaghan  iuir  rikith.  swa  säm 
firi  högfardh  ok  oatirhaldh.  ok  giri.  Ok  py  ma 
gudh  blidhkas  vm  pry  ping,  at  plaghonna  time 
skuli  styntas.  fyrsta  ar.  at  alle  skulu  taka  sanna 
ödhmiwkt  i  kladhom,  hafuande  matelik  kladhe  eig  25 
mykit  läng  ok  siidh  mz  quinno  sidhi.  Ok  eig  mykit 
stunt  mz  skamdagästa  sidhi.  ok  eig  läppadh.  eddir  so 

bnytlika.    ok    fafänghlika    sundhir  skurin  py  at 
polik  ping  mistakkias  gudhi.  Ok  skulu  peir  bara 
sina  likama  höfuislika.  at  pe  eig  synas  större  eddir  so 
höghre  firi  höghfardh  skuldh  an  gudh  skapadhe 

Digitized  by  CjOOQ iC 


442  %cÅ:eii  på  BirgitHn-Nonka,    VIII:  57,  IV:  50. 

p&im.  Ok  eig  miöre  eddir  kleinare  ftW  noko 
bandh  eddtr  knopa,  eddir  nokra  slögdir,  vtan  a] 
ping  varin  til  nyttelikheit  ok  gudhz  heidhtr.  01 
kuinnona  afläggin  ärauäl  roosninnaklädhe.  huilkei 
5  pe  |)oko  firi  högfärdh  ok  fafängo  aro.  py  a 
diafwlen  diktadhe  quinnomen  firsmandom  sini 
fädhirnis  landz  gambla  sidhi.  Ok  oloflika  marghi 
handha  osidhi.  ok  ohöuelik  prydilsse  j  howdhun 
ok  fotom  ok  andrum  limum  til  vpuäkkia  scolandc 

10  skörlimnadh.  Ok  retaskolande  gudh  til  wredhe, 
Annat  ar  at  almosa  skal  gifuas  mz  hu^hsins 
gladhlikheit.  Tridhia  &r  at  hwar  sookna  pr^tir 
en  tima  i  manadhanom  et  heelt  aar  skull  siwnga 
messo  af  pe  helgo  {)refallikheit.  til  huilka  alt  hans 

15  sooknafolk  skuli  somon  komo  mz  idhrugha.  ok 

31  giordhom  skriptomalom  fasthande  j  plBÅm  daghe- 

nom.    ok    bidhiande  aatuakteligha  at  syndhinnä 

skulin  forlatfts.  Ok  gudhz  vredhe  blithkäs.  biscop- 

ane  görin  samuläidh  i  hwario?n  manadh  vm  sik 

20  sialfua.  alla  sina  ambitzmen  i  sinom  doomkirkiom 
hafuande  högtiidhlika  processiones.  Ok  slungande 
messo  af  pe  helgo  prefallikheit,  jntakande  fatigha 
men.  ok  twande  ödhmiukligha  p>eira  fötir 


o 


(Bok  IV  kap.   50.) 


25  v^hristi  brwdh  sagde  mik  syntis  swa  sam  kon- 
unghen  sathe  a  doomstooL  Ok  hwar  lifuandhe 
menniskia  hafde  twa  staandande  nar  sik  firir 
honom.  Ok  en  {)eira  var  at  se  vppa  swa  sam 
vanktir  riddare.  Ok  annar  swa  sam  swarter  bla- 

30  man.  firir  doomstolenom  stodh  bokastooljhuilk- 
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om  book  laa.  mz  pe  mato  skipadh  s&m  ek  fyrra 
saa.  Naar  ek  saa  pre  konunga  firir  domen.  Ek 
saa  Smuäll  swa  s&m  all  v&rldhin  stodhe  firir  boka- 
stolenom.  Ok  ek  hörde  domaren  sighia  til  pen 
vänkta  riddaren,  kalla  päim  til  doom.  huilkom  5 
tu  tiftnte  mz  k&rleek.  Ok  iämbrat  nidbtr  follo 
|>e  8&m  nämdos.  Ok  somlike  lagho  längan  tima. 
Ok  somlike  styntre  fyr  &n  siälin  skyldis  vidhtr 
kroppen  En  eig  formatte  ek  gnpa  al  pe  ping 
säm  ek  sa  ok  hördhe.  py  at  ek  hOrdhe  margha  lo 
mftnniskio  doom.  Ok  somlighe  ära  en  lifuande. 
huilke    en    skulu    skyt    kallas,   po  var  mik  swa  32 

sakt,    en  mennene  b&tra  syndena  skal  ek  milda 
domen,  Ek  sa  margha  dömas  somlika  til  sk&rllzslo 
eld.  Ok  somlika  til  ftwärdelikit  ve  (Bok  IV  kap.  16 
51)  Mik  syntis.  säm  ein  siäl  pr^senteradhis  firir 
domaren    vm    riddaren    ok    blamannen.   ok  mik 
sagdis,  |)z  |>ik  nu  synis  var  alt  giort  ifuir  siälena 
i    |>eim    |>ima    hoon    skyldis  vidh  likamen  Naar 
siälin  var  presenterad  domarenom.  stood  hon  äin-  fQ 
samin.  {)y  at  hoon  var  i  hwarghins  peira  handom 
s&m  hona  presenteradho.  Hon  stoot  n&kin  ok  sorgh- 
fall  eig  vitande.  hwart  hoon  skulde  koma.  J)^  ftfttr 
syntis  mik  at  hwart  ordh  i  bokenne  swaradhe  vm 
sik  siälft  til  all  |>ing  huilken  s&m  salin  taladhe.  n 
|)a  taladhe  först  J)ftn  v&nkte  riddaren,  domarenom 
ahOrandom  ok  allo  hymmerikis  herskapi.  sighiande. 
Eig  är  räthuisa  at  pe  syndar,  huilka  bätradha  ära 
mz   scriptomalom    skulu    annantiidh  vptälias  til 
siälinna  obrygdilse.  po  ek  säm  |>z  swa  viste  vääl.  30 
ok  fultkomligha.  at  {)än  riddaren  säm  tala  viste 
all  {)ing  i  gudhi.  vtan  han  taladhe  at  ek  skuldhe 
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vndirstandha.  |>a  swaradhis  af  r&tuisonna  booL 

33  Naar  scriptomalin  giordhos.  fylgde  ei^  vtod- 
ughtr  ydrughe  ok  san  bätringh  firir  polika  syndir 
I)y    skal    hon  sörghia  fm  pe  I)ing  huilkin  hoon 

5  eig  b&trftdhe  m&dhan  hon  forniaI)e  pa  byriadhe 
salin  til  at  gråta  swa  ängxlika  at  hon  ma[>e  all 
brysta  sundir.  Tarane  syntis.  ok  po  hOrdis  eig 
rösthin  per  &ftir  taladhe  konunghen  til  salinna. 
sighiande    |>it    samuit   skal    saghia   {)ina  8}nidtr, 

10  huilkom  eig  fylgde  värdhelig  bfttring.  pa  vphOg- 
de  salin  sina  röösth  swa  hOght  at  hoon  mate 
höras  vm  alla  världhinna.  säghiande  Ve  mik  {>y 
at  ek  giordhe  eig  ftpttr  gudhz  budhordum  huilken 
ek  hörde  ok  vndirstood.  ok  röyiande  sik  siälfua. 

16  pB.  sagde  hoon.  ek  rädhiz  eig  guz  doom.  Henne 
swaradhis  af  bokinne,  py  skalt  tu  nu  rftdhas  di&f- 
uulin  Ok  pe^  byriadhe  salin  rädhas  ok  skälfua. 
swa  at  hoon  mape  all  sundir  lösas.  Ok  sagde. 
Ek   hafde    swasäm    änghin  kärleek  til  gudz.  Ok 

30  py  giorde  ek  litit  got  Rätuisan  swaradhe  a  bok- 
inne    py    ftr    rätuisa.   at  pu  skal  nämare  nalkas 

34  diaflenom  en  gudhi.  py  at  han  lukkadhe  pik  mz 
sinom  fr&stilsom  Salin  swaradhe  Ek  vndirstaar 
nu.    at    all   pe  ondh  ping  ek  giordhe  varo  &fi»r 

26  di&wslikom  inskiutilsäm.  pa  var  swaradh  a  bok- 
inne.  pz  är  diäfuulsins  rätuisa.  at  atirgftlda  pik 
mz  pinom  ok  dröuils&m  Salin  sagdbe.  äinkte  var 
a  minom  hi&ssa  ok  til  minna  ilia.  huilket  ek 
kladhe  eig  mz  högfardh,  somlik  ping  fan  ek  si&lf. 

30  ok  somlik  fylgde  ek  landsins  sidhuanio.  Ek  pwadhe 
mina  hendir  ok  mit  anlitte.  eig  at  einasto  at  pe 
skuldin  reensas  vtan  pe  skuldin  af  mannom  lofuos. 
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ok  vara  faghir.  pa  swaradbe  a  bokinne.  py  är 
diäfuulsins  rätuisa  at  atirgälda  pik  äftir  pione  for- 
skyllan.  py  at  pn  prydhe  J)ik  swa  sftm  han  dictadhe 
|>ik  ok  inblästhe.  £n  sagde  saHn.  min  munndir 
vpl&tz  opta  til  sköör  pingh.  py  at  ek  vilde  pakkias  5 
androm.  Ok  min  hughtr  astundadhe  blygdh  ok 
obrygdilse.  R&tuisan  swaradbe  a  bokinne  py  skal 
pin  pongha  wthdr&ghas  ok  wtpäniatz.  Ok  pina 
p&ndir  inkrökias.  Ok  al  pe  ping  pik  tils&tias. 
hnilkin  pik  mistakkias.  Ok  all  pe  ping  fortakatz.  lo 
huilken  pik  pftkkiatz.  salftn  sagda.  &k  gladdis  högh&-  3( 

ligha.  py  at  mangha  toko  aptädöme.  ok  tilfalla 
af  paim  pinghum.  som  ak  giorda.  ok  mangha  fylgdo 
minum  sidhum.  f)a  swaradis  a  bokanne.  hwar  pan 
s&m  wardhir  gripin  j  pylika  syndh.  firir  hwilka  is 
pw  pinaz.  pair  skulu  pola  pa  samu  pino  ok  skulu 
l&idaz  till  pik  ok  tiin  pina  skall  aukaz  firi  hwars 
päs  tilkwerwd  som  fylgia  pinna  wsidhi  ok  synde 
per  aptir  syntiz  mik  swa  som  ait  baand  wara 
bandit  ifwir  saalenna  hofwt.  ok  nakkan  ok  an-  20 
litit  samanfögdoz.  bada  augona  nidhir  fallo  af 
sinom  stadhum  nidhir  haingandba  a  kinnona.  hårat 
syntiz  swidit  swa  som  brant  af  alda.  hiarnan  rifn- 
adha.  wtfliutanda  wm  nasanna.  ok  öyrona.  tungh- 
an wtraktiz  ok  tannanna  samantryktoz  ok  jn-  25 
kröktoz  Bainan  j  armonum  bruszto.  ok  saman 
wndos  som  raip  handanna  syntos  slagna,  ok  aftir 
bundos  vm  baakan.  briustat  ok  kwidan  ok  baakan 
samantryktoz  swa  starkligha  at  rifwan  brusto  ok 
hiartath  rifnadha  ok  oll  jniflan  wt  waltoz  larän  30  3t 
haingdo  till  sidhonna  ok  bainen  sundarbru|;hin 
wtdroghos  ok  saman  wndos  mz  thuem  mattorn. 
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8wa  Söm  mior  pradhir  plägar  nystas  j  nystan,  {ä 
ropadft  blamann&n.  O  doinarä  nu  äro  salennft 
synde  plagadft  aptä  rätwisonnft  saman  fögh  oos 
bad&n.  si&linna  ok  mik  swa.  at  wi  skuluz/i  aldrä 

5  skiliaz  at.  tha  swaradä  thän  wänktä  riddarän  O 
domare  |)w  som  all  J)ingh  wftit  höyr  mik,  nu  til- 
bar  mik  at  sägia  yttarstä  panka,  ok  wilia  huilkan 
siälän  hafda  j  lifs&ns  ända.  wissalighft  hon  sagda 
swa  j  yttarstä  punct^nom.  O  am  gudh  gafua  mik 

10  lifs  fräst  iak  wilda  andaligha  g^na  bättra  mina 
synda,  ok  pana  honor?»  j  oUum  minum  lifis  tima 
ok  aldra  han  ruäidan  giora  O  domare,  polik  thingh 
huxadha  sialan  ok  wilda  oc  minnaz  amuall  yppa 
at  the  manniskian  lifda  ay  swa  längan  tima  at  hon 

16  fak  fullalikit  vndirstandalikit  samuit  |>y  mildha 

37  h^rra.    huxa    hanna  ungdoom.  ok  gör  miskund. 

|)a  swaradhis  af  ratuisonna  book.  |>olkom  pankom 

bör    eig   heluiti  vtan  andha.  {)a  sagde  domaren. 

firir  mina  pino  skal  salinne  vplatas  himerike.  naar 

30  hoon  hafuir  tagith  plagho.  ok  reensilse  firi  sina 
synde  swa  längan  tima  sam  per  tilbör.  Ok  I)&n 
pime  han  maa  styntas  vm  salin  faar  hielp  af 
annars  godhom  gerningom 

(Bok  I  kap.   55.) 

25  JLjåk  ihesus  ar  liker  einom  hofdinga  huilken  såm 
sik  bygde  en  stadh.  ok  gaf  honom  nampn,  afdr 
sik  sialfwm.  Han  bygde  ok  i  paim  stadhenom  et 
palacium,  ok  |>ar  i  margh  porftelikin  hws.  Sid  han 
palacium  var  vpbygt.  ok  hans  ping  afte  hans  vilia 

30  all  skipadh.  |>a  skipadhe  han  sit  folk  i  pre  lyti 
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Somlike  varo  domara  Somlike  vftriara  Somlike 
arbeidhes  men.  Åftir  pz  sagde  han  til  sit  folk 
Mine  vftgha.  ok  ärinde  liggia  i  annor  land  Standhen 
atadlilika  iirir  minom  heidhir  ok  gagn.  Ek  hafuir 
akipadh  idhir  domara  säm  idhtr  skulu  döma  Ek  5 
hafiitr  akipadh  idhir  v&riara  sftm  idh$r  skal  vftria 
firir  ouinum  idhrum.  Ek  hafuir  ok  piBÅm  skipad 
säm  arbeida  skulu.  Ok  skipat  idhir  all  idhar 
I>orftelik  |>ingh  Sidhan  herran  var  bortfaren  ok 
en  liten  l)ime  vmganghen.  {)a  gömdis  statzens  lo 
nampn  pa  varo  domarene  stadhughe  ok  sagdho 
vaar    höfdinge  &r  farin  i  annor  landh.  standom  38 

stadhlika  ok  r&thuislika  i  varom  domom.  gOrom 
r&tha  döma.  ok  ftlskom  sannindh.  at  vi  faam  eig 
akuld  af  varom  hofdingia.  Ok  misthom  varon  löön  15 
ok  heidhtr.  V&riarene  sagdho  swa.  vaar  hofdhinge 
trOsthtr  vppa  os.  ok  hafair  sat  sina  aliit  til  vaar. 
ok  troor  os  vftl.  ROnoms  honom  vftU  Ok  haldom 
08  af  ofmyklom  mat.  ok  drik.  pz  vi  wardhom  eig 
lati  at  striidha.  Haldom  os  af  ofmyklom  sOmpn.  )0 
pfz    vars    h^rra  ouini  komin  eig  ouarandis  vppa 
os.  Ok  taka  os.  Varom  ok  idhelika  v&mte  at  vi 
varom  jdhelika  reedho  naar  os  kombir  nokot  till. 
Vars  h^rra  heidhtr.  ok  folksins  helsa  liggir  m&st 
til    vaar  Arbeidhis  folkit  sagde  swa.  vars  h^ra  n 
heidhir  &r  mykin.  Ok  hans  atirlöön  ära  stoor  mz 
P7   gifuum   vi    varom  höfdhingha  eig  at  einast 
tiundha    p&ningh    af  varo  arbeidhe  s&m  han  os 
bödh.  vtan  ftn  alt  {)z  ifmV  vara  födho  löpir.  firir 
{>y  atirlönin  fira  stoor.  Sidhan  en  liten  |>ime  var  90 
framgången.  glOmdis  eig  at  einast  stadzins  nampn 
vtan  &n  h^r^ans  siftlfs.  f>a  sagdho  domarene  hwar 
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til  annars.  Vars  herra  dwala  &r  läng  Ok  vitum 
eig  hwad  han  kombtr  aftir  eddtr  eig  mz  ^y 
vilium    vi    döma    äftir   varwm  vilium.  Ok  pz  os 

39  lysthir.  {)z  vilium  vi  göra.  Värnarane  sagd  o  swa 
5  wi    arom   flati    wi   arbaidom  ok  witom  akki  for 

liwi  oos  jattas  pet  wi  witom  &nga  wisso  aa.  giorom 
sftät  mz  wars  h^rrä  owinom  &tom  ok  drikkom  ok 
safom  mz  päim  &ro  {)&ir  warä  wini  hwat  {)urfwom 
wi  wyrdha.  hwars  owini  {)fti  Ära  Arb&idiz  folkit 

10  sagda  swa.  hwi  gömom  wi  wart  gooz  androm, 
wi  witum  äy  hwar  pd;  vp  taktV  äpttr  oos  Mad 
J)wi  niotom  haldhir  {)ett  sialfue  aptir  warom  wilia 
ok  lusta,  ok  gefwm  domaroman,  waan  tiundha 
peningh.    {)a  pair  äro  oos  blidhir  hwat  |)urfwm 

16  wi  wyrda.  hwar  som  rwaidhtr  är.  pa  mughum 
wi  ok  giora  I)at  oos  lysta.  Ek  ihesus  christus  ar 
pJBÅm  hofdingenom  likin  ak  bygda  mik  äin  stad. 
|)d;t  war  waroldhän.  j  hanna  skipada  ak  ait  pa- 
laciu7n  p^tt  war  pa  halga  ktrkia,  wäroldamia  nsia 

20  {)€tt  war  gudlikin  snilla  firi  py  hon  hafda  peU 
nafn  af  anwardo  pett  hon  war  af  mik  ok  j  minna 
snilla  skapat,  ok  |>y  lifda  folkit  apttr  gudlighä 
snilla^  ok  haidrade  mik  ok  lofwada  mik  j  minna 
snilla  ok  af  minom  wudalight^m  pingom  ok  makt 

•  25  Nu  ar  fyrsta  waroldanna  nafn  glömt,  ok  nyt  vp- 

40  takit  p^t  ar  manlighan  snilla  p^tt  harras  nu  ok 
lofuos  mz  |>y  Domarene  sam  fyr  dOmdo  rathuiso. 
pe  älska  nu  oratuiso.  |>e  suika  einfallugha.  ok 
ödhmiuka.  pe  vandha  sik  til  högfardinne.  ok  fraan 

30  ödhmiukpanne.  pe  gimas  val  kunna  tala  firi 
manna  lofuan.  pe  {>olo  g^ma  syndhena.  at  man 
saghi  paim  vara  milda  ok  godha  pe  taka  gladb- 
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lika  gafuo.  ok  v&ndha  diärflika  rätuisona  i  or&t- 
uisona.  pe  ära  raske  til  sinna  eigna  nyt  ok  villa. 
Til  min  heidhir  ok  vilia  lati  ok  flati.  \>e  ftra  raske 
at  döma.  ok  seine  at  spyria  ok  leita  huru.  elhV 
hwi  malit  ftr  giort.  {>eira  giri  är  ofylleliken.  py    5 
ällska  |)e  wärldhinna  snille,  ok  min  glömis.  M&dh 
vamaromen  s&m  stadhin  skuldho  halda  ok  f^lkit 
gOma  menar  ek  hofmen  ok  riddara.  firir  py  |>eira 
ämbiti  skulde  vara  til  kyrkionna  v&milse.  pe  se 
kyrkiunno    ouini  ok  vyrdhe  pz  eig.  pe  höra  J)e  lo 
helga  tro  läst,  ok  glädhias  per  af.  pe  se  minna 
budhordha  forsmäillse.  ok  tolo  pz  g^na  fin  py 
pe    hafua    bundet   sik  i  {>eira   kompanskap  säm 
syndena  hafua  kära  pe  souo  ok  äta  mz  |)äim  sftm 
min  vanheidhir  älska,  pe  hafua  siälfue  sina  tro  15 
brutit  vidh  raik  Ok  firir  pj  pykker  päim  änkte 
vara  vm  min  hedhir  Arbeidis  folkit  |)z  är  almoghin. 
pe    forhafua  min   budhord.  |>e  halda  aftir  mina 
tiundha.  pe  gifua  domaromen  sina  gafuor  at  pe  41 

skulu  pJSÅm  vara  blidhe.  ok  godhe.  pe  göra  {)ä]m  20 
hörsämio.  ok  heidhir  ok  räddugha.  Mik  säm  peira 
gudh  ok  atirlöysare  är  hafua  pe  görla  glömt.  Mz 
|>y  ma  ek  nu  wäl  säghia.  at  gudhlikin  räddoghe 
ok  kärleikir  är  nidhtr  lagdir.  Ok  päninga  säkkir 
är  vptakin.  (I:  56)  hwad  väntir  t>w  at  ek  meinar  25 
mz  pässom  päninga  säkke.  vtan  formykkla  giri  säm 
nu    är   komen  j   världhinna,  swasom  p^n  säkkir 
som  bäggia  väghna  är  ippin.  vardhir  aldrigh  fullir 
Swa  ok  mannanna  giri  fyUis  aldrigh.  firir  py  at 
mannin  girnas  änkte  vtan  sina  giri  ok  sin  lusta.  30 
Nu  är  ek  mz  liiknilsom  sighiande  Swa  säm  |>^n 
herra   säm   badhe  är  domare  ok  fadhir  kombir 
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folkit  ok  känr  vppa  hans  eighin  sod.  Tha  swara 
han  swa  folkeno.  bidhin  til  morghons  elUr  annars 
dags.  Min  son  kan  &n  b&tra  sik,  Mädhan  kombtr 
folkit  aftir  annan  dagh.  Ok  bedhis  rftth  Ta  sightr 
6  han.  bidhin  än  til  morghons.  vil  min  son  eig  ta 
sik  b&tra.  {)a  vil  ek  göra  pz  sftm  r&taisan  sightr 
ok  Ijiudhtr  Swa  gör  ok  ek,  firi  J)y,  ek  ftr  badhe 
domare  ok  skapare.  Ek  vmb&r  mz  mannenom 
mz  minne  myklo  miskund  j  |)&n  }i;irsta  punctin. 

to  Vil  han  ekke  b&tra  sik,  pa  kombir  miin  rätuisa 

swa    mykit   hardhare  ifmV  han.  säm  miskunden 

ok  tulumodhin  var  meire,  Ek  sagdhe  {)ik  för  at 

ek  hafde  skipt  mit  folk  j  pre  lyti  swas&m  i  dom- 

42  ara  Ok  värnara.  ok  arbeidhis  folk.  Hwad  ventir 

15  tu  hwad  ek  menar  mz  {)&ssom  domaromin.  vtan 
kl&rka.  per  gudhlika  snille  hafua  v&nt  i  manslika 
snille  Swa  som  pe  kl&rka  säm  sighia  märg  ordh 
i  faa  ordh.  pe  taka  miin  budhord  ok  lagh.  ok 
sätia   p&im    all  i  et  ordh.  Hwad  &r  petta  ordit. 

20  vtan  räk  handhena.  Ok  tak  päningin.  pz  oordhit 
älskas  fm  mit  budhord.  huilkin  man  s&m  gör 
mandraap.  hordoom  elltr  ådra  ogudhlika  syndtir 
{)z  b&tras  alt  mz  phaso  ena  ordheno.  R&k  handh- 
ena ok  tak  p&ningtn.  {)z  &r  nu  kl&rkanna  snille 

25  tala  fagirt  ok  göra  illa.  lata  sik  mina  vini  vara.  ok 
skammas  eig  göra  tw&rt  a  moot  mz  gerningomm- 
in.  pe  vyrdha  eig  r&tuisona.  ok  eig  vm  salena 
vm  pe  fa  päningin.  pe  |)ola  g^ma  andra  i  syndinne 
mz  py  pe  ära  fule  siälfue.  pe  forsma  {>äim  min 

30  v&gh  vilia  gänga.  Ok  dragha  pl&im  wt  af  mz 
sinom  eptedömilsem.  pette^  åra  pe  domara  sftm 
min    doom   skuldho    hafua  ok  Idska.  Ok  nu  ftr 
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glömdir  Madh  varnaromen  vndirstaar  ek  alla 
världhinna  h^rra.  Ok  höfdhiugia.  ok  |)eira  folghara 
|)e  hafua  sit  anlite  v&nt  amoot  mik  {>e  hafua  brutit 
sin  eidh  ok  lofuon  mz  mik,  ]>z  är  at  pe  skuldo 
värna  miiK)  kirkio.  {)e  akta  eig  miin  löön.  pe  vyrdha  5 
eig  mina  vreidhe  Almoghin^är  söm  andre  tiora  45 

oj)ami,  })e  hafua  {)ry  |)ing,  fyrst  grafua  |)e  vp  iordh- 
inna  mz  fotomin,  Annat  pz  pe  fylla  sik  ää  mädhan 
t)äim  lyster,  pridhia  at  pe  fultkomna  sin  lusta 
vtan  aitz  atirhaldh  Swa  är  almoghin  han  hafuir  lo 
allan  hughin  til  varldhinna  Swalgit  Är  vtan  mato 
swa  säm  kär  säm  aldrik  fyllis,  lustin  vtan  alt 
atirhaldh  swa  säm  annor  diwr  Nu  po  at  hwarist 
marghe  ära  mine  ouini  Ok  fläste  pe  säm  afganga. 
[)o  at  huarist  ära  somlike  bland  alla  passa  säm  is 
mine  vini  särdhelis  ära.  Swa  ek  sagde  til  heliam 
prophetam  foordom  i  laghumin.  Ek  hafuir  en  siw 
tusandh  men  säm  eig  bögdho  siin  knä  til  firir 
baal  afgudh  Swa  sighir  ok  ek  nu  Ek  hafuir  margha 
vini  bland  ouinom.  p^r  tu  veest  ey  af.  huilkom  2a 
som  pykke  min  vanheidhtr  vara  storan  Ok  gråta 
t)z  at  mit  nampn  fyrsmaas.  ok  forhafs.  Mz  py  vil 
ek  gOra  nu  swa  säm  konungen  pän  gör.  säm  seer 
sina  stadz  men  afganga.  ok  honom  vara  moot  i 
allo.  han  sände  budh  ok  br^f  til  sina  vini  i  stadhenom  25 
ära.  Ok  konnugha  päim  stadzins  vadha.  Ok  sina 
wreidhe.  at  pe  skulin  sik  vakta.  Ok  androm  konn- 
ngha.  huilkin  herrans  wreidhe  är  Ok  huru  pollika 
han  vmbär  mz  miskund  sit  folk  Swa  gör  ek  nu. 
£k  sändir  mz  mino/n  vinom  miin  ordh.  p^  af  30 
minom  munne  wtganga  til  minna  ouinj.  at  pe  vilin 
sik  bätra.  pässin  ordh  ära  eig  swa  lOulikin  at  men  44 
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paim  eig  tala  ma.  |>e  äru  ok  eig  swa  vand.  a 
men  kan  päim  eig  begripa,  vtan  hwa  sftm  samui 
hafuir  ma  |)äim  badhe  forstanda  ok  halda^  M: 
\}>y  hwa  säT/i  {)aim  taktr  ok  haldtr,  hanfaar  miskund 
5  Hwar  sftm  |)äim  takir  ok  wtsputtar  ifuir  hai 
gängtr  miin  rätuisa  3^^  |>^i*  i^^t  vardhir  stadzini 
doombir  säm  p&n  mur  8äm  nid^r  slaas.  ok  blifuti 
eig  stäin  ifuir  stein,  Domarane  skulu  br&nnas  a 
heitasta  elde,  hwad  elde  ar  heitare  än  |>&q  sftn 

10  fitme  kombtr  vidhtr  Swa  ok  domarane  fa  heitastc 
pino.  fin  py  pe  varo  fetaste  i  lustanom.  Ok  ftn 
py  pe  hafdo  mast  heidhir.  |)y  satto  {>e  sik  mftsl 
moot  mik,  Mz  py  vardir  {)eira  pina  j  J)e  pannonne 
sam   aldrik    wtslakkis.  ok  äldre  andas  i  heluiti. 

15  pe  skulu  brännas  sam  pz  köt  sam  brannis  ok 
äldre  vardir  fult  brant,  Varnaranna  pina  vardir 
passin,  at  pe  skulu  hengia  i  paim  höxsta  galgha 
i  heluiti,  |)anne  galghin  standir  af  pwaim  traam 
rat    vp.    Ok    |)ridhia  sam  liggir  iuir  badhin  pe 

20  fyrsta  traan  sam  rat  vpstanda.  |>z  ar  peira  ysald, 
at  |)e  girnadhis  ankte  awinnelikin  löön  ok  rike, 
Annat  traa  ar  at  pe  hopodis  ankte  til  gudz.  {)z 
han  formatte  af  sinne  myklo  makt  ok  godh- 
leek  gifua  {)aim  yfirt,  pridhia  J)rat  ar  |)Z  at  |)eira 

25  samuit  sagde  paim.  hwad  batir  var  giort,  ok  |)e 

giordo  twart  a  moot  sino  samuiti.  ok  vndirstandilse, 

45  J  |)asso7M  galganom  skulu  {)e  hengia  pz  ar  j  [)e 

yseldinne  ok  skamminne  at  I)e  geernadhis  |>z  sam 

ar  ok  var  firganglikit  f)z  |)e  vyrdho  eig  vm  pz 

30  sam  ar  auinnelikit,  Ok  pe  forstodho  val.  ok  hördho. 
Ok  giordho  l^ev  a  moot  Repit  j  passom  galgha- 
nom.  Ok  i  passé  skamminne  ar  awinnelikin  eldtr 
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^  äldre  sl&kkis.  äldre  mioskas  Ok  aldrik  rutnar, 
i  pease  skamminne.  Ok  j  {)&88om  eldenom  skulu  t>e 
tiengia  til  alla  skam,  pe  skulu  ok  hOyra  obrygdilse. 
fin  py  pe  vildo  eig  höra  miin  ordh.  pe  skulu 
iokta  allan  ondan  dMn.  ok  pino,  fm  py.  pfBÅm  5 
tuktadis  &nkte  min  sOthme.  pe  skulu  pinas  säm 
ötroone  men,  hofwdit  nidhir  ok  fötirne  vp,  firi  {)y, 
^  forsmadho.  ok  brutu  sins  h^rra  troo,  lifuandis 
korpa  8&m  ära  diäflane  skulu  p&im  slita  ok  aldrig 
Kf  |>äiin  fyllas.  Af  {>eira  raunne  skal  äldre  komo  10 
we,  firi  J)y  |>äim  var  söt  {)eira  lof.  ok  mit  bäktz 
Ve  ar  |>aim  at  pe  nokon  tima  varo  födhe.  We 
{>äim,  at  peiTBL  liif  var  swa  lankt  j  iordhrike, 
Årbeidhis  mannarna  doombir  är  swasom  {)iora 
dombir.  piorin  han  hafuir  tiokkan  hals  mz  pj  {)orf  15 
han  hwast  sw&rdh.  {)étta  swärd  teeknar  ftw&rdelika 
pino.  ok  eld.  huilkin  l)aim  standir  til  sftm  diwr,  ok 
fyho  sin  lustha,  jdhkadho  vtan  afhald  oskipadhom 
{)ima.  ok  sin  vilia  giordho  firi  min  budhordh. 
Hwilkin  p&ssin  ordh  höre.  Ok  afgangtr  r&tlika  mz  to 
gudhlikom  kärleek.  ek  vil  komo  til  hans  ok  gifua 
honom  mina  miskund,  Hwilkin  s&m  sightr  bidha  46 

vm  eina  stund  l>z  är  &kke  an  time  gudz  miskund 
är  mykin.  Ok  hans  wreide  kombir  ekke  än,  Ek 
8wär  pz  a  min  gudhom.  af  huilkom  adam  kördis  26 
wt  af  paradiis.  ok  i  noe  floodh  gik  ifuir  wärllinna. 
at  ek  kombir  skiutar^  än-  pe  troo.  Ek  swär  pz 
a  min  mandoom.  p^r  är  i  minom  guddhom.  huilkin 
ek  J)ok  i  marie  liif  vtan  syndh  ok  smitto.  j  huilkom 
ek  l>oldhe  pe  hardha  pino  ok  dödh.  Ok  vpstod  30 
lifuandis.  Ok  foor  til  himerikis  sandir  gudh  ok 
sandir  man.  pz  ek  skal  göra  mino  räthuiso  ifuir 

Birgma.    IV.  29 
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|>&im.  Ek  8w&r  ok  pz  a  pen  helgha  andha.  säm  &r 
ein  gudh.  mz  fadhirenom  ok  sonnenom.  eig  pry 
gudha.  Vtan  ein  j  prem  p^rsonis.  huilkin  säm 
sändis  minom  apostolis  vm  hwita  sunnodagh.  Ok 

5  gaf  pJBÅm  konst  alla  {)ungor  tala.  Ok  brftndhe 
paim  mz  sinom  kärleek  pz  ek  vil  komo  minom 
ouinom  mz  minne  wreidhe  vtan  pz  pfSar  bätra 
sik.  Ek  skal  koma  pJBÅm  til  liikams  drOuilse  här 
i  wärldhinne.  Ok  sidhan  til  awärdhelikit  helaitd. 

10  pz  pJSÅm  vardzr  we.  badhe  til  salinna  Ok  swa 
likamans.  {)a  skulu  pe  pro  gerningommin  men  pe 
vilia  eig  nu  troo  oordomin 


s, 


(Bok  I  kap.  57.) 


/wa    göra    nu   mik  cristne  män  säm  foordhom 

15  giordho    iudhane.  pe  kastadho  mik  wt  af  myn- 

47  streno.   Ok  hafde   fultkomin  vilia  at  dr&pa  mik. 

po  at  hwarist  gik  ek  wt  af  peira  bandhum  firi 

py    min  time  var  ekke  ftn  pa  komin.  Swa  göra 

nu    mik    cristne    m&n.  pe  kasta  mik  wt  af  sino 

20  mönstre  pz  är  af  peira  hugh.  ok  siäl  i  huilko 
mik  burdhe  vara.  ok  byggia.  Ek  dönir  j  peira 
munne  säm  rutit  köt.  ok  vyrdis  ek  af  päim  säin 
pän  man  som  hafmV  lugith,  pe  vändha  til  mik 
sin  bak.  Ok  ek  vändhä  til  peira  min  nakka.  firir 

26  py  enkte  höris  j  peira  munne  vtan  giri,  j  peira 
kyti  brindhir  oloflikin.  ok  omattelikin  luste,  peira 
hörsl  är  til  änghsins  vtan  til  sin  heidhir.  ok  högh- 
färdhe.  peira  syyn  är  til  enkxins  vtan  til  peira 
lustelikin  ping,   Mina  pino  hafua  peir  fm  latin 

30  Min  kärleek  firir  enkte  Mit  lifuärne  är  päim  hart, 
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Mnn  ord  hafua  pe  fm  lygn.  Mz  py  vil  ek  göra 
un  swasftm  pz  diwr  gör  säm  hfifuir  margha  hulur. 
forsta  pz  vardhir  kört  vp  af  enne.  pa  löpir  pz  ok 
flkiole  sik  j  andro  Swa  vil  ek  göra.  mftdhan  cristhne 
män  hata  ok  forsma  mik.  firir  py  vil  ek  ga  til  5 
bedhninga.  Ok  vardha  sötir  i  f>eira  munne.  ok 
hierta.  mädhan  ek  hafuir  varit  swr  ok  illa  luktande  4S 

i  {>eira   munne  her  til  Cristnom  mannom  vil  ek 
vara  r&dhelikin  säm  en  fors.  at  swa  säm  omögh- 
likit  är  standa  mo{)e  forssenom  Swa  vardhir  J)äim  lo 
omöghlikit  sit  minsta  fingir  röra  moot  mik.  |)o- 
athuaristh.  är  ek  en  swa  miskunsambir.  at  hwilkin 
säm  beidhis  nadhir.  ok  sighir  swa.  Gudh  min  herra 
ok  skapare^  ek  kennis  mik  vara  brutlikin.  miskunna 
mik  ok  gif  mik  {)ina  nadhe.  ftt  ek  matte  göra  f)in  15 
vilia.    Ek   vil  göra  miskund  mz  honum  ok  taka 
han  til  min  kärleek.  vm  ban  bedhis  mz  |>äim  hugh. 
at  han  vil  sik  bätra.  Ok  ekke  oftare  til  syndhanna 
siälfuiliandis  gänga.  Hwilkin  ok  miin  oordh  eig 
vyrdhir  Ok  trösthir  swa  a  mina  miskund.  at  han  20 
glömir   mina   rätuiso.  A  mina  sannind  säm  san 
sannind  är.  Ok  äldre  gik  af  minom  munne  vtan 
sannind.    Ek    kombir    |)äim    [)a    pe  huxa  minzt, 
(IV:  99.)  Ek  kärir  J)z  nu.  at  mannin  haldir  mik 
swa    säm    {)än  matk  älläs  orm  säm  vm  vintren  25 
liggir    i  duala.  Alle  pe  säm  han  see.  pe  sputta 
han  ok  gabba,  pe  prodho  a  hans  bak.  ok  stigha 
ifuir    han.   Ok  sia  han  mz  sinom  handhum.  Ok 
spiärna  han  mz  sinom  fotom  Sannelika  swa  giordho 
iudha  mik.  Ek  var  firir  päim  swa  säm  en  matker.  30 
Ta  iudas  kom  til  mik.  Ok  vildhe  kyssa  mik.  Ek 
bögdhe    mik    nidhir    til  hans,  firi  {)y  iudas  var  49 

I 
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stunter  man.  Ok  ek  var  langir.  {>a  pe  p6ko  mi^ 
ek  flydhe  ey  bort  fra  pJBÅm.  vtan  ek  gik  siäll 
uiliandhe  i  f)eira  hendtr.  firir  py  {>aim  hafdh^ 
varit  omOghelikit  at  se  til  miin  vtan  pz  hafd^ 
5  varit  min  vili.  Ok  hn  omöghlighar^  at  göra  mi 
gemingummin.  pB,  pe  badho  framräkkia  händtmi 
til  korsit.  Ta  r&kke  ek  fram.  Ta  pe  vildho  mil 
krona,  ta  stoodh  ek  gladhlika  qwar.  Ok  swa  son 
pe    hafdo    fullelikan    vilia    at    dräpa    mik    Swti 

fo  hafde  ok  ek  ftmuäl  fullelikan  vilia  at  polo  dOdl 
Ok  m&dhan  var  ek  swa  som  ein  mathker  säm 
liggir  i  dwala  Sannelika  swa  säm  ek  var  ta  Swfl 
är  ek  ok  nu  forsmadhtr  ok  forhanadhtr  af  mannoin 
ok   af  mino  eigno  handauärke  pB,  ek  hafde  |>oIt 

15  pe  härda  pino.  Ok  foor  vp  til  min  fadhir  Ta 
anduardadhe  ek  f)äim  min  eighin  likama  i  brödz 
like.  at  t>äim  skulde  min  kärleikir  ok  pina  komo 
i  hugh.  Ok  swa  myklo  heldir  älska  mik.  at  ek 
sandir  gudh.  ok  man  är  {)än  sami  i  pr^stins  handhum. 

20  i  brödhz  liknilsse  säm  {>oldhe  a  korssena.  Ok  styre 
badhe  iordhrike  ok  himmerike.  pänne  kärleikeD. 
ok  passa  naadh  vjnrdhir  man  eig  meira.  än  swa 
säm  vare  en  dodhir  matker.  pe  {>rudhu  ok  a  min 
bak    {>a    pe    rädhos  meira  men  än  gudh.  {>a  pe 

25  standa    meir   äfte  manna  vinskap.   än  äfte  gudz 

vinskap.  huxande  swa  mz  sik  Ek  wet  väU.  at  pz 

50  är    gudz    budhord,    {)oathwarist   vil   ek  eig  lata 

mins  wins  vinskap  fm  |)z.  Ok  ekke  forlata  han 

firir  hans  budordh  firir  pj  ek  ma  väll  dagpingha 

30  mz  gudhi  Ok  blidhka  han.  petta  är  en  bansat 
huxilsse.  vitta  väll  ok  göra  illa.  py  lättare  syndin 
vare.  päs  hellir  skuldhe  män  sik  halda  af  henne. 
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9k  gOma  sik.  pe  sia  mik  ok  i  {)&ndrena«  {>a  |>e 
b5ra  min  ordh  Ok  min  budhord.  pa  \>e  hOra  mina 
»org.  ok  pino  ek  hafdhe  i  mandomenom  ok  sighia 
Bwa.  Syndhin  ftr  ekke  swa  leidh  gudhi  s&m  m&n 
Bightr  Pinan  &r  ekke  swa  härd  säm  scriifuas.  gudz  5 
miskond  ftr  mykin.  Han  hafdhe  ekke  skapadh 
mannin  vm  han  vildhe  ofutV  {)olika  fordOma.  Vi 
maghum  väl  hafua  allan  vaan  vilia.  Ok  en  fa 
himmerike  ftrt  py  gudh  hafde  ekke  v&rldhinna 
skapadh.  vtan  män  skulde  hona  nytia.  Mz  py  sw&r  lo 
ek  [)z  a  min  gudhom  ok  mandom  pz  ek  latir  eig 
])e  minsta  synd  odömda  Swa  sftm  ek  latir  eig  pz 
minsta  got  m&n  gör  j  min  heidhir  olönt,  firir  {)y 
ek  skapadhe  mannin  til  hymmerikis.  ok  satte  ek 
han  i  w&rldhinna.  at  han  skulde  hona  nytia  til  is 
min  heidhtr.  ok  sit  gagn  Ok  gaf  ek  honom  si&lfs- 
wald.  ok  vndirstandilsse  ifutV  al  diwr  at  firistanda. 
hwi  han  var  skaptir  ok  hwad  ek  hafiiir  honum 
budit,  mannin  stighir  ok  ifutV  mik.  Ta  pe  wyrdha 
eig  kyrkionna  doom.  ok  eig  han.  Ek  satte  min  to 
räddogha.  ok  doom  j  pe  helghre  ktrkiu.  t)z  ftr 
ban.  {>^  til  at  mannin  skulde  swa  myklo  heldir 
balda  sik  af  syndh.  ok  rftdhas  pz  halda  pe  firir  5f 

ftnkte.  Ok  vyrdat  eig  meer  en  stigha  ifuir  en 
dödhan  matk  Mz  py  sftghir  ek  {)z  a  mina  sannindh.  2% 
at  swa  sftm  pe  sftm  bansftttias  af  mannum,  magha 
eig  vmganga  mz  adhrum,  swa  ära  ok  t>6  bansatte 
firir  mik  ok  allo  mino  herskapi  wtskylde.  Ok  ftn 
{)oathwarist.  at  pe  sftm  göra  lOnlika  bandzger- 
ninga.  ftra  i  banne  firir  mik,  poathuarist  ftra  hine  M 
myklo  vftrre  sftm  oppinbarlika  ftra  bansatte  Ok 
vyrdha  [)z  ekke,  Ok  eig  at  einisto  pe^  vtan  ftn  alle 
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pe  8&m  vita  pz  mz  {)&im.  Ok  vmganga  mz  |>åiiD, 
f)e  sputta  ok  a  mik  |)a  |>e  halda  kirkiunna  sacra- 
menta  firir  latir.  ok  sk&lkt.  Ok  alt  pz  gudhi  höre 
til  fin  flätio  Mz  py  fön  mina  mykla  miskund  vil 

5  ek  nu  quikna  smam  ok  smam  s&m  en  matker  mi 
mins  andha  ordhum  Ok  mz  minom  kärleik,  hailkin 
pJBam  forsmaar  Ek  skal  quikna  päim  swa  säm  ormeTi 
vm  varena.  Ta  han  quikna.  ok  takir  sina  makl 
Ta   pe   sam  firra  spottadho  ok  {)rodho  pe  porc 

10  eig  nalkas  honum,  pe  s&m  han  slogho  ok  sk&Lkto 
pe  dana  af  hans  syyn,  pe  säm  iuir  han  stigho  |>e 
rädhas  swa  säm  pe  {)^r  ära  slagne  Swa  vil  ek 
göra  pJSAm  mik  forsma.  Ek  vil  komo  |>&m  swa 
rädhelikin.   at  pe  |)olo   eig  standa  moot.  Ek  vil 

15  komo  pJBÅm  swa  starkir  ok  bradhir.  at  t>e  skolo 
daana  af  minne  r&ddugha  syn.  Ek  vil  ok  komo 
{)&im  swa  hwas  swa  s&m  p&n  säm  slåar  ok  stingtr 

52  ginum  mz  swftrdh  ( )  Mz  py  pässom  hofdhingia 

skulu  säghias  pässin  ord  Ek  gudh  aldra  skapare  ok 

20  atirlOsare  Ek  hafuir  pvj  ping  mz  pik  giort,  Först 
hafuir  ek  giort  pik  raddan  mz  minom  wand.  Annat 
pz  ek  hafuir  föt  pik.  pridhia.  at  ek  hafuit*  yftmat 
pik.  ok  gömt  pik  af  oUum  vadha.  ok  misfalduro. 
först  hafuir  ek  rftdh  pik  swa  s&m  fadir  gör  syni. 

25  han  slåar  han.  at  han  skal  ekke  stiäla  allas  nokra 
andra  ondha  gärning  göra  Swa  hafuir  ek  ok 
slaghit  pik  mz  minom  räddogha.  p^  til  at  pu 
skulde  eig  ofmykit  komo  i  diäfwlsins  hendtr.  Ek 
hafuir  ok  pik  föt,  giuandhis  pik  pina  likamlika  porft, 

30  Ok  komit  pik  i  heidhir,  Ok  giort  pik  stoort  nampn. 
Ek  hafuir  ok  pik  v&rnadh  af  misfallom.  af  pinom 
owinum  pj  firir  pftssin  pry.  krftfuir  ek  pry  ping 
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af  {)ik  först  pz.  Swa  säm  ek  hafuir  rädh  pik.  swa 
skal  pu  rftdha  andra  mz  gudhlikom  ordhom  ok 
godhom  gemingom.  ok  sw&rdhe.  {)ftim  sam  gOra 
mot  rfttuisonne.  Annat  at  pn  skalt  päim  fodha 
s&m  min  ord  föra.  Ok  phm  säm  gudhi  tiftna.  5 
|>ridhia  at  |)u  skalt  värna  almoghan  swa  säm  ek 
hafair  värnat  |)ik  Ok  hielpa  ok  skodho  pJBam  säm 
ära  i  nödh,  jpry  skipilse  ära  i  pe  helghe  kirkiu 
Eth   ära  klärka.  Annat  är  ridderskap  pridhia  är  53 

almoghin.  {>ässin  pry  vända  sik  a  mot  mik  Ok  lo 
hafaa  glömt  minom  kärlek  Mz  py  vil  ek  nu  ypna 
en  port,  per  ek  vil  i  gänga,  pz  är  karela  ok  heedn- 
inga    hugh.    päim    vil    ek   min   kärleek  ok  naad 
giifaa.  Ok  vardha  j  peira  munne  sötir,  säm  ek  länge 
hafuir    varit    swr.  Ok  illa  dönande  Mz  py  säm  is 
birgitta  miin  vmskref  pik  sänka  saman  andhelika 
sni&Ila  män.  Ok  pe  gudh  älska  haf  raad  mz  päim. 
hwad  pu  maghe  i  pässo  male  göra,  (iri  py  En  po 
at   ek  veet  alt  po  skal  mannin  mödha  swa  fast 
samuitit  til  min  heidhir  säm  likaman.  per  til  at  20 
diäfuulen  hafui  eig  pz  sighia.  at  ek  visar  alt  Ok 
mannin  gör  enkte  äftir  sino  samuiti  Sannelika  kärir 
ek   fm  pik.   Ok  allum  minum  vinom.  at  enstne 
män  hafua  mik  i  sinom  munne  swa  säm  rutit  köt. 
pe   sputta  mik  wt.  Ok  haldha  mit  budhord  fm  S5 
flätio  säm  päim  atirlöste.  mz  py  vil  ek  heidhningum 
päfuias  ok  sötir  vardha  Cristnom  mannom  säm 
mik   änkte  vyrdha,  vil  ek  komo  säm  äin  kämpe 
säm  hafmV  stark  ok  hwasleik  Ok  rädhelikheit.  Swa 
vil  ek  komo  päim  rädheliker  at  pe  poro  eig  en  so 
finger  röra  moot  mik  Swa  starkir  at  pe  warda 
wanmaktoghare  än  äit  myg  Swa  hwas  at  pe  skulu 
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känna  ve  j  warldhinne  Ok  ve  awärdelikit  i  heluitSt 
J  minne  helgbe  läst  standir  scrifuat,  At  {)a  ek  sa 
iberusalem.  pa  grät  ek  Ok  sagdhe.  Viste  f>u  hwad 

54  |)ik  ifuir  kombir,  {)a  mate  pn  ok  wäl  gråta.  Ek  vilda 
5  opta  taka  |)ik  vndir  mina  värn.  Ok  i  min  kär- 

leik  säm  hönan  gör  kOklinghum  ok  pn  vilde  ekke. 
Swa  ma  ek  nu  wäl  sigbia.  Jherusalem.  f)z  ära 
alle  enstne  men.  j  huxen  ekke  hwad  ek  hafutr 
fin  idhra  skuldh   giort  Ok  hwad  kärleek  ek  til 

10  jdhar  hafmV.  Ok  huru  illa  i  mik  pz  atirgiäldhin. 
Vildhen  i  petteL  buxa.  psk  mattin  i  wäl  gråta  Ek 
gik  fm  idhra  skuldh  mz  blodhoghum  fotum  til 
korsins.  Ek  bar  idhir  i  minom  armom  {>a  pe 
drogbos  wt  mz  kadhlum  af  peira  lidhamotum.  Ek 

15  bar  idhir  i  minom  handhom.  p&  pe  slogbos  gino^j 
mz  hwassom  naghlum.  Ok  hambranna  liwdh  bör- 
dhis  badhe  i  hymerike  ok  i  iordhrike  firi  {>j,  än 
poathwarist  Ek  {)olde  mz  mandomenom  a  korsseno. 
{)oatbuari8t  var  ek  mz  guddomenom  badhe  styrande 

20  i  hymerike  ok  i  ioordrike.  Ek  skyylte  idhsr  mz 
mino  hofde.  pa  {)än  hwasse  porn  stak  {)^  ginom. 
Ek  bulde  idhir  mz  minne  egne  sidbo.  pa  ek  var 
lagdir  mz  l>e  hwassa  spiute.  Hwi  väntin  i  at  ek 
vildhe  pettSL  polo.  vtan  |)y  at  i  skuldhen  mik  swa 

25  myklo  meir  älska.  Ek  gik  mz  blodhoghum  fotum 
til  korsit  fin  py  at  diäfuulin  skulde  ekke  til 
idhra  siäl  optirmeer  faa  tilgang.  Ek  bar  idhtr 
säm  modhir  a  minoni  armom  p^  til  at  min  gudh- 
like  kärleikär  skulde  aldrik  fraa  idhir  skyllas.  Ek 

30  värnadhe    idhir    mz  minom  handbom  {>^  til  at 

55  diäfulsins  g^ninga  skuldo  ekke  ydhir  skada  py 
at  j  skulden  göra  godha  geminga.  Ok  gudhlika 
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lifua.  Ek  skyldhe  idhir  mz  mino  hofde  per  til  at 
idhur  v&rldzlikin  astundan  ok  syndelik  giri  skulde 
idhtr  eig  räknas  til  synd.  per  til  at  diftfuulen  skulde 
idhir  eig  skämma  Ek  skylde  idhir  mz  minne  sidho 
{>er  til  at  idhur  synd  skulde  eig  i  mins  fadhirs  5 
Hsyyn  komo.  Ok  minna  helgha  manna,  petta  giorde 
ek  idhar  gudh  ok  idhar  skapare  fm  idhir  pettA 
gi&ldin  i  mik  illa  atir,  J  hylin  idhtr  mz  idhre 
höghfärdh  moot  {)y  at  ek  stoot  badhe  bla.  ok 
blodoghir.  Ok  nakin  firi  idhra  skuldh,  Ek  hafde  lo 
alla  mina  limi  til  pe  hardasta  pino,  J  vilin  firi 
mik  eig  |)olo  ftit  ordh.  Ok  hafuin  alla  idhra  limi 
ospara  til  syndinna.  Ek  geernadhis  änkte  vtan 
idhir,  swa,  {)z  ek  vildhe  heldhtr  mit  hiärta  lata 
sondir  stinga,  än  idhir  mista,  en  i  geernins  |)z  15 
minsta  ping  säm  skapat  är  mz  meira  brändagha 
än  mik  skapare,  Alt  är  idhir  söt  vtan  ek,  Alt 
lustelikt  at  huxa  vtan  miin  budhordh.  Ok  kärleikir 
säm  idhir  skapad he.  Ok  alt  got  giifuir  Ek  gifuir 
idhir  helso  ok  liif.  Ek  gifuir  idhir  andhelikin  so 
hugnad  Ok  likamlikin.  Ek  gifuir  idhir  hymillen  til 
liws.  jordhena  til  nyt  ok  glädhi  Ok  alt  l)z  a  henne 
är,  pettsi  {>ykke  idhir  vara  enkte  Mz  pj  skulu  pe 
dagha  komo.  pz  idhir  ångra  |)z  i  hafuin  giort  firi  56 

nadhinna  stoorleek  ek  nu  hafuir  mz  idhir  giort,  25 
vardhir  idhart  ve  swa  mykklo  härdare 

(Bok  I  kap.  50.) 

'  Ancta  maria  sjmtis  tala  til  sin  son  ihesum  christum 
Signadhir  var  {)u  i  |)inom  guddome.  {)z  var  vtan 
vpbyrilse,  Ok  är  firi  vtan  ända  J  |)inom  guddome  30 
ära   prj   t>ing.  wäldhe.  snille,   ok  dygh.' huilkin 
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säm  eig  minskas  ok  eig  oykis.  Ok  eig  omskiptelikiD 
ära  Ytan  ä&  polkin  sama.  |)iD  makt  ok  w&lde  är 
swasäm  en  heitastir  eldhir,  firir  py  all  makt  ok 
w&lde    ar    firir    pinne    makt  sam  pöHh  strå  firi 

5  heitasta  elde,  firi  |)y  anghin  ar  ella  vardhir  wald- 
ughir  vtan  af  pik^  Ok  af  I)ino  polomodh,  piin  snille 
ar  swa  sam  et  haf  huilkit  anghin  gitir  öst,  Ok 
ta  pz  vpflödhir  pa  fyUe  pz  dala  ok  bierg  Swa 
gitir  ok  angin  forstandit  pina  snille,  huru  snialle- 

10  lika  tu  hafuzV  skapat  mannin.  Ok  giordhe  han 
herra,  iuir  all  creatwr,  huru  viislika  tu  skapadhe 
foghlin  i  wadhreno.  fiskin  i  hafuino.  diwren  a 
iordhenne  ok  hwario  py  gaf  han  skipadhan  tima. 
Ängin  gitir  ok  forstandit  huru  pu  gifuir  liif.  ok 

15  takir  atir  bort,  huru  pu  gör  af  fakonnoghom  snilla. 
Af  snillom  ofta  flata  mz  py  ar  pin  snille  sam  et 
haf.  pin  diggd  ar  säm  solinna  liws.  huilkit  sam 
skiin  badhe  a  himblom  ok  a  iordhinne  Swa  ok 
piin  [dygd]  fyUir  alt  ok  liusir  pz  a  iordhinne  ar, 

20  Ok  i  hymerike,  Af  pinne  dygd  ar  alt  got,  vtan  hona 

är    enkte,  mz  py  var  pu  wäl  signadtr  min  kar^ 

son.  Ok  min  gudh  ok  h^rra.  pa  swaradhe  sonin 

57  Signadh  var  pu  miin  kära  modhir,  pin  ordh  gänga 

af   pinne    siäl  Ok  pe  ära  lustelikin  säm  sötasta 

25  viin.  pu  äst  säm  en  dagrand,  p^  gftngtV  fram  mz 
mykle  skäro.  Swa  ok  pin  skärleiktr  ok  reenleker 
skeen  iuir  alla  himbla.  Ok  alla  ängla.  pu  drogt  mz 
pinom  reenleek  pe  signadha  solinna  til  piin  pz 
är  min  guddombir.  swa  at  guddomssins  sool  fäste 

30  sik  i  pik.  af  päs  hita  fik  tu  hita  til  miin  iuir  alla 
Af  päs  skin  fik  tu  snille  iuir  alla  Af  päs  liws 
gik  världhinna  mörkir  bort.  Ok  badhe  hymerike 

DigitizedbyCrOOglC 


stacken  på  BirgiUv^Nor$lM.    h  60.  463 

ok  iordrike  lystis  A  mina  sannind  aighir  ek.  at 
t)in  reenleikir  tftkkis  mik  iuir  alla  ängla,  Ok  af 
pik  fik  mannen  nadhe.  Ok  änglane  meira  glädhi. 
Mz  py  var  tu  signad  af  pinom  signadha  sjmi,  a 
hwad  tu  bedhis  ok  tu  vilt,  pz  skal  pik  weitas,  Ok  5 
al  pin  bOön  skal  höras  fm  pj  tu  nekadhe  ftnkte 
minom  vilia  i  iordhrike,  enkte  skal  ek  ok  neka 
l>inom  vilia  i  hymerike,  firi  py  tu  vilt  änkte  vtan 
pz  ek  vil.  Ok  alle  pe  säm  miscundh  bedhas  i  pit 
nampn  mz  päm  vilia  at  pe  vilia  afsäghias  syndhinna,  lo 
ok  hafua  hona  leidha.  pe  skulu  fm  pin  kftrleek 
hOras  firir  py  at  swa  s&m  firi  solinne  gangir  hitin. 
ok  skiinit  Swa  gangir  ok  tu  fram  mz  alle  miskund, 
Ok  all  miskund  skal  gifuas  fm  pina  skuldh  firir 
|>y  tu  heitir  miskundenna  modhir  Ok  är  sannelika  15 
swa  s&m  pe  käldha  säm  alt  got  af  rinder  ok  är 
ekke  py  minne  i  sinne  digd  f>a  swaradhe  atir 
maria,  All  dygd.  ok  ära.  ok  lof  vari  pik  min  käre 
son.  ok  h^rra.  Af  pik  är  alt  giort  Ok  pz  ek  hafuir  w 

pz  är  af  pik  ok  firi  pina  nadhe  pu  äst  säm  pz  so 
frö  säm  växte.  Ok  poathuarist  sadhis  tu  aldrig, 
ok  gaf  af  sik  hundradha  falla  frukt,  ok  tusanda 
falla,  Af  pik  är  all  miscund  ok  dygd,  swa  säm  af 
einom  ogrundoghom  brunne.   huilkin  dygd  säm 
väl  maa  liiknas  vidh  tusandafalda  frygd  ok  hundr-  2S 
adha.  firi  py  i  hundradh  ellir  i  tusanda  forstandaz 
all  fultkomnilsse  {>a  swaradhe  atir  ihesus  christus 
Sannelika  min  kära  modhtr,  pu  liiknadhe  mik  väl 
vidh  pz  frö  säm  växte  Ok  ekke  sadhis  fm  py  Ek 
kom  minom  guddom  i  pit  iumfrulika  liif  Ok  min  30 
mandombir   p^   ek    pogh  af  pik  sadhis  eig  mz 
manna  fröie  ok  naturä,  poathuarist  vaxte  han  i 
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[)ik  fm  huilkin  all  miskund  kom  i  vArldhinna* 
Ok  mz  pj  sagde  pu  väl  at  ek  &r  pz  frOO  s&m 
vaxte  ok  ekke  sadbis.  Nu  miin  kära  modhtr  man 
pu  mz  pinom  söta  oordhum  draghir  mina  miskund 
5  fram  til  manzins.  Bedz  hwad  tu  vilt  Ok  ek  vil 
gerna  veta  f)ik  bOOn.  Ta  swaradhe  modberin  fm 
py  ek  fik  miskund  af  |)ik  min  k&re  son.  mz  [>y 
bedbes  ek  miskund  Fyre  stadba  ära  til.  En  är 
bymerike    i  builkom  som  ära  ängla^  Ok  belgra 

10  manna  siäla.  pe  poTua  enkte  vidbir  vtan  {)ik  säm 
pe  bafua  fm  py,  j  {)ik  bafua  pe  alt  got,  ok  ära 
fulle  af  allom  godbo,  fm  |)y,  pe  ära  i  pik  ok  tu 
äst  i  plBdm  Annar  stadhin  l)z  är  beluite,  pe  säm 
1)^  i  ära  pe  ära  fulle  mz  allo  illo,  Ok  wtlykte 
59  15  af  alle  miskund.  ok  af  allo  godbo  mz  {)y  bidbtr 
ek  enkte  fm  {)äim  t>ridbi  stadbin  pz  är  skärzllo 
eldzr.  fm  {)äim  säm  l)^r  i  ära.  bidbir  ek  min  käre 
son.  ok  herra.,  pe  {)orfua  t)ränne  banda  miskund 
vidbir.  firir  pj  pe  bafua  pry  ill  J)ing  först  i  l>eira 

20  bOrssl  fm  l)y  pe  böra  enkte  vtan  sorg  ok  ysäld, 
Annat  {)z  är  i  l>eira  sj^n  fm  {>y  pe  se  änkte 
vtan  sina  pino  ok  sina  nöd  t)ridbia  är  [>z  pe  känna 
enkte  vtan  eld,  ok  dröuilsse  Min  käre  son  firir 
pe  mykla  miskund  tu  giordbe  mz  mik,  Ok  fm 

2S  f>in  mandoom  t)^r  laa  i  mino  liifue  gif  miskund 
pJSÅm  p€L  swaradbe  sonen,  min  kära  modbir  Ek 
vil  {)räfalla  miskund  päim  gifua,  först  skal  {)eira 
börsl  minzkas  til  pinonna.  ok  ökias  til  min,  Annat 
at   peira  syyn  skal  linas  ok  blidbas,  pridbia  at 

30  peira  pina  skal  lättas  ok  minzkas  framleidhis 
gifuir  ek  pJBam.  at  alle  pe  säm  nu  af  pässom  punct 
ok    stundb    ära    i   pe  bOxsto  ok  mesto  pino.  pe 
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skolo  komo  nu  i  {)e  midhlasto.  pe  s&m  ära  nu 
j  {)e  midhlasto.  {>e  skulu  komo  i  pe  minsta,  pe 
sftm  nu  ära  j  pe  minzsto.  {)e  skulu  ginstan  komo 
til  roo  fm  pina  bOOn.  Ok  minna  helgha  manna, 
pa  sagdhe  modhoren  Signadhir  vart  pu  min  söte  5 
son  ok  gudh  firir  pina  nadhir.  Ok  lof  vardhe  pik 
fm  vtan  ändha  Fi&rdhe  stadhin  pz  är  wärldhin. 
ok  pe  som  per  i  boo,  pe  porfiia  präfalla  miskund 
fyrst    anghtr   ftW   sina    syndir  Annat  pz  är  rät  M 

bätrilsse   Tridhia  per  är  stOrk  at  gita  got  giort  10 
Min  käre  son  se  mz  pinom  miskunda  Oghum  til 
peira,  pa  swaradhe  ihesua  christus  Alle  pe  pik  af 
allo  hiärta  älska.  Ok  pit  nampn  kalla  hafuandis 
fult    hop  til  pin  ok  vilia  at  bätra  sik^  Ok  ekke 
optare  siälfuiliandis  göra  syndena  pessin  pry  skulu  15 
{)äim  gifuas.  ok  än  himerikis  glädhi  mz,  Uri  py. 
mik  är  swa  mykin  sötme  i  pinom  ordhom,  at  änkte 
{>z  tu  bedhis  kan  ek  pik  neka.  Ok  af  pinne  miskund 
pe  säm  dodhe  ära  i  syndinne  fa  atir  af  pik  liif 
i  dygdomen.  Ok  pe  säm  swarte  ära  säm  kul  af  20 
syndelikom    gemingom  pe  varda  fm  pina  böön 
skare  säm  ein  sool  mz  py  var  tu  väl  signad.  Ok 
säle  ära  pe  a  pik  kalla  ok  pik  diska 


M( 


.Odhoren  maria  taladhe  til  sin  son  ihesum  25 
christum  ok  sagde^  lof  ok  heidhtr  haf  tu  alla  pinga 
skapare  ok  herra.  Tu  älskadhe  mik  ok  heidrade 
fin  alla  pina  creatwr,  Tu  blandadhe  pin  guddom 
mz  pinom  mandom  i  mino  liifue.  Tu  ödmiukte  pik 
til  min  Ok  tokt  köt  ok  blood  vtan  sjmd  af  mik,  30 
Af  pinne  dygdh  bran  al  min  siäl  til  piin  Tu  äst 
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min  käre  son  ok  min  fadhir  Tu  ast  min  gudh, 
skapare  ok  herra  Tu  vftrdughadhis  göra  mik 
drötning  i  himerike  ok  fru  iuir  alla  anda  Mz  py 
bidhir   ek  pina  miskund  ok  alle  helghe  men  mz 

5  miky  an  {)oathuarist  at  vi  seem  alt  ok  vitom  alt 

i    {)ik,   |)oathuarist  firi  pen  säm  a  hOrir  Ok  eig 

61  gitir  andhelik  ping  takit  ok  forstandit  vtan  mz 

liknilsäm  talum  vi  til  piin  eig  mz  liikkamlighom 

munne  firi  py  vi  arom  ekke  lika77ilike  vtan  var 

10  talan  til  pin  är  eig  annars  än  wars  vilia  teelsse 
i  henna  siäl.  ok  samuiti,  mz  py  min  kftre  son  ok 
herra,  bedhoms  vi  pina  miskund  fm  py  vij  seem 
pz  at  af  pinne  rätuiso  far  hwar  eptir  andro^n  til 
heluitis,  vi  porfuum  ok  pina  miskund,  Til  henna 

15  talum  vi  ok  bidhium  först  tiri  änglum  at  peira 
koor  mate  vpfyllas  firi  pin  heidhir  ok  äro  vi 
bidhium  ok  firi  wärldinne.  at  piin  miskund  matte 
päim  sändas  ok  pit  lius  fm  py  hoon  är  blind  ok 
döf   til    pin    heidhir,    Ta  swaradhe  gudh  fadhir 

20  Signad  vardhe  tu  mins  sons  brwd.  ok  kära  modhir, 
Tu  täktis  minom  guddome  firi  allom.  Ok  af  pinom 
sötma  droogh  tu  til  pin  min  välsignadha  son, 
Signad  var  tu  mins  sons  brudh  firi  py  at  alt  pz 
säm  skapadh   är  ma  pik  ekke  likas.  Sääl  äst  tu 

25  mins  sons  kärista  brwdh  ok  modhir.  tu  älskadhe 
mik  mast  iuir  alt  mz  py  burdhe  pik  eig  hafua 
son  vtan  gudz  son  siälfuan,  Eig  bordhe  ok  honom 
modhir|hafua  vtan  pe  mik  älskadhe  mast,  M&dhan 
tu  lydhe  mino  budhi  i  iordhrike,  huilkit  ek  sendhe 

30  pik,  mz  py  vil  ek  nu  lydha  pinne  bOön,  firi  pina 
böön  vil  ek  sendha  världhinne  mina  naadh,  Huilkin 
hona  takir,  ek  vil  giifua  honom  til  atirlöön  mik 
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siAlfuan.   huilkin  hona  försmår,  {)aiin  vardtr  vee 
^  aldrik  ändas 


(Bok  I  kap.  45.) 

ixLAria    taladhe    til  enna  menniskio  Mins  sons  %2 

likame  var  pressadhir  swa  sftm  pz  köt  säm  pressas  i  s 
enne  präss.  hans  haar  var  wtdrftghit,  hans  t)ynninga 
ginum  stungna  af  krononna  {)orney  hans  Oghon  ful 
mz  bloodh,  hans  Oron  atirtåpt  mz  lifradho  blodhe. 
hans  mundir  fuldher  mz  blodhe  ok  galla,  hans 
kindher  varo  jndragna.  alla  hans  synur  wtdragna,  lo 
hans  händir  ok  fötir  ginum  fästa,  allir  hans  likame 
swa  slaghin  at  enkte  var  a  honom  helt,  hans 
samuit  var  dröft,  hans  hierta  ginum  stungit  ok 
swa  säm  mannen  syndadhe  i  allom  sinom  limom 
Swa  ok  min*  son  poldhe  pino  fm  mansins  hilso  15 
i  allom  sinom  limom  Åfte  pässin  ordh  syntis  ihesus 
christus  mz  storo  herskapi  ok  sagde  swa  Mine 
v&ne  angla  po  at  huarist  i  seen  ok  vitin  alt  i  mik, 
{)oathuarist  mz  ek  vil  oppinbara  mina  dygdh  vil 
ek  pee  pässe  menniskio  mz  liiknilssom  andhelik  20 
ping  i  hftnna  si&lL  Ek  spor  af  idhir  änglom  hwad 
ar  |)z  säm  var  vtan  vphof.  ok  är  ää  firi  vtan 
ändha,  Hwa  är  {)z  säm  alt  skapadhe  ok  af  ängho 
är  skapadh,  Hwa  är  pz  som  swa  är  väldughir  at 
änghin  radhir  iuir  han  ok  änghin  herra.  Ta  swar-  25 
adhe  änglane  swa  säm  mz  enne  röst,  Vaar  gudh 
pu  äst  pän  sami,  Vi  gifuum  J)ik  vitne  af  prem 
pingum,  Först  at  tu  äst  |)^n  per  aldrig  hafde  vp- 
börilsse  Ok  aldrig  faar  ändha  Annat  at  l>u  skapade 
himerike    ok    iordhrike  ok  alt  pz  i  pJSAm  är  Ok  30     t% 
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Ytan  {)ik  ftr  änkte.  Ok  vtan  pik  vardhtr  änkte. 
t)ridhia  at  tu  [&st]  väldugh^r  iuir  alt,  Ok  i  pik 
ftr  all  r&tuisa.  Ok  alt  |)z  säm  var  ok  vardir  &i 
i  t)iDne  foTsyyjiy  {>^  nftst  taladhe  gudh  til  pro- 
5  phefas  ok  pafriarchaSy  hwa  är  pha  sftm  folkit 
leidhe  wt  af  egipto  lande,  Hwa  giorde  idhir  vägh 
i  hafuino.  hwa  gaf  idhtr  laghin,  hwa  gaf  idhtr 
prophetom  anda  til  at  tala  gudz  ordh,  hwa  gaf 
af  himblenom  ängla  brOdh,  Ok  vatn  af  hallene, 

10  Ta  swaradhe  pe  Tu  ftst  pJBin  os  leidhe  af  tr&al- 
domenom  Tu  gaft  laghin,  Tu  vakte  van  andha 
op  at  tala  I)in  ordh  Tu  gaft  drik  af  häUene  Tu 
matadhe  os  af  pinne  dygd,  {>är  nftst  taladhe  gudh 

.     til  maria77i  Min   modhir  ftngla  drOtning  Sigh  {>z 

15  tu  veest  af  mik  Ta  swaradhe  hoon,  for  ftn  ftngelin 
kom  til  min  mz  pino  ordhe,  |)a  var  ek  ensamin 
mz  minom  likarna  ok  siäll,  Sidhan  ordhit  var 
sakt  Ok  ek  hafde  l>y  iakat.  Ta  var  pin  likame  i 
mik  mz  guddome  ok  mandome.  Ok  kftndhe  ek  pin 

20  likama  i  minom  likama  Ek  fik  pik  vtan  sorgh 
Ek  afladhe  pik  vtan  synd  Ek  fodhe  pik  mz  altz 
mins  likama  glftdhi.  Ek  swepte  pik  i  fatighom 
klftdhom.  Ek  var  mz  pik  af  pinom  fodzlo  tima. 
Ok    til    pin    dOdh  Sidhan  taladhe  han  til  sinna 

ib  apostla.    Hwa    är    pän  i   saghin  ok  hOrdhen.  ok 

64  kändhin  Ta  swaradhe  pe,  vi  hördom  pin  ordh  ok 

fästom  päim,  Vi  hOrdhum  pin  lagh  ok  dygdheligh 

ping   Vi    hOrdhum  at  tu   mz  eno  ordhe  kördhe 

bort  diäfuulinVi  hördhum  at  tu  mz  eno  ordhe 

30  reesthe  vp  dödha  män.  Ok  giorde  siuka  men  heila, 
Vi  saghom  pina  g^ninga  gudhlika  ok  vndirlika 
i  pinom  mandome.  Vi  saghum  pik  sannan  gudh 
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ok  sannan  man  htogia  a  korsseno.  Vi  saghom 
pik  läggias  j  grafuena.  Vi  k&ndom  ok  {)ik  |)a  tu 
väst  vpstanden  Vi  k&ndom  |)ina  vndtr  ok  pina 
limip  at  pxx  väst  sandtr  gudh  ok  sandir  man^  Vi 
atom  ok  drokkom  mz  pik  Vi  saghom  ok  |)ik  ta  » 
tu  for  op  til  pin  fadhir  j  pinom  guddome  ok  man- 
dome  Tu  ftst  s^ndtr  gudz  son  ok  iumfrunna  son, 
Tu  ast  pha  säm  prophetane  af  spadho  ok  hopodbos. 
Tu  &3t  värld  hinna  atirlOsar^  ein  gudh  mz  fadhor- 
enom  ok  pftim  helgha  anda,  per  nftst  taladhe  lo 
gudh  til  diäflanna,  Ek  veet  at  j  lOnin  sannind  i 
idhro  samuiti  Mz  py  biudhir  ek  idhtr  sighin  hwa 
säm  minskadhe  idhart  valdh  ok  makt,  pa  swaradhe 
diäflane  Swa  sftm  tiufua  jBäghia  eig  gerna  sann- 
ind Ytan  män  stokkar  päim  hardhlika.  Swa  ok  15 
vi  Ytan  vi  nödhgoms  til  af  pino  gudhliko  valdhe. 
vi  sSghiom  ekke  g^na  sat,  Tu  äst  var  skapare,  Tu 
äst  pän  säm  vart  valdh  minzskadhe,  pu  pokt  pin 
räät  wt  af  heluiti  mz  pinne  rätuiso.  Ok  pino^n 
kärleek,  pa  sagde  var  herrs,  til  alla  helgha  men.  20 
see    alle  pe  säm  andha  hafua.  pe  gifua  mik  san  05 

vitne  pz  ek  är  skapare  ok  atirlösare.  Ensamin 
mannin  som  badhe^hafuir  liif  ok  siäl  han  standir 
mik  a  moot  Somlike  vitta  väl  hwad  ek  hafuir 
vidh  päim  giort  ok  vyrdha  pz  ekke.  Ok  somlike  25 
haldha  min  ordh  all  firi  fals  ok.flätio  {'a  sagde 
atir  var  herra  til  änglinna,  Mannin  sigir  idhur 
vithne  vara  fals,  han  sighir  mik  ekke  all  ping 
rätlika  ok  viislika  hafua.  Eig  ok  alt  pz  säm  varit 
hafuir  ok  vardhtr  vita,  han  haldir  mik  ok  orätuisan  30 
domara.  Ok  gifuiV  ekke  vm  mik  Mz  py  älskar 
han  hellir  pz  säm  skapat  är,  än  skaparen,  per  näst 

BirgUta.    IV.  30 
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taladhe  gudh  til  prophetanna  ok  patriarcha,MamuB 
sightr  idhur  vitne  vara  hägumma,  han  sightr  [idhir] 
vara  friälsttr  af  egipto  lande  mz  idhrom  stOrk,  laghin 
sightr  han  vara  lughin  jdhar  spaillse  epte  idhre 

5  vildh  ok  af  ondhom  andha  Sidhan  sagde  han  til 
mariam.  Tu  sagde  mik  sannindha  vitne.  än  mannii^ 
sighir  a  moot  pik  Somlighe  sighia  pik  ekke  vara 
skära  iumfrw  Soralike  at  ek  gik  eig  wt  af  |>iDO 
lukto  liifue  Somlike  sighia  mik  eig  vara  sairnan 

10  gudh  eddir  sannan  man  Somlike  forstanda  pz  v&l 
ok  vyrdha  pz  ekke  Sidhan  taladhe  gudh  til  apo^^ 
los.  jdhart  vitne  vyrdhis  af  mannomen  enkte.  pe 
sighia  njrio  laghin  vara  vtan.  skääl.  Min  ordh 
lughin  ok  flätio  Min  pina  är  glömdh  Mz  py  spyi 
M  15  ek  af  idhzr  ollum  helghum  mannum.  hwad  är  biU! 
rättir  dombir,  vm  än  po  athwarist  ek  wet  alt,  ok 
seer,  J)y  fin  pässo  menniskio  vil  ek  teea  i  henna 
sa??iuiti  min  vilia  mz  liiknilsom,  ps,  swaradhe  alle 
helghe  men  Var  gudh  ok  h^rra  tu  äst  passa  domare, 

20  pu  äst  vtan  vphof  ok  ändha.  pu  christe  ihesu  guds 
son.  ok  iumfrunna  son  pik  är  allir  dombir  gifuin, 
pu  äst  passa  pinga  domare.  Ta  swaradhe  atir  gudh, 
Ek  säm  kär^,  ek  är  ok  domare,  Nu  sighin  pa  hwa^ 
doom  världhin  är  nu  värdogh  hafua.  Ta  swaradhi 

25  pe,  vi  seem  alt  i  pik  ok  vittum  Swasom  v&rldhii 
först  poldhe  noe  flood,  swa  är  [honj  ok  värdho| 
nu  fordaruas  af  eld,  fyrir  py  at  lusthin  ok  girin 
ära  meiré  ok  heitare  än  pa  var  pa  flodhin  gik 
iuir.    Ta    swaradhe  gudh.  män  ek  är  rätuiis  ol 

30  miskunsambir.  Ok  ek  gör  eig  rätuiso  vtan  miskund^ 
Ok  eig  miskund  vtan  mz  rätuiso  mz  py  vil  et 
fm   minna  modhir  böön  skuld  ok  idhra  än  ein 
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tima  sendha  mina  miskund  til  v&rldhinna  mz 
minom  ordhom  per  af  minom  munne  wtgingo,  fin* 
py  (Bok  I  kap.  44.)  Ek  skapadhe  v&rldhinna  ok 
alla  {>e  i  henne  boo,  ftn  {>y  at  f>e  forsma  mik.  Ek 
bOre  hwan  dagh  eina  rama  röst  af  vftrldhinne.  5 
swa  som  eina  humblo  röst^  |>z  ftr  pz  at  alle  sighia 
mik  swa.  Ek  vyrdhir  ekke  hwad  hftr  kombtr  epte, 
ja  sannelika  mannin  vyrdhir  ekke  hwad  ek  giordhe 
^  minom  kftrleek  j  |>y  at  ek  fraiftkte  han.  Ek 
fodhe  han  mz  togla  brOdhe.  Ek  Bftndhe  honom  lo 
mina  proph^as.  Ek  pr^dicadhe  mz  mik  siälfuum. 
Ek  |>oldhe  fm  honom  |>e  hardha  pino.  Han  vyrdhtr 
ok  eig  hwad  ek  giorde  i  minne  rfttuiso  J  {)y  at  tr 

ek  plaghadhe  pharaonem  ok  sodomitas.  J  py  at 
ek  plaghar  {)ftim  hwar  dagh  sftm  pe  see  mz  sinom  15 
öghom,  f>etta  ftr  alt  blint  firi  {)eira  oughom.  pe 
se  sik  dödhlika.  Ok  sina  ysild  i  androm^  ok  vyrdha 
pz  änkte.  |>e  fliugha  vp  sftm  humblor  i  sinne  hOgh- 
f&rdh.  pe  fliugha  nidhtr  rasklika  mz  ondhom  lusta. 
pe  sänka  allan  sötman  ok  honaghin  i  iordhinne,  ^ 
{)z    ftr    at  {)e  arbeidha  alt  firi  likamins  nyt.  Ok 
ånkte  firi  siftlinna.  Akta  ok  allan  vftrldhinna  heidhir 
Ok  ftnkte  gudz  heidhir  SOrghia  af  yftrldhinna  gen- 
uftrdho,  Ok  ftnkte  firi  |)z  sftm  komo  skal,  pe  vftndha 
sik  v&rldhinna  sftm  ek  skapte  {)ftim  at  nytia  skftlikan  25 
j  ftninnelika  pino  pj  firi  mina  mykla  miskund.  ok 
minna  modhir  bön  vil  ek  sendha  pftssom  humblom 
mino  clara  röstt  pe  hona  vilia  höra.  pe  vardha        * 
säle,  |)ftn  hona  wtkasta  han  skal  kftnna  mina  rftt- 
uiso 30 
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(Bok  I  kap.  27.) 


M 


LAria  taladhe.  per  säin  ein  danz  är.  p^  ära 
|)ry  ping,  Onytlikin  glftdhi.  skör  röst.  ok  fanyt 
arbeidhe.  huilkin  syrghiande  man  sftm  kombir 
5  til  |>&nna  danzen  gängande,  ära  hans  vini  j  dui2- 
enom  |)a  skyl  han  sik  vidhir  danzen.  Ok  hng- 
swala  {)än  s&m  syrghiande  är,  pJ&jine  danzen  f>z 
2kr  v&rldhiny  i  henne  ära  l>ry  piug  Ofmykin  gladhi 
skör  ordh.   Ok  fanyt  arbeidhe  fyr  py  at  alt  pz 

10  men  arbeidhar  i  världhinne.  pz  leuis  alt  at2r.  HuilMn 

man  j  [)&ssin8  v&rld  danz  ar  huxe  a  mina  sorg 

{>CT  ek  hafde  i  mins  sons  dödh.  Ek  var  swasäm 

pe    quinna  sftm   hafdhe  fäm  spiwt  i  sino  hi&rta 

68  fyrsta  spiwtidh  |)CT  ek  hafde  |>z  war  |>ee  sorgin 

15  per  ek  hafdä  af  f)ui  ek  saa  at  min  son  stod  nakin 
swa  som  han  war  föddir,  widär  studäna  ok  fl&ngdtr 
annor  war  |)z  at  ek  hörda  at  min  son  heth  liugare 
ok  forradara  p^r  ek  wista  aldra  vilia  sagia  vsaat 
ok  aldra  sindada,  {)ridia  war  pee  huassa  krona  a 

20  hans  hofde  stoodh.  huilkin  swa  hardhelika  stak 
hans  hiassa.  at  blodhin  sam  afSöt  fylte  örun.  mun. 
ok  öghun.  Ok  alt  hans  skag  iiarde  var  pe  ömklika 
röst  p^  han  öpte  a  krossena.  til  sin  fadhir  a 
mandomsins  vaghna.   Ok  sagdhe  Min  fadhir  hui 

25  hafuir  tu  mik  forlatid,  swa  sam  han  vilde  sighk. 
plBm  ar  anghin  sik  barmar  ifuir  mik  vtan  tu  fä^mta 
var  pz.  |)an  hardhe  dödhin  ek  sa  a  honum  Sannelika 
swa  margha  stiunnga  han  fik  a  sin  aldra  reinasta 
likarna    Swa   mang  spiut  pokte  mik  sam  stodho 

30  i  mino  hiärta  pa  han  stodh  a  krosseno.  Ok  alla 
hans  adhror  ok  sinor  a  fotom  ok  handom  varo 
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^pnadho.  Ta  gik  sorghen  ok  värken  af  vndomen 
ok  vp  til  hiartadh.  Ok  fin  J)y  at  hiftrtat  var  fftrst. 
Ok  var  af  bezsta  natura.  gik  v&rkin  atdr  til  vndanna. 
Ok  swa  fin  hiftrtans  godhleek  ok  starkleek.  Btriidhe 
Ufuit  soman  ok  dödhin.  ok  Iftngdis  hans  sorg.  ok  5 
värken.  {)än  tima  dödhin  nalkadhis.  ok  hiartadh 
brast,  ta  gafuos  alle  hans  limi  vidhir.  hofwdhit 
gaf  sik  litidh  vp,  Oghonin  lyktos  vp  til  halfs.  ok  t^ 

mandren,  f>a  syntis  all  hans  tunga  blodogh.  ok  rätte 
fiik  litit  vp.  f)a  han  gaf  vp  andhan  {)a  fiol  hans  lo 
välsignadha  howd  a  hans  bryst.  Händrena  gingo 
litit   wt  af  naglomen.  {)a  bliknadho  mina  hendir 
ok  kinder,  öghonin  mörktos.  änlitit  var  swa  säm 
dödz  manz  öronen  hördho  enkte  mundren  gat  af 
sorg  enkte  talad,  fötrene  dofnadho  alle.  Ok  swa  15 
fioll  min  likame  til  iordhinna.  af  mins  kära  sons 
sorgh.  |)a  ek  atir  vpstodh.  {)a  sa  ek  min  son  hänghia 
säm  ein  spitälskan  man.  [)a  huxadhe  ek  mz  mik 
|)z  han  var  sandir  gudh  ok  man.  Ok  hafde  ekke 
f>olika  pino  J)olt,  vtan  pz  hafde  varit  hans  vili.  Ok  to 
t)än  mykle  kärleikir  han  hafde  til  mannin  mz  |)y 
blandadhis  ein  glädhi  i  min  hugh  mz  sorghenne. 
{)z  ek  sa.  at  fin  gudlikin  kärleek  min  son  |)oldhe 
J)olkit  Ok  mannin  skuldhe  atirlösas  fin  hans  kär- 
leek   af   diäflenom   Hwilkin  säm  är  i  wärldinna  25 
danze.   huxe  huilkin  ek  var  j  minom  dödh.  Ok 
varkansami  mik  ok  fylghe  mik 

(Bok  I  kap.  28.) 

vTvdh    siälfuir   syntis   vara  wreidhir  än  f)oat- 
hwarist  han  är  äig  vmskiptelikin.  ok  vardhir  aldrig  30   . 
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wreidhir  vtan  eodheligh  I>ing  gita  eig  gripitz  vtan 
ma  liiknilsam.  Ok  gudz  wreidhe  är  eig  annat  vtan 
hans  rfttuiso  teelse.  han  syntis  s&m  han  hafde 
sitit  a  einom  dome.  Ok  sagde  swa.  Ek  sat  a  minom 
5  doom.    Ein    kom  til  min  doom.  til  huilkin  min 

70  fadhir  sagde,  Ve  {>ik  at  pn  nokon  tima  yast  fbdhir. 
eig  |>y  at  gudhi  ångrar  nokon  hafua  giort  vtan 
swasäm  androm  |)ykker  illa  vara  annars  skadha. 
ok  varkunsama  honum  {>&mftst  sagdhe  mandomen. 
10  Ek  got  mit  blodh  fin  |)ik  Ok  {>oldhe  ek  ftW  t>ik 
hardha  pino.  Ok  mz  henne  hafuir  tu  ftnghin  lat, 
f>an  helghe  andh  sagdhe.  Ek  leitte  hwan  ein  vinkil 
j  {)ino  hi&rta.  Ek  fan  per  ängha  blötlikheit  Ok 
ftnghin  kftrlekx  varma,  vtan  tu  väst  firusin  s&m 
15  ein  iis.  hardher  i  ilzsko  sftm  ein  stein.  py  hafatr 
ek  enkte  göra  mz  pik.  pftssä  pre  rOsthir  hOras 
ekke  mz  py.  at  pre  gudha  ftru  vtan  ftW  py  at  tu 
gitthir  ekke  andhélig  ping  gripit,  vtan  mz  liikn- 
ilsftm  ftri  py  hOrdhe  pu  p&ssa  pre  roste  p^  n&st 
20  hördhis  ein  röst  af  fadhrenom.  ok  syneno.  ok  pftim 
helgha  anda  sftm  alt  ftr  en  gudh.  Ok  pre  p^rsone. 
pik  bör  ftngha  lund  haua  himerike.  Miin  modhir 
maria  pygde  fyr  py  han  var  ouftrdughtr  henna 
böön  hafua  H  Alle  helge  men  öpte  mz  enne  röst 
25  pz  ftr  rätuisa  pz  han  skal  ftwärdelika  vara  wtlagdir 
af  himerike  pe  sftm  i  skftrzlo  elde  varo  sagdho 
swa,  ftnghin  ftr  swa  härd  pina  mz  os  sftm  pik  bör 
hafua  H  pa  öpte  siftlin  siftlf  op  mz  pry  we.  Ve 
pe  naturenne  p^r  ek  kom  somon  af  i  minna  modhtr 

7\  30  lifue  Ve  pe  stundinne  ok  banzat  vardhe  hoon 
per  min  siftl  ok  likame  komo  somon  a.  Ok  bana- 
sattir   varde    pftn  mik  liif  ok  siftl  gaf  1  pridhia 
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ropit.  banzat  vardhe  pe  stundhen  ek  liifuandis  kom 
af  minne  modhir  lifue.  Ok  pz  mit  liif  var  swa  långt 
i>a  komo  rösthir  pre  möte  honum  af  heluiti.  ok 
sagdhe  pe  förste  swa  H  Kom  hiit  banzat  si&l  säm 
en  malmber  per  flyttr  til  äwardhelikit  liif  i  dödhen-    5 
om  Annor  rOsthin  kom  hiit  banzat  si&l.  kom  til 
vara    ilzsko.  ftnghin  skal  pän  vara  mz  os  at  |>u 
skal   eig  lottaghin  vara  af  hans  pino  H  f>ridhia 
rösten  sagde  kom  banzat  sial  pung  som  pän  {)ung- 
aste  stein  sftm  k  siwnktr  nidhir  ok  aldrig  op.  ok  lo 
aldrig  faar  grund  Swa  gangir  ok  pn  grundugare 
nidhtr  til  heluitis  &n  vi.  Tu  stadhnar  ekke  fyr  en 
nidharst   i    heluitis  grundh.  Framleidhis  sagdhe 
gudh.  Se  wsle  mftn.  hwad  pe  köpa  firir  ondhan 
lasta  swa  sftm  pe  men  säm  hafua  mänga  hustrw.  15 
pB    han  seer  enna  |)eira  faal  |)a  vändir  han  sik 
bort    fra  henne,  ok  til  {)eira  sftm  ftra  godha  ok 
glftz  mz  plBam  Swa  ok  ek  vftndhir  mit  anlite  fra 
honom.  Ok  til  minna  vina.  Ok  glftz  ek  mz  phimj 
mz  py  radhir  ek  pik  ok  bidhir  Tiäna  mik  aff  allo  20 
hiftrta.  ok  swa  myklo  innirlighare  sftm  ek  hafuir 
meira  nadh  mz  pik  giort.  fly  vftrldena  'ok  henna 
giri.  Ok  stat  ekke  epte  manna  lof.  huxar  pu  at 
ek  pok  swa  hardha  pino  firi  manna  lof  ellir  heidhir. 
ftUas  ok  at  ek  ekke  gat  valt  mik  Ifttar^  döz  pino  25 
ok  raskare  Ja  sannelika  vtan  pz  var  rfttuisa.  at 
swa  sftm  mannin  syndadhe  j  ollum  sinum  limum.  72 

swa  skoide  mannin  ok  bfttra  i  ollum  sinum  limum 
Mz  py  |>ok  ek  a  mik  mandoom  at  swa  sftm  mannin 
syndadhe  i  allum  sinum  limum.  Swa  bfttradhe  ek  so 
pz   mz  ollum  minom  limum.  Mz  pj  stat  i  rfttte 
ödhmiwkt.  ok  gudhlikom  r&ddugha.  gOm  pin  mun 
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af  on3rtte.  ok  ofmykle  talan,  ok  alla  |)ina  limi  ai 
syndh  mit  howdh  var  kronat  mz  {)orn  ok  nidhä 
lutande  a  korsseno.  ^er  til  at  [)u  skulde  ödhmiuka 
pit  howdh,  min  Oghon  varo  ful  mz  blood.  ok  tarom 

5  p^r  til  at  tu  skulde  halda  {)ik  af  synd  Min  öroti 
varo  full  mz  lifradho  blodhe.  ok  hOrdho  obrygdilsse 
\ifv  til  at  \)M  skulde  enkte  höra  lastelikin  ok  skOr- 
likin  ordh  Min  mundhtr  var  fuUer  mz  bloodh  ok 
galla  ^er  til  at  tu  skalt  hafua  väal  talande  {>ungo 

10  Mina  hendzr  varo  ginom  boradhe  mz  haassom 
naghlom  l^er  til  at  {)ina  g^minga  skuldo  vara  i 
gudhlikom  sakom  ok  til  gudhz  heidhir.  Mine  fötir 
varo  fäste  til  korsit  ^er  til  at  [)u  skulde  hafua 
astundh   ok  vilia.  at  skylia  |)ik  vidh  vftrldhinna 

15  giri  Ok  allan  vilia  hafua.  at  vara  mz  mik.  Ok 
standa  i  minom  heidhir.  Ok  swa  säm  ek  hafde 
alla  mina  limi  ospara  iiri  pik  til  pinonna.  Swa 
skalt .  ok  [)u  alla  |)ina  limi  hafua  ospara  til  godha 
gerninga.  ok  til  syndawna  bfttrilsse 

20  (Bok  I  kap.  46.) 


M; 


LAria  taladhe  til  sin  son  ihesum  christum 
Signadhir  var  tu  ^er  ar  vtan  vphof.  ok  vtan  &ndha. 
|)u  hafde  l^en  höuizskasta  likama,  {)u  väst  [>&n 
mannelikaste  man.  Tu  väst  i  mino  lifue  |)e  b&zsta 

25  creatura.  af  |)ins  mandoms  väghna  {>a  swaradhe 

73  aonnen.  pin  oord  l^ev  gänga  af  pinom  munne  |>e 

ära  mik  söt  ok  lusthelikin  sftm  päm  sOtaste  drykk- 

ivj   pu   &st  mik  kärast  fm  all  ereatwr  Suasftm  i 

einom  speghle  säm  man  seer  märg  anliti  i.  ftnkte 

30  tftkkis  månne  bfttir  än  sit  eighit  Swa  ok  ek  {>o  at 
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bwarist  ek  ftkkar  alla  helgha  men  iamn  mykit.  pj 
^  ftnghin  {>olkin  k&rleek  sftm  pu  iiri  py  ek  {>ook 
8andir   gudh  min  mandom,  pu  äst  swa  sftm  ein 
mirra.    [)in8    kftrleekx  fuUir  dOn  gik  in  til  min 
guddom.  ok  drogh  han  in  til  [)in  likarna.  Ok  {>ftn    5 
sami   dOnin  drog  pin  likarna  ok  pina  siftl  vp  til 
min  guddom  mz  hwilkom  tu  glftz  nu.  Ok  ftr  badhe 
mz  likama  ok  mz  siftl  Signad  var  |)u  Uri  {>y  af 
{>inom  faghirleik  glftdhias  ftnglane.  Ok  alle  sftm 
a    pik    kalla  fa  naad,  Af  pinne  miskund  fa  alle  10 
sorgfulle    hugswalan.    Af   pinom  sk&rlek  rädhas 
alle  diäflane  H  pu  gaft  mik  prefalt  lof.  pu  sagde 
mik    vara  pftn  mannelikasta  man.   ok  pz  bezsta 
creatwr  Mz  pftssom  prem  sightr  nu  mannin.  han 
sighir  mik  hafua  pftn  ohöuiskasta  likama.  ok  vara  15 
omannelikasta  man.  Ok  vara  fulasta  creatur.  Hwad 
är  ohöuizscare  vtan  badhe  syndhena  siftlfuiV  göra. 
ok  annan  mz  sik  til  syndhinna  dragha  Swa  halda 
pe  nu  min  likama  1  MAnnin  sighir  nu,  syndhin  ftr 
änghin   swa  fwll  swa  sftm  af  sigx.  Hon  ftr  ekke  20 
gudhi  swa  leidh  sftm  af  scnfuas.  pz  ftr  ftnkte  skapad 
vtan  sftm  gudh  vildhe.  Ok  enkte  ftr  vtan  han.  hwi 
skulam   vi  eig  ta  nyttia  vftrldhinna  epte  varom 
vilia.    pz  vare  eig  ftUas  skapadh  af  gudhi.  vtan 
han    vilde    at  vi  skuldom  nyttia  pz  sftm  skapad  25 
ftr  Waar  naturs  ftr  krauk.  Ok  gitom  eig  swa  lifuat        74 
sftm  pe  sftm  fm  os  varo.  Swa  sighia  nu  alle.  Ok 
hwar  gör  sin  vilia  ok  ftnghin  min.  pe  haldha  min 
mandom  j  huilkum  ek  var  sandir  gudh.  ok  man 
fm  ohofiiizskan,  fm  py  ek  afradhe  S3nfidhena.  ok  so 
rönte    dygdhena.   Ek  kftndhe  ödmiwkt.   ok  flyia 
hOgfftrdhena.  Ek  kende  kftrleek,  ok  flyia  ondhan 
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lusta.  pettSL  sightr  mannin  vara  hOuizsko  fm  py 
pe  sighia  enkte  vara  ohöuizsko  vtan  sin  eghin 
lusta,  ok  sin  villa  madhir  py  haldir  mannin  min 
mandoom  fm  ohöuizskan.  py  at  ek  aafr&dh  ondhan 
5  lusta  ok  k&ndhe  dyghd  \  pe  sighia  mik  ok  vara 
pan  omannelikasta  man.  Hwar  ftr  omannelikar^  en 
slaas  fm  tendirna  ta  han  talar  pz  sftm  sant  år. 
Ok  en  hOre  han  vppa  sin  skadha.  Vare  han  man. 
han  hftmdis  sik  v&I  Swa  görs  nu  mik.  Ek  sightr 

to  mannenom  min  vilia  mz  minna  pr^dikara  ordhum. 
Ok  mz  minne  helgho  skript.  pz  halda  pe  alt  fm 
lygn  ok  skftlk.  pe  sia  mik  ok  i  tandrena.  ta  pe 
göra  mandraap.  ok  andra  stora  synd  Ok  &n  sighia 
pe.  Vare  gudh  til.  ella  pökte  honum  nokot  ^ara  aat 

15  syndhinne.  han  h&mdis  vftl  {>e  sighia  alle  pinan 
är  ekke  awinnelikin.  ok  ekke  swa  hardh  sftm  sigx. 
Ok  madhir  py  haldas  min  ordh  fm  lygn.  ok  mit 
pulumodh  firi  enkte  H  {>e  sigia  mik  ok  vara  pz 
falaste  creatur,  hwad  creatur  &r  fulare  äUa  mindre 

30  vart  en  hundrin  ellir  kattrin.  poathuarist  huiUdn 
s&m  vilde  gifua  hest  fm  hund  ellir  (iri  kat  man 
skipte  gema.  Vtan  mannin  haldhtr  mik  an  minna 
75  en  hundhen.  per  til  at  mannin  skulde  mista  hundln 

han  vilde  eig  mik  taka  firir  hundhen.  Ok  to  fbr 
5  en  han  miste  skinnit  af  hundenom.  hellir  swore 
han  mik  bort.  Ok  behioldhe  skinnet,  Hwad  ping 
hafmV  mannin  swa  litidh.  Ok  leikir  hans  hughir 
pCT  vp  a.  at  han  huxar  eig  optare  p^  vp  a  ån 
a   mik  Sannelika  mannen  hafuir  ftnkte  swa  litit 

30  han  kombir  eig  i  hugh  vtan  mik*  Honom  kombtr 
enkte  swa  litit  til  at  han  sörghir  eig  af.  vtan 
af   mik   kombir  honom  ok  hans  vini  skadhi  ok 
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sorgh  til  han  gifs  ^  vidhir.  gör  han  mot  sinom 
v&rldzlikom  h^9Ta  han  rftdhis  han  syrgir  han  öd- 
minkar  sik,  Ån  {)a  han  gör  mot  mik  |>z  vyrdhtr 
han  eig,  Hwad  månne  är  {)z  vm  han  gifuir  nokrom 
Bokot.  at  honom  gifs  eig  nokot  atir  til  heidhers.    & 
Ek   sftm  ftUa  pinga  skapare  är  Ok  alla  h^rra  ok 
aUum  gifuir,  Mik  gifs  iiri  min  kärleek  enkte  firir 
|>y  halz  ek  iiri  |)e  fulasta  creatur,  fm  py  fa  lata 
mik  värdughan  vara  nokon  heidhir.  Min  räddughe 
är  glömdtr  Min  kärleikir  ftr  glömdir  Mädh  ^y  min  to 
kära  modhir  swa  säm  aldrig  vtan  sannind  gik  af 
I>inom  munne  Swa  gangfr  ok  äldre  vtan  sannind 
af  mik  Mz  py  vil  ek  orsaka  mik  fiVi.allo  mino 
herskapi   [)z   min   mandombir  var  höuizskir  iuir 
alla.  Ok  l>än  sftm  han  sighir  vara  ohöuizskan  han  15 
skal  skftmmas  mz  äuärdelike  skam.  Ok  pinas  mz 
ftuärdelika  pino  {>än  mik  sightr  vara  omanlikin. 
Ok   min  ord  vara  fals.  han  skal  flyta  nidhir  til 
heluitis  säm  träkkir  Ok  eig  stadhna  för  en  i  nidh- 
irsto  grundenom  H  {>än  mik  sighir  vara  fulasta  20 
ereatur  a  mins  mandoms  vägna.  han  skal  aldrig 
känna  mina  glädhi.  ok  l)än  ftuärdelika  sötman  Ek 
är  swa  säm  pän  konungtr  säm  är  kördhir  wt  af         re 
sino  rike.  huilkin  mz  sino  walde  ma  jngangha  hwar 
säm  honom  synis,  [)oathuarist  vil  han  ekke  vtan  25 
mz  enne  rätuiso.  ok  l>z  säip  honom  bör  väl  til. 
Swa  ok  ek  wtkördir  är  af  cristna  manna  hiärta. 
säm   mit  rike  skulde  vara.  En  {>o  at  ek  ma  alt 
göra  mz  mino  rike  ok  valde,  {>oathwarist  gangsV 
ek  änghin  stadh  in  vtan  1^  mik  bör  til  aff  rät-  30 
uisonne,   Huxa  idhelika  fäm  |)ing  \  Först  huru 
mykit  aatskil  wärldhinna  heidhir  ok  äuärdelikin 
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heidhir,  Annat  världhinna  gl&dhi  ok  himerikis 
gladhi.  Tridhia  w&rldhinna  rikedom  Ok  äuärde- 
likin  i  himerike  Fiftrdha  världhinna  äro.  Ok 
ftuärdhelika  aro  mz  gudhi  si&lfuum,  Fämta  huru 
mykit  atskil  världhinna  lusta.  Ok  phm  sam  ftuärdhe- 
lika ftr  i  himerike 


M. 


(Bok  I  kap.  58.) 


LÅria  taladhe  til  sin  sOta  son  Signadhir  vari 
|)u  min  söte  son  ok  min  gudh.  Tu  äst  |>refallelika 

10  heilaghir.  sftm  af  siwngx.  Sanctus.  Sanctus.  Sanctus v 
dominus  deus  sabaoth.  {)u  ftst  sötir  ok  sötare.  Ok 
aldra  sOtastir.  |>u  väst  heilaghir  för  en  {>u  komt 
mz  pinom  guddom  i  mit  liif.  |)u  väst  heilaghtr  i 
mino  Jifue.    Tu  ftst  ok  väst  heilaghtr  fm  vtan 

15  ändha  Tu  väst  ok  sötir  för  &n  {)u  hafde'  skapad 
vftrldinna.  Tu  väst  ok' sötare  ftnglomin.  ta  tu  hi^de 
\>hm  skapad.  Tu  aldra  sOtasttr  mik,  f)a  pu  gudh 
si&lfuzV  vftrdughadhis  mz  |)inom  guddom  til  mik 
komo  H  Ta  swaradhe  ihesus  christus  Signad  vart 
77  20  |)u  min  kftra  modhir,  ftngla  drötning  ok  alz  hime- 
rikis herskaps.  f>u  sagde  mik  vara  sötan.  ok  sötare, 
ok  aldra  sötast,  Swa  ftr  [ekj  nu  ondum  bezskyr.  ok 
beizskar^.  ok  aldra  beizskastir  i>ftm  ftr  ek  beizskir 
sftm  sighia  [mik]  mängt  hafua  skapad  vtan  sk&l.  J 

t5  sftm  mik  sighin  hafua  skapad  mannin  til  ilz.  Ok  ekke 
til  goz.  Vsle  men  Ok  litil  huxillse,  Vftnta  pe.  at 
ek  sftm  bftzstir  ftr.  ok  siftlf  rfttuisa.  hafuir  skapad 
ftnglana  vtan  skftl.  ftUir  mannenom  {>olkit  godz 
giuit  vtan  rfttuiso.  Neig  sannelika.  Ek  skapadhe 

30  alt   vftl.  ok  ftnkte  ftr  ilt  fm  mina  skyld.  Ok  af 
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kärleek  gaf  ek  mannenom  alt  got,  vtan  han  v&ndhe 
alt  got  sik  i  ilt  eig  |>y  at  ek  nokot  ilt  skapadhe 
hwadzke  et  ellir  annat,  iiri  py  diftfoulen  var  skap- 
adhrr.  Ok  mannin  samuleid.  |)z  var  ok  got  sam 
pe  gimadhos.  vtan  firi  |)y  {>e  rftdho  sin  vilia  mot  & 
rätuisonne.  Ok  mot  minom  vilia  ^er  vardh  syndhin 
af.  ok  ilt.  Ok  fin  {)e  rörilsen.  ok  andra.  {)z  sftm 
för  var  til  hugnadha  pz  skuldhe  af  ratuisonne 
]>|hn  vara  til  ohugnada  H  {>äim  ar  ék  en  beizskar^ 
|>^  mik  sighia  siälfsvald  hafua  giuit.  til  at  göra  to 
syndena.  Ok  ekke  til  got  at  göra.  {>e  sam  mik 
sighia  vara  oratuisan  iiri  |)y  ek  gif uir  androm  hime- 
rike  ok  andrum  heluiti,  {)e  sam  sighia  mina  skuld 
vara  |>z  {)e  ara  ille  {>aim  ar  ek  aldra  beiskasttr. 
sam  sighia  min  lag  vara  vtan  skal.  ok  alt  ofhard.  15 
Ok  mina  pino  vara  enkte  hardha.  Ok  {)aim  ankte 
dogho.  Mz  {>y  swar  ek  pz  vm  mit  liif  swa  sam  ek 
swor.prophetanom.  pz  ek  vil  orsaka  mik  fin  allum 
änglum    Ok  helghom  mannum.  at  ek  hafuir  eig  78^ 

minsta  mathkin  skapad  vtan  skial.  Ok  enkte  giort  20 
ellir  gör  vt^n  ratuiso.  Ek  vil  ok  tee  paim  pz  ek 
gaf  sialfswald.  sniallelika.  ok  til  godz  fin  py  af 
mik  ar  ankte  ilt  1  f>e  skulu  ok  pröua  mik  vara 
ratuisan.  j  py.  at  ek  gifuir  androm  hymerike  ok 
andrum    heluiti  fin  py  \>z  bör  eig  til  fulum  ok  25 
fagrum  soman  sitia.  diaflenom  sam  af  sinom  sialf- 
uilia  fiold.  Ok  godhom  anglum  sam  aff  sino  sialfs- 
walde  stodho  j  ratuisonne  badha  vara  saman.  Eig 
bordhe  ok  ondum  vara  vtan  pino.  huilkin  syndhena 
giorde  ok  vardh  fin  henne  {)e  skulu  ok  pz  pröua  3a 
at  |)z  ar  akke  miin  skuld  at  mannin  ar  ondir  Mate 
ek  an  en  tima  döö.  haldir  vilde  ek  fin  hwar  en 
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man  polika  pino  taka  sftm  ek  {>og  en  tima  a 
korsseno  Uri  allom,  fin  en  mannen  skulde  i  pino 
komo.  vtan  ek  gaf  mannenom  siftlfswald  Ok  vndir- 
8tandilsse  fm  all  creatur  pz  han  skulde  mik  tiftna 

5  af  kärleek  ok  godhom  vilia.  ok  ek  ekke  nOdughir 
vara  sam  diwr.  Ok  hafua  fen  py  ftuinnelikit  arf 
mz  mik.  ok  rike,  Wildhe  han  ekke.  {>a  sightr  rät- 
uisan.  at  pinan  säm  diftflenom  redhis  skulde  ok 
honom  redhas  fm  py  af  rfttuisonne  bOr  honutn 

10  mik  tiftna  sftm  skapare  är  ok  ekke  andrum.  H  {>a 
swaradhe  maria  Signadhtr  war  |>u  min  sOte  son 
J  |)ik  ftr  al  rfttuisa.  ok  miskund.  bidh^r  ek  f>ik 
miskunna  vftrldhinne.  Ok  swa  säm  |>u  väst  mik 
aldra  sOtast  swa  gif  {)ftim  sftm  p\x  ftst  nu  beizskastir 

15  lut  mz  minom  sötma  f>a  swaradhe  sonin  Signad 

79         vardhe  pn  fm  pj  all  pin  ordh  gänga  af  miskunlika 

hiftrta.  {)u  äst  en  godhir  mäklare  mällan  min  ok 

mansins.  {>u  &st  en  godh  sOkerinna  tu  sökir  alla 

Tu  sökir  mannin  i  vftrldhinne  mz  pmom  nadhom. 

20  Tu  sökir  han  i  dödhenom.  vm  han  ar  v&rdughtr 
nokra  lund  pina  miskund  ok  bön  pu  sökir  mannin 
ftpte  dödhin  vm  han  hafutV  nokot  fm  pik  giort 
fm  huilkit  han  mape  fm  pina  hielp  nadhtr  fa, 
mftdhir   py   är  han  sål  säm  pik  älskar  ftW  pina 

25  bön  gifu^V  ek  pik.  at  alle  pe  säm  pin  sötma  vilia 
hafua  sftm  ftra  min  ordh  ek  hafutr  talad  pe  fa 
nadher  Alle  pe  pftim  taka  i  sin  mun.  ok  pugga. 
ok  haldha.  pe  fa  miskund.  pe  sftm  pftim  taka  ok 
wtsputta.  pe  fa  swa  myklo  hardhare  pino.  pa  swara- 

30  dhe  maria  H  Signadhtr  var  pu  min  söte  son,  sftm  &r 
badhe  skapare  ok  atirlösar^  (I:  52.)  Jhesus  christus 
taladhe   min  ord.    ftra  sftm  ein  talghir,  p^  sftm 
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hitin  ftr.  {)^  smaltir  talgrin.  {>ftn  såm  ftnghin  hafutV 
hitan.  han  taghir  talghin  i  munnen.  Ok  sputtar 
atir  vrty  firi  py  han  gitir  ekke  nidhu*  gangit,  Swa 
ok  min  ord,  |>e  sftm  gudhlikin  k&rleek  hafua.  pe 
taka  min  ord.  ok  halda.  |>e  s&m  meir  älzska  Vftrldh- 
inna  än  mik.  |>e  hOra  min  ord  ok  sputta  {>ftim 
atir  wt)  fm  py  pe  piftkkias  pJSam  ankte 


o. 


(Bok   VI  kap.    32.) 


'Rmen  ok  ydhlan  pa  pe  afla  pa,  hafua  pe  i  lustanom 
eitir.    ok    af  {>eira  eitirlike  natura  födhis  annar  lO 
ormbir.  Sidhan  ormen  ar  afladhir  ta  gittir  han 
ekke  fangit  liif  vtan  af  minne  naadh,  fin  {)y.  vtan 
mina  naad  &r  enkte  ok  vtan  hona  gittir  anghin  80 

varit  Ok  ankte  hafuir  ok  faar  liif  vtan  hona.  Sidhan 
ormen  ar  fodir.  pek  {)akir  modherin  han.  ok  v&rme  15 
han  vnde  sik.  fm  |)y  hon  hafutV  ängha  spina  {)ct 
ormen  matte  sugha.  Sidhan  ormen  kofnar  maxan 
af  modherinna  {>unga  ok  hita,  |>a  kannir  han  af 
iordhinna  köld.  swa  madhir  {)y  honum  draghir  pTSUg 
til.  {>a  nimbir  han  at  ata  jordhena.  Sidhan  ok  smam  30 
ok  smam.  pJBir  afttr  kannir  modherin  ormenom  röra 
sik.  Först  stingir  hon  stiftrtin  at  han  nimbir  dragha 
han  til  sik.  ok  fra  sik  Swa  stingir  hon  riggin  ok 
andra  limi  swa  langhe  at  han  kan  rakkia  |)aim 
til  sik  ok  fra  sik  Sidhan  ormen  kan  röra  sik,  |>a  25 
k&nnir  modherin  honom  kripa.  ok  krypir  firir 
vnghanom  litit  ok  litit.  p^  til  han  kombir  mz 
modherinne  i  nokot  soolbadh.  äUis  ok  1>^  sam 
solin  ar  heitast.  pa  madhan  vnghin  huilas.  ok 
sofair  i  solinne.  pa  huxa  modherin  mz  sik  swa,  30 
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Min  son  kan  nu  röra  sik  ok  krypa,  mz  py  ska] 
ek  ok  k&nna  honom  at  stinga,  fm  pj  han  hafmi 
eitir  til  ilzko.  p&  far  modherin  bort  ok  leitar  hwai 
hon  findir  nokon  blotan  swamp.  Ok  han  takii 
5  hon.  ok  Iftggir  firir  vnghan  mädhan  han  sofdii 
huxande  swa  m&dhir  sik.  Mins  sons  gaddir  fti 
vanmaktoghir.  läggir  ek  nokot  fin  han  ^z  s&m 
hart  ftr.  pa  gangir  han  ginstan  sundir  mz  py  skal 
han   först   nema  stinga  {)z  blöta  {>er  til  at  han 

to  nimbir  stinga  i  pz  hardha  Sidhan  modherin  hafutr 

st  lagt   swampen    vidhir  munnen  hans  säm  hanne 

lystir.  ph  bläsir  hon  i  vngans  öron  swa  änxlika. 

at  vngin  vaknar  allir  orfamse.  ok  af  pJSam  orfam- 

sanom.    pa   nimbir  han  ginstan  gaddin  stinga  i 

15  swampen.  Ok  nimbir  swa  länge  stinga  |)z  blöta, 
at  han  gittir  {)a  stungit  badhe  stok  ok  steina.  t>&n 
|>ima  modherin  hafmV  swa  kant  vnghanom  sftm 
hanne  lystir  pa  forlatir  hon  han  H  f>olkin  ar  {>an 
banzatte  ormunghin  han  ar  födhir  af  einom  orme 

20  bansattom  sam  ar  iordhadhir  i  heluiti.  ok  af  enne 
ydhlo  sam  nu  stundar  eptir  ormenom  fara.  hwad 
ar  värre  eitir  an  högfardhin  mz  pJBiSSO  komo  ormen 
ok  ydhlan  saman  Ormen  hafde  p\x  ping  ok  mykla 
giri  til  varldhinna  heidbtr.  hansaydhlonnafagrind. 

25  ok  geirnadhis  meira  hona  en  mik  Ormbren  sa  at 
ydlan  var  faghir.  ok  gimadhis  iämmykit  til  henna. 
Af  |)assom  lustanom  komo  bansatta  somon  mz 
alle  högfärd  huilkin  sam  drapir  andhelika  sialinna 
sam    eitir   likaman   Sidhan  pe  komo  somon  mz 

30  anghom  minom  raddugha.  ök  anghom  gudlikom 
karleik.  pa  afladho  pe  polkit  fröio  sam  pe  varo 
sialfu^,  för  py  ar  ek  miskunlikin  gaf  ek  sialinna 
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af  minom  giiddom.  |)aDna  vngan  varrair  pe  ban- 

sattB  ydhlan  fm  py  hon  hafuir  änghin  gudhlikin 

kärleek  til  min.  {)z  ma  meinas  i  spinanom.  f)a  värmir 

hon   han   vndir  sik  |>a  hon  födhir  han  vp  vndir 

sik    til  wärldhinna  heidhir  ok  hOgfärdhinna.  Ok    5 

mftdhir    l)äim  howdzmannom  gimas  pe   mz  alle 

astund  huru  han  maghe  komo  j  världhinna  heidhtr 

ok   ysäld.   huxande  mz  sik.  ok  sighiande  honom 

åhörande,  hafde  tu  {)z  valdit.  ok  |)z  husit,  ta  matte 

pu  vara  fadhirs  like.  Ok  andra  iämnunge.  ok  af  lo     82 

J)olikom    far   vnghin    ondha    giri.    ok   varma  til 

världhinna  swa  at  han  nimbir  ta  äta  jordhena.  |)z 

är  eptir  världhinna  heidhir  standa.  Af  världhinna 

heidhir.  ok  til  gäng  far  han  leidho  til  gudz  heidhir. 

Ok  BQz  J)y  nimbir  han  stunda  eptir  forgangelikom  15 

heidhir.  Hon  stingir  han  ok  j  stiärtin  ok  andra 

limi.  f)z  han  skal  l)äira  nima  röra.  pa  hon  bidhir 

han  ok  sighir  swa.  Somlika  skal  pu  lokka  til  |)in 

mz  jatilsom  ok  lofuan.  Somlika  mzfaghrom  ordhom 

ok  gafuom.   Ok  radhir  hon  honörn,  at  han  skal  20 

hafua   lifuit   ospart.   ^er  til  at  han  matte  heita 

manlikin  ok  ärlikin.  redhoboen  vara  ^ev  til  at  han 

mate  hdta  godhir.  eig  ro  hafua  ok  eig  lisa.  J)er 

til  at  han  mate  fa  stoor  nampn  ok  viidharla  vara 

kändhir,  Hon  kännir  ok  honom  at  krypa,  ok  leidhir  25 

honom  i  soolbat.  |)a  hon  lifuir  siälf  högfärdelika. 

ok  lustelika.  ok  draghir  han  mz  sino  eptirdömilse 

til  |)olkit  sama.  Ok  raz  sinom  oråhom  äggiar  han 

til  {>olkit  sama  lifuärne.  Ok  sighir  swa  Swa  lifde 

pin  fadhir.  ok  J)e  säm  firi  honom  varo  ok  hans  30 

foräldra.  Swa  til  bör  pik.  pz  är  skam  eig  vilia  hafua 

sik  mannelika^  man  skal  faa  sik  manna  lof  ok  stort 

BirgiUa.    IV.  31 
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ord  mz  blidhom  tillatom.  Ok  mz  l^y  at  men  fylgir 
sidbu&nionne.  faar  man  manna  kärleek.  ok  af  {>ässon) 
ordhom.  ok  androm  nimbir  {)än  ilzske  vnge  krypa 
mz    modherinne    i  solena.   {)z  ftr  af  enne  synd  i 

5  andra  alt  til  at  han  kombir  i  solena.  ^z  är  j  kOtsiDs 

lustha  Sidhan  han  nimbir  l^v  röras  i.  pa  kännir 

ok  t)e  forbannadha  ydhlan  vnghanom  stinga,  huru 

83  {)a.  Sanlika  hon  huxa  mz  sik  swa  Min  son  &r  van- 

maktoghir  i  gozeno  ok  i  maktene  mz  py  l&ggir 

10  hon  iiri  honom  swampin.  först  är  pz  at  hon  radhtr 
honom  huru  han  skal  sänka  sik  världhinna  godz. 
huru  han  skal  standa  epttr  världhinna  heidtr  ok 
manlika  hafua  sik,  p^fta  pykkis  vara  lät  ok  blöt 
säm    ein    swampir    i    världinne.  Af  pässo  radbe 

16  nimbzr  han  stingha  paim  säm  eig  standa  a  mot^ 
böndir  ok  bokarlla  takandis  {)eira  godz.  ok  dröuan- 
dis  päim  oskällika.  Uri  {)y  |)e  ära  blöte  standa  mot 
ok  raskelika  nidhir  [>rykte.  pa  bläsir  modherefi 
i  öronen  swa  fast  at  han  vardhir  alltr  orfamse. 

20  pz  är  at  hon  äggiar  han  til  at  lata  sik  til  meira 
J)iDga.  ok  högra.  Ok  draghir  han  swa  bort  af 
sino7M  eignom  skälora.  pa  nimbir  han  hafua  awnd 
til  höfdingia.  f)a  girnas  han  [>eira  hws  ok  pom. 
{)a    nimbir    han  läggia  forsat,  ok  fiinskap  hafua 

25  til  alla.  Ok  alla  dröfua  swa  länghe.  at  han  nimbir 
stinga  sin  gadh  i  steinen.  pz  är  i  pe  helgha 
kirkiu.  Til  passa  forbannadha  vngans  nidhrilsse 
finz  ekke  raadh  vtan  eit,  pz  är  at  hans  tunga  säm 
gaddrin  är  j.  skaris  af.  hwad  pänne  pungan  hafutr 

30  tydha  pz  skulu  snille  män  wt  leta.  ok  wt  J>ydha 
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On  är  ekke  min,  iiri  py,  hon  är  liik  pretn 
mannum  först  är  "pen  som  swa  sighir  androm.  Ek 
vil  gifua  |)ik  beskedhlika  päninga.  per  til  at  ek 
ma  dräpa  |)in  son  Uri  j^inom  öghora  Swa  gör  hon 
mik  hon  tykkis  göra  Ii  tit  i  min  heidhir.  Ok  gifua  5 
af  mino  eigno.  pdr  til  hon  moghe  swa  mykklo 
sighirlikar^  göra  adhrum  skadha.  Ok  cnstnom 
msnnom  säip  mine  syni  ära  dröuilsse.  per  til  at 
lion  gate  sino  barne  komit  i  wärldhinna.  Ek  swär 
pz  a  mina  sannind,  firi  py  ek  är  sannind.  Ok  af  to  S4 
minom  munne  enkte  gik  ok  gangir  vtan  sannind. 
Vtan  döör  hon  j  poliko  skipilsse  säm  hon  är  nu 
i,  hon  seer  äldre  mit  änlite.  fl  Hon  är  ok  liik 
[)äim  månne,  säm  swa  sighzr,  Ek  vil  gifua  pik  litla 
päning^r  til.  at  ek  moghe  bränna  alla  pina  äghor.  15 
Swa  gör  hon  mik.  hon  tiänar  mik  mz  lithlo  ar- 
beidhe.  ok  änghom  hogh.  äUa  kärleik  p^r  til  at  hon 
matte  sin  vilia  fulkomna.  Ok  andrum  alla  sorgh 
göra  til  sins  vilia  fultkomnilsse  Sannelika  är  mik 
henna  liif  wämelikt.  ok  alt  dröfwokt  firi  py.  hon  20 
är  eig  at  einasta  mik  a  mot  mz  sinne  ondhe 
astund.  vtan  än  at  hon  draghir  andra  mz  sinom 
mädfftrdum.  Ok  störkir  til  iltz  {>ridhia  är  hon 
liik  enne  horkono.  säm  liggir  mäUan  sins  hws- 
bonda.  ok  horkarlssins.  pyathwarist  firi  hus-  25 
bondans  räddugha.  por  hon  ekke  annat  en  vändha 
sik  til  hans.  än  kärleken  är  alhr  til  horkarlssins. 
Swa  ok  hon.  än  py  at  hon  pykkis  tiäna  mik  mz 
nokrom  pingom.  ää  är  al  astunden  ok  vilin  til 
världhinna,  ok  älskar  hona  innirlikaren.  mz  py  3(> 
är    hon    mik    ekke   käär,   firi  py  hon  vil  pweim 

Digitized  by  CjOOQ IC 


488  Stycken  på  Birgittin-Nonla.    I:  25,  22. 

herro??i    tiäna.    Ve  henne   än  hon  bätra  sik  eig 
vil  hon  ekke  troo,  pa  röne 


E. 


(Bok  I  kap.   25,   22.) 


ik  är^  |)in  gudh.  pik  vndrar  aa  hwi  ek  &r  swa 

5  polughir.  til  onda  män.  J)z  vil  ek  vissa  |)ik,  {>rein 

lundom  pol  päim  min  rätuisa  Ok  prem  lundoni 

85  spar    J)äm    min    miskund    Fyrst    pol    päim    min 

rätuisa.    p^r  til  at  allir  peira  pime  ok  iizska  &r 

fultkomen.    Swa    sorn  pän  konungir  säm   hafutr 

10  margha  fånga  Spyr  men  han  aat  hwi  han  dömir 
päim  ekke.  Swarar  pa  han  swa:  pz  är  ekke  räfsta- 
pings  time.  pa  han  kombir.  pa  skulu  pe  dömas  i 
alla  manna  asyyn.  ok  til  rätuisonna  värillsse.  Swa 
gör  ek,  än  py  athwarist.  at  ek  veet  huilken  mannen 

15  är,  py  vmbär  ek  han  p^r  til  at  hans  time  är  Swa 
sagdis  at  saul  konungir  var  onder.  ok  mik  ekke 
käär,  hwar  vilde  py  pro  iiri  en  pe  sagho  hans 
g^rninga.  Annat  är  pz  at  pe  hafua  nokot  ftW 
mina    skuld    giort,  Ok   iiri  py  lönir  ek  päm  alt 

20  atir  her  i  världhinne  säm  pe  äfte  standa  Swa  at 
eig  pän  minste  punetin  af  py  han  giorde  ftW 
mik  värdhir  honom  olöntir  äntiggia  i  py.  at  han 
faa  heidhir  elHr  gooz.  alla  annan  nokon  framgång, 
swa  säm  han  stod  eptir,  {>ridhia  är  at  min  heidhtr. 

25  ok  polomodh  skal  oppenbaras  i  peira  iizsko.  f>y 
polde  ek  judam  ok  pylatu;n.  Min  miskund  spar 
ok  päim  i  prem  lundom  fyrst  ftn  py  at  miit 
kärleikir  ok  min  miskund  är  mykin.  Ek  huxar  at 
pinan  säm  är  önkelikin  är  härd.  Ok  mz  py  spar 

30  ek  mannenom  i  pän  ytirsta  puncten.  at  han  vardhe 
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swa  mykklo  minne  säm  han  kom  senare  til  pinonna. 
AnDat  ar,  J)eira  natwr  mate  nötas  vp  i  syndinne  86 

iiri  |>y.  At  swa  säm  rudhit  nötir  järnit,  swa  gör 
ok  syndhen  naturena  vanm&ktogha  per  til  at  peira 
likamlikin  dödhir  varde  swa  myklo  l&tare  säm  5 
naturan  vare  meer  vp  nöt,  firi  pj  at  färskare  ok 
starkare  natur  gör  hardharen  dödhin  H  {>ridhia 
hwi  miin  miskund  spar  ondhum  mannom  |>z  är 
ffft  twäggia  hända  ping  först  fm  godha  manna 
prOuilse.  Annat  fm  onda  manna  vmuändilsse,  Ondhe  IQ 
men  lifua  til  godha  pröuilse.  firi  py.  at  pe  vardha 
af  {>eira  ilzsko  {)olike  til  gooz.  af  haldoghe  fm 
{>eira  dröuilsse  af  syndhinne.  kalla  ok  optare  a 
mik  än  äUas.  pa  pe  hafde  ängin  dröuilse.  världh- 
in  ok  lusthen  vardhir  phm  liten,  astundhan  mera  15 
til  min.  Ok  lönin  fin  polomodh  mere.  mz  py  spar 
min  miskund  ondhom  i  wärldhinne.  |)d;ta  maat 
{)D  väl  forstanda  i  rosinne  Hon  hafuir  J)ry  {)ing, 
hon  dönir  sötlika.  hon  är  faghir  i  asyninne  hon 
är  ok  lin  at  hanna.  {)oathwarist  gitir  rosen  eig  30 
vaxet,  vtan  bland  {)orna  säm  ära  hwasse  at  hanna. 
fule  at  see.  ok  hafua  änghin  dönin  Swa  ok  godhe 
men.  än  [)y  pe  ära  lini  säm  roos  i  polomodheno. 
fagre  i  sinom  mädhfärdom  väl  dönande  mz  sinom 
äftedömom.  Ok  ordhom,  I)oathuarist  vardha  pe  25 
ekke  folkeno.  vtan  til  pröuilsse  ok  dröuilsse.  fm 
|)y.  ängin  veet  mykit  han  gangir  fram  i  godhom 
gerningom.  vtan  han  är  i  dröuilsom  |)ornin  gör  87 

ok  {)^tta.  at  han  värnar  rosen  a  {)z  man  faar  ekke 
raskelika  taghidh  hona  Swa  ok  pe  dröuilsse  säm  30 
ondhe  men  göra  godhom  dragha  opta  godha  men 
af  syndenne  at  pe  skolo  eig  komo  i  ofmykla  glädhi 
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alla  latir,  firir  ofinata  gladhi  väkkin  i  mykla  synd 
vp  Swa  gitir  ok  änkte  viin  varit  färst  vtan  draggena 
Swa  ok  änghin  r&tuiis  gitir  standit  i  sinne  rfttuiso 
vtan  dröuilsse.  ok  diawlssins  rörilsse.  Ok  af  pj 
5  han  vmbar  pz  hono7?i  kombir  til.  py  växe  haris 
lön  i  hymerike.  ok  hans  kärlekir  ok  hugswalilse 
til  gudz  i  iordhrike.  Min  miskund  |)ol  ok  opta 
ondha  män,  firi  ondha  manna  vmuandilsse  ok 
hirtilsse.  fin  py  ondhe  lifua  opta  ondhom  til  gooz 

10  Swa  säm  J)a  en  ondir  seer  annars  ofilzsko,  ok  fall, 
huxar  swa  mz  sik,  hwad  dughir  mik  honom  fölghia. 
hwad  nyt  hafuir  han  af  polike  synd  se  hwad  ilt 
han  är  i  komin  för  polika  gärning  bätra  är  mik 
vändha  atir  J)imlikan,  för  en  ek  kömbir  i  {)olikit 

15  Ok  swa  af  annars  fallum  Ok  syndha  skudilsse 
vändir  mangir  af  syndinne  Sightr  män  ok  swa. 
at  hwar  säm  vardhir  stungen  af  scorpione.  vardhir 
han  smoordir  mz  pe  oleo  säm  annar  scorpio  är 
dödher  i.  pa  faar  han  bötir  Swa  ok  manghe  mz 

20  J)y  skudha   annars  vsald.  pa  helnas  pe  opta.  ok 

88  hirta    sik,    ok  skämmas  polikt  göra  säm  för  px 

|)eira  samuit  sighir  päm  {)d}  pe  hafua  per  ängha 

nyt  af.  ok  godhleek  Swa  pol  min  miskund  onda 

män.  ok  swa  spar  min  rätuisa 

25  (Bok  VI  kap.   81.) 

JCien  saal.  ok  en  diäfwl  syntos  badhen  liik  i 
munnenow?  ganande,  öghonen  brännande  innan  säm 
et  glas.  öronen  hängiande  säm  annor  hunda  öron 
bukin  mykit  vidher  ok  sidhir.  hendirna  säm  andra 
30  griipskloor.  fötirne  säm   andra  stimpara.  brystit 
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kalt  säm  en  iis.  Ta  sagde  diäfwlin  til  domareus 
Dööm  os  soraon  til  hionalagb.  ^a  swaradhe  doma- 
ren Sigh  hwad  skäl  tu  hafuir  til  hänna  Ta  swaradhe 
diäfwlin.  Ek  spor  pik  först  fin  py.  pu  äst  rätuis 
Pläghar  man  eig  swa  sighia.  hwar  sam  et  diwr  s 
är.  |>€t  är  vargha  kön.  eddir  leons  kyn.  edd^r 
nokot  {)olikit,  Nu  spor  ek  pik.  hwem  är  pässin  sal 
liik.  allis  hwad  kyn.  Ta  swaradhe  domaren.  |)z  är 
allum  oppenbart.  at  hon  är  pik.  ok  pinom  kom- 
panom  liik.  pa  swaradhe  diäfwlen.  pa  hon  kom  to 
wt  af  pinom  smörilsso  brunne.  pz  är  w  fwntenom 
pa  var  hon  pik  liik.  Nu  hafueV  hon  pz  glömt  ok 
aftwaghit  mz  py  är  hon  mik  liik.  Ok  är  miin 
mz  präim  rätom.  En  är  pänne.  at  hon  är  mik 
liik  i  skipilsäm  Annat  at  vi  hafuum  badhin  en  15 
vilia  pridhia  at  vi  hafuum  badhen  en  tiänilsse.  Ta 
swaradhe  domaren,  huru  är  hon  pik  liik  i  skipilsse 
Ta  swaradhe  diäfulin,  Vi  hafuum  badhin  öghon 
ypin  poathuarist  seem  vi  änkte  got  fm  py  hon 
vilde  änkte  höra  pz  eddir  see  pik  hördhe  til  Swa  20  89 
ok  ek  vil  enkte  pz  see  säm  pik  är  liwft.  Vi  hafuum 
ok  badhen  en  öron.  än  vi  hörom  änkte  got  til 
vara  nyt  ok  gagn.  fin  py.  hon  vildhe  änkte  höra 
vtan  sin  lusta,  ok  värld  hinna  lusta,  ok  latir  pin 
hedhir  vara  hänna  anghir.  Swa  ok  ek  vil  änkte  25 
pz  höra  pu  hafutr  hedhir  af.  Ok  alt  pz  pik  är 
liwft  pz  är  mik  alt  leit.  py  gangtr  pins  sötma  ok 
dyghd  röst  äldre  i  vaar  öron.  os  til  gagn.  Vi  hafuum 
ok  badhin  mun  ypnan  poathwarist  gangir  per 
änkte  got  i.  fm  py  hon  hafde  ypnan  sin  mun  30 
mädhan  hon  gat  til  alt  pz  henne  lyste,  ok  lukthan 
til  alt  pz  pu   bödh.   ok  vilde  Swa  ok  ek  hafuir 
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min  mun  luktan  til  alt  got.  ok  ypnan  til  alt  ilt. 
ok  til  alla  pinna  drOuilsse.  vm  pz  vare  möghelikit 
at  J)u  gate  dröfwodir  varit,  Vi  hafdum  badhen 
ena  hendér,  iiri  {)y.  alt  J)z  hon  fik.  ok  gat  draghit 
5  somon  pz  hiolt  hon  til  dOzens.  Ok  ängin  gat  af 
henne  änkte  lukkat  Swa  ok  ek  alt  pz  i  mina  klöör 
kOmbir  pz  haldir  ek  swa  stadhlika.  at  |)z  takir 
änghin  wt.  vtan  pu  mz  pinne  rätuiso.  Vi  hafuum 
ok  badhen  ens  bwk.  hänna  bukir  pz  var  henna 

10  giri.  hon  var  swa  stoor.  at  mate  hon  hafua  fangit 

alla  världhinna,  ok  an  styrt  ifuir  alla  mz  pik  i 

himerike.  pz  hafde  hon  g^rna  giort.  Ok  en  hafde 

hon  eig  vardit  full.  Swa  ok  ek  mate  ek  fa  alla  |>e 

90  helgha  sala  säm  ära  i  hymerike.  ok  i  skärzsslo 

15  elde.  Ok  alle  pe  säm  ära  i  iordrike  swa  säm  ek 
hafuar  päim  säm  ära  i  heluiti  ek  giordhe  pz  g^ma. 
Ok  var^  en  ein  saal  vtan  Swa  mykin  är  miin  giri. 
at  ek  vilde  en  hona  hafua.  Vi  hafuum  ok  badhen 
eins    bryst.    ok    kalt    säm  iis.  iiri  py  hon  hafde 

20  änghin  gudhlikin  kärleek.  elhr  kärleeks  gniisto  i 
sik  Swa  ok  ek  hafuir  änghin  kärleek  til  pin.  vtan 
swa  mykla  awndh.  at  var^  pz  möghelikit.  at  ek 
matte  tusanda  sinnom  döyia.  Ok  ää  atir  til  pinonna 
lifua.  pz  giordhe  ek  g^ma.  p^r  til.  at  tu  matte  dOö 

25  ella  dröfuas.  Vaar  laar  ok  knää  ära  vtan  lidha- 
moot.  Ok  badhen  eins.  iiri  py  at  henna  vili  bOgdis 
äldre  eftir  pinom.  vtan  var  tuärt  a  moot  pinom 
vilia  Swa  ok  min  vili.  ginstan  ek  var  skapadhtr. 
Ok  ek  sa  min  ärlikheit  pa  hOgfärdadhis  ek  ok 

30  girnadhis  ifuir  pik  vara.  Ok  af  py  fiol  ek.  Ok 
hafutV  ek  eig  min  vilia  möte  pinom.  än  py  ek 
hafuir  ekke  makt  vtan  af  pinne  rätuiso.  Var  bein 
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ära  ok  badhen  eins.  ok  säm  stimpara.  fm  |)y, 
Swa  säm  mannen  förir  likaman  fram  mz  fotomen 
Swa  ok  mz  godho  astundan.  ok  godhom  gerningom. 
gangtr  man  fram  til  {)in.  p^nna  astundan.  säm  varo 
til  pin.  Ok  skylia  uidhir  världhinna  varo  afhugna  5 
ok  borto.  fin  py,  p\x  väst  firi  henna  säm  dödhar 
man.  Swa  hafuir  ok  ek  ängha  astund  godha  til 
{)iin.  vtan  alt  pz  pik  höre  til  är  mik  swa  leit  säm 
annat  eiter  Se  domare  pässo/n  lundom  är  hon 
mik  liik  i  sinom  skipilsom.  Vi  hafuum  ok  badhen  lo  9i 
en  vilia.  fm  py  vi  viliom  änkte  pz  pu  vilt  Vi 
hafuum  badhin  en  smakilse  fm  py  vi  vitum  väl. 
at  pn  äst  pän  bäzste.  ok  p^  al  dygd  af  är.  ok 
alla  dygd  hafuir  poathwarist  smakum  äkke  vi  huru 
godhir  ok  sötir  tu  äst  fm  py  var  vaar  vili  möte  15 
pinom  vilia  Nu  domare  mz  hoon  är  mik  liik  i 
skipilsäm.  i  vilia.  ok  i  smakilsom  dOOm  somon. 
|)a  i  {>e  sama  stundinne  syntis  en  godhir  ängil. 
Ok  sagde  til  domarens  Min  gudh  ok  min  h^rra. 
Ek  var  mz  pässe  saal  fra  päim  timanom  säm  20 
likamen  ok  siälin  komo  saman  Ok  skyldis  ek 
vidhir  hona  eig  mädhan  ek  fan  en  punet  godhan 
i  henne  Nu  latir  ek  hona  toma  af  godho  säm 
ein  toman  säk.  Hoon  hafde  pry  ill.  Fyrst  at 
hon  trode  all  pin  ord  vara  lygn.  Annat  at  25 
hon  huxadhe  pin  doom  ekke  vara  hardhan.  Ok 
ekke  vtan  flätiu.  {>ridhia  at  pin  miskund  var 
fm  henna  dOdh.  ok  hiolt  hona  fm  enkte.  Hon 
var  ok  i  hionalag,  ,ok  älskadhe  eig  vtan  eina. 
pz  giorde  hon.  ekke  fm  gudhlikan  kärleek,  vtan  30 
fin  py  han  hafde  swa  mykiu  kötlikin  kärleek 
til    pz    eina    kötit.   at  han  gat  eig  fangit  af  sik 
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at   smitta  sik  mz  andre.  Han  hördhe  ok  messo 
kftrlika    Ok   las   per   til  at  han  skulde  eig  vara 

92  wtskyldir  af  androm,  Han  tian  te  J)ik  kärlika  per 
til  at  pu  skulde  gifua  honom  hilso.  Ok  gooz  ok 

5  heidhir.  per  til  at  pn  skulde  göma  han.  af  |>ähu 
fallom  men  kallar  vara  vlykko.  Firi  |>ä8sa  tiänist 
gaf  tu  hono7/i  tusanfald  atirlöön  her  i  varldhinne. 
|)u  gaf  honom  fagh^r  barn  ok  helso.  ^u  gaft  hono»i 
gooz  ok  saligheit.  pu  fylte  hans  giri  s&m  han  stodb 

10  eptir,  swa  at  eig  var  pän  minste  punkten  f>z  eig 
fik  atirlöön  här  i  världhinne  fm  py  latir  ek  han 
nu  toman  säm  ein  toman  sftk  af  allo  godho.  |)a 
swaradhe  diäfwlen.  män  panna  siäl  är  toom  af  allo 
godha.  Ok  tu  äst  rätuis  domare  dööm  os  somau 

15  til  hionalag,  är  eig  swa  scrifuat  i  |>inne  book  pe 
säm  hafua  et  ia.  ok  en  vilia.  te  magho  komo 
somon  til  hionalagh  dööm  os  somon  mädhan  vi 
hafuum  et  ia.  ok  en  vilia.  pa  suaradhe  domaren 
Lätum  siälinna  swara.  ta  swaradhe  hoon  för  en 

20  ek  vilde  til  hymerikis  komo  |)er  til  at  pu  skulde 
hafua  päs  meira  hughswalilsse.  för  vilde  ek  brinna 
äwinnelika  i  heluiti.  Ta  swaradhe  domaren,  pin  vili 
ok  |)it  iaa  är  pin  domare.  Ta  swaradhe  diäfwlin. 
py  är  hon  rätlika  miin.  py  skal  säm  män  pläghar 

35  säghia  henna  köt  vara  mit  köt.  än  poathuarist  ek 
är  eig  kötlighin.  Ok  hänna  blood  vari  mit  blood 

93  Ok  i  pe  stundenne  syntis  diäfwlen  vara  raykit 
gladhzr.  mz  liiknilsäm  sighiande  fzW  py  andelikin 
ping   kunna  ekke  forstandaz  vtan  mz  liiknilsäio. 

30  pz  är  alt  i  diäfulenom  giort  mz  enom  punct  Sidhan 
diäfwlen  syntis  vara  swa  gladhtr.  Ta  swaradhe 
domaren    honom,    hwi    äst  tu   swa  gladhir.  elhr 
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hwadh  nyt  hafuir  tu  af  siÄlinna  pino.  pa  swaradhe 
di&wlen.  ftngha  nyt  hafuir  ek  af  hänna  pino,  ellir 
gl&dhi  vtan  meira  sorg  ok.  pino.  fin  py  pa  ek 
brännir  hona  pa  brAnnis  ek  härdare  atir.  |)a  ek 
pinar  hona.  Ta  är  min  pina  hardhare.  vtan  af  py  5 
at  pH  löste  hona  mz  |>ino  blodhe.  älskadhe  hona 
swa  mykit.  at  |>u  gaf  pik  siälfuan  fm  hona.  Ok 
ek  gat  hona  darat  J)Z  hon  vilde  mik  heldir  än 
pik  lydha.  |)z  är  miin  glädhi.  Ok  af  pj  gläz  ek. 
Ta  swaradhe  domaren  piin  ilzska  är  mykin.  Nu  io 
|>oathuarist  tu  äst  swa  ilzskär.  lofuor  ek  pik  at 
pu  se  pik  vmkring,  ok  alt  sendhir  han  sa  vp,  ta 
syntis  vpganga  swa  säm  ein  faghir  skinande  stiärna. 
Ok  ginstan  diäwlen  sa  pz,  pa  pigde  han  säm  han 
hafde  varit  slaghin  {>a  sagde  domaren  Ek  lofuar  15 
pik  tala.  Sigh  huäm  är  pänne  siäl  liik.  pa,  swaradhe 
diftfwlen.  hon  är  skinande  säm  nokor  sool.  swa 
säm  ek  är  fulare  än  nokor  rökir,  Hon  är  fuld  mz 
allom  sötma.  Ok  alle  dygd.  swa  säm  ek  är  fulder 
mz  alle  ilzsko.  ok  awnd.  Ta  sagde  domaren.  Hwad  20 
vilde  tu  gifua  per  til.  at  tu  mate  pe  salinna  fa 
j  pit  valdh,  Ta  swaradhe  diäfwlen.  per  til  gafue  94 

ek  gerna  alla  pe  sala  i  mino  valde  ära.  pz  ek 
mate  hona  fa  Ok  än  per  til  vilde  ek  polo  swa 
hardha  pino  swa  säm  mz  liiknilsäm.  Ein  stolpe  25 
vare  sattir  fuller  mz  swärdzoddom  vddir  vidh  wdd 
swa  prangt  at  eig  gat.e  en  naals  oddir  gangit 
mäUan.  ginom  passa  vdda  vilde  ek  ge^ma  fara. 
af  högxsta  tronenom.  Ok  i  nidharsta  grundit  Ok 
fara  j  pe  sama  pinona.  Ok  ää  lifua  per  til  at  ek  30 
mate  fa  pe  saal  säm  nu  gik  vp  säm  stiärna  H  Ta 
swaradhe  domaren,  piin  awnd  är  mykin  til  min 
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ok  minna  helgha  sala.  Moot  {)inne  awnd  är  ek 
8wa  kärleeks  fuldir  at  var^  pz  mOghelighit.  at 
ek  mate  optar^  döO.  gerna  |)oke  ek  ena  polika 
pino  särdelis  fm  hwario  ena  saal  säm  ek  pogh 

5  ein  tima  a  korsena  fin  alla  wärldinna.  fyr  en 
nokor  l)eira  skulde  komo  i  pino.  ällis  ok  nokor 
peiTB,  säm  i  pinonne  är  skulde  per  i  dwälias. 
Swa  at  eig  skulde  atir  vara  ein  saal  i  pinonne. 
Ok  eig  ein  oren  andhe.  |)^r  eig  wrdhe  friäls  vm 

10  ek  matte  fin  rättuisonne  optare  döö  än  pu  diä- 
fwl  äst  swa  awndz  fuUir.  at  tu  ant  eig  enne  saal 
til  min  komo  H  Ta  taladhe  var  h^nti  til  pe 
godha  saal.  kom  hiit  miin  wtualdh  ok  min 
kära    i    pe    glädhi    säm   aldrik  ändas,   kom  hiit 

15  miin  söta  i  |)an  lusta,  ok  pän  sötma  säm  änghin 

kan  sighia  af  hans  godhleik  vtan  phu  säm  kännir 

kom  hiit  til  gudh.  ok  til  pin  herra.  Ek  vil  siälfuir 

byggia  i  \>ik.  Ok  pu  i  mik,  fin  py,  at  i  mik  är 

95  alt  got,  Ok  ek  vil  fylla  {)ik  mz  allo  godho.  Kom 

20  hiit  til  miin  af  pe  yslo  världh.  firi  pj.  i  hanne 
är  äkke  vtan  pina.  Ok  hon  är  liik  pino.  Ek  vill 
gifua  {)ik  |)an  heidhir  är  äldre  ändas,  pän  sötma 
aldrig  leidhis  firir  vtan  ända 


25  JCiN 


(Bok  VI  kap.  28.) 


saal  kom  til  domsens,  ta  sagde  domaren 
til  sit  herskap.  hon  är  ekke  miin  fin  [)y.  Mins 
hiärta  sorg.  ok  saar  var  hänna  ekke  einara.  &n 
hänna  owins  skioldir  var^  ginom  stunghin.  mina 
fota  vndir  varo  henne  swa  öma.  Ok  swa  pökte 
30  henne  pz  illa  vara  säm  män  boro  et  äpple  ginom. 
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ok  syTgir  ekke  per  af,  minna  hända  saar.  ok  vnder 
varo  i  hänna  hiärta  swa  säm  et  klädhe  vare  ginom 
stungit  Swa  huxadhe  hon  mina  vndir  vara  lata 
ok  for  swa  litit  hiolt  hon  päim.  {)y  byr  henne 
änkte  hafua  mz  mik.  T^r  nast  taladhe  domaren  5 
til  salinna.  |)U  spurdhe  idhklika  i  pino  samuiti  hui 
ek  vftrdoghadis  döö  a  mandomsins  vägna.  Nu 
spor  ek  |)ik.  an  poathwarist  at  ek  veet  alt,  hwi 
äst  tu  dödh  til  salinna.  |>a  swaradhe  salin  iiri 
])y.  ek  alskadhe  pik  ankte.  Ta  sagde  domaren  Tu  lo 
väst  mik  swa  sam  eit  dödhborit  barn.  Modheren 
hafde  ekke  minna  sorgh  firir  |>z  dödhborna  barnit, 
än  fm  hint  som  liif  hafuir.  Swa  ok  ek.  Ek  löste 
|)ik  mz  swa  storo  dröuilse.  som  nokon  min  helghan 
man.  ok  ammykkla  pino  |>olde  ek  fm  pik  sam  15 
iiri  min  bäzsta  vin.  an  py  J)u  hiolt  pz  firir  änkte 
Mz  py  swasäm  dödhborit  barn  hafuir  eig  sötma 
af  modherinna  spina.  eig  hugnat  af  hänna  ordhum  96 

eig  varma  af  hänna  brysti  Swa  ok  |>u  skalt  äldre 
känna  pän  sötma  säm  är  äwinnelikin,  vtan  äuinne-  20 
lika  sorg,  pu  skalt  äldre  höra  mina  glädhi  röst 
pik  til  hugnadha  Tu  skalt  ok  äldre  värma  fa 
af  minom  kärleek  ok  minne  miskund  Gak  i  pän 
stad  säm  dödhborit  barn  bör  at  vara.  per  skal 
pu  lifua  i  dödhenom  i  äuinneliko  lifue.  ä  bränna  25 
ok  aldrik  vardha  fult  bränt 


G, 


(Bok  II   kap.   16  [8  i  Sv.].) 


'wdh  taladhe,  pry  ping  biwdhir  ek  pik,  pry 
ping  forbiwdhir  ek  pik.  pry  ping  lofuar  ek  pik. 
pry  ping  radhir  ek  pik  Fyrst  biwdhir  ek  pik  enkte  30 
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geernas.  ok  astunda  vtan  gudh,  Annat  alla  hög- 
fftrdh  fly,  |)rydhia  kötsins  lusta  fly,  U  |>ry  ping  fyr- 
biudhir  ek  pik  Först  onyttelika  ok  mykla  talan. 
Annat  ofmato  i  allum  {)ingom.  pridhia  vnyttelika 
5  of  ofmatelika  världz  glädhi  prj  {)ing  lofuor  ek  [>ik 
hafua.  Först  matelika  vaku  til  likams  vpuäkkilsse. 
Annat  matelikin  synipn  til  likamans  vpbeldi.  ok 
styrkilsse  fl  |>ry  ping  radhir  ek  |)ik  fyrst  mate- 
likit    arbeide.    i    vaku.    i    fasto.  j   allo  gudhliko 

10  arbeidhe.  per  inz  ma  pu  skylda  hymerike  Annat 
at  tu  skipa  pz  gooz  |)u  hafuir  alt  j  gudhz  heidhir. 
ok  skalika,  |>a  släkkir  tu  heluitid  pino  {)ridhia  at 
tu  hafui  tw  ping  i  pino  hiarta  Först  at  p\x  huxa 
idhkelika  hwad  ek  hafuir  giort  fin  pik.  mz  py  ek 
9/15  löste  pik.  ok  at  ek  pol  pik  i  syndinne,  Ok  pe  huxilse 
vpuäkkia  gudhelikin  kärleek  Annat  at  tu  huxa 
idhkelika  mina  rätuiso.  ok  pän  hardha  domen  p^r 

väkkir  vp  gudhelikin  räddugha  i  hoghin.  ( )  Ek 

säm  tala  uidh  pik  ftr  ihesus  christus  sänder  gudh 

20  ok  man  skapare  himbla  ok  iordha.  en  gudh  mz 
fadher^nom  ok  pftm  helgha  anda.  eig  pry  gudhi. 
vtan  en  fadhir.  ok  son.  ok  pän  helghe  ande.  Ek 
är  pän  sami  säm  taladhe  mz  moyse.  ok  allutn 
prophetomen.  Ek  gaf  laghin  jsraelis  folke.  Ek  är  pän 

25  sami  säm  laa  i  iumfrunna  lifue  mz  mandomenom. 
poathwarist  var  ek  i  guddomenom  styrandhes 
badhe  j  hymerike  ok  i  iordrike,  pässin  ord.  ek 
tala  vidh  pik  nu.  pe  skulu  sighias  pässom  konunge 
j  pett^  rike. 
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(Bok  II  kap.  7.) 


ik  ar  kroiionna  konungir.  weest  pu  hwi  ek 
sighir  krononna  konungir  ok  ekke  kronadhir  kon- 
ungir  Sannelika  min  gudhdoinbir  han  var  vtan 
vphof.  ok  vtan  ändha.  han  liiknas  väl  vidh  krono.  5 
fin  \)j  swa  sam  i  krononne  är  eig  vpbörilse  ok 
eig  ändhe.  Swa  var  han  ok  är  fin  vtan  ändha,  mz 
{)y  liiknas  han  väl  uidh  krono.  |>änna  guddomen 
han  gömdis  i  minom  mandome.  firir  py  at  swa 
säm  eins  rikis  krona  gOmis  konungeno7>i  a  hendir  10 
säm  komo  skal  til  rikit  Swa  ok  guddomen  gömdis  i 
mandomenom  Ok  fin  py  ma  ek  väl  kallas  kronunna 
konungir  Ek  hafde  fyrst  twa  sweina.  pe  tiänto 
mik  mz  fultkomliko  hiärta.  ok  alle  makt,  fyrste  98 

helt  pätar.  Annar  heit  paal.  mz  petare  mena  ek  15 
alla  klärke.   mz   pauale  alla  leekmen.  fin  py  at 
swa  säm  i  laghomin  mz  et  nampn  säm  var  israel, 
mente  ek  alt  Israels  folk.  Swa  ok  nu  mz  {)ässom 
{)wam    mena    ek  alla   klärka  ok  leekmen.  Pätar 
var  i  klärkx  ämbiti.  ok  i  hionalag  fin  py  at  han  20 
gat   ekke  andelikit  ämbiti   väl   haldit  j   kiotliko 
lifuerne.   [)y  fyrsagde   han  lustan  ok  fylgde  mik 
mz  fullo  hiärta.  Paual  var  rein  af  allu?^  lusta. 
Mz  f)ässo7n  pwäim  giorde  ek  stora  nadhe.  ok  dygd 
Petare    gaf  ek    binda  ok  lösa.  j   himerike  ok  i  25 
iordrike.  Paual  var  honom  iämliker  j  heidhrenom. 
ok  äronne,  at  swa  säm  pe  varo  badhe  j  iordrike 
like.    ok   kompana.   Swa  ok   ära  pe  i  glädhinne 
badhe  like.  Ok  iämpne.  Sidhan  {)ässe  män.  säm 
varo  ok  stodho  fin  pe  helghe  proo  badhe  klärka  30 
ok  leekmen  varo  frafalnne.  Ok  ein  litin  pime  var 
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framlidhen.  pa  växte  kOtit  vanmäktokt,  I>a  var 
mannen  a  daghum  ok  daghum  nidhir  lutir  til 
syndinna,  gudhlikin  kärleiktr  minskadbis,  varldinna 
giri  öktis.  mz  py  miskunnadhe  ek  badhe  klarkuf7£ 
5  ok  leekmaymom,  Ok  lofuodhe  ek  kl&rkum  hafua 
matelikit  gooz.  per  til  at  |>e  skuido  swa  mykla 
heldtr  mik  innarlika  ti&na.  Ok  andra  mz  sino 
99  lifuäme  lösa  Leikmannomen  lofuodhe  ek  bionalag 

loflikt  mz  kyrkionna  bände,  J  J)aim  pimanom  var 

10  bland  klärkum  ein  godbtr  man.  han  huxsade  swa 
mz  sik  mit  kiöt  draghtr  mik  til  lusta,  varldhin 
draghir  mik  til  onyttelika  synd.  okgirilsse.  Diäfulen 
laggir  firi  mik  mangha  snaro.  Ok  kastar  ondh 
huxilse  i  min  hugh.  Mz  py  vil  ek  göra  I)ry  ping 

15  til  heiders  fyrst  J)€r  til.  at  mit  kiöt  draghi  mik 
eig  til  ofmykin  lusta,  (iri  py  vil  ek  hafua  skipadha 
tima  i  allo  mino  lifuarne  plagha  mit  köt  mz  fasto. 
spakia  lustan,  likamen  mz  vaku.  jdhkna  i  mateliko 
ok  ideliko  arbeidhe,  Annat  ek  vil  göra  gudbi  |)er 

20  til.  at  diafwlen  dar^  mik  eig  mz  varldhinna  fägrind 
ok  alskogha.  firi  py  vil  ek  forlata  warldinna  beidhir 
ok  fagrind.  ok  fylgbia  minom  gudbi  mz  fatikdoom 
{)ridbia  ek  vil  offra  gudbi  J)^r  til.  at  diafwlen 
dard  mik .  eig  mz  nokrom  buxsilsam.  {)y  vil  ek 

25  forlata  min  eigben  vilia.  ok  gifua  mik  vndtr 
annars  hand.  ok  lydhno  badhe  i  nödb.  ok  i  löst, 
{)än  man  var  pJSm  sam  fyrst  bygde  klostirlifnad. 
Ok  fultkoninadbe  väl.  Ok  gaf  mangom  got  epte- 
dömilse.  ok  vägh  at  lifua  gudblika,  Bland  leik- 

30  raannom  stodh  väl  eina  stund  Somlike  arbeidbade 
jordbana.  Somlike  sigildo.  Somlike  arbeidbade  mz 
sinom    handom    bland  passa  leikmen   varo  sumi 
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{>e    säm  heito   kirkiunna  v&rnara  säm  nu  kallas 
hofmen.  {)e  toko  vapn  a  sik  til  {)e  hälgha  kirkiu         loo 
v&rilsse.    Ok  til   nidhrilsse    gudhz  ouina.  Bland 
{>&S8a  män  säm  kallas  kirkiunna  vftmara.  var  ein 
min   godher   vin   han  huxsadhe  swa  mz  sik.  Ek    5 
yrker    eig  jord   säm   bonde.  Ek  siglar  eig  säm 
köpman.   Ek   arbeidhar  eig  mz  minom  handom. 
Ek    är  ok  eig  mannelikin  i  styrk  säm  kirkiunna 
vämara   bör  til  at  vara.  py  at  mit  kiöt  är  blöt 
at  tolo  saar,  likamen  allir  siwkir  ok  vanmaktoghir  10 
til  arbeidhe,  handhin  lat  at  slaa  gudz  ouini.  hugrin 
ostadhughir  at  huxa  gudhlikin  ping,  hwad  skal 
ek    {>a   göra  minom  gudhi  til  heidhir  Sannelika 
sagde  han  mz  sik  Ek  vil  vpstanda.  Ok  gänga  til 
vftrldinna  höfdingia.  Ok  pe  honom  min  hugh.  Ok  15 
vanmakt.  Ok  binda  mik  vndir  hans  lydhno  mz 
minom  swomom  eidhe   Ok  iätta  honum  tro.  at 
ek    vil    vara   honom  lydhughir  j  alt  pz  säm  är 
kirkiunna   heidhir    ok   gagn.    pän  man  kom  til 
världhinna  forman.  Ok  sagde  swa  Min  herra  ek  20 
är  ein  af  päim  säm  heita  kirkiunna  värnara.  Ek 
kännis  vidhir.  at  mit  kiöt  är  omata  blöt  at  polo 
saar,    handhen  seen  ok  lat  at  slaa  gudz  ouini. 
hughren  ostadhugir  at  huxa  got  Min  äghin  vili 
är  mik  alt  ofkär  Roo  ok  onder  vani  draghir  mik  25 
fra   gudz    heidhir  py  bindir  ek  mik  mz  minom 
swornom  eidhe  vndir  gudz  lydno.  ok  pino  säm  är 
hofdinge.  ok  forman  a  gudz  vägna.  at  ek  vil  mz         loi 
mino  lifue  värna  pe  helgha  kirkio  ok  gudz  troo. 
Formannen  swaradhe  honom  swa.  Min  godhe  vin  30 
tu    hafuir   godha    akt.  Ek  vil  gänga  mz  pik  til 
gudz  huus.  Ok  vara  pin  vitnisman  til  pinne  lofuon. 

BtrgUta,    IV.  32 
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ok  eidh.  Sidhan  pe  komo  badhe  fin  mit  altare. 
ps,  bögdhe  min  vin  siin  knä  firi  mino  altare  ok 
sagde  swa  formannenom  a  hörande  Min  gudh 
per  mik  skapadhe.  Ek  kennis  mik  redho  hafna 

5  varit  altz  ilz.  Ok  siwkan  til  got  ok  polomoodh. 
kötit  armt  at  polo  saar.  ok  pwang.  vilian  (dl  pin 
heidhir  liten,  frftstilsse  mänga  Ok  diawlsins  snarur 
o{)alika.  Pj  biwdhir  ek  minom  swomom  eidhe 
vndir  {)ino  lydhno.  Ok  pftnna  hofdings  lofwondis 

10  pik.  ok  allum  helgha  mannum  i  pftssom  stad  a 
mina  pro  ok  sannindh.  at  ek  vil  mz  pinne  hielp 
äa  mädhan  ek  lifuiV  styrkia  pe  helgha  proo.  ok 
prykkia  pina  ouini  nidhir.  Ok  pina  vini  foordra, 
änkior  ok  fadhurlöOs  barn  v&rna  Rfttnisonna  elska 

t5  ok  sannind.  Ok  möte  helgho  lydhno  äldre  gOra, 
Framleidhis  vndirbinder  ek  mik.  at  vm  ek  kan  af 
pe  helgha  lydhno  gänga,  liggia  vndir  hofdingians 
n&fst,  Ok  vil  ek  honom  lydha  säm  gndhi  si&lfwm 
i  allo  py  sftm  kyrkionna  heidhir  &r.  ok  nyt  Ok 

20  eig  moot  gudhi  är,  äfte  pässin  ordh.  ok  jatilsse.  for- 
mannen huxadhe  sniällelika  mz  sik.  Ok  skipadhe 
102  honoin  en  klädhebonadh  mz  huilkom  han  sknlde 
vara  .wtmärktir  af  androm  mannom.  Ok  teelse  til 
sins  lifuärne.  ok  lofuon.  per  näst  fik  han  minom 

25  vin  swerd  i  handh.  ok  sagdhe  Mz  pässo  swärdhe 
skalt  tu  nidhra  gudhz  ouini.  Ok  värna  gudz  vini 
Sidhan  fik  han  a  hans  arm  skiold.  ok  sagde  Mz 
pässom  skiold  skalt  pu  värna  pik  moot  pinom 
ouinom    Ok  polo  slag  (iri  gudz  heidhir  Swa  at 

80  fyrra  riifs  skioldhin  bryste  än  pu  flyyr  Sidhan 
lagde  han  sina  hand  a  hans  hals  til  teekn  at  han 
skulde  vara  lydughir.  ok  gudz  vilia  at  göra.  ok 
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ekke  sin,  ok  sagde  swa.  Nu  ftst  pxx  vndir  lydhno 
bunden.    Ok    härdare    fästir   til  gudz   ftn  fyrra* 
Vakta  pik  firir  olydno.  Vit  pz  vm  tu  ftst  olyd- 
ughir  pe  helghe  kirkiu.  Ok  brytir  pin  eidh,  ta  gaar 
tu  diwpare  til  beluitis  nidhir  än  annar,  Uri  py  tu    5 
åst  meir  skyldugbir  gudbi  fm  pin  eid  en  annar 
man    sftm    ekke  bafutr  iakat  elkr  swrit  Sidban 
lagde  formannen  mantill  vm  min  vin.  til  at  pe 
allum.  bwad  kärleek  ok  troo  ban  bafde  til  gudb. 
Ok   hwat  ban  bafde  gudbi  iacat.  p^  til  at  fler^  lo 
skulde  i  gudz  kärleek  fylgbia  ftpti,  Åpte  passa 
ordha  framfOrls*  klärkin  pän  sftm  mässona  sagde, 
han  gaf  minom  vin  min  likama.  til  tröst  ok  f&st- 
ilsse.  Ok  swa  blef  ban  stadbugbir  i  minne  tiänist 
Ok  biolt  sina  lofuon  mannelika.  Ok  fultkomnadbe  is 
hedbirlika.   swa  at  ban  vildi  beldir  lifuit  tappa        103 
än  lydbnona  bryta  polkin  var  pftn  godbe  georgius. 
ok    vtalike    andre  säm  pftsso  fyldo  epte,  polike 
skaldo  riddarene  vara.  vm  pe  vildo  rftt  riddarskap 
halda.  sftm  pe  ära  til  bundne.  Vtan  nu  käre  ek  20 
ibesus  cbristus  sandir  gudbz  son.  ok  man.  firi  pftss- 
om  formannom.  ok  riddara  ok  bofmen  säm  mina 
kyrkio    skuldo    värna  ära  diäwlsins  riddara  Ok 
ekke    mine.   pe  skuldo  värna  pe  belgba  tro  Ok 
nidhra  benna  ouini.  Nu  pola  pe  mina  ouini  Ok  25 
tigbia   kwarre   vm    kirkionna   last.  ok  dröuilse. 
bafuandis  riddara  nampn  än  änkte  vilia  pe  göra 
mz  gemingommen  säm  pe  ära  bundne  til 

E(Bok   II  kap.  8.) 
k  är  sandir  b^rra.  ängbin  är  värdugbir  berra  30 
beita  vtan  ek.  fm  py  at  ängin  är  ifuir  mik.  ok 

Digitized  by  CjOOQ iC 


504  Btf/ehen  på  Birgittin-yoréka,    II:  8. 

alt  vald  ok  herradom  är  af  mik  Ek  hafde  twB 
Bweina,  mz  huilkom  ek  mente  klarka  ok  leekmån 
klärken  hafde  meira  heidhir.  fm  py  han  hafde 
lifuäme.  pz  är  väl  wärdugt  at  swa  myklo  härdare 

5  ok  bätre  lifuäme  mannin  hafoir,  swa  mykla  meira 
heidhtr  är  han  värdughtr  hafua  badhe  i  hymerike 
ok  i  iordrike  Bland  leekmannom  var  en  min 
godhir  vin  säm  ek  för  sagde,  huilkin  säm  burdhe 
fyrst  rät  riddarskap.  ok  värna  pe  helga  ktrkiu 
104  10  Ok  styrkia  pe  helgha  troo.  Honom  fylgde  vtÄlike 
äpte.  ok  ära  jämlike  honom  j  hymerike,  ok  ftn  py 
|)e  gwtu  eig  sit  blood  wt  alle  ftn  pe  helgha 
kirkiu  troo  |)oathwari8t  fin  pän  godhuilia  pe 
hafdo  til  min.   ok  gerna  wt  gutit  sit  blood  fm 

15  mik  vm  timin  hafde  swa  varit  til.  Ok  ouini  redho. 
Hri  J)y  ära  pe  like  j  ärunne  ftn  vilians  skwldh. 
mz  päim  säm  sit  blod  wtgutu  fen  mik  Nu  vil 
ek  sighia  pik  swa  säm  först  gik  af  rät  riddarskap. 
hans  nampn  sighir  ek  pik  ekke  ftn  py  pu  kännir 

20  han  ekke,  vtan  hans  akt  ok  lifuärne  vil  ek  pik 
tee.  fm  py  mik  swa  synis  Ein  kom  til  mit  minstär 
ok  vilde  varda  riddare,  pa  han  ingik  j  mönstrit 
pa  hördhe  han  eina  röst  ok  öpte  swa.  Vilt  tu 
riddare  vardha,  ta  bör  pik  hafua  pry  ping,  först 

25  troo  at  potta  brödh  säm  synis  i  prestins  handum 
pz  är  ihesu  christi  likame  säm  stoodh  a  korseno 
Ok  stodh  vp  aff  dödh.  Ok  är  vaar  skapare  ok 
atirlösare.  Annat  pu  skalt  hafua  pz  är  meira 
afhald  af  pinom  lusta,  ok  synd  sidhan  pu  vardhir 

30  riddare  än  pu  hafde  fyr.  pridhia  skalt  pu  ^ig 
stånd  a  eptir  världinna  heidhtr.  äUa  giri.  vtan 
alla  pina  akt  hafua  til  gudz  vilia,  göra  ok  heidhtr 
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lidhan  p&nne  man  hafde  petiA  hört,  Ok  han  var 
luxande  hwad  han  vilde  her  mz  göra.  pa  hörde 
lan  eina  andra  röst  i  sinom  hogh  ok  sagde  swa 
tu  min  riddare  vardha.  ek  vil  gifua  pik  agha 
|>u  seer  Ek  vil  lata  pik  höra  pz  pik  lystir  Ek  5  lOS 
vil  lata  pik  fa  pz  pu  stundar  eptir,  Äfter  pessin 
ordh  sagdhe  prana  man  mz  sik  siälfiium  hin 
fyrre  h^rran  biwdhar  mik  pro  pz  ek  seer  ekke. 
'fakar  mik  pz  ek  weet  ekke,  biudhér  mik  halda 
mik  af  py  mik  lystir  aat  Ok  hopos  pz  ek  ar  10 
owiis  aa.  Annar  h^rran  jakar  mik  wärldinna 
heidher  s&m  ek  seer.  lofuor  mik  hafua  lustan  säm 
ek  geemas.  biwdhir  mik  ää  see  ok  höra  pz  mik 
lystir  aat.  Sannelika  ek  vil  heldir  honum  fylghia. 
s&m  ek  ftr  vis  vp  a.  Ok  mik  lofuor  hafua  pz  mik  15 
lystir.  ftn  hinom  säm  mik  iättar  pz  säm  ek  seer 
ekke.  Ok  hörer.  {>änne  man  gifiiandis  warldinne 
sina  troo.  han  gik  fyrstonne  af  räto  riddaraskapi, 
han  kastadhe  min  skiold  fm  mina  föttr.  Ok 
swardit  til  minna  sidho.  Ok  swa  gik  han  wt  af  20 
mino  mönstre.  Sidhan  han  var  wt  gängen.  Ta 
taladhe  rösthin  i  hans  hiärta.  säm  fin  taladhe  ok 
sagdhe  swa.  Vil  tu  min  riddare  vara.  ta  skalt 
pu  fara  a  mark  ok  gatu  mz  alle  högfärd,  at  swa- 
säm  gudz  riddara  älzska  alla  ödmiwkt  Swa  älzska  25 
[)u  alla  högfärdh  Swa  säm  han  är  lydughér  ok 
vndirgifuin  sinom  formanne,  swa  skalt  pu  ängom 
lydha  vtan  pik  siälfuum,  ängum  bögia  pin  hals 
alla  knää  Huru  pu  moghe  manlikare.  Ok  hedher- 
likare  än  andre  men.  lät  änghin  stigha  ifutV  pik,  30 
Ok  tak  swärd  i  pina  handh  til  at  nidhra  päm 
säm    minna   formagh    än   pu.   Ok  p^  til  at  pu         106 
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giote  wt  {)in8  iämcristens  blood.  at  pu  maghe  fa 
hans  ägho  pak  skiold  a  pin  arm.  per  til  at  |>u 
gifui  gema  pit  liif  wt  fin  wärldinna  heidhir.  ok 
nyt,  Ok  gif  anghom  heidtr  vtan  pik  siälfwm.  vm 

5  pe  helgha  tro  ok  budh  skalt  pu  änkti  gifua  Swa 
ok  pu  halde  pik  af  änghom  lusta  säm  ]>ik  lystir 
at  fultkomna.  Ok  pin  likame  kräfmV  äpte.  pässin 
ord  satte  pän  vsle  man  i  sin  hwg  ok  vilia  at 
fultkomna.  Ok  mz  huilke  akt  gik  han  til  at  ridd- 

10  are  vardha  Formannen  sftm  pa  var  han  lagde 
sina  handh  a  hans  hals.  Ok  fik  honom  skioldh 
a  hans  arm  mz  päim  ordhom  säm  per  til  varo 
skipadh.  ok  pän  stadh  s&m  han  hafde  til  skipad. 
firi  py  at  änkte   hindrar  mannen  alla  skadbar  i 

15  hwad  stadh  han  vardir  riddare,  vm  hans  akt  ok 
vili  är  godhir  firi  py  at  gudh  är  i  allom  stadhum. 
är  ok  hans  akt  swa  pz  han  vil  riddare  vara  fin 
världinna  heidher  ok  nampn.  Ok  äkke  fm  pän 
skulcf.   at  han  vil  gudhi  göra  meira  heidhir.  Ok 

20  värna  pe  helgha  kirkiu.  Ok  fadherlöös  barn  ok 
änkior.  pa  dughir  honom  änkte  pän  godhe  stadhin 
han  var  riddare  j,  firir  py  akten  är  ondh.  1  äpte 
pz  at  pen  vsle  man  värd  riddare  giordher.  pa 
idhknadhe  han  sik  i  alle  högfärd,  ok  ondom  lusta. 

25  änkte  huxande  a  pz  hans  lofuon  bänt  han  härdare 

til    minna    tiänist.    än    säm    han  var  fyr,  panna 

107         riddara  fyldo.   ok  fylghia  än  opalik  pusand  Ok 

fara  diwparen  til  heluitis  än  pe  foro  äUas  vm  l>e 

varo  eig  riddara.  nu  mat  pu  spöria  mik  pz  mange 

30  män  vildho  gema  vara  höghtiidhliki  i  wärldinna 
heidhir.  ok  fa  ekke  päs  ämpni  Ok  mz  py  fa  ekke 
pe  swa  hardha  pino.  säm  hine  säm  sin  framgång 
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allan  hafua.  ok  sins  vilia  fultkomnilse.  Til  passa 
huxilsa    vil    ek    siälfutV  pik  swara  hwilkin  man 
s&m  hafutr  fultkomlikin  vilia.  vara  i  wärldhinna 
heidhir.  Ok  lägg&r  allan  hwg  ok  makt  aa.  huru 
han  moghe  komo  i  w&rldinna  heidhir.  ok  lusta.    5 
ok    faar    eig   ämpni  at  fwltkomna  vilian.  vit  pz 
fm  visso,  at  pän  man  han  plaghas  epte  päim  onda 
vilianoYfi    vm  han  döör  i  honom  Samulund  säm 
|>&im  säm  fultkomnadha  mz  gdrningommin  poliken 
vilia  fin  py  han  hafde  gerns,  fultkomnat  sin  vilia.  lo 
vm    min    lönliki    dombir    hafde  honom  eig  atir 
haldit.   Ek  vil  sighia  pik  äptedömilse  af  pwäim 
sam    i   pässo   rike  nylika  varo.  Annar  fik  allan 
sins    vilia  framgång,  Annar  hafde  poliken  sama 
vilian  vtan  han  fik  ekke  makt  ok  ämpni  at  fult-  15 
komna  vilian  säm  han  vilde,  pässe  hafua  badhe 
eina  pino.  Ok  ära  ää  for  vtan  ända  i  fordömilsse 
i  heluitis  pino.  firi  py  at  annar  peira  fultkomnadhe 
allan   sin    vilia.  ok  likamans  lusta.  Ok  fik  allan 
sins  vilia  framgång,  Annar  giorde  swa  mykit  säm  20 
han  hafde  ämpne.  Ok  hafdhe  gerna  pusand  sinnom         lOS 
sins  iämcristins  blood  wtgutit  per  til  at  han  mape 
hafua  sins  vilia  fultkomnilse  fangit  pässe  badhe 
hafua  badhe  eina  pino.  huilke  än  py  at  pe  dogho 
eig  badhe  vm  en  tima.  poathuarist  sighir  ek  pik  25 
huru  bäggia  peira  saal  var  skapadh.  i  peira  ytirsta 
tima.  pän  tima  salin  gik  af  likamanom.  pa  öpte 
hoon  til  likaman.  Ok  sagde,  hwar  äst  tu  likame 
pe  vana  syyn.  Tu  iakadhe  mik.  hwar  är  nu  pän 
lusthen.  ok  girin  tu  pedhe  mik.  hwad  ära  nupe  so 
lustelika  ordh  tu  bat  mik  nytia.  ok  höra,  J  pe 
samu  stund  säm  salin  hoon  taladhe  swa.  pa  syntis 
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en  diäfwL  ok  sagdhe.  pe  synin  likamin  iakadhe 
pik.  pz  &r  ekke  vtan  ein  luste  ok  vSdhir.  päasin 
dogha  pik  nu  til  &nkte.  Ta  öpte  salin  ok  sagdhe* 
Ve  Ve  mik  swa  illa  ek  är  darat.  Ek  seer  [pryj 
5  ping  Ek  seer  pän  mik  jakadhis  i  brödz  like,  |>z 
han  är  ängla  h^ra.  ok  aldra  skapare.  Ek  seer  at 
pe  lönin  han  iakadhe  mik.  pe  ärn  vgripplighin.  ok 
oseiandis  hwat  sötma  ok  dygd  pe  hafua  mz  sik» 
Ek    fyrstandir  ok  nu.  pz  afhaldh  pz  han  radhe 

10  mik.  ok  lydhna.  pe  hafdo  mik  varit  bäzst  Sidhan 
hon  hafde  pz  sakt  ta  öpte  salin  mz  pränna  ve. 
Ve  mik  at  ek  skapat  vardh.  ok  födh.  Ve  mik  at 
mit  liif  vardh  swa  långt  i  wärldinne.  Ve  mik  at 
ek  skal  äwinnelika  lifua  i  dödhenom.  ok  pinonne. 
109  15  ok  aldrik  skal  ändas  Sidhan  foor  hon  tiit  hon 
skulde  Se  huru  stora  pino  vsle  men  köpa.  iiri 
litin  lusta  Ok  världhinna  heidhtr  säm  är  ekke 
vtan  säm  eit  blomstir  säm  sköt  falnar.  Ok  swa 
säm  hafsins  fradha.  säm  synis  stoor  ok  vardhzr 

20  til  ängsins 

(Bok  II  kap.  9.  [VIII:   33  i   Sv.]) 

xjLldir  pän  time  säm  var  fra  py  at  adam  var 
skapadhir.  Ok  all  wärldhin.  ok  nu  til  panna 
stund,    pz  är  ekke  vtan  ein  stund  mz  mik  säm 

25  mang  aar  äär  mz  idhir.  Ek  sagde  pik  i  gaar.  at 
p^n  säm  fyrst  gik  fra  rät  riddarskap.  han  kastadhe 
skioldhin  til  minna  fötir.  swärdit  til  minna  sidho 
Hwad  teknar  skioldhen  p^  min  man  skal  hafua  a 
arm.  vtan  rätho  proo  efte  pe  helgha  kirkiu  huilka 

30  hwar  kristen  man  skal  hafua  panna  skioldh.  pz  är 
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pB  helgha  troo  han  kastadhe  borth  pa  han  vildhe 
ekke  afhald  hafaa.  eig  huxa  hwi  han  var  skapadhir. 
allas  ok  hwar  til.  hwi  han  var  atirlOstir  mz  inino 
blodhe.  ftUa  hwad  han  skulde  mik  ^r  firir  gifua 
Sannelika  hafde  han  troot  mik  vara  alzualdughan.    5 
Ek    formatte    alt  jrlirt   honom  gifua.    hafde  han 
troot  fultkomlika  mik  atirlösar^.  Ok  huxat  mina 
härda  pino.  Vtan  iäf  honom  hafde  ftnkte  pykt  vm 
vikrldhinna  vara  Vtan  han  kastadhe  borth  skioldhin 
säm   han  skulde  v&rna  sik  mz  rooot  vantronnä.  10 
Til  mina  fötir  ek  hafuir  til  andhelik  vndirstandilse         tio 
säm  J)wa  föttr  mz  huilkom  ek  gangir  til  manzins. 
förste   foten  ar  gudhelikin   luste,   ^er  ek  hafuir 
til    mannin    mz   huilkom  ek  draghir  mannin  til 
min,   Annar  är  mit  polomot  mz  huilkom  ek  tol  15 
syndughan  man.  alt  i  ytirsta  puncten  U  än  pänne 
vsle  mannin  kastadhe  {)ronna  skiold  fin  mina  fötir 
pSL  han  gaf  eig  vm  min  gudhuilia.  ok  gudhlika 
lasta.  Ok  forsmadhe  mit  mykla  polomod h.  han 
kastadhe  o^  swärdit  til  minna  sidho.  Hwad  teeknar  90 
mins    riddarn  swärd.  pz  han  skal  i  sinne  hand 
hafua  vtan  gudlikan  räddugha  säm  han  skal  hafua 
i  sinom  g^mingom  rädhas  idhkelika  min  doom. 
ok   mina  wreide  Hwad  teeknar  miin  sidha  vtan 
miin  värn  ok  hielp  mz  huilki  ek  värnar  päim  til  25 
min    flyia   at  diäfwlen  frästa  |>äim  eig  ofmykit. 
Ok  gömir  ek  päim  af  of myklum  vadha.  Vtan  pänne 
man  kastadhe  bort  mins  riddara  swärd.  pz  han 
vyrdhe    eig  mit  waldh.  ok  eig   mina  hemd  ella 
|)olomodh.  Ok  kastadhe  til  minna  sidho  swa  säm  30 
han  vildhe  sighia.  Ek  rädhes  {)ik  änkti.  Ok  |)orf 
|)ina  hiälp   änkte  vidhir,  firi  {)y  ek  är  riker  J)z 
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valdir  min  byrdh.  pz  ek  är  heidirlikär.  pz  valdir 
min  vmsorg  ok  viisdombir.  han  böt  ok  sina  txoo 

111  ok  jakilsse  Hwad  är  pz  jakilsse.  per  man  bör  til 
jaka    sin  gudh.   p^tt  är  gudlikm  kärleikir  hafua 

5  till  gud.  ok  änktit  älska  vttan  han  ok  honum  lyda. 
{)änna  trwna  bröt  han.  pa.  han  älskadhä  häldir 
väroldena  glädi.  än  |>ä  som  äwinnälikän  är,  |)ässa77] 
lundom  kastadä  han  bort  miin  vapn.  ok  bröt 
truna.   ok  sua  gik  han  bort  aff  minna  audmiukt 

10  mönstra  for  pwi  alla  krisna  manna  likame  som 
audmiukt  är  yph  eru  mit  mynstir.  ok  mz  l>eim 
lystir  mik  boo.  pev  som  högfärd  ok  wondir  lusta 
är  jnnä  phim  maa  ek  äkki  naalkas  for  |)wi  pSÅ 
eru  dyäwlsens  mynstär  ok  äkki  mit.  Sid  han  {)än 

15  man  war  bort  af  minna  trw.  ok  mins  wins  skyp- 
ilsä  gängen,  ok  han  hafdä  idknat  sik  j  allum 
lusta  ok  högfärdh,  {)a  han  kom  a  siin  ytarst^ 
tima.  ok  sielen  gäk  af  likamenom.  p&  komo  diofla 
skar^    moot    hännä  ok  sagda  fyrsta  röstan  swa. 

20  är  äk  |)(^tte.  som  gek  bort  af  rätte  audmiukt  ok 
fylghdi  os  j  alla  högfärd,  ok  än  vm  han  hafd& 
gätet  j  tweim  fätom  ifuir  os  gangit  j  rätte  högflELrd. 
han  hafdä  g^ne  {)d;t  giort.  p^  sagda  sialän.  äk 
är  pä  sama.  pa  swaradä  rätwisän  sialenna.  peite 

25  är  gudz  rätwisä  ok  pinna  högfärd  löön,  at  pw  skalt 

112  falla  fra  änom  dyefli  ok  till  äins  annars,  alt  till 
pw  kombär  nidarst  j  heluitis  grund,  ok  mz  hwars 
dyewls  pino  skalt  pw  warda  luttaken  ok  fyllas. 
Annur  rösten  af  häluite  öfte.  är  äk  pdte  pän  som 

90  gik  af  gudz  riddarskap  ok  fylgdi  wart  riddaraskap. 
pa  swaradä  sielän  jak  är  wissuligha  pä  sama.  Tha 
sagdhä  rätwisä?).  p^tte  är  pins  ärwadis  löOn.  At  swa 
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mangft.  som  pik  fylgi  äpti  j  pino  lifwärnä  af  hwars 
pBire    pino    skalt    pyr    warda  luttakin  ok  hwars 
|>äir^  pina  skall  auka  pina  pino.  at  hon  wardar 
härdare  an  pks  mans  pina  som  ware  sarghadhir 
ok    fängi    än  saar  ifuir  saar  af  swerdhi,  alt  till    b 
änkti   ware  vsargat  a  likaman  om.  swa  skal  piin 
pina  ökias,  af  swa  mangom  som  pit  lifuerne  ftfti 
fylgia  Ok  kombzr  pik  sorgh  ifwi  sorgh.  ok  pina 
ifuir  pino  ok  fylles  mz  allo  we.  ok  aldhrä  vardh- 
ir    pw    yfidt    fyltir.    pyt    wä    skall    &    for  vttan  lo 
andha  nyghias  ok  aldhrä  minkaz  Thridia  röstan 
af  häluitis  öfti  ok  sagde,  ar  pé^tte  sami  som  alskadä 
skapat  firi  skaparen  veroldenna  kärläik  for  gudz 
kärleik.  forsmade  skaparans  bod.  ok  älskade  siin 
äghin  wilia,  pa  swaradä  sielen.  ak  ar  pan  sami.  15 
pa  swarada  ratuisan,  pik  skall  ofnas  twe  inganga.         ti3 
at    enom    skall  pik  jnganga  all  pina.  swa  at  ek 
pen   minzsta    huxilse    alla  vnyttalikit  ordh.  per 
|>w   huxada  allige  talade  möte  gudhi  skall  wara 
vplagat.    for  py  pu  sålda  piin  skapara.  ok  tokt  20 
pin  aghin  lusta  for  hans  lusta.  Ad  adrum  jngange- 
nom  skall  pik  aldra  jngange  miscund  ellage  gud- 
liken   karlakir    vtan   piin  pina  skall  wara  a  for 
Ytan  anda.  ok  a  lifua  j  pinunna.  ok  aldra  dö.  paa 
sknlu  ok  äldre  prötas  som  pik  skulu  pina  pette  25 
war  pan  fyrst  gek  af  mino  riddarskap  Sa  hwat 
atirlön  han  fik,  frän  honum  wandi  alt  himirikis 
harskap  sit  anliti  ok  aldra  wandir  till  hans  for 
ytan  anda 


Digitized  by  CjOOQ IC 


512  Siyoken  på  Btrgittm-Norsha,    II:  10. 

(Bok  II  kap.   10.) 

JL  hät  standh^r  smfuat  j  möysi  lagh  J)rtt  möyses 

tha  han  gömda  fe  j  ödhämark&nna.  pa  saa  han  at 

buskin  logadhä  po  at  hwaro  brändiz  han  akki. 

5  Af  hwilkä  syyn  möyses  vndradä  mykit  |)a  ropade 

114  äin  röst  af  buskanom  ok  sagde,  äk  hörir  mins 
folks  nödh  ok  vnseel.  ok  varkunna  jak  pftim  j 
{)eim  mykla  {)reldom.  pä  hafua  af  pharao  konungä. 
Jak   är  pä  sama  rösten  som  öpte  till  möysen  af 

10  buskanom.  som  nu  tala  wid  pik  jak  seer  ok  höre 
mins  folx  nödh  ok  präldom.  Hwa  war  mit  folk 
j  logumen.  vtan  israd  mz  hwilko  jak  menar  nw 
riddare,  som  mine  skuldho  wara  jak  seer  päire 
nödh    ok   präldom.    som  dyewlen  mödhir  theim 

15  mädh  Samuled  som  pharao  giordä  mino  folkä  j 
egypto".  fyrst  lät  han  päim  bygga  vp  sina  borghft 
mura  mz  sino  ägno  ärwede  ok  sialfue  skuldu  pä 
än  syrgia  sik  halm  ok  wid  som  pä  skuldu  giora 
till  tiglät  mz.  Annat  at  pä  fingo  äingin  pak  ok 

20  löön  firir  sit  arfuode  Thridia  at  pä  pintos  härd- 
lika  af  pharao  swenom.  wm  pä  giordä  ek  swa 
mykit  som  vppa  peim  lagdes  Thette  mit  folk 
bygde  pharao  konunghe  twa  borge  mz  myklo 
nödh    ok   angist    Swa    giör    ok  nu  thän  wonde 

115  25  pharao.  pett  är  diewlen.  mino  folke.  pz  är  riddarom 

säm  mine  skuld<»  vara.  Ok  af  anduardho  hafua 
varit  Sannelika  sighir  ek  pik.  at  stodho  riddara 
j  pe  skipilse  säm  pe  ära  bundne  til.  Ok  min  vin 
först  burdhe.  Ok  hiolt.  J>e  byggia  diäfwlenom 
30  borgha  samuleid  säm  israd  pharaoni,  fyrsta  är 
peira  likamlikit  arbeidhe  säm  pe  arbeida  nat  ok 
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dag  firi  warldinna  heidhir  ok  nyt  Annar  borghin 
ar  peira  hux  vro.  ok  vmsorg  fin  py  pe  hafua 
aldrig  roo.  fm  wärldinna  fiikt.  ok  huxilsse.  Vtan 
8wa  säm  pharao  gaf  eig  mino  folke  ladhur  fulla 
mz  korn  eig  viingarda.  eig  annar  likamlik  nyt  at  5 
göra  lerit  at  bränna  vtan  pe  syrgdo  sik  badhe 
fm  leer  ok  halm  Swa  gör  ok  diäwlin  mino  folke. 
pz  är  riddaromen.  pe  arbeida  nat  ok  dag.  poat- 
hiiarist  gita  pe  eig  fultkomnat  ok  fylt  sina  giri. 
eig  fangit  roo.  allis  öfrit  vtan  arbeide.  Ok  ftn  fa  lo 
|>e  ängin  aftär  lönen  vtan  awinnelika  pino.  Mz 
py  varkunnar  ek  {)ftim.  at  mine  män  byggia 
diäfwlenom  hws.  säm  mik  skuldo  byggia  säm 
{>eira  herra  ok  skapare  är 

(Bok  n  kap.  11,  12,  13.   [VIU:  37,  36,  35  i  Sv.])  15 


E 


k  sagde  pik  fyrra.  hwad  pino  pän  fik  säm  först         116 
gik  af  rät  riddarskap  Nw  vil  ek  sighia  pik  hwad 
atirlöön    ok    glädhi  pän  fik  säm  rät  riddarskap 
burdhe  ok  väl  fultkomnadhe.  Ta  han  kom  a  sin 
ytirsta  tima.  Ok  salin  skulde  vidh  likaman  skylias.  20 
pa  kom  möte  honuwi.  v.  legiones  angelorwm  Ok 
komo  mange  diäfla.  Uri  py  pe  ära  fulle  mz  ilzko. 
Ok    huxadho  nokon  sin  rät  finna  j  honom.  Ta 
hördis  ein  röst  fult  skär  ok  liuslik  af  himblenom 
ok  sagde  swa.  Ek  är  pän  sami  säm  sik  bänt  til  25 
gudhz    mz    sinom  eidh.   Ok  fultkomnadhe  allan 
hans  vilia.   pa  swaradhe  han  siälfmV  ok  sagde. 
Ek  är  visslika  pän  sami.  p^r  äfte  hördos  pre  röstor. 
ein  af  guddomsins  vägna.  Ok  sagde  swa.  Ek  är 
p^ta  pän  säm  pik  gaf  liif  ok  saal.  Tu  äst  min  30 
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käre  son  Tu  giorde  min  vilia.  ok  laggde  alla 
pina  akt  til  min.  kom  hiit  noiin  käre  son  til  pin 
sOta  fadir  Ek  skal  gifua  pik  pz  arfwit,  ok  fadhime 
säm  aldrik  kombir  ändhe  aa.  pik  bör  til  gl&dbi 

117  5  ok    ära,   (iri  py  pu  lydhe  pinom  fadhir  kom  til 

min.  min  käre  son.  Ek  skal  väria  pik  mz  mino 
valde.  Ek  skal  krona  pik  mz  glädhi  ok  äro  An- 
nar  rösthin  öpte  af  mandomsins  väghna.  Ok  sagde 
swa.  kom  hiit  min  käre  brodhir  til  pin  brodhir. 

10  Ek  pok  pino  fin  pik.  Ek  gaf  mit  blodh  fm  pik. 
Ek  pook  dödh  fm  pik.  kom  til  min  fm  py  tu  fölgde 
mik.  ok  loot  pin  vilia  äfte  minom  Tu  väst  redho- 
boen  gifua  blodh  möte  blodhe.  Pino  moot  pino.  Ok 
mädhan  pu  fylde  mik  j  pino  lifuärne.  fylgh  nu  mik  i 

15  mino  lifue  säm  aldrigh  ändas,  p^  är  äwinnelikin 
glädhi.  ok  änghin  sorg  äUa  giinwärdha.  kom  til 
min  j  äwärdelikit  liif.  fm  py  pu  äst  sannelika 
min  broder  {>ridhia  rOst-en  öpte.  a  päs  helgha 
andha  vägna.  eig  fin  py  at  men  skal  vänta  vara 

20  preia  gudha.  vtan  fm  py  at  andhelig  ping  gita 
ekke  begripitz  af  kötlikom  vtan  mz  liiknilssom. 
fin  py  alt  pz  ek  talar  mz  piL  pz  gör  ek  mz 
liiknilsom  p^  til  at  pu  giti  fyrstandit  min  vilia. 
{>ridhia   rösthin    hon   sagde  swa.  kom  hiit  min 

25  signadha  swen.  pu  äst  awasom  ein  godhir  ok 
mannelikin    riddare,    säm  aldrig  bänt  sin  hiälm 

118  af  fm  läti.  Ok  aldrik  flydhe  fm  rädde.  Tu  väst 
swa  lustelikin  [innan]  at  mik  lyste  byggia  mz  pik 
pu  väst  swa  mannelikin  vtan.  at  mik  lyste  väria  pik 

30  mz  py  fm  pins  likama  vroo  säm  tu  hafde  kom 
i  äwärdelika  roo.  fin  pins  hux  dröuilsse  kom 
til  mik  i  äwinnelika  glädhi  fm  pin  gudhlika  kär- 

Digitized  by  CjOOQ iC 


Stpeh$n  på  BtrgiUm-N&rsha.    II:  11.  515 

leik.  ok  mannelikit  lifu&rne.  kom  i  mik  siälfuan. 
ek    vil  byggia  j  pik.  Ek  vil  glädhias  i  pik.  kom 
hiit  min  käre  swen  i  pftn  lusta  aldrik  ände  a  kombir 
s&m  allir  sötme  &r  i.  Ok  änghin  dröuilsse.  kom  hiit 
ärlikin  riddare  Ek  skal  fylla  pik  mz  oUtim  sOtma.    5 
ära  pik  mz  ollum  heidhir.  krono  pik  mz  alle  glädhi. 
Ok  auinneliko  lifae.  Åptir  pftssa  pre  rOste  taladhe 
fäm    legiones    angeloruin.    huar   mz    sinne    röst 
Fyrsta  legio  sagde  swa.  Gangum  fm  pftssom  ärlika 
riddara.   ok  forum  fin  honom  gudhi  hans  vapn.  lo 
pz    är    hans  mykla  troo  han  hafde  til  gudz.  at 
han  vämpte  sik  moot  diäwlsins  frästilse.  Annar 
legio  sagde  gangom  fin  pässom  höwizlika  riddara. 
Ok  teem  gudhi  hans  manszlika  skiold.  pz  är  hans 
mykla  tolomodh  han  hafde  mz  huilko  alt  pz  honum  I5 
til  kom  dröuilse  ok  nödh.  alt  polde  han  gladhlika 
fm  gudz  kärlek  Tridhia  legio  sagde  gangom  fin 
pftssom   godha  riddara  säm  gudh  ok  var  h^re 
älskadhe  af  alle  makt  ok  vilia,  ok  fören  fin  honom        n^ 
hans  huassa  swärd.  pz  är  hans  gudhlika  lydhna  20 
han  lofuodhe.  ok  hiolt  väl  äfte.  swa  at  han  vilde 
h&ldir  kötlikit  liif  tappa  än  af  lydhnunne  gänga  i 
minsto  punctenom.  1  Fiärdha  legio  sagde,  gangom 
firi   pässom    mannalika   riddara.    ok    förom   fin 
honom  hans  starka  häst.  pz  är  hans  starka  öd-  25 
miwkt  fin  py  at  swa  säm  hestin  före  fram  man- 
zsins   likama.   Swa  före  ok  ödhmiwkten  mannen 
fram  fin  gudh.  ok  ledhir  han  til  alla  fultkomlika 
g^minga  Sannelika  pänne  riddare  han  sat  stadhlika. 
ok  reid  sighirlika  fin  py  all  högfärd  var  dödh  30 
fin  hanom,  ok  beezsk  firi  hans  saal.  Ok  al  ödmiwkt 
var    honom  sööt.  mz  py  rädhis  han  änkte  vtan 
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gudh.  ok  girnadhis  änkte  vtan  han.  Fämta  legio 
sagdhe  gangom  Uri  pftssom  dygdelikom  riddara  til 
gudz  ok  forum  fram  hans  faghra  hielin.  {)z  är  hans 
mykla  hop  ok  astwnd  til  gudz  s&m  han  hafde 
5  Sannelika  han  hopodhis  &nkte  vtan  gudh.  han 
girnadhis  &nkte  vtan  gudh.  han  huxadhe  &nkte  vtan 
gudhz  vilia.  gudh  var  idhelika  i  hans  huxibäm.  ok 
i  hans  munne.  ok  iiri  hans  händir  giorde  han  alt  pz 
120         han  arbeidhadhe.  forum  potta  fin  gudhz  asyjoi  fm 

10  py  han  &r  värdughir  at  hafua  äwinnelika  roo  ftn 
litla  vroo.  äwinnelika  hwilo  fin  litit  arbeide.  M&dh 
{)ftssum  rostum  fördis  mins  vins  saal  vp  i  hymerikis 
roo.  Ta  gladdis  salin.  ok  sagde  i  päim  punctenom. 
S&&1  är  ek  at  ek  tiänte  minom  gudhi.  huilken  ek  nu 

16  seer  Väl  är  mik  iiri  {)y  ek  kännir  {>e  glädhi  mik 
iättadhis.  Väl  är  mik  iiri  Ipy  ek  hafutV  J)e  ärona 
säm  aldrig  ändas.  ^etXA  var  alt  i  einom  puncti 
mz  mik  giort.  vtan  fin  f)y  vtan  pu  gittir  ekke 
andelik    |)ing  gripit  vtan  mz  liiknilsäm.  t)olikin 

tss  heidir  fik  min  vin.  Ok  {)olikin  atirlöön  Swa  ok 
alle  |)e  säm  honum  fylghia  äpte.  ok  än  {)y.  at 
|)e  gafuo  eig  alle  sit  blood  fin  mik.  hafua  {>e  vilian 
fultkomnan  at  göra  |)z  än  swa  vare  fall  aa. 
Sannelika    döö    {>e  i  |)äim  vilianom  han  standir 

26  päim  fin  g^rningena  swa  fullelika  säm  l>e  hafde 
gifuit  sit  blood  wt  firi  mik.  See  hwad  godhir 
vili  göör.  Ok  huru  kär  han  är  mik.  (Bok  II  kap. 
12.)  £k  er  sandir  gudh  ok  konungir  änghin  är 
konungir    ellir    herra    heita  vtan  ek  fin  {)y  alt 

30  vald  är  af  mik.  Ok  änghin  vardhir  väldughir. 
vtan  ek  gifuir  mit  |)ol  til.  Ek  är  {>än  sami  gudh 
ok  höiTa  säm  dömde  ifuir  diäwlin  säm  fiol  fin 
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högfärdh.  awnd.  ok  giri.  Ek  dömde  ifmV  adam.         121 
ok  chaim.  ok  ifui  alla  v&rldena  mz  flodhene.  Ek 
är    |)än  sami  s&m  talar  mz  pik  säm  Israels  folk 
leidhe  wt  af  egipto  lande  i  manghom  teeknom. 
J    mik  &r  all  r&tuisa  ok  var  ok  är  &ft  fm  vtan    5 
ända.    ok  vpbyrilse  skiptis  eig  vm  alhr  minkas. 
vtan  min  rätuisa  är  stadhlikin.  Sannelika  rätuisan 
lystis  |)refallelika  mz  gudz  syni  fyrst  laghin  säm 
härd    varo    blidhkadhis.    Annat   at  gudz  son  af 
rätuisonne  {>olde  dödh.  {)ridhia  at  gudhz  dombzr  10 
pykktr   längir    draghas.  ok  |)ollikaren  vara  ifuir 
syndogha  men  nu  än  fyr.  hardhir  syntis  gudh  i 
adam  ok  j  jsraels  folke.  pe  sama  rätuisan  är  nu 
mz    mik.    ok    är    äwinnelika    säm  pa  var.  Ytan 
miskunden.    ok   kärleikin  säm  var  lykter  i  rät-  15 
uisonne  synis  ok  oppenbaras  nu  meir  än  pa.  än 
poathuarist  ek  giorde  aldrik  miskund  vtan  rät- 
uiso.   Nu  maat  tu   spöria  aat  hwad  miskund  ek 
gör  mz  forbannadhom  mannom.  sannelika  än  bafueV 
ek  miskund  til  peira.  Swa  säm  tu  maat  firstanda  20 
mz   liiknilsäm  Laat  swa  säm  ein  rätuiis  domaren 
sat-e    a    sinom    doomstool.    hans    eighin  brodhzr 
kome  til  domen  ok  hafde  sik  fyrbrutit.  Domaren 
fin    py    han  är  rätuis  talar  til  sin  brodhir  Min 
käre    brodhzr    ek    älzska  pik  af  allo  hiärta.  po*  25 
athwarist    ma    ek  eig  moot  rätuisonne  göra.  py         122 
at  mit  eghit  samuit.  ok  min  saal  säghia  pik  pin 
doom.  äfte  honum  bör  pik  dömas  Sannelika  ek  är 
sandtr  domare  ftn  py  mik  är  allir  dombir  gifuin. 
Mannin  är  min  brodhtr.  a  mandoms  vägna  säm  30 
ek  a  mik  pook  pa  han  kombir  til  min  doom.  hans 
egit  samuit  ok  skäl  sighir  honom,  hans  bröt  ok 
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doom.  Ek  swara  salinne.  ok  sighir  swa.  tu  seer 
alla  ratuiso  i  pino  samuiti.  sigh  hwad  tu  äst 
värdughir  fm  [)iii  bröt  hafua  Salin  swaradhe  [>z 
är   gudhlikin    rätuisa.  at  mz  ek  vildhe  eig  mins 

5  skapara  ok  gudz  lydno  standa.  ta  skal  ek  i 
äuinnelika  pino  fin  py  ek  hafde  vilian  äwinne- 
lika  syndha.  Ta  swaradhe  ek  mz  liiknilsäm 
sighiandis.  fm  py  pz  pu  höre  mz  manghom 
ordhom.  |)z  görs  alt  mz  mik  i  einom  punct.  tu 

10  ast  min  brodhzr.  Ek  polde  pe  härda  pino  ftn 
pik.  p^r  til  at  tu  skulde  eig  til  pino  komo.  Ek 
pedhe  pik  pz  säm  vardha  skulde  mz  minom 
prophetom.  Ek  älskadhe  pik  swa  säm  fadhir  son. 
Ok    swa    säm    godhir    brodhir    sin   brodhir.  Ek 

15  amin  te    pik  mz   minom  prädicarom.  at  tu  hafde 

ok    afgangit    ok    skulde    atir    til  min  komo  Ek 

kastadhe  a  pik  pwang  ok  dröuilsse.  at  tu  skulde 

123         swa  myklo  häldir  vidh  pik  kännas  pz  vyrdhe  pu 

änkte.   Ok  hiolt  min  godhuilia  fm  latir.  mz  py 

20  är  pz  rätuisan.  män  pu  vilde  eig  mik  lydha  ok 
atiruända  af  pino7/i  lusta.  Ta  skalt  tu  nu  känna 
mina  rätuiso,  Toathwarist  är  ek  en  swa  miskund- 
sambir.  at  vare  pz  möghelikit  mik  en  ein  tima 
döö.    hälder    polde   ek  en   ein   tima  polika  sama 

25  pino  fin  pik.  sära  ek  polde  en  tima  fin  alla 
världinna  a  korseno.  fin  än  pu  skulde  komo  i 
passa  härda  pino  säm  pik  äuinnelika  fin  pin  bröt 
af  rätuisonne  är  reeid.  Ytan  rätuisan  sighir  at 
ek    maa    eig  optare  döö  Myskunden  sighir  vare 

30  pz  möghelikit.  gerna  vilde  ek  häldir  döö.  än  pu 
skulde  passa  härda  pino  polo.  Se  hwru  miskunne- 
likin  ok  huru  kärleiks  fuldhir  ek  är.  poathwarist 
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vil    änghii)    min  kärleik  skodho.  Nu  man  ek  är 
swa  miskunnelikin.  ta  manar  ek  idhir  riddara  at 
i  letin  mina  miskund.  Ok  komin  atir  til  miin  för 
än  min  rätuisa  kombtr.  Ek  kärer  at  i  bafuin  gifuit 
minom  owin  diäflenom  jdhra  tiänist  mik  hafuin    5 
i  forsmaat.  J  hafuin  bort  kastad  mit  baneer  Ok 
mins  owins  baneer  är  vptakit.  komin  atir  riddara 
til   jdhan    ödhmiwklikin   h^ra   mz   ödraiwkt  fm 
j)y  i   hafuin  fra  mik  gangit  mz  idhre  höghfärd. 
[)ykkir   jdhir    punkt    vara    nokot  fin  mik  |)ola.  lO 
huxen    hwad   ek  gudh   siälfuir  polde.  ok  giorde         124 
Uri  jdhzr.  Ek  gik  mz  blodhoghom  fotom  fin  idhir 
til    korsit,    mina    händir    ok    fötir    varo    ginum 
borodha  mz  hwasso/u  naghlum.  Alla  mina  synwr 
varo    wt    tända    mz    altz    mins    likama  dröuilse  15 
ok    pwang-  Ek  spardhe   ängho//i  minom  limi  til 
pinonna  fin  til  at  i  skuldhen  gladhlika  jdhro^u 
herrs,  epte  fylghia.  ok  eig  skämmas  |)olo  dröuilse 
Hri  hans  heidhir  ok  fin  idhra  sala  nyt.  Vilin  i 
atir    til   min   komo   Ek  vil  gladhlika  moot  jdhir  20 
gänga,  ok  gifua  jdhir  rika  äror  säm  aldrig  ändas. 
Ek  säm  tala  vidh  \>ik  ek  är  i  fadherenom.  ok  päira 
helgha  anda  ein  gudh.  Ek  {)ok  mandom  a  mik. 
ok    polde    ek    i    honom  pe  härda   pino.  ok  pän 
hardha  dödh  fin  manna  hylso.  Ek  stood  ok  vp  25 
af   döödh.    ok    foor  ek  til   hymerikis  badhe  mz 
minor/i    mandom    ok    guddhöm.    Ek    sagde    pik 
först    at    riddarskap    var    mik    kärast   bland   all 
lifuärne.  fin  py  pe  lofuodhe  sit  köt  möte  mino 
at   gifua    sit  blod  möte  mino  (Bok  II  kap.  13.)  30 
1  Nu  käre  ek  a  riddara  säm  mine  skuldo  vara. 
at    pe    ära    altzstings    fra    mik    gangne.    Ek    er 
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peira  skapare  ok  atirlösare  Ek  är  {>eira  vphald 
ok  stark,  än  angin  peira  vil  vidhtr  mik  kännas. 

125  Nu  huilkin  man  mz  rät  riddarskap  vilde  atir  til 
mik    komo.    pa  matte  han  {>äS8om  lundom  mik 

5  {)äkkias  pän  säm  riddare  vil  varda,  ok  mik 
päkkias.  han  skal  mz  sinom  häst  gema  til  kyrkio 
ridha.  ok  |>är  stigha  ginstan  af  sinom  häst,  fin 
])j  hästin  är  ekke  skapadhtr  firi  högfärd  skuld, 
vtan  fram  at  föra  sin  likama  mz.  Ok  til  at  värna 

10  sit  liif  fin  sinom  ouinom.  per  näst  skal  han 
läggia  sit  mantolband  a  sit  änni.  til  teekn.  at 
swasäm  messo  diäkn  läggir  fstolam]  ifuir  sik  til 
teekn.  at  han  hafuir  takit  gudz  wkh  ifuir  sik. 
Swa  skal  ok  riddare  bandit  a  sit  änne  läggia  til 

15  teekn  at  han  skal  väria  gudz  kors.  ok  pz  ydhelika 
hafua  i  sinom  hogh.  män  han  gaar  til  kirkiu- 
garden,  ta  skal  hans  världz  herra  baneer.  säm 
hans  vapn  ok  teekn  är  ascrifuat  ftn  hono»/ 
bäratz.  til  teekn.  at  honom  bör  til  världz  h^rra 

20  at  heidra.  j  allo  pj  säm  eig  [är]  möte  gudhi. 
ok  pe  helghe  kirkiu  Sidhan  han  stighir  i  kirkio 
garden  Ta  skulu  klärka  moote  honum  gaa  mz 
mino  baneer  säm  min  pina  standir  aa.  til  teekn. 
at  honu7u  bör  til  a  gudz  väghna.  pe  helgha  Vir- 

25  kiu  heidhra.  Ok  henne  lydha.  Ta  han  kombir 
til  kirkiu  dör.  pa  skal  mit  baner  firi  honom 
gänga  in  j  kyrkiona.  Ok  världz  höfdingias  baner 
stande  vtan  vidh  dörina.  til  teekn  at  gudhilikt 
vald    gangir    firi    manliko    valde.    Ok  gudhi  är 

126  30  meira  heidhir  görandis  än  mannom.  Ta  han  in- 

combir  i  kyrkiona.  pa  skal  messa  ginstan  börias. 
Ok  pa  agnw5  dei  siwngs.  ta  skal  höfdingin  swa 
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säm  konungir  gänga  til  altaren  mz  riddarano^/i. 
ok  sighia  swa.  Vil  tu  riddare  värda  ta  skalt  tu 
jaka  gudhi  ok  raik  at  pu  skalt  värna  pe  helgha 
kiVkiu.  Ok  nidra  hänna  ouini.  lydha  {)inom  världz 
höfdingia    i    allo    py    eig  är  moot  gudhi  ok  pe    5 
helghe    kirkio.   Gudz   heidhir  styrkia  ok  främia 
mz    alle    sinne    makt    Sighzr    han    iaa  ta  fånge 
honom    ginstan   swärd  j   hand   ok   sighi  swa  Ek 
far    pik    swärd  i  pina  hand  mz  huilko  tu  skalt 
väria  pit  liif  Ok  nidra  gudz  ouini.  ok  hafua  pit  lo 
liif  ospart  fin  pe  helgha  keVkiu  troo.  ok  gudz  vina 
hilso    ok  hielp  {>är  näst  fae  skiold  a  hans  arm 
ok  säghi  swa.  Mädhr  pässom  skiold  skal  tu  värna 
fadhur    löös    barn    ok   änkior.   gudz  vanheidher 
hämnas,  ok  gudhlikheit  främia.  Mz  pässom  skiold  is 
skalt  tu  stadhughzr  ok  gladlika  moot  gudz  ouinu??^ 
standa.  Sidhan  skal  han  föyia  mantolin  vm  hans 
bak.    Ok    mantuls    bandit   läggia  nidhir  a  hans 
bry  st.    til    teekn    at    honom    skal  komo  i  hugh 
idhelika  hwad  han  hafuir  gudhi  iaat.  Ok  at  han  20 
hafuir    polkin    klftdhebonat    a  sik  takit  fin  kir- 
kionna  värn  ok  styrkilsse.  Sidhan  skal  han  läggia 
sina  hand  a  hans  hals  til  teekn.  at  han  är  gifuin 
vnde   kirkionna  lydno.  ok,  sighir  swa.  Nu  äst  tu         127 
vndir  lydno  bunden  meir  än  fyr.  gif  pik  vin  vm  25 
at  fultkomna  mz  g^rningomen.  pz  tu  lofuor  mz 
ordhomen.    pa    faar  tu  otalikin  löön  mz  gudhi. 
allas    faar    pu    härdare  pino  än  andre  fyr  pina 
lofuon.    Sidhan    p^a    vardir    giort  ta  skal  pän 
säm  messona  sighir  gifua  honom  min  likama  til  30 
styrkylsse  ok  fultkomnilse.  Ok  tgkir  han  mik  mz 
{)äim  hug  at  han  vil  fultkomna  mz  g^rningomen. 
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pz  han  är  bunden  til  mz  ordhomen.  Ek  sandir 
gudh  ok  man  vil  komo  til  hans  ok  aldrigh  fra 
honom  skylias  ok  vil  ek  bränna  han  swa  raz 
mino7n  kärleek.  at  han  skal  änkte  swa  geernas  säni 

6  mik.  änkte  rädas  vtan  mik.  Sannalika.  ek  vill 
vara  j  honom,  ok  vm  kringh  han  ok  styrkia  ok 
göma  han  j  allum  hans  medferdum.  sowande  ok 
wakande  Framleidis  kan  pat  ok  swa  wara.  at 
nokor  werdher  riddare  a  äini  mark.  ok  takar  han 

10  riddaraskap  mz  peim  twgh.  at  han  will  v^r-na 
pa  hälgho  kirkio.  vtan  jaff  ek  will  ok  f)är  till 
hans  koma.  ok  raz  honom  bliwa  for  pui  ek  är  j 
allu??i  stadhu?/i  än  pui  hworo  min  häidhtr  päkkes 
mik  bätir  j  päim  stadh  som  mit  lof  är  widhir  j 

15  adrom  stad.  {)ötte  biudir  ek  äinghom  giora  vttan 

128         hwilkom    soin  wilde  riddaraskap   göma.   ok  swa 

som  äk  hafwir  nu  sakt  a  sik  taka.  f)a  warä  J)ät 

mik    kärt    for  pwi  at  swa  som  mz  hogfärdh  är 

räth    riddaraskap    nidhir  läkt.  Swa  skuldhä  pM 

20  attär  vpp  takas  medh  audmiukt  ok  gudlikä 
polomodh  amen 
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Texten  i  Qerde  bandet  är  hemtad  ur  flera  källor 
neml. : 

1.  Regula  Salvatoris  mé^d  tillhörande  Revelationes 
Extravagantes,  sid.  3 — 120,  efter  K.  Bibliothekets 
i  Berlin  handskrift  3762,  skrifven  i  Vadstena 
kloster  af  nunnan  Christina  Hansdotter  Brask 
vid  slutet  af  1400-talet  (1487—96). 

2.  Sju  stycken,  sid.  123 — 131;  fordom  i  Codex 
Bergmanianus,  Lunds  Universitets  Bibliothek; 
från  första  hälften  af  1400-talet.  I  handskriften 
finnas  endast  de  11  första  raderna  i  behåll; 
det  öfriga  är  aftryckt  efter  Bringa  samling  af 
Handlingar  III,  Lund  1758,  s.  85 — 104,  med 
utfyllande  af  förkortningar. 

3.  Heliga  Birgittas  böner,  sid.  132—176,  ur  sju 
handskrifter  från  1400-talets  senare  hälft;  på 
K.  Bibliotheket  i  Stockholm,  nämnda  hvar  och 
en  på  sin  plats. 

4.  Två  egenhändiga  utkast  af  Hel.  Birgitta,  sid. 
177 — 185,  efter  original-bladen  på  K.  Biblio- 
theket i  Stockholm.  Deri  äro  inga  afvikelser 
gjorda  från  handskriften. 

5.  Latinskt  ur-original  till  Tredje  Bokens  8:e  ka- 
pitel, sid.  192 — 196,  efter  originalbladet  i  K. 
Bibliotheket  i  Stockholm.  Ingen  afvikelse  gjord 
derifrån. 

6.  De  femton  bönerna,  orätt  tillskrifna  H.  Birgitta, 
sid.  197—211,  efter  två  handskrifter  från  1400- 
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talet;  på  K.  Bibliotheket  i  Stockholm,  nämnda 
hvar  och  en  p&  sin  plats. 

7.  Engelens  Diktamen  till  H.  Birgitta,  sid.  215 — 
276,  efter  Parisiska  handskriften  på  K.  Biblio- 
theket i  Stockholm,  skrifven  år  1385  af  br. 
Jordan. 

8.  Variant  af  Åttonde  Boken,  sid.  279 — 419,  efter 
ett  handskrifts-fragment  från  första  hälften  af 
1400-talet,  på  K.  Bibliotheket  i  Stockholm,  med 
gammalt  märke  (Antiqvitets-Arkivets)  A  44. 

9.  Stycken  på  Birgittin-Norska,  sid.  423—522,  ef- 
ter en  handskrift  från  första  hälften  af  1400- 

-  talet,  på  Skokloster,  n.  5  i  qvart. 
I  aftrycket  äro  vidtagna  följande 
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frästilsse  råttadt  från  frätilsse 
swornom  »  sweinom 

timin  »  timim 

firi  {)y  står  dubbelt  t  hda. 
äUa     råttadt  från  alla 
högfärd        »  högford 

huxilsa         »  huxilla 

vana  »  vana 

f)ry  Ullagdt 

})än     råttadt  från  {)äm 
värnar  »  varnar 

gudliktn       »  gudliktr 

vndradä       »  vndrada 

hörir  »  horir 

/  hds.  står:  först  fyrst 
giör  råttadt  från  gior 
innan  tiUagdt 

höwizlika  råttadt  från  howizlika 
makt  »  mak 

äwinnelika  »  awinnelika 

{)a  «>  t^ 

stolam  tillagdt 


Anmärkta  felaktigheter. 

hQlkin  som  borde  räittu  till  hnlkom  som  han  1 
han  bordt  råU<is  till  hon  Alla  dessa 

naghla  borde  råitas  tUl  nafla  >    mot  hamd- 

väggia  borde  tUlåggas  efter  qvidhfins  skriften. 

gift  borde  tilläggas  efter  ok  j 

hiudhtr  läs  biudhtr 
sino  läs  snio 

/  kandsbriften  står  glömdis  enligt  Latinets  oblitnm  est.    Sven- 
ska  texten   har   gomdis     Båda  läsarterna  kunna  försvaras; 
fUg.  föredrar  dodc  den  Svenska, 
—      468       1     minskas  läs  minkas    Likaså  600:  8 
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